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KNJIGA PRVA 


Oko tri sata poslije podne, oktobra, mjeseca 1844. godine, jedan čovjek 
od svojih šezdeset godina, ali kome bi svako dao više, išao je Talijanskim 
bulevarom, lunjajući, sladunjava izraza oko usta, kao trgovac koji je tog 
časa zaključio neki izvrstan posao, ili kao mladić zadovoljan sobom po 
izlasku iz kakvog budoara. To se u Parizu smatra kao najznačajniji izraz 
ličnog zadovoljstva kod čovjeka. Kad su izdaleka opazili ovog starca, na licu 
svih osoba koje svaki dan sjede tu na stolicama i nalaze zadovoljstvo u 
pretresanju prolaznika, pojavi se onaj osmijeh svojstven žiteljima Pariza, i 
koji ima u sebi toliko ironičnog, podrugljivog ili sažaljivog, ali koji, da bi 
oživio lice Parižanina, otupjelog na sve moguće prizore, traži najzanimljivije 
žive rijetkosti. Jedna će riječ objasniti i arheološku vrijednost ovog starca i 
razlog osmijeha koji se ponavljao kao odjek u svima očima. Pitali su 
Hijacinta, glumca slavnog po svojim dosjetkama, gdje pravi šešire na čiju 
pojavu cijela dvorana prasne u smijeh: ,Ja ih ne pravim, ja ih čuvam!" 
odgovori on. E dakle, među milionom glumaca koji sačinjavaju veliku 
parišku družinu, nailazi se na nesvjesne Hijacinte koji na sebi zadržavaju 
sve smiješne strane jednoga vremena, i koji vam se pojavljuju kao oličenje 
cijelog jednog doba da vam istrgnu jedan nastup veselosti dok se šetate 
gutajući kakvu gorku tugu izazvanu nevjerstvom nekog bivšeg prijatelja. 

Kako je u nekoliko pojedinosti svoga odijela pored svega ostao vjeran 
modi od 1806. godine, ovaj je prolaznik opominjao na Carstvo, ali nije 
izgledao sasvim karikatura. Za promatrače, ovakva podsjećanja, izazvana 
tom vrstom ukusa, neobično su dragocjena. Ali taj skup sitnica, zahtijevao 
je analitičku pažnju kojom su obdareni dobri poznavaoci koji lutaju 
besposleni; a da bi iz daljine izazvao smijeh, na prolazniku je morala biti 
kakva od onih grdoba koje bodu oči, kako se to kaže, i koje glumci naročito 
traže da bi osigurali uspjeh svoje pojave. Taj starac, suh i mršav, nosio je 
spenser lješnikove boje, preko zelenkastog fraka s bijelim metalnim 
dugmetima!... Čovjek u spenseru, 1844, to je, vidite, kao kad bi Napoleon 
izvolio uskrsnuti za dva sata. 

Spenser je pronašao, kao što mu ime kaže, jedan lord, bez sumnje, tašt 
na svoj lijep stas. Prije Armenskog mira, taj Englez je bio riješio problem 
pokrivanja grudnog koša a da ne premori tijelo teretom onog strašnog karika 
koji danas đokončava na leđima starih fijalterista; ali kako su tanki strukovi 
u manjini, moda spensera za ljude imala je u Francuskoj samo kratak 
uspjeh, mada je to bio engleski pronalazak. Kad su ugledali spenser, ljudi 
između četrdeset i pedeset godina odjenuli su u mislima toga gospodina u 
posuvraćene čizme, u hlače od blijedozelenog kazimira s vrpcama i opet sebe 
vidjeli u odijelu svoga mladog doba! 

Stare žene su se sjećale svojih osvajanja! A mladi ljudi su se pitali zašto 
je taj stari Alkibijad odsjekao skutove svoga kaputa. Sve je toliko u skladu s 
tim spenserom da se vi ne biste nimalo dvoumili da toga čovjeka nazovete 
čovjek Carstva, kao što se kaže namještaj iz doba Carstva; ali on je 
predstavljao Carstvo samo za one kojima je to sjajno i veličanstveno doba 
poznato bar de visu; jer ono je zahtijevalo izvjesnu vjernost sjećanja iz 
oblasti mode. Carstvo je već tako daleko od nas da ga svako ne može 
predstaviti u njegovoj galsko-grčkoj stvarnosti. 


Zabačeni šešir otkrivao je gotovo cijelo čelo sa onom smjelošću kojom su 
činovnici i građani pokušali da odgovore na vojničku smjelost. To je 
uostalom bio jedan strašan svileni šešir od četrnaest franaka na čijem su 
obodu, s unutrašnje strane, visoke i široke uši ostavile bjeličaste tragove s 
kojima se četka uzalud borila. Svilena materija rđavo zalijepljena, kao i 
uvijek, na karton, nabirala se na nekoliko mjesta, i izgledala kao da boluje 
od gube, uprkos ruci koja ju je svako jutro timarila. 

Pod tim šeširom, koji je izgledao kao da će sad pasti, širilo se jedno od 
onih budalastih i smiješnih lica kakva jedino Kinezi umiju da pronađu za 
svoje figure. To široko lice, izbušeno kao rešetka za pjenu, na kome su rupe 
pravile sjenke, i ulupljeno kao rimska maska, potiralo je sve zakone 
anatomije. Pogled nije mogao da mu uhvati građu. Tamo gdje bi nacrt 
zahtijevao kosti, meso je pokazivalo piktijaste neravnine, a tamo gdje se na 
licu obično nalaze udubljenja, ovo se izvrgnulo u meke čvoruge. Tim 
smiješnim licem pripljeskanim u oblik bundeve, ucviljenim sa dva siva oka 
iznad kojih su se umjesto obrva dizale dvije crvene pruge, gospodario je don- 
kihotski nos kao što ravnicom gospodari pokretna monenska stijena. Taj 
nos izražava, kao što je Cervantes morao primijetiti, onu urođenu sklonost 
ka požrtvovanju za velike stvari koja se obično izopači, i od svoga vlasnika 
načini žrtvu obmane. Ta ružnoća koja sva naginje smiješnom nije međutim 
izazivala smijeh. Beskrajna sjeta koja je izbijala iz očiju toga jadnika 
pogađala je podrugljivca i ledila mu šalu na usnama. Ljudi bi odmah 
pomislili da je priroda zabranila tome čovjeku svaki izliv nježnosti pod 
prijetnjom da će ili biti ismijan od žene, ili je rastužiti. Francuz zašuti pred 
tom nesrećom, koja mu se čini najstrašnija od svih nesreća: ne moći se 
dopasti! 

Taj čovjek, prema kome je priroda bila tako nemilostiva, bio je obučen 
kao siromašni ljudi iz dobrog društva, na koje bi bogataši dosta često htjeli 
da liče. Nosio je cipele pokrivene dizlucima načinjenim po obrascu dizluka 
carske garde, i koji su mu bez sumnje dopuštali da zadrži iste čarape za 
izvjesno vrijeme. Njegove hlače od crne čohe imale su crvenkaste prelive, a 
na prevojima bijele ili sjajne pruge koje su, ne manje negokroj, bilježile na tri 
godine datum njihove kupovine. Širina toga komada odijela dosta je rđavo 
krila mršavost koja je dolazila više od samog sastava nego od pitagorske 
ishrane; jer je dobričina, obdaren čulnim ustima s mesnatim usnama, 
pokazivao u osmijehu bijele zube dostojne morskog psa. Prekršten prsluk, 
isto tako od crne čohe, ali postavljen bijelim prslukom ispod kojeg je 
blještala kao treća pruga ivica crvene pletene materije, izazivala vam je 
sjećanje na Garatovih šest prsluka. Ogromna kravata od bijelog muslina, 
gizdavo vezana, koju je pronašao jedan ljepotan da zanese čarobnice iz 1809, 
toliko mu je zaklanjala bradu da je lice izgledalo utonulo u nju kao u 
bezdan. Gajtan od pletene svile, oponašajući kosu, išao je preko košulje i 
štitio sat od malo vjerovatne krađe. Zelenkasti frak, upadljive čistoće, bio je 
za neke tri godine stariji od hlača; ali crni kadifeni okovratnik i bijela 
metalna dugmeta, nedavno obnovljeni, odavali su domaću brižljivost 
dotjeranu do sitnica. 

Taj način zadržavanja šešira na potiljku, trostruki prsluk, ogromna 
kravata gdje je utonula brada, dizluci, metalna dugmad na zelenkastom 
fraku, svi ti tragovi carskih moda slagali su se sa zaostalim mirisima 


kaćiperstva kicoša iz vremena Carstva, sa nečim sićušnim u borama, 
urednim i suhim u cjelini, u čemu se osjećala Davidova škola, što je 
podsjećalo na lomni namještaj Jacobova vremena. Mogao se uostalom na 
prvi pogled poznati dobro odgojen čovjek, žrtva nekog potajnog poroka, ili 
jedan od ornih malih rentijera čiji su svi troškovi tako tačno unaprijed 
određeni skromnim prihodima da jedno razbijeno okno, jedan poderan 
kaput, ili ona filantropska kuga kupljenja priloga, uskraćuju njihova sitna 
zadovoljstva za čitav mjesec. Da ste bili tu, pitali biste se zašto je osmijeh 
oživljavao to smiješno lice čiji bi običan izraz morao biti tužan i hladan, kao i 
svih onih koji se neznano bore da dobiju najprostije životne potrebe. Ali 
uočivši materinsku opreznost s kojom je taj starac držao desnom rukom 
neki očevidno dragocjeni predmet, ispod dva lijeva skuta svoga dvostrukog 
fraka, da bi ga sačuvao od nepredviđenih udara; videći, naročito, na njemu 
onaj zaposleni izraz koji dobiju dokoni ljudi kad imaju da izvrše neki nalog, 
posumnjali biste da je našao neku izgubljenu stvar u vrijednosti psića neke 
markize i da je pobjedonosno nosi sa užurbanom ljubaznošću čovjeka iz 
doba Carstva, ljupkoj ženi od šezdeset godina koja se još nije mogla odreći 
svakodnevnih posjeta svoga udvarača. Pariz je jedini grad na svijetu gdje 
možete naići na slične prizore, koji od njegovih bulevara prave stalnu 
dramu, što je Francuzi besplatno igraju, u korist umjetnosti. 

Prema izrazu ovog koščatog čovjeka, i pored njegovog smjelog spensera, 
teško biste ga uvrstili među pariške umjetnike, poznati rod, čije je 
preimućstvo, kao i pariških mangupčića, da u građanskim maštama 
probude najneverojatnijn veselost. Taj je prolaznik ipak bio umjetnik koji je 
nekad dobio prvu nagradu, tvorac prve kantate koju je Institut nagradio, 
otkako je ustanovljena Rimska akademija, jednom riječju g. Sylvain Pons!... 
tvorac slavnih romansa koje su cvrkutale naše majke, dvije-tri opere 
odigrane 1815. i 1816, zatim nekoliko neizdatih partitura. Taj čestiti čovjek 
sad je bio kapelnik orkestra jednog bulevarskog kazališta. Zahvaljujući 
svome licu, on je bio učitelj muzike u nekoliko djevojačkih zavoda, i nije 
imao drugog prihoda do svoje plaće i privatnih satova. Privatni satovi u tim 
godinama! Koliko tajanstvenosti u tome tako malo romantičnom položaju! 

Taj posljednji nosilac spensera nosio je dakle na sebi nešto više nego 
oznake Carstva, on je još nosio jednu veliku pouku ispisanu na njegova tri 
prsluka. Besplatno je pokazivao jednu od mnogobrojnih žrtava kobnog i 
nesrodnog sistema zvanog ,konkurs" koji još vlada u Francuskoj poslije sto 
godina primjene bez rezultata. Tu navalu darovitih ljudi izmislio je Poisson 
de Marigny, brat gđe Pompadour, koji je, oko 1746, postavljen za direktora 
lijepih vještina. Sad, potrudite se da izbrojite na prste genijalne ljude koje su 
od prije jednog vijeka predstavljali nagrađeni umjetnici! Prvo i prvo, nikad 
nikakav administrativni ni školski napor neće zamijeniti čuda slučaja kome 
dugujemo velike ljude. Od svih tajni jednog naraštaja, ta je 
najnepristnpačnija našoj savremenoj analizi. Zatim, šta biste vi mislili o 
Egipćanima koji su, kažu, pronašli peći za izvođenje pilića, da nisu odmah 
nahranili te iste piliće? Tako se međutim ponaša Francuska koja se trudi da 
proizvede umjetnike u staklaru konkursa; a kad se jednom, tim mehaničkim 
putem, dobije kipar, slikar, crtač ili muzičar, ona se o njima ne brine više 
nego neki dendi uveče o cvjetovima koje je zavukao u rupicu od kaputa. Ali 
se desi da je obdareni čovjek Greuze iz Watteau, Felicien David ili Pagnesi. 


Gericault_ ili Decamps, Auber ili David (d'Angers), Eugene Delacroix ili 
Meissonier ljudi koji se malo brinu o prvim nagradama i koji. niknu iz same 
zemlje pod zracima nevidljivog sunca, koje se zove dar. 

Poslat od države u Rim. da postane veliki muzičar, Silvain Pons je odande 
donio ljubav prema starinama i lijepim umjetničkim stvarima. On 
seizvanredno razumijevao u svima tim poslovima, remek-djelima ruke i 
misli, koja se od skora podrazumijevaju pod onom popularnom riječju 
drangulije. Ovo Euterpino! dijete vratilo se dakle u Pariz, oko 1810, kao 
bjesomučan skupljač starina, natovaren slikama, statuetama, okvirima, 
kiparskim radovima od slonove kosti i, od drveta, emaljima, porculanom itd. 
koji su, za vrijeme njegovog akademskog boravka u Rimu, progutali najveći 
dio njegove očevine, koliko troškovima oko prenosa, toliko i cijenom 
kupovine. Na isti način je utrošio i materino nasljedstvo putovanjem po 
Italiji, poslije one tri zvanične godine provedene u Rimu. Htio je natenane da 
posjeti Veneciju, Milano, Firencu, Bolonju, Napulj, boraveći u svakom tom 
gradu kao sanjalica, kao filozof, sa bezbrižnošću umjetnika koji, za život, 
računa na svoju darovitost, kao što djevojke za uveseljavanje računaju na 
svoju ljepotu. Pons je bio srećan za vrijeme tog sjajnog puta, koliko je mogao 
biti srećan čovjek pun duše i nježnosti, kome ružnoća uskraćuje uspjehe kod 
žena, po izrazu u upotrebi 1809, i kome su stvari iz života uvijek izgledale 
ispod idealnog tipa koji je sam sebi stvorio; ali se on bio pomirio s tom 
neskladnošću između zvuka njegove duše i stvarnosti. To osjećanje ljepote, 
koje se zadržalo čisto i živo u njegovom srcu, bilo je bez sumnje izvor onim 
finim i oštroumnim melodijama, punim ljupkosti, koje su mu stvorile slavu 
od 1810. do 1814. Svaka slava koja se u Francuskoj osniva na glasu, na 
modi, na kratkovječnim ludostima Pariza, stvara ljude Ponsove vrste. Nema 
zemlje gdje je svijet tako strog prema velikim stvarima, a tako prezrivo 
milostiv prema malim. Utonuvši ubrzo u valove njemačke harmonije i u 
rosinijevske proizvode, ako je Pons. još bio 1824. muzičar i poznat po 
nekoliko posljednjih romansa, promislite šta je mogao biti 1831! I zato je 
1844. godine, kad je počela jedina drama toga neznatnog života, Sylvain 
Pons dostigao do vrijednosti jedne pretpotopne osmine note; prodavači nota 
nisu pojma imali ni da postoji, mada je on za skromnu cijenu sastavljao 
muziku za neke komade u svom kazalištu i u susjednim kazalištima. 

Taj dobričina je uostalom odavao priznanje slavnim majstorima našega 
vremena; lijepo izvođenje nekih odabranih komada natjeralo bi mu suze na 
oči; ali njegovo obožavanje nije išlo dotle da se dodiruje s manijom kao kod 
Hoffmannovih Kreislera; on nije ništa ispoljavao, uživao je u sebi kao oni koji 
upotrebljavaju hašiš ili teriaski. Sposobnost za divljenje, za razumijevanje, 
jedina osobina pomoću koje čovjek postaje brat jednog velikog pjesnika, tako 
je rijetka u Parizu, gdje svi pojmovi liče na putnike koji prolaze kroz neki 
hotel, da se Ponsu mora odati zasluženo poštovanje. Sama ta stvar da ovaj 
dobričina nije uspio mogla bi izgledati pretjerana, ali on je prostodušno 
priznavao svoju slabost prema harmoniji; zanemario je bio proučavanje 
kontrapunkta; a moderna orkestracija, preko mjere razgranata učinila mu 
se nepristupačna u trenutku kada bi, novim učenjem, mogao da se održi 
među savremenim kompozitorima, da postane ne Rossini, nego Herold. 


1 Euterpa - muza muzike i lirske poezije kod starih. Grka. — Prim. prev. 


Najposle u zadovoljstvu skupljača starina našao je tata žive naknade za 
propast svoje slave, da, kad bi trebalo da bira između vlasništva svojih 
rijetkosti i imena jednog Rossinija, hoćete li vjerovati? Pons bi glasao za svoj 
dragi kabinet. 

Stari muzičar upravljao se po načelu Chenavarda, učenog skupljača 
skupocjenih bakroreza, koji tvrdi da čovjek može nalaziti zadovoljstva u 
gledanju jednog Ruysdaela, jednog Hobbeme, jednog Holbeina, jednog 
Rafaela, jednog Murilla, jednog Greuzea, jednog Sebastiana del Piombo, 
jednog Giorgionea, jednog Alberta Durera, samo ako cijena slike nije prešla 
pedeset franaka. Pons nije trpio kupovine iznad sto franaka, i, da bi neki 
predmet platio pedeset franaka, taj je predmet morao da vrijedi tri hiljade. 
Najljepša stvar na svijetu, koja je stajala tri stotine franaka, nije postojala za 
njega. Rijetke su bile prilike, ali je on imao tri glavne osobine za uspjeh: 
noge jelena, slobodno vrijeme dokonog čovjeka i strpljenje Izraelca. 

Taj sistem, primjenjivan četrdeset godina, u Rimu kao i u Parizu, urodio 
je plodom. Pošto je trošio, od svoga povratka iz Rima, dvije hiljade franaka 
godišnje, Pons je krio od svih pogleda jednu zbirku remek-djela od svake 
vrste, čiji je katalog dostizao basnoslovnu cifru 1907. Od 1811. do 1816, za 
vrijeme svoga tumaranja po Parizu, on je nalazio za deset franaka ono štose 
danas plaća hiljadu i dvjesta franaka. To su bile slike probrane među 
četrdeset pet hiljada slika koje se godišnje izlažu na pariškim prodajama; 
sevarski porculani, od fine zemlje, kupljeni kod Overnjanina, tih pratilaca 
crne čete, koji su na taljigama vraćali izvanredne stvari Francuske iz doba 
gđe Pompadour. Najzad je pokupio ostatke iz XVII i XVIII vijeka, odajući 
pravdu genijalnim i duhovitim ljudima francuske škole, tim nepoznatim 
velikanima, kao Lepaurtre, Lavallee-Poussin, itd., koji su stvorili stil Guja 
XVI, i čija djela i danas daju materijala tobožnjim pronalascima naših 
umjetnika, uvijek nategnutih nad blagom zbirki slika, ne bi li dali nešto 
novo, a dajući samo vješta oponašanja. Pons je mnogo primjeraka dugovao 
tim zaHijenama koje su neiskazana sreća skupljača. Zadovoljstvo od 
kupovanja rijetkosti samo je zadovoljstvo drugoga reda: prvo je zadovoljstvo 
telaliti. Prvi je Pons počeo prikupljati tabakere i minijature. Ne imajući 
ugleda kod staretinara, jer nije posjećivao prodaje, nije se pokazivao kod 
čuvenih trgovaca, Pons nije poznavao novčanu vrijednost svoga blaga. 

Pokojni Dusommerard u stvari je bio pokušao da stupi u vezu S 
muzičarom; ali knez starina umre, a nije mogao prodrijeti u muzej Pons, 
jedini koji bi se mogao poroditi sa slavnom zbirkom Sauvageotovom. Između 
Poinsa i g. Sanvageota bilo je izvjesne sličnosti. G. Sauvageot, muzičar kao 
Pons, isto tako bez velikog imanja, postupao je na isti način, služio se istim, 
sredstvima, sa istom ljubavlju prema umjetnosti, istom mržnjom prema 
onim čuvenim bogatašima koji prave zbirke da bi stvorili vještu 
konkurenciju trgovcima. Isto onako kao i njegov suparnik, njegov takmac, 
njegov protivnik za sva ova djela ruku, za sva čuda rada, Pons je u srcu 
osjećao jedan nezajažljiv tvrdičluk, ljubav ljubavnika prema jednoj lijepoj 
dragani, i preprodaja u dvoranama ulice Isposnika, uz udarce izvršiteljeva 
čekića, izgledala mu je kao zločin, kao uvreda starina. On je imao svoj muzej 
da u njemu uživa u svakom trenutku, jer duše stvorene da se dive velikim 
djelima imaju uzvišene sposobnosti pravih ljubavnika; one osjećaju isto 
toliko zadovoljstva danas koliko i juče, nikad se ne zamore, a remek-djela 


su, na sreću, uvijek mlada. I zato je predmet, koji je on tako očinski držao, 
morao biti jedan od onih nalazaka koje čovjek odnosi, s kakvom ljubavlju! 
ljubitelji, vi to, znate! 

Po prvim crtama ove biografske skice, svi će uzviknuti: ,Pa to je i pored 
svoje ružnoće, najsrećniji čovjek na svijetu!" Zaista, nikakva dosada, 
nikakva mrzovolja ne može odoljeti zaštitnoj kori kojom čovjek zakloni dušu 
predajući se kakvoj maniji. Svi vi koji više ne možete da pijete iz onoga što 
se, kroz sva vremena, zvalo pehar uživanja, postarajte se da skupljate ma 
šta (neki su skupljali i objave!) i naći ćete polugu sreće izmijenjenu u sitan 
novac. Manija, to je zadovoljstvo preoforaženo u ideju! Pri svem tona nemojte 
zavidjeti tome dobrom Ponsu, to bi se osjećanje osnivalo, kao i sva osjećanja 
te vrste, na zabludi. 

Taj čovjek, pun nježnosti, čija je duša živjela od neumornog divljenja 
sjaju ljudskog rada, toj lijepoj borbi s tvorevinama prirode, bio je rob jednog 
od sedam smrtnih grijehova koji Bog treba najmanje da kazni: Pons je bio 
oblaporan. Njegovo malo imanje i njegova strast za starine nalagali su mu 
umjerenost koja je bila u takvoj opreci sa njegovom sklonošću slatkokusca, 
da je neženja odmah presjekao to pitanje večeravajući svaki dan van kuće. 
A, u vrijeme Carstva, svijet je mnogo više nego u naše doba, obožavao slavne 
ljude, možda zato što ih je bilo u malom broju i što su imali malo političkih 
težnji. Moglo se postati pjesnikom, piscem, muzičarom sa tako malo truda! 
Pons, smatran kao vjerojatan suparnik muzičara kao što su Nicolo, Paer i 
Bertom, dobijao je tada toliko poziva da je bio prinuđen da ih zapisuje u 
bilježnik, kao što advokati bilježe parnice. Držeći se uostalom kao umjetnik, 
on je svakom svom domaćinu darovao po koji primjerak svojih romansa, 
svirao kod njih, donosio im karte za lože u Feydeau, kazalište za koje je on 
radio; organizirao im je koncerte; čak je ponekad svirao u violinu kod svojih 
srodnika i tako pretvorio veće u domaću zabavu. Najljepši ljudi Francuske 
tukli su se u to vrijeme s najljepšim ljudima koalicije; Ponsova ružnoća se 
dakle zvala originalnošću, po velikom zakonu koji je Moliere obnarodovao u 
čuvenom Elijantovom kupletu. Kad bi kakvoj lijepoj gospođi učinio kakvu 
uslugu, čuo bi ponekad da ga zovu divan čovjek, ali njegova sreća nikad nije 
išla dalje od te riječi. 

Za to vrijeme, koje je trajalo oko šest godina, od 1810. do 1816, Pons je 
stekao nesrećnu naviku da dobro jede, da vidi kako se ličnosti koje ga 
pozivaju bacaju u trošak, nabavljajući prve plodove, otpušavajući svoja 
najbolja vina, brinući se o slatkišima, kafi, likerima, časteći ga što bolje 
mogu, kao što se čašćavalo za vrijeme Carstva, kad su mnoge kuće 
oponašale raskoš kraljeva, kraljica, kneževa, kojih je bio prepun Pariz, Onda 
se mnogo igralo kraljevstva, kao što se danas igra Parlamenta stvarajući 
mnoštvo društava s predsjednicima, potpredsjednicima i sekretarima; 
lanarsko društvo, vinarsko, svilarsko, zemljoradničke, industrijsko, itd. 
Došlo se dotle da se traže društvene rane samo da bi liječnici sklopili 
društvo! Jedan želudac koji se tako odgaja mora uticati i na duh i kvariti ga 
ukoliko je veće kuhinjsko znanje koje je stekao. Naslada, šeućurena u svima 
prevojima srca, govori tu kao gospodar, suzbija volju, čast, ona po svaku 
cijenu traži zadovoljenje. Nikad nisu naslikani zahtjevi čeljusti, oni se izmiču 
književnoj kritici samom nužnošću života; ali se ne može zamisliti broj ljudi 
koje je sto upropastio. Sto je u Parizu, u tom pogledu, takmac kurtizane; to 


je uostalom primanje kome je ova izdavanje. Kad je vječiti gost, Pons, svojim 
opadanjem kao umjetnik došao do stanja čankoliza, nemoguće mu je bilo da 
s tako bogatih stolova pređe na akademsku čorbu kakvog restorana od 
četrdeset sua. Avaj! on bi zadrhtao pri pomisli da je njegova nezavisnost 
vezana za tako velike žrtve, i osjećao se sposoban za najveće niskosti samo 
da bi i dalje mogao lijepo da živi, da okusi prvo voće i povrće, jednom riječju 
da krka (riječ narodna, ali izrazita) ukusno spremljena jela. Kao što ptica 
kradljivica bježi s punom gušom, cvrkućući kakvu ariju umjesto svake 
zahvalnosti, Pons je uostalom osjećao izvjesno zadovoljstvo da lijepo živi na 
račun društva koje je u zamjenu tražilo, šta? malo majmunisanja. Naviknut, 
kao sve neženje koje se groze svoga stana i koji žive kod drugih, na ono 
ponašanje, na ono društveno krivljenje kojim se u svijetu zamjenjuju 
osjećanja, on se služio laskanjem kao sitnim novcem; a prema ličnostima, 
zadovoljavao se etiketama, ne zavlačeći radoznalu ruku u vreće. 

To dosta snošljivo stanje trajalo je dugih deset godina; ali kakve godine! 
To je bila kišna jesen. Za sve to vrijeme, Pons se održao za besplatnim 
stolom, pošto je umio da se načini potrebnim u svim kućama po kojima je 
išao. Uputio se kobnim putem, vršeći mnoštvo naloga, zamjenjujući vratare i 
sluge u mnogim i mnogim prilikama. Izvršilac mnogih kupovina, on postane 
pošteni uhoda i nevini povjerenik jedne ili druge porodice; ali mu nitko nije 
bio zahvalan za toliko trčkaranje i toliku podlost. 

— Pons je momak — govorilo se — ne zna na šta da upotrijebi vrijeme, on 
je i suviše srećan da kaska za nas... Sta bi inače bilo od njega? 

Uskoro se pojavi hladnoća koju starac rasprostire oko sebe. Taj sjeverac 
prelazi s jednog na drugog, on djeluje na moralnu temperaturu, naročito kad 
je taj starac ružan i siromah. Zar to ne znači biti tri puta star? To je bila 
zima njegovog života, zima crvena nosa, upalih obraza, sa svima mogućim 
zanokticama! 

Od 1836. do 1843, Ponsa su rijetko pozivali. Daleko od toga da traže 
parazita, svaka ga je porodica primala kao što se prima namet; nisu mu više 
priznavali ništa, čak ni stvarne usluge koje im je činio. Porodice u kojima se 
dobričina kretao, sve bez poštovanja umjetnosti, sve u obožavanju uspjeha, 
cijenile su samo ono što su one bile osvojile od 1830: bogatstvo ili visoke 
društvene položaje. A Pons, čiji duh i ponašanje nisu bili na dovoljnoj visini 
da bi mogao ulivati strah koji duh i genijalnost izazivaju kod prostaka, 
najiposlije je sasvim prirodno postao nitko i ništa, premda nije bio sasvim 
prezren. Mada je u tom svijetu osjećao dubok bol, kao svi plašljivi ljudi, on 
ga je prešutio. Zatim se postepeno navikao da suzbija svoja osjećanja, da od 
svoga srca načini svetilište u koje se povlačio. Ovu pojavu mnogi površni 
ljudi tumače riječju sebičnost. Između usamljenog čovjeka i sebičnjaka 
sličnost je dovoljno velika da bi zli jezici izgledali više u pravu nego čovjek 
dobra srca, naročito u Parizu gdje nitko u društvu ne umije da promatra, 
gdje je sve brzo kao voda, gdje sve prolazi kao ministarstva! 

Rođak Pons dakle podleže pod optužbom da je sebionjak, koju su 
naknadno podnijeli protiv njega, jer svijet uvijek najposlije osudi one koje je 
optužio. Zna li se samo koliko jedna nezaslužena nemilost šatre plašljive 
ljude? Ko će ikad naslikati nevolje plašljivosti! To stanje koje je iz dana u 
dan postajalo ozbiljnije, objašnjava tugu urezanu na licu toga jadnog 
muzičara koji je živio od sramne popustljivosti. Ali podlačenja što ih svaka 


strast zahtijeva ujedno su i veze; što ih strast više traži, više nas vezuje; od 
svih žrtava ona pravi kao neko naopako idealno blago u kome čovjek vidi 
ogromna bogatstva. Kad bi ga neki građanin, ukočen od gluposti, pogledao 
bezobrazno zaštitničkim pogledom, Pons bi, kao osvetu, srkutao čašu portoa 
ili zapečenu prepelicu koju je taman počeo sladiti, misleći u sebi: ,To nije 
suviše skupo plaćeno!" 

U očima moraliste, međutim, u takvom se životu nailazi na olakšavajuće 
okolnosti. Zbilja, čovjek postoji samo u srazmjeri budikakvog zadovoljstva. 
Čovjek bez strasti, savršen pravednik, čudovište je, poluanđeo koji još nema 
krila. U katoličkoj mitologiji anđeli imaju samo glave. Na zemlji, pravednik, 
to je dosadni Grandisson, kome bi i sama Venera s raskršća izgledala bez 
spola. A, osim rijetkih i prostačkih doživljaja s njegovog puta po Italiji, gdje 
je bez sumnje klima bila razlog njegovim uspjesima, Pons nikad nije vidio da 
mu se žena nasmiješi. Mnogi ljudi imaju takvu kobnu sudbinu. Pons je bio 
rođena grdoba; njegov otac i mati dobili su ga u starosti, i on je nosio žig 
toga zakasnjelog rođenja na svojoj mrtvačkoj boji, koja je izgledala kao da je 
stečena u tegli alkohola gdje nauka čuva izvjesne zametke. Taj umjetnik, 
obdaren nježnom, sanjalačkom i osjetljvom dušom, prinuđen da primi 
karakter koji mu je nametalo njegovo lice, nije se smio nadati da će ikad biti 
voljen. Momaštvo je kod njega dakle više bila nužnost nego sklonost. 
Oblapornost, grijeh čednih monaha, pružala mu je ruke: on joj se predao 
kao što se predao obožavanju umjetničkih djela ili svojoj ljubavi prema 
muzici. Gozbe i starine bile su mu umjesto žene; jer muzika je bila njegovo 
zanimanje, a nađite jednog čovjeka koji voli zanimanje od kojeg živi! 
Vremenom, sa zanimanjem bude što i s brakom, čovjek osjeća samo njegove 
nezgode. 

Brillat-Savarin uvjereno je opravdavao sklonosti gastronoma; ali možda 
nije dovoljno podvukao stvarno zadovoljstvo koje čovjek nalazi za stolom. 
Varenje, zaposlivši sve čovečje sile, stvara unutrašnju borbu koja, kod 
obožavalaca želuca, vrijedi koliko i najviša ljubavna uživanja. Čovjek osjeća 
jedno tako široko razvijanje životne moći da se mozak poništi u korist 
drugog mozga, smještenog u dijafragmu, i pijanstvo nailazi samom tromošću 
svih sila. Zmija udav, kad proždere bika, toliko je pijana da pušta da je 
ubiju. Koji čovjek, kad pređe četrdeset godina, smije da radi poslije večere. 
Zato su svi veliki ljudi bili umjereni. Bolesnici koji ozdravljaju od kakve 
teške bolesti, i kojima se tako štedljivo mjeri birana hrana, često su mogli 
promatrati onu vrstu želučanog pijanstva izazvanog samo jednim krilom od 
pileta. Mudri Pons, čija su se sva uživanja usredsredila u igri želuca, uvijek 
se nalazio u položaju tih ozdravljenika: on je od dobrih jela tražio sva 
uzbuđenja koja ona mogu dati, i do toga doba on ih je imao svakoga dana. 
Nitko ne smije da se rastane od svoje navike. Mnoge samoubice su se 
zaustavile na pragu smrti sjećanjem na kavanu gdje idu svako veće da 
odigraju svoju partiju domina. 

Godine 1835, slučaj osveti Ponsa za ravnodušnost lijepog spola, on mu 
dade ono što se familijarno zove stvaralačka palica. Taj starac od rođenja 
nađe u prijateljstvu životni oslonac, zaključi jedinu vezu koju mu je društvo 
dopuštalo, veza se s jednim čovjekom, jednim starcem, jednim muzičarem 
kao i sam što je bio. Da nema božanstvene basne Lafontaineove, ova bi skica 
imala naslov Dva Prijatelja. Ali zar to ne bi biokao neki književni atentat, 


obesvećenje pred kojim će svaki pravi pisac ustuknuti? Remek-djelo našeg 
basnopisca, u isti mah ispovijest njegove duše i historija njegovih snova, 
mora zadržati vječito prvenstvo za taj naslov. Ona strana na čelu koje je 
pisac urezao riječi: Dva prijatelja, ostaje jedna od onih posvećenih svojina, 
hram u koji će svako pokoljenje ulaziti s poštovanjem i koji će cijela vasiona 
posjećivati, dokle god bude trajala štampa. 

Ponsov prijatelj bio je nastavnik klavira, čiji su se život i naravi tako 
lijepo podudarali s njegovim da je on govorio kako ga je suviše kasno poznao 
za svoju sreću; jer njihovo poznanstvo započeto prilikom jedne podjele 
nagrada, u jednom odgojnom zavodu, vodilo je porijeklo tek od 1834. Nikad 
se možda nisu našle dvije duše tako istovjetne u ljudskom oceanu čiji je 
izvor u zemaljskom raju, protiv volje božje. Ova dva muzičara postadoše za 
kratko vrijeme jedan drugom neophodni. Uzajamno povjerljivi jedan 
drugome, oni su za osam dana bili kao dva brata. Ukratko, Schmucke nije 
više vjerovao da može postojati kakav Pons nego što je Pons sumnjao da 
postoji kakav Schmucke. Ovo bi već bilo dovoljno da naslika ta dva čestita 
čovjeka, ali sve pameti ne vole kratkoću sinteze. Za nevjernike je potreban 
jedan ovlašan dokaz. 

Taj pijanist, kao i svi pijanisti bio je Nijemac, Nijemac kao veliki Liszt i 
veliki Mendelssohn, Nijemac kao Steibelt, Nijemac kao Mozart i Dusseck, 
Nijemac kao Meyer, Nijemac kao Doelher, Nijemac kao Thalberg, kao 
Dreschok, kao Hiller, kao Leopold Mayer, kao Crammer, kao Zimmermann i 
Kalkbrenner, kao Herz, Voetz, Karr, Wolff, Piksis, Klara Wieck, i ponaosob 
svi Nijemci. Mada veliki kompozitor, Schmucke je mogao postati samo 
izvođač, tolikoje njegova priroda bila protivna onoj smjelosti potrebnoj 
genijalnom čovjeku da bi se ispoljio u muzici. Bezazlenost mnogih Nijemaca 
nije stalna, nje nestane; ona što im ostane u izvjesnim godinama zahvaćena 
je, kao što se zahvata voda iz kakvog kanala, na izvoru njihove mladosti, i 
oni se njome služe da bi osigurali svoj uspjeh u svemu, nauci, umjetnosti ili 
novcu, odstranivši od sebe nepovjerenje. U Francuskoj nekoliko prepredenih 
ljudi zamjenjuju tu bezazlenost Njemačke glupošću pariškog bakalina. Ali 
Schmucke je bio sačuvao svu svoju djetinju bezazlenost, kao što je Pons 
zadržao na sebi relikvije Carstva i ne sluteći to. Taj pravi i plemeniti Nijemac 
bio je ujedno i pozornica i publika, on je sam sebi svirao. Živio je u Parizu 
kao što slavuj živi u svojoj šumi, i tu je pjevao, jedini u svojoj vrsti, već 
dvadeset godina, do trenutka kad je u Ponsu naišao na drugog sebe. 

Pons i Schmucke imali su u izobilju, jedan kao i drugi, u srcu i u 
karakteru, onu djetinjastu osjećajnost kojom se odlikuju Nijemci: kao strast 
prema cvijeću, kao obožavanje prirodnih utisaka, koje ih navodi da u svoje 
vrtove zabadaju velike staklene kugle, da bi u malome vidjeli predio koji u 
velikome imaju pred očima; kao onu sklonost ka istraživanju koja 
njemačkog učenjaka tjera da prođe sto milja u dokoljenicama da bi našao 
istinu koja ga nasmijana gleda, sjedeći na ivici bunara, pod jasminom u 
dvorištu; kao, najzad, onu potrebu da pridaju neki psihički značaj svakoj 
sitnici u vasioni, koja proizvodi neobjašnjiva djela Jean Paul Richtera, 
štampano pijanstvo Hoffmannovo i ograde infolio koje Njemačka stavlja oko 
najprostijih pitanja, izdubenih kao provale, na čijem se dnu nalazi samo 
jedan Nijemac. Obojica katolici, išli su na misu zajedno i ispunjavali vjerske 
dužnosti, kao djeca koja nikad ništa nemaju da kažu svome ispovjedniku. 


Oni su čvrsto vjerovali da je muzika, nebeski jezik, za misli i osjećanja ono 
što su misli i osjećanja za riječ, i oni su u beskraj razgovarali o tom sistemu, 
odgovarajući jedan drugome orgijama muzike da bi sami sebi dokazali svoja 
vlastita uvjerenja, kao što rade ljubavnici. Schmucke je bio isto toliko 
rasijan koliko je Pons, bio pažljiv, Ako je Pons bio! skupljač starina, 
Schmucke je bio sanjalica; ovaj je proučavao moralne ljepote kao što je onaj 
proučavao materijalne ljepote. Pons bi gledao i kupovao kakvu porculansku 
vazu za ono vrijeme koje bi Schmucke upotrijebio da briše nos, misleći na 
kakav motiv od Rossinija, Bellinija, Beethovena, Mozarta, i tražeći u svijetu 
osjećanja gdje bi se moglo naći porijeklo ili odgovor te muzičke fraze. I 
Schmucke, čije je račune vodila rasijanost, i Pons, rasipnik, iz strasti, 
dolazili su do istog ishoda: nula u kesi na Svetog Silvestra svake godine. 

Da nije bilo tog prijateljstva, Pons bi možda podlegao svojoj tuzi; ali, čim 
je našao jedno srce kod koga će olakšati svoime, život je za njega postao 
snošljiv. Prvi put kad je svoje jade izlio Schmuckeovu srcu, dobri Nijemac 
mu je posavjetovao da živi kao on, od kruha i sira, kod kuće, prije nego da 
ide po večerama koje su mu tako skupo naplaćivali. Ali, avaj! Pons nije smio 
priznati Schmuckeu da su kod njega srce i želudac neprijatelji, da se 
želudac zadovoljavao onim od čega je srce patilo, i da mu je po svaku cijenu 
trebala dobra večera da je sladi, kao ženskarošu dragana da je... zadirkuje. 
S vremenom je Schmucke najzad shvatio Ponsa, jer je on bio i suviše 
Nijemac da bi imao brzinu opažanja kojom su obdareni Francuzi, i zbog toga 
još više zavoli sirotog Ponsa. Ništa toliko ne učvrsti prijateljstvo koliko kad 
od dva prijatelja jedan misli da je iznad drugog. Jedan anđeo ne bi imao šta 
da kaže videći Schmuckea kako trlja ruke kad je otkrio u svome prijatelju 
svu jačinu oblapornosti. I zbilja, sutradan dobri Nijemac obogati ručak 
đakonijama po koje je sam išao, i svaki dan se postarao da nađe nove za 
svoga prijatelja; jer, otkad su se udružili, oni su svaki dan skupa ručavali 
kod kuće. 

Trebalo bi ne poznavati Pariz pa zamisliti da su dva prijatelja mogla 
izbjeći pariški podsmijeh, koji nikad ništa nije poštovao. Schmuckeu i 
Ponsu, kad su udružili svoje bogatstvo i svoju bijedu, palo je na um da iz 
štednje zajedno stanuju, i oni su podjednako snosili stanarinu za jedan stan 
vrlo nejednako podijeljen, i koji je bio u jednoj mirnoj kući, mirne 
Normandijske ulice, u Maraisu. Kako su često izlazili zajedno, kako su često 
išli jedan uz drugog istim bulevarima, besposleni šetači rtoga kvarta nazivali 
su ih par kliješta. Taj nadimak nas razrješava posla da ovdje naslikamo 
Schmuckea, koji je Poinsu bioono što je dadilja Nioba, čuvena vatikanska 
statua, Veneri s Tribune. 

Gospođa Cibot, vratarka te kuće, bila je stožer oko kojeg se okretao 
domazluk ovog para kliješta, ali ona igra tako veliku ulogu u drami koja je 
završila taj dvostruki život da je red ostaviti njenu sliku za trenutak kad se 
ona bude pojavila na ovoj Pozornici. 

Ono što ostaje da se kaže o duševnim osobinama ova dva bića baš će 
najteže razumjeti devedeset i devet od sto čitalaca, četrdeset sedme godine 
XIX vijeka, vjerojatno zbog nečuvenog financijskog razvitka koji je izazvala 
ustanova željeznice. To je malo, a to je ipak mnogo. Zbilja, treba dati pojam 
o prekomjernoj nježnosti ova dva srca. Da pozajmimo jednu sliku od 
željeznice makar zato da na taj način naknadimo zajam koji ona od nas 


uzima. Danas, vlakovi, jureći preko pruga, drobe na njima nevidljiva zrna 
pijeska. Unesite to zrno pijeska, nevidljivo za putnike, u njihove bubrege, oni 
će osjetiti bolove najstrašnije bolesti, kamena; od toga se umire. Pa lijepo, 
ono što je u našem društvu, koje se zahuktalo u svome metalnom putu 
brzinom lokomotive, zrno pijeska o kome ono ne vodi ni najmanje brigu, to 
zrno što se bez prestanka baca u dušu ova dva bića, i povodom svega, kod 
njih je izazvalo kao neki kamen u srcu. Osjećajući pretjeranu nježnost 
prema bolu drugoga, svaki je od njih plakao zbog svoje nemoći; a za svoja 
vlastita uzbuđenja, oni su imali osjećajnost mimoze koja se graničila s 
bolešću. Starost, stalni prizori pariške drame, ništa nije ogrubilo ove dvije 
svježe, djetinjaste i čiste duše. Što su ova dva bića dalje išla, to su njihove 
duševne patnje bile sve jače. Na žalost, tako to biva kod čednih priroda, kod 
mirnih mislilaca i kod pravih pjesnika koji nisu skloni nikakvom 
pretjerivanju. 

Otkako su se ova dva starca udružila, njihovi poslovi, gotovo isti, dali su 
im ono bratsko držanje kojim se u Parizu odlikuju fijakerski konji. Na 
nogama oko sedam sati ujutru, ljeti kao i zimi, poslije doručka su išli da 
daju satove po zavodima, gdje su prema potrebi jedan drugog i zamjenjivali. 
Oko podne, Pons je odlazio u svoje kazalište kad je kakva proba to 
zahtijevala, a sve slobodne trenutke posvećivao je lutanju. Zatim su se dva 
prijatelja nalazila uveče u kazalištu, gdje je Poins namjestio Schmuckea; evo 
kako: 

Upravo kad se Pons našao sa Schmuckeom, on je bio dobio, mada je nije 
tražio, maršalsku palicu nepoznatih kompozitora, palicu kapelnika! 
Zahvaljujući grofu Popinotu, tada ministru, to je mjesto bilo određeno za 
sirotog muzičara, u trenutku kad je taj građanski junak julske revolucije 
izradio pravo za kazalište jednom od onih prijatelja od kojih pocrveni 
skorojević, kad, vozeći se kolima, opazi u Parizu kakvog starog druga iz 
mladosti, stražara, bez potpetnika, obučenog u redengot nevjerojatnih boja, i 
s nosom u poslovima suviše visokim za nesigurne kapitale. Pređašnji 
trgovački putnik, taj prijatelji po imenu Gaudissart, bio je nekad vrlo 
koristan za uspjeh velike kuće Popinot. Popinot, postavši grof, per 
Francuske, pošto je dvaput bio ministar, nije se odrekao slavnoga 
Gaudissarta! Štaviše htio je dati putniku mogućnosti da obnovi svoju 
garderobu i da napuni kesu; jer ni politika, ni taština građanskog dvora, 
nisu iskvarili srce toga starog drogeriste. Gaudissart, uvijek lud za ženama, 
zatraži pravo za jedno kazalište tada pod stečajem, i ministar, dajući mu ga, 
postarao se da mu pošalje nekoliko starih ljubitelja lijepoga spola, dosta 
bogatih da bi stvorili jedno moćno komanditno društvo zaljubljeno u ono što 
krije baletski triko. Pons, parazit Popinotove kuće, bio je dodatak uz to 
pravo. Gaudissartovo društvo, koje se uostalom obogatilo, imalo je 1834. 
namjeru da ostvari na bulevaru onu veliku zamisao: operu za narod. Muzika 
baleta i čarobnih igara zahtijevala je snošljivog kapelnika i pomalo 
kompozitora. Uprava poslije koje je došlo Gaudissartovo društvo bila je već 
suviše dugo pod stečajem da bi mogla izdržavati jedinog prepisivača. Pons 
dakle uvede Schmuckea u kazalište kao nadzornika prepisivanja, neznatan 
zanat, ali koji traži ozbiljna muzička znanja. Schmucke se, po savjetu 
Ponsovu, sporazumio sa starješinom toga odjeljenja u Kolničkoj operi, i nije 
imao da vodi brigu o praktičnoj strani. Ortakluk Schmuckea i Ponsa dao je 


izvanredne rezultate. Schmucke, vrlo jak, kao i svi Nijemci, u harmoniji, 
brinuo se o instrumentaciji u partiturama kojima je Pons sastavljao pjesme. 
Kad su se poznavaoci divili nekim svježini kompozicijama koje su služile kao 
pratnja za dva ili tri uspjela komada, oni su ih objasnili riječima napredak, 
ne tražeći im tvorce. Pons i Schmucke pomračeni su bili svojom slavom, kao 
što se neka lica udave u svojoj kadi. U Parizu, naročito od 1830, nitko se ne 
istakne a da ne potisne, guibuscumgue viis? i to vrlo jako, strahovitu masu 
takmaca; za to treba suviše mnogo snage u krstima, a ova dva prijatelja 
imala su u srcu onaj kamen koji sputava svaki pokret slavoljublja. 

Pons je obično odlazio u orkestar svoga kazališta oko osam sati, sat u 
koji se daju omiljeni komadi, i čije uvertire i pratnja zahtijevaju tiraniju 
kapelnikove palice. Ova trpeljivost postoji u većini malih kazališta; ali Ponsu 
je u tom pogledu bilo utoliko ugodnije što je u svoje odnose s upravom 
unosio veliko nekoristoljublje. Schmucke je uostalom, prema potrebi, 
zamjenjivao Ponsa. Vremenom se Schmuckeov položaj u orkestru bio 
učvrstio. Slavni Gaudissart uvidio je, ne rekavši ništa o tome, i vrijednost 
Ponsova suradnika i korist od njega. Bili su prinuđeni da u orkestar unesu 
klavir kao u velikim kazalištima. Klavir, u koji je Schmucke besplatno 
svirao, bio je smješten blizu kapeimikova pulta, gdje bi zauzeo mjesto 
neplaćeni dobrovoljac. Kad su poznali onog dobrog Nijemca, bez slavoljublja 
i taštine, svi su ga svirači rado primali. Uprava je, za skromnu nagradu, 
povjerila Schmuckeu instrumente koji nisu zastupljeni u bulevarskim 
kazalištima, a koji su često potrebni, kao klavir, ljubavna viola, engleski rog, 
čelo, harfa, kastanjeti, praporci i Saksovi pronalasci itd. Nijemci, ako ne 
znaju da sviraju u velike instrumente slobode, znaju od prirode da sviraju u 
sve muzičke instrumente. 

Dva stara umjetnika, neobično omiljena u kazalištu, živjela su tu kao 
filozofi. Oni su vezali oči da nikad ne vide sva zla koja idu uz jedno kazalište 
kad se u njemu nađe balet pomiješan s glumcima i glumicama, jednu od 
najstrašnijih kombinacija koju je potreba za prihodima stvorila za mučenje 
direktora, pisaca i muzičara. Veliko poštovanje drugih i sebe izazvalo je opće 
uvažavanje dobrog i skromnog Ponsa. Uostalom, u svima krugovima, jedan 
čist život, poštenje bez mrlje, nalažu neku vrstu divljenja i najokorjelijim 
srcima. U Parizu, jedna lijepa vrlina ima uspjeh kakvog krupnog dijamanta, 
kakve rijetkosti. Nijedan glumac, nijedan pisac, nijedna igračica, ma kako 
bila bezočna, ne bi sebi dozvolila ni najmanje izigravanje niti kakvu gadnu 
šalu na račun Ponsa ili njegovog prijatelja. Pons se pokatkad pojavljivao u 
foajeu; ali Schmucke je poznavao samo podzemni put koji je vodio spolja iz 
kazališta u orkestar. U međučinovima, kad je prisustvovao kakvoj predstavi, 
dobri stari Nijemac usuđivao bi se da pogleda po dvorani i pitao katkad 
prvog flautistu, jednog mladića rođenog u Strasbourgu u njemačkoj porodici 
iz Kehla, o upadljivo obučenim ličnostima kojima su gotovo uvijek ukrašene 
prednje lože. Malo pomalo, djetinjasta mašta Schmuckeova, čiji je društveni 
odgoj bio preuzeo taj flautista, dopustila je fantastičan život javne žene i 
mogućnost vjenča van ja u trinaestom kvartu? i rasipanje prvakinja i 
sumnjive poslove razvođačica. Nevinost poroka učinila se ovom čestitom 
čovjeku kao posljednja riječ babilonske pokvarenosti, i on se na njih 


2 Na bilo koji način. 
3 Tj. nevjenčana života, odn. ,braka oko vrbe". — Prim. pcrev. 


smiješio kao na kineske arabeske. Vješti ljudi moraju shvatiti da su Pons i 
Schmucke bili ,,eksploatirani", da se poslužimo riječju koja je u modi, ali 
ono što su izgubili u novcu, stekli su u ugledu, u lijepom postupku. 

Poslije uspjeha jedinog baleta kojim je počelo brzo bogaćenje društva 
Gaudissart, direktori poslaše Ponsu jednu grupu od srebra, pripisivanu 
Benvenutu Celliniju, i čija je ogromna cijena bila predmet razgovora u 
foajeu. Riječ je bila o hiljadu dvjesta franaka! Siromah čestiti čovjek htio je 
da vrati taj poklon! Gaudissart se namučio dok ga je prinudio da primi. 

— Ah! kad bismo mogli — reče on svome ortaku — naći glumce takve 
vrste. 

Taj dvostruki život, tako miran po izgledu, bio je pomućen jedino 
porokom kome se Pons predavao,. 
tom strašnom potrebom da veeerava po tuđim kućama. I zato, svaki put kad 
se Schmucke nalazio u stanu dok se Pons oblačio, dobri Nijemac je 
jadikovao zbog te nesrećne navike. 

— Par kad pi se od toka kojio! — uzviknuo bi često. 

I Schmucke je sanjao o načinu kako da izliječi svoga prijatelja od toga 
ponižavajućeg poroka, jer pravi prijatelji raspolažu, u moralnoj oblasti, 
savršenstvom kojim je obdareno čulo mirisa kod pasa; oni nanjuše nevolje 
svojih prijatelja, pogode im uzrok, brinu se o njima. 

Pons, koji je uvijek nosio, na malom prstu desne ruke, prsten s 
dijamantom koji je mogao podnijeti za vrijeme Carstva, ali koji je danas 
postao smiješan, Pons, i suviše trubadur, i suviše Francuz, nije na svome 
licu pokazivao onu božanstvenu vedrinu koja je ublažavala strašnu ružnoću 
Schmuckeovu. Nijemac je poznao po sjetnom izrazu lica svoga prijatelja sve 
veće teškoće, koje su taj zanat parazita činile sve mučnijim. I zbilja, u 
oktobru 1844, broj kuća po kojima je Pons večeravaoprirodno se sasvim 
suzio. Siromah kapelnik, ograničen sad na porodični krug, bio je kao što 
ćemo vidjeti, mnogo proširio značenje riječi porodica. 

Nekadašnji nagrađeni umjetnik bio je brat od strica prvoj ženi g. 
Camusota, bogatog trgovca svilom iz ulice Bourdonnais, gospođici Pons, 
jedinoj nasljednici, jednog od čuvene braće Pons, koji su izrađivali vez za 
dvor. Otac i mati muzičarovi bili su ortaci te kuće, pošto su je osnovali prije 
revolucije 1789, a 1815. otkupio ju je g. Rivet od oca prve gđe Camusot. Taj 
Camusot, pošto se već prije deset godina bio povukao od posla, bio je 1844. 
član upravnog odbora manufaktura, poslanik itd. U prijateljstvu sa 
plemenom Camusot, čiča Pons se smatrao kao rođak djece koju je trgovac 
svile imao u drugom braku, mada oni nisu ništa, čak ni prijatelji. 

Pošto je druga gđa Camusot bila gospođica Cardot, Pons je kao rođak 
Camusotov ušao u mnogobrojnu porodicu Cardot, drugo građansko pleme, 
koje je bračnim vezama stvorilo čitavo jedno društvo ne manje moćno nego 
Camusotovo. Bilježnik Cardot, brat druge gospođe Camusot, uzeo je jednu 
gospođicu Chifreville. Slavna porodica Chifrevilie, kraljica kemijskih 
proizvoda, bila je vezana sa velikom drogerijom u kojoj je dugo bio glavna 
ličnost g. Anselme Popinot, koga je julska revolucija, kao što znamo, hitnula 
u srce dinastičke politike. I Pons je za porodicama Camusot i Cardot došao 
kod Chifrevilleovih; a odatle kod Popinotovih, uvijek kao rođak rođaka. 

Ovaj prosti pregled posljednjih veza staroga muzičara objašnjava kako je 
on još mogao biti familijarno priman 1844: 1? kod g. grofa Popinot, 


francuskog pera, bivšeg ministra poljoprivrede i trgovine; 2" kod g. Cardota, 
bivšeg bilježnika, načelnika i poslanika jednog pariškog kvar ta; 3? kod 
starog g. Camusota, poslanika, općinskog odbornika grada Pariza i 
upravnog odbora manifaktura, na putu da postane per; 4" kod g. Camusota 
de Marvillea, sina iz prvog braka, i prema tome pravog, jedinog stvarnog 
Pomsovog rođaka, mada nećaka. 

Taj Camusot, koji je, da bi se razlikovao od svoga oca i brata iz drugog 
braka, dodao svome imenu ime zemlje Marville, bio je 1844. predsjednik 
odjeljenja kraljevskog suda u Parizu. 

Kako je bivši bilježnik Cardot udao kćer za svoga sljedbenika po imenu 
Rerthier, Pons, uvršćen u namet, osigurao je sebi i tu večeru, pred 
bilježnikom, kako je govorio. 

To je bilo građansko nebo koje je Pons nazivao svojom porodicom i gdje je 
s takvom mukom zadržao pravo na hranu. 

Od tih deset kuća, ona gdje je trebalo da umjetnik bude najbolje priman, 
kuća predsjednika Camusota, bila je predmet njegove najveće pažnje. Ali, na 
žalost! predsjednikovica, kći pokojnog gospodina Thiriona, izvršitelja 
kabineta kralja Luja XVIII i Karla X, nikad nije lijepo postupala s rođakom 
svoga muža. Starajući se da ublaži ovu strašnu rođaku, Pons je uzalud 
gubio vrijeme, jer, pošto je besplatno davao satove gđici Camusot, bilo mu je 
nemoguće da od ove ridaste djevojke stvori sviračicu. Dakle, Pons se, s 
rukom na dragocjenom predmetu, u ovom trenutku uputio svom rođaku 
predsjedniku, gdje je, ulazeći, mislio da je u Tulerijama, toliko su svečane 
zelene draperije, blijedomrki tapeti i plišani ćilimi, ozbiljan namještaj ovog 
stana gdje je odisalo najstarije sudstvo, djelovali na njegov duh. Čudna 
stvar! on se ugodno osjećao u kući Popinotovoj u ulici Bassedu-Rempart, 
bez sumnje zbog umjetničkih stvari koje su se u njoj nalazile; jer bivši 
ministar, od svoga stupanja u politiku, stekao je maniju da skuplja lijepe 
stvari, bez sumnje da bi pravio opoziciju politici koja tajno pravi zbirku 
najružnijih djela. 

Predsjednik de Marville stanovao je u Hanoveranskoj ulici, u kući koju je 
prije deset godina kupila predsjednikovica, poslije smrti svoga oca i majke, 
gospodina i gospođe Thirion, koji su joj ostavili oko sto pedeset hiljada 
franaka ušteđevine. Ta kuća, dosta mračnog izgleda sa ulice, gdje je lice 
izloženo sjeveru, okrenuta je jugu s dvorišta, za kojim se nalazi dosta lijepa 
bašta. Sudac je zauzeo cio prvi sprat, u kome je pod Lujem XV stanovao 
jedan od. najmoćnijih finansijera toga doba. Pošto je drugi izdat jednoj 
bogatoj i staroj gospođi, taj dom pruža miran i dostojanstven izgled koji i 
priliči sudsikim velikodostojnicima. Ostaci divnog imanja Marville, na čiju je 
kupovinu sudac bio upotrijebio svoju dvadesetogodišnju uštedu kao i 
nasljedstvo od svoje majke, sastoji se iz zamka, sjajnog spomenika kao što 
se još nalaze u Normandiji, i iz jedne dobre farme od dvadeset hiljada 
franaka. Park od sto hektara okružava zamak. Taj raskoš, danas kneževski, 
stoji predsjednika Oko hiljadu talira, tako da imanje donosi samo devet 
hiljada franaka u đak, kako se to kaže. Tih devet hiljada franaka i njegova 
plaća davali su tada predsjedniku oko dvadeset hiljada franaka prihoda, na 
izgled dovoljnog, naročito u očekivanju polovine koja mu je morala pripasti 
od očeva nasljedstva, gdje je on sam bio predstavnik prvog braka; ali pariski 
život i zahtjevi njihovog položaja prinudili su g. i gđu de Marville da troše 


gotovo cio prihod. Do 1834, oni su bili u novčanoj neprilici. 

Ovaj popis objašnjava zašto se gđica de Marville, djevojka od dvadeset i 
tri godine, još nije bila udala, i pored sto hiljada franaka miraza, i pored 
privlačnih izgleda, koje su roditelji vješto i često, ali uzaludno, isticali. Već 
pet godina, rođak Pons je slušao jadikovanja predsjednikovice koja je vidjela 
kako se svi zastupnici žene, kako su novi suci u sudu već očevi, pošto je 
uzalud pokušala da izgledima gdđice de Marville zasjeni ne mnogo očarane 
oči mladog vikonta Popinota, starijeg sina najvišeg predstavnika drogerije, u 
čiju je korist, po kazivanju zavidljivaca iz Lombardskog kvarta, izvršena 
julska revolucija, bar toliko isto koliko i u korist mlađe grane. 

Stigavši do ulice Choiseul i baš kad je htio da skrene u Hanoveransku 
ulicu, Pons osjeti ono neobjašnjivo uzbuđenje koje muči čiste savjesti, 
mučenje koje osjete veliki zlikovci kad ugledaju žandarma, izazvano jedino 
pitanjem da sazna kako će ga primiti predsjednikovica. Ono zrno pijeska 
koje mu je cijepalo srčana vlakna nikad se nije ugladilo, uglovi su mu 
postajali sve oštriji, i posluga te kuće mu je stalno' zaoštravala šiljke. Zaista, 
to što su Camusotovi tako malo važnosti pridavali svome rođaku Ponsu, 
njegovo potcjenjivanje u porodici, djelovalo je na poslugu, koja, iako je imala 
obzira prema njemu, smatrala ga je kao neku podvrstu siromaha. 

Glavni neprijatelj Ponsov bila je neka Madlena Vivet, stara djevojka suha 
i tanka, sobarica gđe K. de Marville i njene kćeri. Ta Madlena, i pored svoga 
bubuljičavog lica, i možda zbog tih bubuljica i svoje zmijaste dužine, uvrtjela 
je sebi u glavu da postane gđa Pons. Madlena je uzalud iznosila pred oči 
starome neženji dvadeset hiljada franaka ušteđevine. Pons je odbio tu suviše 
bubuljičavu sreću. Zato se ova Didoma iz predsoblja, koja je htjela da 
postane rođaka svojih gospodara, najpakosnije svetila starome muzičaru. 
Madlena bi uzviknula: ,Ah! evo čankoliza!" kad čuje starčića na stepenicama 
i trudila se da on čuje. Ako bi, u odsustvu sobara, ona služila za stolom, 
sipala bi malo vina a mnogo vode u čašu svoje žrtve, dajući mu težak 
zadatak da prinosi ustima vrškom punu čašu, a da ništa ne prospe. 
Zaboravljala je da posluži staroga, i čekala da joj predsjednikovica to kaže 
(kakvim tonom?... rođak je od njega crvenio!), ili mu je prosipala umak na 
odijelo. To je bio, jednom riječju, rat nižega stvorenja koje zna da će ostati 
nekažnjeno, protiv višega koje je nesrećno. U isti mah i nastojnica i sobarica, 
Madlena je pratila g. i gdu Camusot od njihovog vjenčanja. Ona je vidjela 
svoje gospodare u oskudici, na početku njihovog života, u provinciji, kad je 
gospodin bio sudac u alansonskom sudu; ona im je pomagala kad je g. 
Camusot, kao predsjednik suda u Mantesu, došao 1828. u Pariz, gdje je 
postavljen za istražnog suca. Ona je dakle i suviše pripadala porodici a da 
ne bi imala razloga da joj se sveti. Ta želja da podvali oholoj i slavoljubivoj 
predsjednikovici, postavši gospodinova rođaka, morala je kriti onu potmulu 
mržnju izazvanu jednim od onih šljunaka koji stvaraju lavine. 

— Gospođo, evo vašeg g. Pomsa, i opet u spenseru! — javi Madlena 
predsjednikovici. — Baš bi trebalo da mi kaže na koji ga način održava već 
dvadeset i pet godina! 

Čuvši muški korak u malom salonu koji se nalazio između velikog salona 
i njene spavaće sobe, gđa Camusot pogleda svoju kćer i sleže ramenima. 

— Vi me uvijek tato pametno izvijestite, Madlena, da više nemam 
vremena da se rješavam — reče predsjednitovica. 


— Gospođo, Jean je izišao, bila sam sama. G. Pons je zvonio, ja sam mu 
otvorila vrata, i, kako je on gotovo član porodice, nisam ga mogla spriječiti 
da ne pođe za mnom, tu je, i skida sipenser. 

— Jadna moja mačkice — reče predsjednitovica svojoj kćeri — uhvaćene 
smo! sad moramo ovdje nicati. 

— No — produži ona, viđeći tužno lice svoje drage mačkice — da li da ga 
se sad stresemo zauvijek? 

— OH! siromah čovjek! — odgovori gđica Camusot — lišiti ga jedno od 
njegovih večera! 

Mali salon odjeknu od izvještaoenog kašljanja čovjeka koji je tako htio da 
kaže: ,Čujem vas". 

— Pa lijepo, neka uđe! — reče gđa Camusot Mađleni, slegnuvši 
ramenima. 

— Vi ste, rođače, tako rano došli — reče Cecilija Camusot mazno — da 
ste nas iznenadili baš kad je majka htjela da se obuče. 

Rođak Pons, tome predsjednikovičino slijeganje ramena nije izmaklo, bio 
je tako okrutno pogođen da nije našao ništa laskavo što da kaže, i zadovoljio 
se ovom dubokom izjavom: 

— Vi ste uvijek ljupki, mala rođako! 

Zatim okrenuvši se majci i pozdravivši je: 

— Draga rođako — reče — nemojte mi zamjeriti što sam došao malo 
ranije nego obično, donosim vam ono što ste mi učinili zadovoljstvo da 
potražite od mene... 

I siromah Pons, koji bi dirnuo u živac predsjednika, pređsjeđnikovicu i 
Ceciliju, svaki put kad bi ih nazvao rođače ili rođako, izvuče iz pobočnog 
džepa svoga fraka jednu divnu duguljastu kutijicu od drveta sv. L,ucije, 
izvanredno izrezanu. 

— Ah! ja sam bila zaboravila! — reče suho predsjednikovica. 

Zar taj uzvik nije bio okrutan? Zar nije oduzimao svaku vrijednost 
pažljivosti rođaka, čija je jedina krivica bila što je siromašan rođak? 

— Pa vi ste vrlo dobri, rođače — produži ona. — Da li vam dugujem 
mnogo novaca za tu sitnicu? 

Ovo pitanje izazva kao neku unutrašnju drhtavicu kod rođaka, on je 
uobražavao da će sve svoje večere isplatiti ponudom ove dragocjenosti. 


— Ja sam mislio da ćetbe mi dopustiti da vam to ponudim — reče on 
uzbuđenim glasom. 
— Kako! kako! — uzvikmu predsjednikovica; — ali, među nama, bez 


ceremonija, mi se dovoljno poznajemo da bismo zajedno prali naše rublje. Ja 
znam da vi niste dovoljno bogati da biste mogli stupiti u borbu s izdacima. 
Zar to već nije mnogo što ste se trudili i gubili vrijeme trčeći kod trgovaca?... 

— Vi ne biste željeli ovu lepezu, draga rođako, kad biste joj morali platiti 
vrijednost — odgovori jadni čovjek uvrijeđeno — jer to je jedno remek-djelo 
od Waitteaua, i on ga je slikao s obje strane; ali budite mirni, rođako, ja 
nisam platio ni stoti dio umjetničke vrijednosti. 

Reći jednom bogatašu: ,Vi ste siromašni!" to je reći grenadskom 
nadbiskupu da njegove besjede ništa ne valjaju. Gđa predsjednikovica bila je 
i suviše gorda na položaj svoga muža, na imanje Marville, na pozive na 
dvorske plesove, a da ne bi bila dirnuta u živac takvom jednom primjedbom, 
naročito kad dolazi od jednog bijednog muzičara prema kome je ona 


zauzimala stav dobrotvorke. 

— To' znači da su vrlo glupi ti ljudi kod kojih vi kupujete te stvari? — reče 
živo predsjednikovica. 

— Nitko u Parizu ne poznaje glupe trgovce — odgovori Pons gotovo suho. 

— To znači da vi imati mnogo duha, — reče Cecilija da bi ublažila 
prepirku. 

— Mala rođako, ja imam duha da poznam Lancreta, Patera, Watteaua, 
Greuzea; ali sam naročito imao želju da ugodim vašoj dragoj majći. 

Neznalica i tašta, gđa de Marville nije htjela da izgleda obavezna ni za 
najmanju svar svome čankolizu, a njeno neznanje ju je divno šlužilo, ona 
nije znala ni za ime Watteaua. Ako išta može da objasni dokle ide 
samoljublje skupljača starina, koje je izvjesno jedno od najjačih, jer se 
takmiči sa samoljubljem tvorca, to je smjelost koju je Pons pokazao 
usprotivivši se svojoj rođaci, prvi put za dvadeset godina. Zaprepašćen 
svojom drskošću, Pons opet uze pomirljivi stav objašnjavajući Ceciliji u 
pojedinostima ljepotu tanane rezbarije granja ove prekrasne lepeze. Ali da bi 
ušli u tajnu drhtanja srca koje je mučilo ovog dobričinu, potrebno je da 
damo ovlašnu sliku predsjednikovice. 

U četrdeset šestoj godini, gđa de Marville, nekad mala, plava, debela i 
svježa, bila je suha. Njeno ispupčeno čelo, uvučena usta, koja je mladost 
nekad ukrašavala lijepim bojama, pretvorili su onda njen izraz, od prirode 
prezriv, d mrgodan izraz. Navika na neograničeno gospodarenje u kući, 
načinila je njeno lice grubim i neprijatnim. Vremenom, njena plava kosa 
postala je oštro smeđa. Oči, još žive i zajedljive, izražavale su sudsku 
nadmenost punu neke uzđržane zavisti. Zbilja, predsjednikovica se osjećala 
gotovo sirota u društvu obogaćenih građana kod kojih je Pons Pučavao. Ona 
nije mogla oprostiti bogatom drogeristi, bivšem predsjedniku trgovačkog 
suda, što je postajao jedno za drugim poslanik, ministar, grof i per. Nije 
mogla oprostiti svome svekru što je izabran, na štetu svoga starijega sina, za 
poslanika svoga okruga, kad je Popinot proizveden za pera. Poslije 
osamnaestogodišnje službe u Parizu, ona je još čekala za Camusota mjesto 
savjetnika u kasaciji, odakle ga je uostalom isključivala nesposobnost, 
poznata u sudu Ministar pravde izi 1844. žalio je što je Camusot postavljen 
na predsjedničko mjesto 1834; ali njega su namjestili u odjeljenju za tužbe, 
gdje je, blagodareći izvještačenosti nekadašnjeg istražnog suca, bio od koristi 
izričući presude. Ta razočaranja, pošto su istrošila predsjednikovicu de 
Marville, koja se uostalom nije varala u vrijednosti svoga muža, načinila su 
je strašnom. Njena narav, već oštra, postala je ljuta. Više ostarjela nego 
stara, postajala je opora i suha kao četka da bi, ulivajući strah, dobila ono 
što bi svijet bio raspoložen da joj odbije. Do krajnosti zajedljiva, imala je 
malo prijateljica. Ona je ulivala mnogo strahopoštovanja, jer se bila okružila 
pobožnim staricama svoje vrste koje su je podržavale jer im je mogla trebati. 
Zato su odnosi sirotog Ponsa prema tom đavolu u suknji bili kao odnosi 
đaka prema učitelju koji govori samo pomoću pruta. Predsjednikovica dakle 
nije mogla da objasni iznenadnu drskost svoga rođaka, nije znala vrijednost 
poklona. 

— A gdje ste to našli? — upita Cecilija razgledajući dragocjenost. 

— U ulici Lappe, kod jednog staretinara koji ju je baš bio donio iz jednog 
rasturenog zamka blizu Dreuxa, zamka gdje je pokatkad živjela gđa 


Pompadour, prije no što je sazidala Menars; odande su spasli najljepše 
rezbarije u drvetu za koje se zna; one su tato lijepe da je Lienard, naš slavini 
rezbar drveta, sačuvao kao non-plus-ultra umjetnosti dva. ovalna okvira kao 
uzore... Tamo su bila čitava blaga. Moj staretinar je našao ovu lepezu u 
jednom ormarčiću od šarenog drveta koji bih ja kupio kad bih pravio zbirku 
tih radova; ali to je nepristupačno ... jedna stvar od Riesenera vrijedi tri do 
četiri hiljade franaka! U Parizu počinju priznavati da su slavni njemački i 
francuski stolari iz XVI, XVII i XVIII vijeka sastavljali prave slike u drvetu. 
Zasluga skupljača je da preduhitri modu. Eto! za pet godina će u Parizu 
frankentalski porculani, koje ja skupljam već dvadeset godina, plaćati 
dvaput skuplje nego Sevres. 

— Šta je to Frankenthal? — reče Cecilija. 

— To je ime fabrike porculana palatinskog birača; ona je starija nego. 
naša sevarska tvornica, kao što su čuveni hajdelberški vrtovi, koje je 
Turenne upropastio, po nesreći postojali prije versajskih. Sćvres se mnogo 
ugledao na Frankenthal... Nijemci su, treba im odati to priznanje, prije nas 
izrađivali divne stvari u Saksonskoj i u Palatinatu. 

Mati i kći su se gledale kao da je Pons govorio kineski, jer ne može se 
zamisliti koliko su Parižani neznalice i isključivi; oni znaju samo ono što su 
ih drugi naučili,, kad hoće da uče. 

— A po čemu poznajete Frankenthal? 

— A potpis! — reče Pons vatreno. — Sva su ta divna remek-djela 
potpisana. Frankenthal nosi jedno K i jedno T (Karlo Teodor) isprepletane, a 
iznad njih kneževsku krunu. Stari saksonski porculan ima svoja dva mača i 
broj u zlatu. Vensenski potpis bio je jedan rog. Beč ima jedno V zatvoreno i 
podvučeno. Berlin ima dvije crte. Mainz ima točak. Sevres dva LL, a 
porculan po kraljičinoj modi jedno A, što znači Antoinette, iznad koga je 
kraljevska kruna. U XVIII vijeku svi evropski vladari nadmetali su se u 
fabriciranju porculana. Otimali su jedini drugima radnike. Watteau je crtao 
servise za drezdensku fabriku i njegovi radovi su dostigli lude cijene. (Treba 
se u njima dobro, razumjeti, jer danas ih Dresden ponavlja i prerađuje.) 
Tada su se izrađivale izvanredne stvari i kakve se više neće raditi... 

— Ah, tako! 

— Da, rođako! neće se više izrađivati neki stolarski poslovi, neki 
porculani, kao što. se neće ponoviti Rafael, ni Tizian, ni Rembrandt, ni Van 
Eyck, ni Cranach!... Eto, Kinezi su vrlo vješti, vrlo umješni, dakle i oni danas 
pregledaju s lijepih radova njihovoga porculana zvanog veliki-mandarin... 

A dvije vaze starog velikog-mandarina, najvećega obima, vrijede šest, osam, 
deset hiljada franaka, dok se moderne kopije dobiju za dvjesta franaka! 

— Šalite se! 

— Rođako, te vas cijene čude, ali to nije ništa. Ne samo da jedan potpun 
pribor za ručavanje, za dvanaest osoba od sevarskog mekog tijesta, koje nije 
porculan, vrijedi sto hiljada franaka, nego je to tvornička cijena. Takav jedan 
pribor plaćao se pedeset hiljada livara u Sevresu 1750. Ja sam vidio 
originalne račune. 

— Da se vratimo na ovu lepezu — reče Cecilija kojoj je ova dvagocjenost 
izgledala suviše stara. 

— Razumjet ćete da sam pošao u lov čim mi je vaša draga mama učinila 
čast da mi zatraži jednu lepezu — prihvati Pons. — Obišao sam sve pariške 


trgovce, a nisam našao ništa lijepo; jer, za dragu predsjednikovicu, ja sam 
htio neko remek-djelo, i mislio sam da joj dam lepezu Marije-Antodnette, 
najljepšu od svih slavnih lepeza. Ali juče mi je zasjenilo oči ovo božanstveno 
remek-djelo, koje je Luj XV sigurno bio poručio. Zašto sam išao da tražim 
lepezu u ulici Lappe, kod jednog Ovemjanina koji prodaje bakar, gvožđariju, 
pozlaćen namještaj? Ja vjerujem u dar shvatanja kod umjetničkih stvari, 
one poznaju ljubitelje, zovu ih, čine im: ,,Pst! pst!... 

Predsjednkovica šlegnu ramienima gledajući svoju kćer, ali Pons nije 
primijetio tu brzu mimiku. 

— Ja poznajem sve te gramzivce! ,Šta imate novo, čika Monistrole? Imate 
li neki ukras za iznad vrata?" zapitao sam tog trgovca koji mi dopušta da 
bacim pogled na njegove nabavke prije no što dođu veliki trgovci. Na to 
pitanje, Monistrol mi ispriča kako je Lienard, koji je vajao u dreskoj kapeli 
vrlo lijepe stvari za račun dvora, spasao na prodaji u Aulnayu drvene 
rezbarije iz ruku pariških trgovaca, koji su se zabavili oko porculana i 
namještaja sa umetanim rezbarijama. ,Nisam našao bogzna šta, ali ću moći 
time da isplatim put". I pokaza mi ormarić, jednu divotu! To su Boucherovi 
crteži umjetnički utisnuti u drvetu!... da čovjek klekne pred njima! ,Gledajte, 
gospodine", reče mi on, ,,u jednoj maloj zatvorenoj ladici, koja nije imala 
ključa i koju sam nasilno otvorio, našao sam ovu lepezu! Trebalo bi da mi 
kažete kome bih je mogao prodati"... I on mi izvuče ovu izrezanu kutijicu od 
drveta svete Lucije. ,Vidite, to je od onih radova Pomipadourina doba koji 
liče na rascvjetanu gotiku. — Oh! ja sam mu odgovorio, kutija je lijepa, ona 
bi mogla proći, kutija! jer lepeza, stari moj Monistrole, ja nemam gđe Pons 
kojoj bih dao tu staru dragocjenost; uostalom sad prave nove, vrlo lijepe. 
Danas se te čipke izvanredno slikaju i dosta jeftino. Znate li da u Parizu ima 
dvije hiljade slikara!" Ja nemarno otvorim lepezu, uzdržavajući divljenje, 
hladno gledajući ove dvije sličice izvanredne lakoće i izrade. Držao sam 
lepezu gđe Pompadour. Sav je Watteau bio u njoj! ,Koliko tražite za 
ormarić?" — OH! hiljadu franaka, već mi ih daju! — Ja mu rekoh cijenu za 
lepezu koja je otprilike odgovarala njegovom putnom trošku. Mi se onda 
pogledamo U oči, i ja vidim da imam u rukama moga čovjeka. Odmah 
metnem lepezu u kutiju, da je Overnjanin ne bi počeo zagledati, i stanem se 
ushićavati izradom ove kutije koja je zaista prava dragocjenost. ,Ako je 
kupim", rekoh Monistrolu, ,to je zbog ovoga, vidite, samo me kutija dovodi u 
iskušenje. A što se tiče ovog ormarića, za njega ćete dobiti više od hiljadu 
franaka, vidite samo kako je ovaj bakar izrezan! to je uzorak... To se može 
iskoristiti... to se nije radilo u više primjeraka, sve se pravilo jedino za gđu 
Pompadour"... I moj čovjek, zagrijan za svoj ormarić, zaboravi na lepezu, i 
ostavi mi je ni za šta, za otkriće koje sam mu učinio o ljepoti ovog 
Riesenerova namještaja. I eto! Ali treba mnogo izvježbanosti da bi se 
zaključile takve pogodbe! To je borba oko u oko, a kakvo je samo oko u 
jednog Jevrejina ili jednog Overnjanina! 

Izvanredna igra lica, zanos starog umjetnika,, koji su, dok je pričao o 
pobjedi svoga lukavstva nad neznanjem starinara, od njega načinili model 
dostojan holandske kičice, sve je to bilo izgubljeno za predsjednikovicu i 
njenu kćer, koje jedna drugoj rekoše, izmijenjavši hladne i prezrive poglede: 

— Kakav osobenjakL!.,. 

— To vas dakle zanima? — zapita predsjednikovica. 


Pons, sleđen ovim pitanjem, osjeti želju da tuče pređsjednikovicu. 

— Ali, draga rođake — nastavi on — to je lov na remek-djela! I čovjek se 
nađe lice u lice s protivnicima koji brane divljač! to je lukavstvo protiv 
lukavstva! Jedno remek-djelo pored jednog Normana, Jevrejina. ili 
Overnjanina, to je, kao u bajkama, princeza pod stražom čarobnjaka! 

— A kako znate da je to Wat...? Kako ono rekoste? 

— Watteau! rođako, jedan od najvećih francuskih slikara XVIII vijeka! 
Evo, zar ne vidite potpis? — reče on pokazujući jednu pastirsku igru koja je 
predstavljala jedno kolo što su ga igrale tobožnje seljanke i pastiri velika 
gospoda. Kako je to veselo! Kakva živost! kakve boje! Pa kako je izrađeno! 
Jednim potezom! kao potpis učitelja pisanja; ne osjeća se više rad! A s druge 
strane, evo: zabava u salonu! To je zima i ljeto! Kakvi ukrasi! i kako je to 
očuvano! Vidite, karika je zlatna, i završava se sa svake strane jednim 
sasvim malim rubinom koji sam ja iščistio! 

— Ako je tako, ja, rođače, ne bih mogla da primim od vas jednu takvu 
skupu stvar. Bolje bi bilo da je unovčite — reče predsjednikovica, koja, 
međutim, nije tražila ništa bolje nego da zadrži u sjajnu lepezu. 

— Vrijeme je da ono što je služilo poroku dođe u ruke vrline! — reče 
dobričina kome se povratila smjelost. — Trebalo je sto godina da se izvrši to 
čudo. Budite uvjereni da na dvoru nijedna princeza neće imati ništa što bi 
se moglo ravnati s tim remek-djelom; jer, na nesreću, u čovječjoj je prirodi 
da više učini za jednu Pompadour nego za jednu čestitu kraljicu! 

— Pa lijepo, primam je — reče predsjednikovica smijući se. — Cecilija, 
anđelče moje, idi vidi s Madlenom da ručak bude dostojan našeg rođaka. 

Predsjednikovica je htjela da izravna račun. Ta preporuka, glasno 
kazana, nasuprot pravilima dobrog ukusa, toliko je ličila na isplaćivanje 
kakvog duga da Pons pocrveni kao neka mlada djevojka uhvaćena u 
pogrešci. Onaj kamen, malo suviše krupan, premotao mu se neko vrijeme po 
srcu. Cecilija, vrlo riđa djevojka, u čijem se krutom držanju pokazivala 
sudska ozbiljnost predsjednikova i osjećala suhoća majčina, izgubi se 
ostavivši sirotog Ponsa da se bori sa strašnom predsj ednikovicom. 

— Vrlo je zlatna, moja mala Lili — reče predsjednikovica upotrebljavajući 
uvijek djetinje tepanje koje su nekad dali imenu Cecilija. 

— Divna! — odgovori stari muzičar okrećući palce. 

— Ja ništa ne razumijem vrijeme u kome živimo — produži 
predsjednikovica. — Šta onda vrijedi imati za oca jednog predsjednika 
kraljevskog suda u Parizu i viteza Legije časti, za djeda jednog narodnog 
poslanika milionera, budućeg pera Francuske, najbogatijeg trgovca svile na 
veliko? 

Odanost predsjednikova novoj dinastiji donijela mu je nedavno vrpcu 
viteza i odlikovanje koje su neki zavidljivci pripisivali prijateljskim vezama s 
Popinotom. Taj ministar, i pored svoje skromnosti, dopustio je da ga načine 
grofom. ,Zbog moga sina", rekao je svojim mnogobrojnim prijateljima. 

— Danas se traži samo novac — odgovori rođak Pons — obziri se imaju 
samo prema bogatima, i... 

— Šta bi onda bilo — uzviknu predsjednikovca — da mi je Bog ostavio 
mog jadnog malog Charlesa!... 

— O! sa dvoje djece, bili biste siromašni! — prihvati rođak. — To je 
posljedica ravne podjele dobara; ali, budite spokojni, lijepa moja rođako, 


Cecilija će se ipak najposlije udati. Ja nigdje ne vidim tako savršene mlade 
djevojke. 

Eto dokle je Pons spuštao svoj duh kod svojih domaćina: on je tamo 
ponavljao njihove misli i tumačio ih prosto, kao antički hoirovi. On nije smio 
da da maha samostalnosti koja odlikuje umjetnike i koja je u njegovoj 
mladosti obilovala duhovitim dosjetkama, ali koju je navika, da se sklanja 
gotovo uništila, i koja bi bila, kao maločas, grubo odbijena kad bi se opet 
pojavila. 

— Ali ja sam se udala samo sa dvadeset hiljada franaka... 

— 1819, rođako! — reče Pons prekinuvši je. — I to ste bili vi, jedna umna 
žena, jedna mlada djevojka koju je štitio kralj Luj XVIII! 

— Ali, ukratko, moja je kći anđeo po savršenstvu, po duhu; ona ima 
mnogo srca, imat će o udaji sto hiljada franaka, a da ne računamo najljepše 
nade, i ona nam ostaje na vratu... 

Gđa de Marville je govorila o svojoj kćeri i o sebi dvadeset minuta, 
predavši se jadikovanju svojstvenom materama koje su obdarene kćerima za 
udaju. Već dvadeset godina, otkad je stari muzičar večeravao kod svoga 
jedinog rođaka Camusota, jadnik je jednako očekivao jednu riječ o svojim 
poslovima, O svome životu, o svome zdravlju. Pons je uostalom svuda bio 
neka vrsta kanala za domaća povjeravanja; on je svojom poznatom i 
potrebnom šutnjom davao najveće jamstvo, jer jedna jedina nesmotrena riječ 
zatvorila bi mu vrata deset kuća; njegova uloga slušača bila je dakle 
Udvostručena stalnim odobravanjem; on se smiješio na sve, nije optuživao, 
nije branio nikoga; za njega svako je imao pravo. Zatoga više nisu smatrali 
za čovjeka, to je biosamo jedan želudac! U tom dugom govoru, 
predsjednikovica priznade, ne bez izvjesne opreznosti, svome rođaku da je 
voljna da za svoju kćer gotovo slijepo primi prilike koje bi se javile. Dotle je 
išla da je smatrala za dobru priliku čovjeka od četrdeset osam godina samo 
ako ima dvadeset hiljada franaka prihoda. 

— Cecilija je u dvadeset trećoj godini, i ako nesreća htjedne da dočeka 
dvadeset pet ili dvadeset šest, bit će i suviše teško da se uda. Svijet seonda 
pita zašto je jedna djevojka tako dugoostala neudata. U našem se društvu 
već mnogogovori. 

— Mi smo već iscrpli obične razloge: ,Suviše je mlada. — Suviše voli svoje 
roditelje da bi ih ostavila. — Ona je srećna kod kuće. — Probira, hoće 
lijepoime!" Postajemo smiješni, ja to dobro osjećam. Uostalom, Cecilija se već 
umorila čekajući, njoj je teško, sirota mala... 

— Azašto? — zapita Pons budalasto. 

— Ali — produži mati važno — ona se osjeća ponižena štovidi sve svoje 
prijateljice udate prije nje. 

— Rođako, kakva se to promjena dogodila otkad sam posljednji put imao 
zadovoljstvo da ovdje večeram, kad vi pomišljate na ljude od četrdeset osam 
godina? — reče ponizno siromah muzičar. 

— To — odgovori predsjednikovica — što smo imali jedno viđenje kod 
jednog dvorskog savjetnika, čiji sin ima trideset godina, čije je bogatstvo 
veliko, i za koga bi g. de Marville dobio, pomoću novca, mjesto referendara u 
kontroli. Mladić već tamo radi besplatno. I sad nam javljaju da je taj mladić 
učinio ludost i otputovao u Italiju za jednom ljepoticom s bala Mabille. To je 
vješto pokriveno odbijanje. Neće da nam dadu jednog mladića čija je mati 


umrla, i koji već uživa trideset hiljada franaka prihoda, dok ne naslijedi i 
očevo bogatstvo. Zato treba da nam oprostite naše neraspoloženje, dragi 
rođače: vi ste naišli usred krize. 

Dok je Pons tražio neki od onih laskavih odgovora koji mu uvijek suviše 
kasno dolaze kod domaćina od kojih se boji, uđe Madlena, predahe jedno 
pisamce pređsjeđnikovici, i pričeka odgovor. Evo. što je bilo u pismu: 

, Ako se izgovorimo, draga mama, da nam ovo nekoliko riječi šalje iz suda 
otac, koji ti kaže da ideš sa mnom na večeru kod njegovog prijatelja da se 
nastave pregovori oko moje udaje, rođak bi otišao, i mi bismo mogle i dalje 
raditi na ostvarenju naših namjera kod Popinotovih." 

— Koga je to gospodin poslao? — zapita živo predsjednikovica. 

— Jednog momka iz s'uda — odgovori drsko suha Madlena. 

Tim odgovorom stara je sobarica pokazala svojoj gospodarici da je ona 
skovala ovu zavjeru, u sporazumu s nestrpljivom Cecilijom. 

— Recite da ćemo moja kći i ja biti tamo u pet i po sati. 

Kad Madlena najzad izađe, pređsjednikovica pogleda rođaka Ponsa sa 
onom lažnom IlIjubaznošću koja na jednu nježnu dušu čini onakav utisak 
kakav ocat pomiješan s mlijekom ostavlja na jeziku nekog oblapornog 
čovjeka. 

— Dragi moj rođače, večera se sprema, vi ćete je jesti bez nas, jer mi moj 
muž piše iz zasjedanja da me izvijesti kako se pregovori o udaji nastavljaju 
sa savjetnikom, i mi ćemo tamo večerati... Shvatit ćete da smo mi s vama 
bez ustručavanja. Radite ovdje kao. da ste kod svoje kuće. Vi vidite s 
kakvom se otvorenošću ja ponašam s vama za koga nemam tajne... Vi ne 
biste htjeli da zbog vas propustimo priliku za ovo anđelče? 

— Ja, rođako, koji bi, naprotiv, htio da joj nađem muža; ali u krugu gdje 
ja živim. 

— Da, to nije vjerojatno — prekide ga bezočno predsjednikovica. — Dakle, 
ostajete? Cecilija će vam praviti društvo dok se ja budem oblačila. 

— O, rođako, ja mogu večerati na drugom mjestu — reče dobričina. 

Mada okrutno dirnut ovim načinom kojim je pređsjednikovica postupila 
da mu predbaci njegovo siromaštvo, on se još više uplašio izgledima da se 
nađe sam sa poslugom. 

— Ali zašto?... večera je gotova, posluga će je pojesti. 

Čuvši ovu strašnu rečenicu, Pons se ispravi kao pogođen galvanskom 
strujom, hladnopozdravi svoju rođaku i ode da uzme spenser. Vrata od 
Cecilijine spavaće sobe, koja je bila do salona, bila su odškrinuta, tako da 
pogledavši ispred sebe u jedno ogledalo, Pons opazi mladu djevojku obuzetu 
ludim smijehom, gdje govori majci pokretima glave i izrazom koji su otkrili 
neku nisku podvalu starom umjetniku. Pons lagano siđe niz stepenice 
uzdržavajući suze: vidio je da je otjeran iz ove kuće, ne znajući zašto. 

, Sad sam suviše star, mislio je, svijet se grozi starosti i sirotinje, dvije 
ružne stvari. Neću više nigdje ići bez poziva." 

Herojska riječ!... 

Vrata od kuhinje, koja je bila u prizemlju, prema vratarevoj sobici, 
ostajala su često otvorena, kao po kućama gdje stanuju vlasnici i čija su 
kolska vrata Uvijek zatvorena! Pons je dakle mogaočuti smijeh kuharice i 
sobara, kojima je Madlena ispričala kakosu podvalili Ponsu, jer ona nije 
mogla pretpostaviti da će Pons tako brzo napustiti mjesto. Sobar je glasno 


odobravao tu šalu prema jednom čestom gostu koji, govorio je, daje samo po 
talirčić o Novoj godini! 

— Jest, ali ako se naljuti i ne dođe više — primijeti kuharica — mi ćemo 
ipak biti u šteti za tri franka, o Novoj godini... 

— Eh! kako bi on to znao? — reče sobar u odgovor kuharici. 

— Ta — prihvati Madlena — malo ranije, ili malo kasnije, šta nam je to 
stalo. On je toliko dosadio domaćima po kućama gdje večerava da će ga 
odasvud otjerati. 

U tom trenutku, stari muzičar viknu vratarki; ,Otvorite, molim vas!" Ovaj 
bolni uzvik dočekan je u kuhinji s dubokom tišinom. 

— Slušao je — reče sobar. 

— Pa neka, tim gore, ili prije tim bolje — odgovori Madlena; — to je 
strašan tvrdica. 

Siromah čovjek, koji nije propustio ništa od razgovora održanog u 
kuhinji, čuo je i ovu posljednju riječ. On se vrati kući preko bulevara u 
stanju u kakvom bi bila neka stara žena poslije ogorčene borbe s ubicama. 
Išao je, govoreći sam sa sobom, grčevitom brzinom, jer ga je do krvi 
povrijeđena čast gonila kao pomaman vjetar slamku. Najzad, om se nađe na 
bulevaru Temple u pet sati,, ne znajući kako je dotle došao; ali, čudnovato, 
nije osjećao nimalo volje za jelo. 

Sad, da bi se razumio prevrat koji će povratak Ponsov u ovaj čas izvršiti u 
njegovoj kući, potrebna su objašnjenja o gđi Cibot koja smo ranije obećali. 

Normandijska je ulica jedna od onih ulica gdje bi čovjek pomislio da je u 
palanci: tu cvjeta trava, prolaznik je čitav događaj, i svi se poznaju. Kuće su 
iz vremena kad se pod Henrijem IV podigao jedan kraj čija je svaka ulica 
nosila ime jedne pokrajine, i u čijem se središtu nalazio jedan lijep trg 
posvećen Francuskoj. Nacrt Evropskog kvarta bilo je ponavljanje toga plana. 
Svijet se ponavlja u svemu, svuda pa i u špekulacijama. Kuća u kojoj su 
stanovala dva muzičara bila je nekadašnja palača između dvorišta i vrta; ali 
prednji dio, s ulice, sazidan je kad je u prošlom vijeku Marais previše izišao 
na glas. Dva prijatelja držala su cio drugi sprat u staroj palači. Ta dvostruka 
kuća pripadala je g. Pilleraultu, jednom osamdesetogodišnjaku, a on ju je 
dao na rukovanje g. i gđi Cibot, koji su mu bili vratari već dvadeset i šest 
godina. A kalm se jednom vrataru u Maraisu ne daje dovoljno velika plaća 
da bi mogao živjeti od toga poziva, gazda Cibot na svoj ,su na livru" i na 
cjepanicu dignutu na svaki hvat drva dodavao je i prihode od svoga ličnog 
rada: on je bio krojač, kao i mnogi vratari. Vremenom, Cibot je prestao da 
radi za majstore; jer stekavši povjerenje malih građana toga kvarta, on je 
uživao neosporno: pravo krpljenja, opravljanja, prevrtanja svega odijela za 
tri ulice unaokolo. Vratarska soba je bila prostrana i zdrava, a do nje je bila 
još jedna.. Zato se ovaj par smatrao za najsrećnije među g.g. vratarima toga 
kvarta. 

Cibot, kržljav čovječuljak, gotovo maslinove boje kože od dugog sjedenja, 
po turski, na jednom stolu uzdignutom do visine prozora s rešetkom koji je 
gledao na ulicu, zarađivao je svojim zanatom oko dva franka dnevno: Još je 
radio mada je imao pedeset osam godina; ali pedeset osam godina, to su 
najbolje godine vratara; oni su se navikli na svoju sobu, soba je za njih 
postala ono što je ljuštura za ostrige, i oni su poznati u okolini! 

Gđa Cibot, nekadašnja lijepa prodavačica ostriga, ostavila je svoje mjesto 


kod Plavog sata, iz ljubavi prema Cibotu, kad joj je bilo dvadeset osam 
godina, poslije svih pustolovina na koje jedna lijepa prodavačica ostriga 
naiđe i ne tražeći ih. Ljepota žena iz naroda malo traje, naročito kad ostaju 
pribijene uz vrata kakve kavane. Topli zraci iz kuhinje padaju na crte lica, 
koje otvrdnu; ostaci iz boca ispijenih u društvu momaka uvlače se pod kožu, 
i nijedan cvijet ne sazri brže nego lijepa prodavačica ostriga. Srećom po gđu 
Cibot, zakoniti brak i vratarski život dođoše na vrijeme da je sačuvaju; ona 
ostade kao Rubensov model, zadržavši izvjesnu mušku ljepotu koju su njene 
suparnice iz Normandijske ulice klevetale nazivajući je debela dunda. Boja 
njenog mesa mogla bi se poroditi sa privlačnim sjajem grude izinjskog 
masla; i pored svoje gojaznosti, ona je pokazivala neuporedivu okretnost u 
svome radu. Gđa Cibot dostigla je godine kad su žene njene vrste prinuđene 
da se briju. A to znači da je imala četrdeset i osam godina. Vratarka s 
brkovima je najveće jamstvo za red i sigurnost za kućevlasnika. Da je 
Delacroix mogao vidjeti gđu Cibot u ponositom stavu sa njenom metlom, 
izvjesno bi od nje načinio jednu Belonu! 

Položaj supružnika Cibot, u oiptužbenom stilu, morat će se, čudna stvar! 
jednog dana sukobiti s položajem dvojice prijatelja: zato je pisac, da bi bio 
vjeran, prinuđen da uđe u neke pojedinosti u vezi s vratarskom sobicom. 
Kuća je donosila otprilike osam hiljada franaka, jer je imala tri potpuna 
stana dvostruka u dubini, s ulice, i tri u staroj palači između dvorišta i vrta. 
Osim toga, jedan gvožđar, po imenu Remonencg držao je jedan dućan s 
ulice. Taj PRemoinencg, preuzevši prije nekoliko mjeseci trgovinu 
rijetkostima, tako je dobro poznavao vrijednost Ponsa kao stručnjaka u 
starinama da ga je pozdravljao iz dna svoga dućančića kad mu je muzičar 
ulazio ili izlazio. Tako je ,su na livru" donosio oko četiri stotine franaka 
porodici Cibot, koja je osim toga imala besplatan stan i drva. A kato je 
zarada Cibotova prosječno iznosila oko sedam, osam stotina franaka 
godišnje, supružnici su, sa napojnicama, imali prihod od hiljadu šest stotina 
franaka koje su Cibotovi bukvalno pojeli, jer su oni živjeli bolje no što žive 
ljudi iz naroda. ,Jedanput se živi!" govorila je Cibotovica. Rođena za vrijeme 
revolucije, ona, kao što se vidi, nije znala katekizam. 

Od svojih veza s Plavim satom ova je vratarka zadržala nešto kuharskog 
znanja koje je od njenog muža načinilopredmet zavisti svih njegovih 
drugara. Zato, dočekavši zrele godine, na pragu starosti, Cibotovi nisu imali 
ni sto franaka ušteđevine. Dobro odjeveni, dobro uhranjeni, oni su uostalom 
u tom kraju uživali poštovanje zbog dvadeset i šest godina poštenja i 
tačnosti. Ako nisu ništa imali, nisu imali ni n'pare tuđe, prema njihovom 
izražavanju, jer je gđa Cibot svuda umetala N u svoj govor. Govorila je 
mužu: ,,Ti n' si n' anđeo!" Zašto? To bi bilo isto što i tražiti razloga njenoj 
ravnodušnosti u pitanju vjere. Ponositi oboje na taj život od danas do sutra, 
na uvaženje šest, sedam ulica i na neograničenu vlast nad kućom koju im je 
ostavio njihov kućevlasnik, oni su potajno uzdisali što nemaju i neku rentu. 
Cibot se žalio na bolove u rukama i nogama, a gđa Cibot je jadikovala što je 
njen siromah Cibot još prinuđen da radi u njegovim godinama. Doći će dan 
kad će poslije trideset godina takvog života jedan vratar optuživati vladu za 
nepravdu, tražit će da mu se da odličje Legije časti! Svaki put kad bi iz 
ogovaranja susjeda doznali da je ta i ta služavka, poslije osam ili deset 
godina službe, bila unesena u testament za tri ili četiri stotine doživotnog 


prihoda, nastale bi od vratara do vratara žalopojke koje mogu dati pojam o 
zavisti što proždire najniže staleže u Parizu. 

— Dabome, nama se to nikad neće desiti da budemo zavedeni u 
testamente! Mi nemamo sreće! Mi smo međutim od veće koristi nego sluge. 
Mi smo ljudi od povjerenja, vršimo naplate, mi smo na straži; ali s nama se 
postupa ni manje ni više nego kao: sa psima, eto! 

— Netko ima sreće, netko je nema — govorio je Cibot krpeći jedan kaput. 

— Da sam ja ostavila Cibota u njegovoj Tatarskoj sobi, a da sam otišla za 
Cibot razgovarajući sa svojom susjetkom s rukama na svo jim debelim 
kukovima. — Nisam umjela, samo što sam imala stan i ogrjev u lijepoj sobi i 
što nisam oskudijevala ni u čemu. 

Kad se 1836. dva prijatelja useliše na drugi sprat stare palače, oni 
izazvaše kao neku revoluciju među 
Cibotovima. Evo kako. Schmucke je, kao i njegov prijatelj, imao običaj da 
uzima za kućni posao vratara ili vratarke kuća u kojima je stanovao. Dva 
muzičara su dakle bila istog mišljenja nastanivši se u Normandijskoj ulici da 
se sporazumiju sa gđom Cibot, koja postade njihova pokućarka, za dvadeset 
i pet franaka mjesečno, po dvanaest i po franaka na svakoga. Poslije godine 
dana, izvježbana vratarka vladala je kod dva stara momka kao što je vladala 
nad kućom g. Pilleraulta, djeda gđe Popinot; njihovi poslovi bili su njeni 
poslovi, i ona je govorila: Moja dva gospodina. Najposlije, videći da su par 
kliješta blagi kao ovce, pogodni, nimalo nepovjerljivi, prava djeca, ona stade, 
po sklonosti svoga srca žene iz naroda, da ih štiti, da ih obožava, da ih služi 
s tako istinskom ođanošću da im je katkad čitala bukvice i branila ih od 
svih prevara koje u Parizu povećavaju kućevne troškove. Za dvadeset i pet 
franaka mjesečno, dva momka bez predumišljaja i ne sumnjajući, stekoše 
majku. Primijetivši svu vrijednost gđe Cibot, dva su je muzičara počela 
hvaliti, zahvaljivati joj, praviti joj poklone koji su učvrstili veze te domaće 
zajednice. Gđa Cibot je hiljadu puta više voljela da bude cijenjena po svojoj 
vrijednosti nego plaćena; osjećanje koje, to se zna, uvijek poboljšava plaću. 
Cibot je u pola cijene išao za nabavke, krpio, radio sve što se moglo njega 
ticati u službi njegove žene kod dva gospodina. 

Najzad, u drugoj godini, veza između drugog sprata i vratarske sobe, 
pojačana je jednim novim dodatkom njihovom uzajamnom prijateljstvu. 
Schmucke je s gđom Cibot zaključio jednu pogodbu koja je ugodila i njegovoj 
lijenosti i želji da živi bez ikakve brige. Za franak i po dnevno ili četrdeset i 
pet franaka mjesečno gđa Cibot se primila da daje Schmuckeu ručak i 
večeru. Kako se Ponsu ručale njegovoga prijatelja činio sasvim 
zadovoljavajući, i on pogodi ručak za osamnaest franaka. Ovaj sistem 
snabdijevanja koji je u primanja vratara unosio oko osamdeset franaka 
mjesečno, načinio je od ova dva stanara nepovrediva bića, anđele, kerubine, 
bogove. Vrlo je sumnjivo da je kralj Francuza, koji se u tome razumije, bio 
služen. kao što je tada bio služen par kliješta. Za njih je mlijeko izlazilo čisto 
iz kante, oni su besplatno čitali novine sa prvog i trećeg sprata, čiji su 
stanovnici kasno ustajali, i kojima bi se po potrebi, kazalo da novine nisu 
došle. Gđa Cibot je, uostalom, održavala u stanu, odijelu, na odmorištu 
stepenica, svuda, pravu flamansku čistoću. Schmucke je uživao sreću kojoj 
se nije nadao: gđa Cibot mu je olakšala život; on je davao oko šest franaka 


mjesečno za pranje rublja, o kome se ona starala, kao i o krpljenju. Trošio je 
za petnaest franaka duhana mjesečno. Te tri vrste troška sačinjavale su 
mjesečno sumu od šezdeset šest franaka, koji, pomnoženi sa dvanaest, daju 
sedam stotina devedeset dva franka. Dodajte tome dvjesta dvadeset franaka 
stanarine i poreza, imate hiljadu dvjesta franaka. Cibot je bio Schmuckeov 
krojač, i srednja cijena ove posljednje nabavke išla je do sto pedeset franaka. 
Ovaj duboki filozof živio je dakle sa hiljadu dvjesta franaka godišnje. Koliko 
će ljudi, u Evropi, čija je jedina misao da dođu da žive u Parizu, biti prijatno 
iznenađeni kad doznaju da čovjek tu može biti srećan sa hiljadu dvjesta 
franaka, u Normandijskoj ulici, lu Maraisu, pod zaštitom jedne gđe Cibot! 

Gđa Cibot je bila preneražena videći da se čiča Pons vraća u pet sati 
popodne. Ne samo da se takva stvar nije nikad dogodila nego je još njen 
gospodin nije vidio, nije pozdravio. 

— Gle, molim te, Cibot — reče ona svome mužu — g. Pons je ili milioner 
ili lud! 

— Tako mi izgleda — odgovori Cibot ispustivši jedan rukav od kaputa na 
kome je pravio ono što se krojačkim jezikom zove klin. 

Baš kad se Pons u zanosu vraćao kući, gđa Cibot je dovršavala 
Schmuckeovu večeru koja se sastojala iz nekakvog paprikaša čiji se miris 
prostirao po cijelom dvorištu. To su bili ostaci kuhane govedine, kupljene 
kod jednog pečenjara, pomalo preprodavača, i prženi na maslu s crnim 
lukom isjeckanim na tanke kriške, dok meso i luk ne upi ju maslo tako da 
ovo: vratarsko jelo dobije izgled prženog mesa. To jelo, s ljubavlju skuhano 
za Cibota i Schmuckea, među koje ga je Cibotovica dijelila, praćeno bocom 
piva i komadom sira, bilo je dovoljno starom njemačkom učitelju muzike. I 
vjerujte da kralj Salamon, u svoj svojoj slavi, nije bolje jeo od Schmuckea. 
Čas ta govedina pržena s crnim lukom, čas ostaci prženog pileta, čas 
umokac od peršina, i u kome bi mati mogla pojesti svoje dijete a da i ne 
primijeti, čas divljač, prema kakvoći i količini onoga što su gostionice s 
bulevara preprodavale pečenjaru iz ulice Boueherat, takav je bio obrok 
kospođa Zipo. I iz. dana u dan, dobra gđa Cibot smanjivala je taj obrok dok 
ga nije mogla načiniti za dvadeset sua. 

— Oću da znam šta mu n' se desilo, n' tom jadnom čovjeku — reče gđa 
Cibot svome mužu — jer evo, večera g. Schmuckea je gotova. 

Gđa Cibot pokri duboku zemljanu činiju prostim porculanskim tanjurom; 
zatim stiže, i pored svojih godina, do stana dva prijatelja, baš kad je 
Schmucke otvarao Ponsu. 

— Sta di je, topri moj brijadel? — reče Nijemac uplašen poremećenim 
Ponsovim licem. 

— Reći ću ti sve; ali dolazim da večeram s tobom... 

— Ta fečeraš! ta fečeraš'! — uzviknu Schmucke očaran. — Da do je 
nemokuće! — dodade on misleći na gastrolatrijske navike svog prijatelja. 

Stari Nijemac primijeti tada gđu Cibot, koja je slušala, po svome pravu 
zakonite poikućarke. Obuzet onim nadahnućem koje zasvijetli samo u srcu 
pravog prijatelja, on ode pravo vratarki i odvede je na. odmorište. 

— Kospođa Zipo, ofaj topri Bonz foli fopre stfari; itite kot Blafi sat, i 
podrašite ajne fina fečerica: zartele, magaroni! Vgradgo, ajn Lukuluzof kospa! 

— Šta je to? — zapita gđa Cibot. 


— Tagle, — odgovori Schmucke — to je delečina, ajne topra ripa, ajne flaše 
porto fino, i sfe što načete napolje: kao gnetle od birinač i zušena zlanina! 
Blatite! ne koforite ništa, ja fam sfe fratim sudra ujudru. 

Schmucke se vrati veselo i trljajući ruke; ali njegovo je lice postepeno 
dobijaloizraz zaprepašćenja, slušajući priču o nesrećama koje su se od 
jednom svalile na srce njegovog prijatelja. Schmucke pokuša da tješi Poinsa 
slikajući mu svijet sa svoga gledišta. Pariz je bio jedna vječita bura, ljudi i 
žene su u njemu nošeni u bjesomučnom vrtlogu, i ne treba ništa tražiti od 
svijeta koji gleda samo spoljašnost, a ne unudrašnost, reče on. On po stoti 
put ispriča kako su, iz godine u godinu jedine tri učenice koje je volio, i koje 
su njega voljele, za koje bi život dao, od kojih je čak dobijao neku malu 
penziju od devet stotina franaka u koju je svaka unosila jedan dio, oko tri 
stotine franaka, toliko zaboravljale iz godine u godinu da ga obiđu, i bile 
ponesene strujom pariškog života s takvom žestinom da on nije mogao biti 
primljen kod njih već tri godine', kad bi se prijavio. (Istina, Schmucke se kod 
tih velikih gospođa prijavljivao u deset sati ujutru!) Najzad mu je 
tromjesečna renta isplaćivana kod bilježnika. 

— A medudim, to su sladna zrca — produži on. — Jednom riječi, to su moje 
zvede Ce čili je, tifne šene, kospoća te Bordentuere, kospoća te Fentenesse, 
kospoća ti Dillet. Kat i fitim, to je u Elizejsga bolja, a one mene ne fide... i one 
me mnoko folu, i ja pi mokao ta fečeram kot ni, oni pi pili frlo zatofolni. Moku 
item i na imanje; ali ja fiše folim ta putem s moj brijatel Bonz, jer nega fidim 
kad "oču, i sfaki tan. 

Pons uze Schmuekeovu ruku, metnu je među svoje ruke, steže je jednim 
pokretom u kome se duša cijela predavala, i obojica ostadoše tako nekoliko 
minuta, kao ljubavnici koji se opet vide poslije dugog odsustva. 

— Fečeraj ofte, sfaki tan!... — nastavi Schmucke, koji je u sebi blagosiljao 
predsjednikovičinu grubost. — Poše! mi čemo sajetno delaliti, i ćajo neće nikat 
zafuče rep u naša kuća. 

Da bi se razumjela ova zbilja herojska riječ mi čemo sajetno delaliti! treba 
priznati da Schmucke nije imao pojma o telalenju. Bila je potrebna sva moć 
njegovoga prijateljstva pa da on ne razbije ništa u salonu i u kabinetu koji je 
bio stavljen na raspoloženje Ponsu za njegov muzej. Schmucke, koji se sav 
bio predao muzici, kompozitor za sebe, gledao je sve te drangulije svoga 
prijatelja, kao što bi riba, kad bi dobila pozivnicu, gledala izložbu cvijeća u 
Luksemburgu. On je cijenio ta divna djela zbog poštovanja koje je Pc.ns 
pokazivao brišući prašinu sa svoga blaga. Odgovarao je: Ta, frlo lijebo! na 
divljenje svoga prijatelja, kao što majka odgovara beznačajnim rečenicama 
na pokrete djeteta koje još ne govori. Otkad su dva prijatelja stanovala 
zajedno, Schmucke je vidio kako Pons sedam puta mijenja sat mijenjajući 
uvijek gori za ljepši. U Ponsovim je rukama tada bio najljepši Bouleov sat, 
jedan primjerak od ebanovine sa utisnutim bakarnim šarama i ukrašen 
vajanim figurama po prvom Bouleovom načinu. Boule je imao dva načina, 
kao što je Rafael imao tri. Po prvom je načinu sastavljao ebanovinu i bakar; 
a po drugom, protiv svoga uvjerenja, prinio je žrtvu kornjačinoj kori; čuda je 
činio da pobijedi svoje suparnike, pronalazače stolarstva izrađenog s korom 
od kornjače. I pored naučenjačkog dokazivanja Ponsova, Schmucke nije 
primjećivao ni najmanju razliku između veličanstvenog sata po prvom 
Bouleovu načinu i šest drugih. Ali, radi Ponsove sreće, Schmucke je više 


vodio brigu o svima tim antramoljama nego sam njegov prijatelj. Ne treba se 
dakle čuditi što je uzvišena riječ Schmuckeova imala moć da umiri Ponsovo 
očajanje, jer je Nijemčevo mi čemo delaliti! značilo: ,Ja ću ulagati novac u 
starine ako ti hoćeš da večera vaš ovdje." 

— Gospoda su poslužena — reče gđa Cibot došavši s čudnim 
samopouzdanjem. 

Lako će se razumjeti iznenađenje Ponsovo kad je vidio i dok je sladio 
večeru za koju je imao da zahvali Schmuekeovu prijateljstvu. Ova vrsta 
osjećanja, tako rijetka u životu, ne dolazi od stalne odanosti u kojoj dva 
čovjeka vječno jedan drugom govore: ,Ti si u meni drugi ti" (jer na to se 
navikne); ne, ona dolazi kad se porede ovi znaci sreće prisnog života sa 
barbarstvom svjetskog života. Sam svijet ponovo vezuje, bez prestanka, dva 
prijatelja ili dvoje ljubavnika, kad su se dvije velike duše spojile ljubavlju ili 
prijateljstvom. Zato Pons obrisa dvije krupne suze, a Schmucke je, sa svoje 
strane, bio prinuđen da obriše svoje vlažne oči. Oni ne rekoše ništa, ali se 
još jače zavolješe, i samo su davali jedan drugom znake glavom čiji je 
balsamski izraz viđao bolove od kamena koji je predsjednikovica ubacila u 
Ponsovo srce. Schmucke je trljao ruke da ždere kožu, jer mu je pao na um 
jedan od onih pronalazaka koji jednog Nijemca mogu začuditi samo kad se 
razviju u njegovom mozgu zaleđenom od poštovanja vladajućih kneževa. 

— Topri moj Bonz? — reče Schmucke. 

— Pogađam, hoćeš da kažeš da svaki dan večeravamo zajedno... 

— Ja pi selio ta putem tofolno pokat, ta ti nabrojim svaki tan ofakaf šifot... 
— odgovori tužno dobri Nijemac. 

Gđa Cibot, kojoj je Pons s vremena na vrijeme davao karte za bulevarska 
kazališta, što ga je u njenom srcu stavljalo na istu visinu kao i njenog 
mušteriju Schmuckea, iznese onda ovaj prijedlog: 

— Bogme — reče ona — za tri franka, bez vina, ja vam mogu svaki dan 
kuhati, za vas dvojicu n' večeru da n" poližete tanjure i da ih tako očistite 
kao da su oprani. 

— V stfari — odgovori Schmucke — ja polje ručam s onim što mi skufa 
kospoća Zipo neko ljuti koji jetu kraljevska jela... 

U svojoj nadi, smjerni Nijemac je išao tako daleko da je oponašao 
nepristojnost malih novina, klevetajući jelovnik kraljevskog stola. 

— Istina? — reče Pons. — Pa lijepo, pokušat ću sutra! 

Čuvši to obećanje, Schmucke skoči s jednog kraja stola do drugog, 
povukavši stolnjak, činije, boce, i ščepa Ponsa u zagrljaj koji bi se mogao 
uporediti sa prožimanjem jednog gasa drugim s kojim ima srodnosti. 

— Kakfa zreča! — uzviknu on. 

— Gospodin će večeravati svaki dan ovdje! — reče ponosito gđa Cibot, 
raznježena. 

Ne znajući kakvom događaju ima da zahvali za ispunjenje svoga sna, 
čestita gđa Cibot siđe u svoju sobu i uđe kao što Jozefa ulazi na pozornicu u 
Vilimu Telu. Ona baci činije i tanjure, i uzviknu: 

— Cibot, trči po dvije šalice kave u Tursku kavanu i kaži konobaru da je 
to za mene! 

Zatim sjede, metnuvši ruke na svoja snažna koljena, i gledajući kroz 
prozor zid preko puta kuće reče: 

— Ići ću večeras da se posavjetujem s gospa Fontaine!... 


Gđa Fontaine je bacala karte svima kuharicama, sobaricama, lakejima, 
vratarkama itd. iz Maraisa. 

— Otkad su ta dva gospodina došla kod nas, mi imamo dvije hiljade 
franaka u štedionici. Za osam godina, kakva sreća! Treba li, makar ništa ne 
zaradila večerom g. Ponsa, da ga privežem za našu kuću? Kokoška. gospe 
Fontaine će mi to kazati. 

Ne videći ni kod Ponsa ni kod Schmuckea nikakvog nasljednika, gđa 
Cibot se već tri godine zanosila mišlju da će i njoj biti posvećen neki red u 
testamentu njene gospode, i ona je udvojila revnost u toj lakomoj misli, 
suviše kasno nikloj među njenim brkovima dotada punim časnosti. Idući 
svaki dan da večerava van kuće, Pons je bio izmakao potpunoj potčinjenosti 
u kojoj je vratanka htjela da drži svoju gospodu. Nomadski život toga starog 
trubadura-skupljača. rasplašioi je nejasne namjere o zavođenju koje su 
letjele po mozgu gđe Cibot, i koje postadoše strahovit plan od te znamenite 
večere. Poslije četvrt sata, gđa Cibot se opet pojavi u trpezariji, naoružana sa 
dvije izvrsne šalice kave uz koje su išle dvije čašice višnjevače. 

— Šifio kospoća Zipol — viknu Schmucke — ona me pokotila! 

Poslije kratkog čankolizovog jadikovanja, koje je Schmucke savladao 
svojim umiljavanjem s kojim je domaći golub morao predusresti svoga 
putnika goluba, dva prijatelja iziđoše zajedno: Schmucke nije htio ostaviti 
svoga prijatelja u položaju do kojeg su ga doveli gospodari i sluge 
Camusotove kuće. On je poznavao Ponsa, i znao je da ga strašno tužne misli 
mogu obuzeti u orkestru, na njegovom kapelničkom mjestu i razoriti dobro 
djelovanje povratka u gnijezdo. Schmucke, dovodeći uveče, oko ponoći, 
Ponsa kući, držao ga je ispod ruke; i kao što radi ljubavnik sa obožavanom 
draganom, on je upozoravao Ponsa gdje se svršava i gdje počinje pločnik; 
opominjao ga je kad bi se pojavio potočić; on bi želio da kaldrma bude od 
pamuka, da nebo bude plavo, da anđeli pred Ponsom izvode muziku koju 
njemu sviraju. On je osvojio i posljednji put koji u tom srcu nije bio njegov! 

Oko tri mjeseca, Pons je svaki dan večeravao sa Schmuckeom. Prvo, on je 
bio prinuđen da krnji osamdeset franaka od sume svojih primanja, jer mu je 
trebalo oko trideset i pet franaka za vino uz četrdeset pet koliko je večera 
stajala. Zatim, i pored ugađanja i njemačkih dosjetaka Schmuckeovih, stari 
umjetnik je žalio za finim jelima, čašicama likera, dobrom kavom, za 
ćeretanjem, nježnom učtivošću, za gostima i ogovaranjem kuća u kojima je 
večeravao. Ne raskida se na izmaku života s navikom koja traje trideset i 
šest godina. Iz bureta od sto trideset franaka ne sipa se plemenito! vino u 
čašu jednog probirača, zato, svaki put kad je Pons prinosio čašu usnama, on 
se s teškim žaljenjem sjećao izvrsnih vina svojih domaćina. Dakle, poslije tri 
mjeseca, užasni bolovi koji umalo nisu slomili nježno srce Ponsovo, bili su se 
umrtvili, i on je sad mislio samo na prijatnosti društva; isto kao što stari 
ženskaroš žali sa ostavljenom ljubavnicom okrivljenom za suviše nevjerstva! 
Mada je pokušavao da sakrije duboku tugu koja ga je proždirala, stari 
muzičar je izgledao da je očevidno žrtva jedne od onih neobjašnjivih bolesti 
čije je sjedište u duši. Da bi se objasnila ta sjeta, izazvana jednom 
prekinutom navikom, dovoljno će biti pokazati jednu od onih hiljadu sitnica 
koje, slične petljama pancira, obuhvataju dušu u gvozdenu mrežu. Jedno od 
najživljih zadovoljstava staroga Ponsova života, jedno od blaženstava 
čankoliza uostalom, bilo je iznenađenje, gastronomsko djelovanje neobičnog 


jela, poslastice koje u građanskim kućama pobjedonosno dodaje domaćica 
kad hoće svojoj večeri da da izgled časti! Te slasti želuca nedostajale su 
Ponsu, gđa Cibot mu je iz ponosa iznosila jelovnik. Neprirodno osvježeni e 
Ponsova života potpuno je iščezlo. Njegova večera prolazila je bez onoga 
neočekivanog, što se nekad, u kućama naših djedova zvalo pokriveno jelo! 
Eto šta Schmucke nije mogao da razumije. Pons je bio suviše pažljiv da bi se 
žalio, a ako ima nešto žalosnije od nepriznatog genija, to je neshvaćen 
želudac. Srce čija je ljubav odbačena, ta drama koja se zloupotrebljava, 
osniva se na lažnoj potrebi; jer ako nas stvorenje ostavi, možemo voljeti 
Tvorca, on ima čitava blaga da nam razdijeli. Ali želudac!... Ništa se ne može 
porediti sa tim patnjama; jer, prije svega život! Pons je žalio izvjesne kreme, 
prave pjesme! izvjesne bijele sosove, remek-djela! izvjesnu živad punjenu 
gomoljikom, amore! a, iznad svega, čuvene rajnske šarane, koji se nalaze 
samo u Parizu, i s kakvim začinima! Nekih dana, Pons bi uzviknuo: ,O 
Sofija!" misleći na kuharicu grofa Popinot. Kakav prolaznik, čuvši ovaj 
uzdah, držao bi da čiča misli na neku svoju draganu, a ticalo se nečega 
mnogo rjeđeg, debelog šarana! sa sosom, svjetlim u svojoj zdjelici, gustim na 
jeziku, sosom koji bi zaslužio Monthyonovu nagradu! Dakle od uspomene na 
te pojedene večere, kapelnik je, pateći od želučane tuge, znatno omršavio. 

U početku četvrtog mjeseca, krajem januara 1845, mladi flautista, koji se 
zvao Vilim kao gotovo svi Nijemci, i Schwab, da bi se razlikovao od svih 
Vilima, što ga nije izdvojilo od svih Schwaba, smatrao je za potrebno da 
upozori Schmuckea na stanje kapelnika o kome su se brinuli u kazalištu. To 
je bilo na dan jedne premijere gdje su bili zastupljeni instrumenti u koje je 
svirao stari njemački učitelj. 

— Čiča opada, ima nešto u njegovoj torbi što rđavo zveči, oko mu je tužno, 
pokret ruke mu slabi, — reče Vilim Schwab pokazujući Ponsa koji se peo na 
svoje mjesto s mrtvačkim izrazom na licu. 

— Dako je do u šeztezedim kolinama, ufijek — odgovori Schmucke. 

Schmucke, kao ona majka iz Kanongenske kronike zbog koje, da bi 
dvadeset i četiri sata više uživala u svome sinu, sin joj bude strijeljan, bio je 
u stanju da žrtvuje Ponsa zadovoljstvu da ga viđa kako svaki dan večerava s 
njim. 

— Svi su tu kazalištu zabrinuti, i kao što kaže gđica Heloise Brisetout, 
naša prva igračica, on sad gotovo bez šuma briše nos. 

Kad je stari muzičar brisao nos., izgledalo je kao da svira u rog, toliko je 
njegov dugački i šuplji nos odjekivao u marami. Ta larma je bila uzrok 
stalnom predbacivanju predsjednikovice rođaku Ponsu. 

— Ja pi mnogo tao ta ka sapajim — reče Schmucke — nega opusrna tosata. 

— Boga mi — reče Vilim Schwab — g. Pons mi izgleda ličnost toliko iznad 
nas ubogih đavola da nisam smio da ga pozovem na moju svadbu. Ja se 
ženim... 

— A gago? — zapita Schmucke. 

—0O, vrlo čestito — odgovori Vilim, koji je u čudnom pitanju 
Schmuckeovu našao podsmijeh za koji je ovaj savršeni kršćanin bio 
nesposoban. 

— Hajdete, gospodo, na svoja mjesta! — reče Pons koji pogleda po 
orkestru svoju malu vojsku, pošto je čuo direktorovo zvonce. 

Odsviraše uvertiru Đavolove nevjeste, vilinske igre koja je imala, dvije 


stotine predstava. U prvom međučinu, Vilim i Schmucke nađoše se sami u 
pustom orkestru. Toplina u dvorani iznosila je trideset dva .stupnja 
Reaumurova. 

— Bridajte mi takle faša izdorija — reče Schmucke Vilimu. 

— Eto vidite, u prvoj loži, tog mladića?... jeste li ga poznali? 

— Nigago... 

— Ah! zato što ima žute rukavice, i što šija svim zracima izobilja; ali to je 
moj prijatelj Fritz Brunner, iz Frankfurta na Majni... 

— Onaj što je tolasil u orkestar boret fas ta kleta gomate? 

— Baš on. Zar nije da čovjek ne povjeruje u takvu metamorfozu? 

Ovaj junak obećane priče bio je jedan od onih Nijemaca čije lice sadrži u 
isti mah mračnu porugu Goetheova Mefistofelesa i dobroćudnost romana 
Augusta Lafontainea, miroljubive uspomene; lukavstvo i bezazlenost, 
surovost trgovca i smišljenu nemarnost jedinog člana Džokej-kluba; ali, 
naročito, gađenje koje stavlja pištolj u ruke Wertheru, kome je život mnogo 
više dosadio zbog njemačkih kneževa nego zbog Sarlote. To je zaista bila 
tipska slika Njemačke: mnogo jevrejstva i mnogo jednostavnosti, gluposti i 
hrabrosti; znanje koje stvara dosadu, iskustvo koje najmanja djetinjarija čini 
beskorisnim; zloupotreba piva i duhana; ali da bi se istakle sve te 
protivnosti, jedna đavolska iskra u umornim plavim očima. Odjeven sa 
gosipodstvenošću jednog bankara, Fritz Brunner je pogledima cijele dvorane 
pokazivao ćelavu glavu ticianovske boje, a sa svake strane glave kovrčilo se 
po nekoliko dlaka vatreno plavih koje su mu razvrat i bijeda ostavili da bi 
imao prava da plati brijača na dan svoga financijskog oporavljenja. Njegovo 
lice, nekad lijepo i svježe, kao u slikarskog Isusa Hrista, dobilo je neprijatne 
prelive koji su sa crvenim brkovima i riđdđom bradom izgledali gotovo jezivi. 
Čisto plavetnilo njegovih očiju bilo se pomutilo u borbi s nevoljama. Najzad, 
hiljadu oblika pariške prostitucije otežali su kapke i krugove oko očiju gdje 
je nekad majka s pijanstvom ogledala božanski odsjaj svojih. Ovaj prerani 
filozof, ovaj mladi starac bio je djelo jedne maćehe. 

Ovdje počinje zanimljiva priča o jednom bludnom sinu iz Frankfurta na 
središnom gradu. 

G. Gedeon Brunner, otac toga Fritza, jedan od onih slavnih gostioničara iz 
Frankfurta na Majni, koji uz saučesništvo bankara prave na kesama 
putnika razreze priznate zakonom, pošten kalvinist uostalom, oženio se bio 
jednom pokrštenom Jevrejkom, čijem je mirazu on dugovao osnove svoga 
bogatstva. Ta Jevrejka umrije, ostavivši svoga sina Fritza, od dvanaest 
godina, pod tutorstvom oca i nadzorom jednog ujaka, krznara u Leipzigu i 
starješine kuće Virlaz i kompanija. Taj ujak, koji nije bio tako mek kao 
njegova krzna, primorao je Brunnera oca da imanje mladog Fritza, koje je 
iznosilo mnogo maraka po bančinom tečaju, uloži u kući Al-Sartchilda, i da 
više u njih ne dira. Da bi se osvetio za taj izraelski zahtjev, otac Brunner se 
ponovo oženi, navodeći da mu je nemoguće da održi tako veliku gostionicu 
bez ženinog oka i ruke.. On uze kćer drugog jednog gostioničara, u kojoj je 
gledao biser; ali nije imao iskustva šta je to jedinica, koju su mazili i otac i 
mati. Druga gđa Brunner bila je onakva kakve su mlade Njemice kad stu zle 
i lakomislene. Ona proćerda svoje imanje i osveti prvu gđu Brunner i načini 
svoga muža najnesrećnijim čovjekom u domaćem životu, za koga se znalo na 


zemljištu slobodnog grada Frankfurta na Majni, gdje će se, kažu, za 
milionere donijeti općinski zakon koji će prinuditi sve žene da isključivo njih 
vole. Ta je Njemica voljela razne vrste octa koje Nijemci obično zovu: Rajnsko 
vino; ona je voljela parišku robu; voljela je da jaše; voljela je kinđurenje; 
ukratko, jedina skupa stvar koju nije voljela, bile su žene. Ona je osjećala 
odvratnost prema malom Fritzu, i on bi poludio, da tom malom proizvodu 
kalvinizma i mozaizma nije bila kolijevka Frankfurt a tutor kuća Virlaz iz 
Leipziga; ali ujak Virlaz, sav predan svojim krznima, bdioje samo nad 
markama pobančinom tečaju, i on ostavi dijete na milost i nemilost maćehe. 

Ta hijena je bila utoliko bješnja na ovog kerubina, sina lijepe gđe 
Brunner, što, i pored svojih napora dostojnih jedne lokomotive, nije mogla 
imati djece. Pokrenuta jednom đavolskom mišlju, ova Njemica zlikovačke 
duše zavitlala je mladoga Fritza, kad mu je bila dvadeset i jedna godina, u 
sasvim antigermansku razuzdanost. Ona se nadala da će engleski konj, 
rajnski ocat i Goetheove Margarete prožderati Jevrejkino dijete i njegovo 
imanje; jer je ujak Virlaz ostavio lijepo nasljedstvo svome malom Fritzu kad 
je ovaj postao punoljetan. Ali ako su banjski rulet i vinski prijatelji, medu 
kojima je bio i Villim Schwab, dovršili Virlazov kapital, mladi bludni sin ostao 
je da, po volji Gospodnjoj, služi za primjer mlađoj djeci grada Frankfurta na 
Majni, gdje ga sve porodice upotrebljavaju kao strašilo, da bi održale svojtu 
djecu pametnu i uplašenu kod svojih gvozdenih blagajna postavljenih 
markama. Umjesto da umre u cvijetu mladosti, Fritz Brunner je imao 
zadovoljstvo da vidi kako. njegovu maćehu sahranjuju u jedno divno groblje 
u kakvim se Nijemci, pod izgovorom da odaju poštu mrtvima, predaju svojoj 
strasti za cvjećarstvom. Druga gđa Brunner umrije dakle prije svojih 
roditelja, i stari Brunner izgubi novac koji je ona izvukla iz njegovih 
sanduka, i sav svoj trud, tako da se ovaj gostioničar, herkulske građe, nađe 
u šezdeset sedmoj godini smanjen kao da je bio žrtva Borgijina, otrova. To 
štonije naslijedio svojti ženu pošto ju je trpio deset godina, načinilo je od 
ovog gostioničara drugu hajdelfoeršku razvalinu, ali se neprestano krpio sa 
Rechnungs (računima) putnika, kao što se krpe hajdelberške, da bi se 
održala revnost putnika koji nagrću da vide te lijepe razvaline što se tako 
dobro održavaju. O tome su u Frankfurtu govorili kao o bankrotstvu, i 
pokazivali Brunnera govoreći: 

— Eto dokle nas može dovesti rđava žena koja se ne nasljeđuje i sin 
odgojen po francuski. 

U Italiji i Njemačkoj, Francuzi su uzrok svima nesrećama, nišan za sve 
metke; ali Bog, idući svojim putem... (Ostatak kao U odi Lefranc de 
Pompignana). 

Gnjev vlasnika velike gostionice Holandije nije pao samo na putnike čiji 
su računi (Rechnungs) osjetili njegovu tugu. Kad mu je sin konačno propao, 
Gedeon, gledajući ga kao posredni uzrok svih svojih nesreća, otkaza mu 
kruh i vodu, so, vatru, stan i lulu! što je kod jednog oca, njemačkog 
gostioničara, posljednji stepen očinskog prokletstva. Zemaljske vlasti, 
neobaviještene o prvobitnim očevim greškama, i viđeći u njemu jednog od 
najnesrećnijih ljudi u Frankfurtu na Majni, pritekoše mu u pomoć; one 
prognaše Fritza sa teritorije ovog slobodnog grada, zapodjenuvši svađu bez 
povoda. Pravda nije čovječnija ni mudrija u Frankfurtu nego na drugom 
mjestu, mada je taj grad sjedište germanskog sabora. Rijetko se sudac penje 


uz rijeku zločina i nesreće da bi saznao ko je držao urnu iz koje se izlio prvi 
mlaz vode. Ako je Brunner zaboravio svoga sina, sinovljevi prijatelji su se 
ugledali na gostioničara. 

Ah! kad bi se ova historija mogla odigrati pred šaptačevom rupom za onaj 
skup u čijoj su se sredini novinari, lavovi i neki. Parižani pitali odakle je 
izišlo duboko tragično lice ovoga Nijemca koji se pojavio u otmjenom Parizu 
usred premijere, sam u jednoj prednjoj loži, to bi bilo mnogo ljepše nego 
vilinska igra Đavolova nevjesta, mada bi to bila dvjesta hiljadita predstava 
uzvišene parabole odigrane u Mesopotamiji, tri hiljade godina prije Hrista. 

Fritz ode pješke u Strasbourg, i tamo naiđe na ono što bludni sin iz 
biblije nije našao u domovini Svetoga pisma. U tome se otkriva nadmoćnost 
Alzasa, gdje bije toliko plemenitih srdaca da pokažu Njemačkoj ljepotu 
udruženja francuskog duha i njemačke čvrstine. Vilim, od prije nekoliko 
dana nasljednik oca i majke, imao je sto hiljada franaka. On Fritzu otvori 
naručja, otvori mlu srce, otvori mu svoju kuću i otvori mu svoju kesu. 
Opisati trenutak kad je Fritz, prašnjiv, nesrećas i tako reći gubav, naišao na 
istinskih dvadeset franaka u ruci pravog prijatelja, bilo bi kao htjeti sastaviti 
jednlu odu, a jedini Pinđar mogao bi je pustiti u svijet na grčkom u 
čovječanstvo da u njemu zagrije prijateljstvo na izdisaju. Stavite imena 
Fritza i Vilima pored imena Damona i Pythiasa, Kas tora i Poluksa, Oresta i 
Pilađa, Dubreuila i Pnejaxa, Schmuckea i Ponsa, i svih izmišljenih imena 
koja dajemodvojici prijatelja iz Monomotape, jer je Lafontaine kaogenijalan 
čovjek, od njih stvorio priviđenje bez tijela, bez stvarnosti; pridružite ta dva 
nova imena onim slavnim, imenima, sa toliko više razloga što je Vilim u 
društvu s Fritzom pojeo svoje nasljedstvo, kao što je Fritz popio svoje s 
Vilimom, ali pušeei, razumije se, sve vrste poznatog duhana. 

Dva prijatelja progutaše to nasljedstvo, čudna stvar! u strazburškim 
pivarama, na najgluplji, najprostiji način, sa statistkinjama strazburškog 
kazališta i Alzašankama, koje su od svojih metlica imale samo dršku. I 
svakog jutra govorili su jedan drugome: 

— Ipak treba da se zaustavimo, da se riješimo na nešto, da radimo štogod 
s ovim štonam ostaje! 

— Eh! još danas — govorioje Fritz; — ali sutra... oh! sutra... 

U neurednom životu Danas je veliki uobraženko, ali Sutra je veliki podlac 
koji se plaši hrabrosti svoga prethodnika; Danas je Kapetan stare komedije, 
a Sutra je Pierrot naših pantomima. Došavši do svoje posljednje novčanice 
od hiljadu franaka, dva prijatelja uzeše mjesto u Podvoznoj pošti, zvanoj 
kraljevska, koja ih odvede u Pariz, gdje se nastaniše na tavanu gostionice 
Rajne, u ulici Mail, kod Graffa, nekadašnjeg prvog kalfe Gedeona Brunnera. 
Fritz uđe kao pisar za šest stotina franaka kod braće Kellera, bankara, gdje 
ga je Graff preporučio. Graff, gazda gostionice kod Rajne, brat je čuvenog 
krojača Graffa. Krojač uze Vilima za knjigovođu. Graff nađe ta dva majušna 
mjesta za dva bludna sina, za sjećanje na njegovo šegrtovanje u hotelu 
Holandiji. Zbog te dvije činjenice: jednog propalog prijatelja priznatog od 
jednog bogatog prijatelja, i jednog njemačkog gostioničara koji se zauzima za 
dva zemljaka bez prebijene pare, netko će misliti da je ova historija roman, 
ali sve istinite stvari tim više liče na izmišljotine što, u naše vrijeme, čovjek 
uloži nečuven trud da bi izmišljotina ličila na istinu. 

Fritz, pisar sa šest stotina franaka, Vilim, knjigovođa sa istom plaćam, 


osjettiše kako je teško živjeti u jednom tako razvratnom gradu kao štoje 
Pariz. Zato, već druge godine njihovog boravka, 1837, Vilim, koji je imao 
lijep dar za flautu, uđe u Ponsov orkestar, da bi ponekad mogao metnuti 
malo masla na kruh. Dok Fritz nije mogao drukčije da nađe kakav dodatak 
uz plaću osim ako razvije finacijske sposobnosti jednog djeteta koje je izišlo 
iz porodice Virlaz. I pored svoje marljivosti, možda baš zbog svoje 
sposobnosti, ovaj sin Frankfurta dostiže do dvije hiljade franaka tek 1843. 
Bijeda, ta božanska maćeha, učinila je za ova dva mladića ono što njihove 
majke nisu mogle učiniti: ona ih je naučila štednji, svijetu i životu; ona im 
dade onaj veliki, onaj jaki odgoj koji gibanjem dijeli svima velikim ljudima, 
nesrećnim u djetinjstvu. Fritz i Vilim, obojica dosta obični ljudi, nisu slušali 
sve pouke bijede, branili su se od njenih udara, njeno krilo izgledalo im je 
tvrdo, njene mišice suhe, i ona nisu mogli osloboditi onu dobru vilu Urgelu, 
koja popušta pod milovanjem genijalnih ljudi. Pri svem tom, oni su poznali 
svu vrijednost bogatstva, i zarekli se da mu odsijeku krila ako se ikad vrati 
pred njihova vrata. 

— Dakle, čika Schmucke, sve će vam biti objašnjeno u dvije riječi — 
produži Vilim, koji je nadugačko pričao pijanisti historiju na njemačkom. — 
Otac Brunner je umro. On je bio, bez znanja svoga sina i g. Graffa, kod koga 
mi stanujemo, jedan od osnivača badenske željeznice, u kojima je imao 
ogromne dobiti, i sad ostavlja četiri miliona! Večeras sviram u flautu 
posljednji put. Da nije bilo za premijeru, ja bih otišao još prije nekoliko 
dana, ali nisam htio da kvarim komad ako izostanem. 

— Do je frlo lijebo, mlatiću — reče Schmucke. — Ali koka usimade? 

— Ćerklu g. Graffa, našeg domaćina, vlasnika gostionice Rajne. Ja volim 
gdđou Emiliju već sedam godina, ona je pročitala toliko nemoralnih romana 
da je odbijala sve prilike zbog mene, neznajući šta će iz toga proizići. Ta 
djevojka će biti vrlo bogata, ona je jedina nasljednica Graffova, krojača iz 
ulice Richelieu. Fritz mi daje pet puta onoliko koliko smo zajedno pojeli u 
Strasbourgu, pet stotina hiljada franaka!... On ulaže milion franaka u jednu 
banku gdje g. Graff, krojač, daje također pet stotina hiljada franaka; otac 
moje vjerenice obećava mi da će tu unijeti njen miraz koji iznosi dvjesta 
hiljada franaka, i on nam daje isti toliki kapital. Kuća Bramner, Schwab i 
kompanija imat će dakle dva miliona i pet stotina hiljada franaka kapitala. 
Fritz je kupio za milion i po franaka akcija Francuske banke da bi tamo 
zajamčio naš račun. To nije sve imanje Fritzovo, ostaju mu još očeve kuće u 
Frankfurtu, koje se cijene na milion, i već je izdao veliki hotel Holandiju 
jednom Graffovom rođaku. 


— Fi šalosno kletate faš brijadel — primijeti Schmucke koji je pažljivo 
slušao Vilima; — ta mu ne safitite? 
— Ja zavidim, ali Fritzovoj sreći — reče Vilim. — Zar je to maska jednog 


zadovoljnog čovjeka? Ja se bojim Pariza za njega; volio bih kad bi se on 
riješio na šta sam se i ja riješio. Stari se demon može probuditi u njemu. Od 
nas dvojice on je lakomisleniji. To odijelo, taj dogled, sve me to brine. On je 
po dvorani gledao samo javne žene. Ah! kad biste vi zinali kako je teško 
oženiti Fritza! on se grozi onoga što se u Francuskoj zove udvarati se; i njega 
bi trebalo ubaciti u neku porodicu, kao što u Engleskoj ubace čovjeka u 
vječnost. 

Ža vrijeme galame koja obilježava kraj svake premijere, flautista se obrati 


s pozivom svome kapelniku. Pons radosno primi. Schmucke tada primijeti, 
prvi put za tri mjeseca, osmijeh na licu svoga prijatelja; on ga dovede do 
Normandijske ulice, ne prekidajući šutajlu, jer je po toj trenutnoj radosti na 
licu poznao dubinu bola koji je nagrizao Ponsa. Da jedan zaista plemenit 
čovjek, tako nekoristoljubiv, tako veliki po osjećanju, može imati takve 
slabosti!... eto šta je zaprepašćavalo stoika Schmuckea, koji se strašno 
rastuži, jer je osjetio potrebu da se odrekne svakodnevnog viđenja svog 
toprok Bonza za stolom prema sebi! u korist Ponsove sreće; a nije znao da li 
bi mu ta žrtva bila moguća; od te je misli htio da poludi. 

Gorda  slutnja Ponsova, koji se povukao na Aventinski brijeg 
Normandijske_ ulice, morala je iznenaditi predsjednikovicu, koja je, 
oslobođena svoga parazita, malo vodila brigu o njemu; ona je mislila,, sa 
svojom ljubaznom ćerkom, da je rođak razumio šalu njene male Lili; ali s 
predsjednikom nije bilo tako. Predsjednik Camusot de Marville, mali debeo 
čovjek, postavši važan od svoga unapređenja u sudu, divio se Ciceronu, 
pretpostavljao je Komičnu operu Talijanskom kazalištu, poređio je glumice 
jedne s drugima, išao je za gomilom u korak; ponavljaoje, kao svoje, sve 
članke iz vladinih novina, i, kazujući svoje mišljenje, on je razvijao misli 
savjetnika poslije koga je govorio. Ovaj sudac, dovoljno poznat po glavnim 
crtama svoga karaktera,, polagao je naročito na porodične veze. Kao većina: 
muževa kojima potpuno gospodari žena, predsjednik je u sitnicama htio da 
pokaže izvjesnu nezavisnost koju je njegova žena poštovala. Ako se, za 
mjesec dana, predsjednik zadovoljavao slabim razlozima koje mu je 
predsjednikovica dala kao objašnjenje zašto se Pons povukao, njemu se 
najposlije učini čudnovato što je stari muzičar, prijatelj već četrdeset godina, 
prestao da dolazi baš kad je načinio tako. važan poklon kao što je lepeza gđe 
Pompadour. Zbog te lepeze, koju je grof Popinot priznao za remek-djelo, 
predsjednikovica je, u Tuilerijama, gdje je ta dragocjenost išla od ruke do 
ruke, dobijala čestitanja koja su u najvećoj mjeri laskala njenom 
samoljublju; isticali su joj ljepotu deset krakova od slonove kosti, od kojih je 
svaki pokazivao izvanrednu rezbariju. Jedina ruska gospođa (Busi uvijek 
misle da su u Rusiji) ponudi, kod grofa Popinot, predsjeđnikovici šest hiljada 
franaka za tu neobičnu lepezu, smiješeći se što je vidi u takvim rukama, jer 
je to bila, treba priznati, prava lepeza za vojvotkinju. 


— Ne može se poricati tom sirotom rođaku — reče Cecilija svome ocu 
sutradan po toj ponudi — da se dobro razumije u tim drangulijama... 
— Drangulijama! — uzviknu predsjednik. — Ali Država će sad da plati 


trista hiljada franaka za zbirku pokojnog G. savjetnika Dusommerarda, i da 
potroši, po pola sa gradom Parizom, skoro milion za kupovinu i popravak 
palače Cluny da smjesti te drangulije... Te drangulije, drago moje dijete, 
često su jedina svjedočanstva koja nam ostaju o iščezlim civilizacijama. 
Jedan etrurski lonac, jedna ogrlica, koji katkad vrijede jedno četrdeset, 
drugo pedeset hiljada franaka, drangulije su koje nam otkrivaju savršenstvo' 
umjetnosti iz vremena opsade Troje, dokazujući nam da su Etrurci bili 
Trojanci izbjegli u Italiju! 

Na taj se način šalio debeli mali predsjednik; on se sa svojom ženom i 
ćerkom ophodio s teškom ironijom. 

— Zbir znanja koja zahtijevaju te sitnice, Cecilija — nastavi on. — čine 
jedmu nauku koja se zove arheologija. Arheologija obuhvata arhitekturu, 


kiparstvo, slikarstvo, zlatarstvo, keramiku, vještačko stolarstvo, sasvim 
savremenu umjetnost; čipke, ćilime, jednom riječi sve tvorevine ljudskog 
rada. 

— Rođak Pons je dakle naučenjak? — reče Cecilija. 

— A, zbilja! zašto se on više ne viđa? — zapita predsjednik sa izrazom 
čovjeka koji osjeti potres proizveden hiljadom zaboravljenih zapažaja čiji 
iznenadni zbir ga pogodi kao kuršum. 

— Mora da se nešto naljutio — odgovori predsjeđnikovica. — Ja možda 
nisam bila koliko treba osjetljiva prema darivanju one lepeze. Ja sam, vi to 
znate, dosta neznalica... 

— Vi! Jedna od najjačih učenica Servinovih — uzviknu predsjednik — vi 
ne poznajete Watteaua? 

— Ja poznajem Davida, Gerarda, Grosa, i Girodeta, i Guerina i g. de 
Forbina, i g. Tirpina de Crissea... 

— Trebalo bi da vi... 

— Šta bi trebalo da ja, gospodine? — zapita predsjednikovica gledajući 
svoga muža pogledom kraljice od Sabe. 

— Da znate tko je to Watteau, draga moja, on je vrlo u modi — odgovori 
predsjednik s poniznošću koja je pokazivala sve obaveze koje on ima prema 
svojoj ženi. 

Ovaj se razgovor vodio nekoliko dana pred premijeru Đavolove nevjeste, 
kad je cijelom orkestru pao u oči Ponsov bolješljiv izgled. Ali tada su svi 
ljudi, naviknuti da vide Ponsa za svojim stolom, da ga uzimaju za glasonošu, 
počeli jedni druge ispitivati, i u krugu gdje se stari kretao pojavila se 
zabrinutost utoliko veća što ga je više osoba opazilo na njegovom mjestu u 
kazalištu. I pored Ponsova staranja da u svojim šetnjama izbjegne svoje 
stare poznanike kad ih sretne, on se nađe lice u lice s bivšim ministrom, 
grofom Popinot, kod Monistrola, jednog od onih čuvenih i drskih trgovaca s 
novog bulevara Beaumarchais, o kojima je Pons nedavno govorio 
predsjeđnikovici, i čije podrugljivo oduševljenje iz dana u dan diže cijenu 
starinama, koje, kažu, postaju tako rijetke da se više ne nalaze. 

— Dragi Ponse, zašto se više ne viđate? Osjećamo veliklu prazninu bez 
vas, i gđa Popinot ne zna šta da misli što ste nas ostavili. 

— Gospodine grofe — odgovori dobričina — dali su mi na znanje u jednoj 
kući, kod jednog rođaka, da je čovjek u mojim godinama suvišan u društvu. 
Nikad nisam priman s mnogoobzira, ali me bar još nisu vrijeđali. Ja nisam 
nikad ništa ni od koga tražio— reče on s umjetničkim ponosom. — U 
zamjenu za kakvu učtivost, ja sam često bio od koristi onima koji su me 
primali; ali izgleda da sam se prevario, iskorišćavali su me kako je tko htio, 
za čast koju sam imao što sam išao da večeravam kod svojih prijatelja, kod 
svojih rođaka... Pa lijepo, ja sam dao ostavku na muktaštvo. Kod svoje kuće, 
svaki dan nalazim ono što mi nijedan stol nije ponudio, jednog pravog 
prijatelja! 

Ove riječi, pune gorčine koju je stari muzičar još bio u stanju da unese 
pokretom i naglaskom, toliko su iznenadile francuskog pera da on uze na 
stranu dostojanstvenog muzičara: 

— Ah, tako! stari prijatelju, a šta vam se to dogodilo? Zar mi ne biste 
mogli povjeriti šta vas je uvrijedilo. — Dopustit ćete mi da vam primijetim da 
ste kod mene uvijek morali nailaziti na obzire... 


— Vi ste jedini izuzetak — reče dobričina. — Uostalom, vi ste veliki 
gospodin, državnik, i vaši poslovi bi mogli opravdati sve, po potrebi... 

Pons, pokoravajući se diplomatskoj vještini koju je Popinot zadobio u 
vođenju ljudi i poslova, ispriča najposlije svoje nevolje kod predsjednika de 
Marvillea. Popinota su tako duboko dimule žalbe žrtve da je odmah kod kuće 
to ispričao gdđi Popinot, čestitoj i dostojanstvenoj ženi, koja načini 
predsjednikovici primjedbu čim je srete. Pošto je bivši ministar, sa svoje 
strane, rekao povodom toga nekoliko riječi predsjedniku, došlo je do 
objašnjenja u porodici kod Carmusota de Marville. Mada Camusot nije bio 
sasvim gospodar svoje kuće, njegov ukor je bio i suviše osnovan na pravu i 
na činjenicama, a da njegova žena i kći ne bi priznale istinu; obje su bile 
skrušene i bacile krivicu na poslugu. Ovi, pošto su pozvani i izgrđeni, dobili 
su oproštaj tek poslije potpunog priznanja, koje je predsjedniku dokazalo 
koliko je rođak Pons bio u pravu što je ostao kod kuće. Kao gospodari kuće 
kojima vladaju njihove žene, predsjednik je razvio sve muževlje i pravno 
dostojanstvo izjavivši posluzi da će ih otjerati i da će tako izgubiti sve koristi 
koje bi im mogla donijeti njihova duga služba u njegovoj kući akose ubuduće 
prema rođaku Ponsu i prema svima omima koji mu čine čast da dolaze kod 
njega ne budu ponašali kao prema njemu samome. Ove riječi izazvaše 
osmijeh kod Madlane. 

— Vi čak imate — reče predsjednik — samo jedan izgled da budete 
spaseni, a to je da molbom za oproštaj obezonužate moga rođaka. Idite, 
recite mu da vaš opstanak ovdje potpuno zavisi od njega, jer ću vas sve 
otpustiti ako vam on ne oprosti. 

Sutradan, predsjednik ode dosta rano da bi mogao posjetiti svoga rođaka 
prije sudske sjednice. Pojava g. predsjednika Marvillea, koga prijavi gđa 
Cibot, bio je čitav događaj. Pons, kome je prvi put u životu ukazana ta čast, 
predosjećao je da će dobiti zadovoljenje. 

— Dragi rođače — reče predsjednik poslije uobičajenih pozdrava — 
najposlije sam saznao za uzrok vašem povlačenju. Vaše ponašanje je 
uvećalo, ako je to moguće, uvaženje koje sam osjećao prema vama. Reći ću 
vam samo jednu riječ povodom toga. Moja posluga je sva otpuštena. Moja 
žena i kći očajne su; one hoće da vas vide, da se objasne s vama. U tome, 
rođače, ima netkotko je nevin, a to je jedan stari sudac; nemojte me dakle 
kažnjavati zbog nestašluka jedne vjetrenjaste djevojke koja je htjela da 
večera kod Popinotovih, naročito kad ja dolazim da se pomirimo, i kad 
priznajem da je sva krivica na našoj strani... Jedno prijateljstvo koje traje 
trideset i šest godina, baš i ako je poremećeno, ipak ima neka prava. Dede! 
potpišite mir i dođite večeras kod nas na večeru... 

Pons se zaplete u opširan odgovor i najzad primijeti svome rođaku da 
večeras prisustvuje vjeridbi jednog muzičara iz njegovog orkestra, koji baca 
flautu da postane bankar. 

— Pa lijepo, sutra. 

— Rođače, gđa grofica Popinot učinila mi je čast da me pozove jednim 
toliko ljubaznim pismom... 

— Onda prekosutra... — prihvati predsjednik. 

— Prekosutra, ortak mog prvog flautiste, jedan Nijemac, neki g. Brunner, 
vraća vjerenicima čast koju mu oni danas daju... 

— Vi ste zaista toliko ljubazni da se svi otimaju o zadovoljstvo da vas 


dočekaju — reče predsjednik. — Pa lijepo! iduće nedjelje! kroz osam dana... 

— Ali onda imamo večeru kod g. Graffa, tasta moga flautiste.., 

— Onda u subotu! A dotle, imat ćete vremena da umirite jednu djevojčicu 
koja je već prolila tolike suze zbog svoje pogreške. I Bog traži samo kajanje, i 
zar ćete vi biti stroži nego nebeski Otac prema toj sirotoj maloj Ceciliji? 

Pons, pogodan u svoje slabo mjesto, rasplinuo se u izrazima učtivosti, i 
ispratio je predsjednika do stepenica. Poslije jednog sata, predsjednikova 
posluga dođe kod čiča Pomsa; oni se pokazaše onakvi kakve su sluge, podli i 
lukavi: plakali su! Madlena odvede g. Ponsa na stranu i odlučno mu se baci 
pred noge. 

— Ja sam, gospodine, sve to učinila, a gospodin dobro zna da ga ja volim 
— reče ona briznuvši u plač, — Osvetu, koja mi je vrila u krvi, gospodin 
treba da krivi za sav taj nesrećni događaj. Mi ćemo izgubiti doživotni 
prihod!... Gospodine, ja sam bila luda, a ne bi htjela da moji drugovi pate 
zbog moje ludosti... Sad dobro vidim da me sudbina nije stvorila da budem 
gospodinova. Ja sam se opametila, bila sam suviše slavoljubiva, ali ja vas 
uvijek volim, gospodine. Deset godina mislila sam samo na sreću da vas 
usrećim i da vodim brigu o svemu ovdje. Kakva divna sudbina!... Oh! kad bi 
gospodin znao koliko ga volim! Ali gospodin je morao to primijetiti po mojoj 
pakosti. Kad bih ja sutra umrla, šta bi se našlo? Jedan testament u vašu 
korist, gospodine... da, gospodine, u mome sanduku, ispod moga nakita! 

Pokrenuvši tu žicu, Madiena je dala starome momku ono zadovoljenje 
samoljublja koje će uvijek izazvati strast koju je čovjek probudio, čak i kad 
se ona ne sviđa. Pošto je plemenito oprostio Madieni, on je sve ostale 
pomilovao! rekavši da će govoriti sa svojom rođakom predsjednikovicom i 
izraditi da sva posluga ostane kod nje. Pons sa neiskazanim zadovoljstvom 
vidje da su mu vraćena njegova uobičajena uživanja, a on nije učinio 
nikakvu niskost. Ljudi su došli njemu, dostojanstvo njegovog karaktera će u 
tome samo dobiti; ali, izlažući svoju po bjedu svome prijatelju Schmuckeu, 
on je sbolom vidio kako je ovaj tužan i pun neizražene sumnje. Pri svem 
tom, kad je ugledao naglu promjenu na Ponsovu licu, dobri Nijemac se 
najposlije zarađovao, žrtvujući sreću koju je osjećao gotovo četiri mjeseca 
dok je njegov prijatelj sav pripadao njemu. Moralne bolesti imaju nad 
fizičkim bolestima ogromno preirnućstvo, one se trenutno izliječe kad se 
ispuni želja koja ih je izazvala, kao što se rađaju iz lišavan ja: Pons, toga 
jutra, nije više bio isti čovjek. Tlužan, umirući starac ustupio je mjesto 
zadovoljnom Ponsu, koji je nedavno nosio predsjedmikovici lepezu, markize 
Pompadour. Ali Schmucke utonu u duboka sanjarenja o toj pojavi, ne 
mogući da je razumije, jer pravi stoicizam nikad neće biti u stanju da sebi 
objasni francusko udvaranje. Pons je bio pravi Francuz iz doba Carstva, u 
kome se uglađenost prošlog vijeka, udružila sa ođanošću ženama, toliko 
slavljenom u romansama Polazeći za Siriju itd. Schmucke je sahranio svoju 
tugu u svome srcu, pod cvijećem njemačke filozofije; ali za osam dana on 
požutje, i gđa Cibot se posluži lukavstvom da dovede Schmuckeu 
kvartovskog liječnika. Taj se liječnik bojao da nije icteros, i on ostavi gđu 
Cibot. kao gromom pogođenu tom naučnom riječju čije je značenje žutica! 

Prvi put možda, dva prijatelja odoše da zajedno večeraju u gradu; ali, za 
Schrmuckea, to je bilo načiniti izlet u Njemačku. I zaista, Johann Graff, 
gazda hotela Rajne, i njegova kći Emilija; Wolfgang Graff, krojač, i njegova 


žena; Fritz Brurmer i Vilirn Schwab bili su Nijemci. Pons i bilježnik bili su 
jedini Francuzi pušteni na čast. Krojači, koji su imali divnu kuću u ulici 
Richelieu, između ulice Neuvedes-Petits-Champs i ulice Villedo, odgajili su 
svoju nećaku, čiji se otac s razlogom bojao dodira s ljudima svake vrste koji 
dolaze u hotel. Ti čestiti krojači, koji su voljeli ovo dijete kao da je njihova 
kći, dali su prizemlje mladom paru. Tu je trebalo da se smjesti kuća banke 
Brunner, Schwab i kompanija. Kako je ovaj raspored učinjen otprilike prije 
mjesec dana, upravo koliko je potrebno da se primi nasljedstvo koje je 
dopalo Brunneru, tvorcu sve ove sreće, slavni krojač je bogato obnovio i 
namjestio stan budlućih supružnika. Bančine kancelarije bile su smještene 
u krilo koje je vezivalo jednu divnu kuću za izdavanje sagrađenu s ulice i 
staru palaču koja se nalazila između dvorišta i vrta. Idući iz Normandijske 
ulice u ulicu Richelieu, Pons je čuo od rasijanog Schmuckea pojedinosti te 
nove historije bludnoga sina za koga je smrt ubila debeloga gostioničara. 
Pons, koji se skoro bio izmirio sa svojim bliskim rođacima, odmah poželje da 
oženi Fritza Brunnera Cecilijom de Marville: Slučaj je htio da bilježnik braće 
Graff bude baš zet i nasljednik Cardota, bivši drugi prvi pisar advokatske 
kancelarije, kod koga je Pons često večeravao. 

— Ah! to ste vi, gospodine Berthier — reče stari muzičar pruživši ruku 
svome bivšem domaćinu. 

— A zašto ste nam uskratili zadovoljstvo da večeravate kod nas? — zapita 
bilježnik. — Moja se žena zabrinula za vas. Mi smo vas vidjeli na premijeri 
Đavolove nevjeste, i naše nespoikojstvo pretvorilo se u radoznalost. 

— Starci su osjetljivi — odgovori dobričina — i njihova je greška što su 
zakasnili za jedan vijek; ali šta da se radi?... dovoljno je već što predstavljaju 
jedan, oni ne mogu pripadati onome koji ih gleda kako umiru. 

— Ah! — reče bilježnik lukavo — ne živi se u dva vijeka ujedanput. 

— Nego čujte — zapita stari privukavši mladog bilježnika u jedan ugao — 
zašto vi ne udajete moju rođaku Ceciliju de Marville? 

— Ah! zašto? — odgovori bilježnik. — U ovom vijeku, kad je raskoš 
prodrla i do vratarskih stanova, mladi ljudi se uzdržavaju da vežu svojtu 
sudbinu za sudbinu ćerke predsjednika pariškog suda, kad joj daju samo 
sto hiljada franaka miraza. Nitko još ne poznaje ženu koja stoji muža samo 
tri hiljade franaka godišnje, tu staležu iz koga će biti muž gđice de Marville. 
Interes takvog jednog miraza jedva dakle može isplatiti troškove za odijelo 
buduće supruge. Jedan momak, sa petnaest do dvadeset hiljada franaka 
prihoda, stanuje u jednom lijepom međuspratu, svijet od njega ne traži 
nikakav raskoš, on može imati samo jednog slugu, sve svoje dohotke troši 
na svoja zadovoljstva, nema da vodi računa o drugoj pristojnosti osim o onoj 
o kojoj se brine njegov krojač. Sve oprezne majke ga maze, on je kralj 
francuske mode. Naprotiv, žena zahtijeva namještenu kuću, ona uzima kola 
za sebe; ako ide u kazalište, ona hoće ložu, tamo gdje je mladić plaćao samo 
svoje mjesto; jednom riječju, ona postaje jedini predstavnik bogatstva koje je 
mladić nedavno sam predstavljao. Pretpostavite da supružnici imaju trideset 
hiljada franaka prihoda: u današnjem svijetu, bogat momak postaje ubogi 
đavo koji gleda na cijenu jedne trke u Chantillyju. Neka naiđu i djeca, pojavi 
se oskudica. Kako g. i gđa de Marville tek zalaze u pedesete, nade se odlažu 
za petnaest, dvadeset godina; nijedan mladić ne mari da ih tako dugo čuva u 
lisnici; a račun toliko razjeda srce vjetropira koji igraju polke kod Mabillea s 


javnim ženama, da svi mladići za ženidbu proučavaju obje strane ovog 
pitanja i nismo im mi potrebni da im ih objasnimo. Među nama budi rečeno, 
gđica de Marville ostavlja svojim biti-imajućim srce dosta na miru da bi im 
glava bila na svom mjestu, i oni se svi predaju protivbračmim 
razmišljanjima. Ako kakav mladić, koji raspolaže zdravim razumom i 
prihodom od dvadeset hiljada franaka, nacrta in petto kakav bračni program 
da bi zadovoljio svoje slavoljubive namjere, gđica de Marville mu vrlo malo 
odgovara... 

— A zašto? — zapita muzičar zaprepašćen. 

— Ah!... — odgovori bilježnik — danas gotovo svi ti mladići, pa bili oni 
ružni kao nas dvojica, dragi moj Pons, imaju drskost da zahtijevaju miraz od 
šest stotina hiljada franaka, djevojke iz prvih kuća, vrlo lijepe, vrlo duhovite, 
vrlodobro odgojene, bez mrlje, savršene. 

— Moja će se rođaka dakle teško udati? 

— Ona će ostati djevojka dok god se otac i mati ne riješe da joj dadu 
Marville u miraz; a, da su htjeli, ona bi već bila vikontesa Popinot... Ali evo 
g. Brunnera, sad ćemo da pročitamo akt društva kuće Brunner i bračni 
Ugovor. 

Kad su jednom bili završena predstavljanja i pozdravi, Pons, pozvan od 
roditelja da potpiše ugovor, čuo je čitanje akata, i oko pet i po sati svi 
pređoše u trpezariju. Večera je bila od onih raskošnih objeda kakve daju 
trgovci kad se odmaraju od poslova; taj je objed uostalom svjedočio o 
vezama Graffa, vlasnika hotela Rajne, s prvim pariškim liferantima. Nikad 
Pons ni Schmucke nisu vidjeli takvu čast. Bilo je zanosnih jela!... rezanaca u 
izvanrednom izdanju, neuporedivih prženih snetaca, ženevskih ferra u 
pravom ženevskom sosu, i krem za vlumpudding da začudi slavnoga doktora 
koji ga je, kažu, pronašao u Londonu. Digli su se od stola u deset sati uveče. 
Količina popijenog vina, rajnskog i francuskog, začudila bi dendije, jer se ne 
zna koliko točnosti Nijemci mogu da progutaju a da ostahu tihi i mirni. 
Treba večerati u Njemačkoj pa vidjeti kako boce idu jedna za drugom kao val 
za valom na lijepoj obali Sredozemnoga mora, i iščezavaju kao da Nijemci 
imaju upijaću moć spužve i pijeska; ali skladno, bez francuske buke; 
razgovor ostaje pametan kao improvizacije kakvog kamatnika, lica crvene 
kao kod mladenaca naslikanih na freskama Corneliusa ili Schnorra, to jest 
neprimjetno, a uspomene se izlivaju kao dim iz lula, lagano. 

Oko deset i po sati, Pons i Schmucke se nađoše na jednoj klupi, u vrtu, 
svaki s jedne strane bivšeg, flautiste, ne znajući ni sami tko ih je naveo da 
tumače jedan drugom svoje karaktere, mišljenja i nevolje. Usred toga 
potpourrija od povjerljivosti, Vilim je govorio o svojoj želji da oženi Fritza, ali 
sa vinskom snagom i rječitošću. 

— Šta velite na ovaj program za vašeg prijatelja Brunnera? — uzviknu 
Pons na uho Vilimu; — jedna mlada djevojka, ljupka, razumna, dvadeset i 
četiri godine, iz jedne od najolmjenijih porodica, otac zauzima jedno od 
najviših mjesta u sudstvu, ima sto hiljada franaka miraza i izglede na 
milion. 

— Čekajte! — odgovori Schwab — odmah ću da govorim sa Fritzom. 

I dva muzičara vidješe Brunnera i njegova prijatelja kako skreću po bašti, 
prolazeći tamo amo pred njihovim očima, naizmjence slušajući jedan 
drugog. Pons, čija je glava bila malo teška i koji je, mada nije bio sasvim 


pijan, imao isto toliko lakoće u mislima koliko teškoće u njihovom omotaču, 
promatrao je Fritza Brunnera kroz taj prozračan oblak koji izaziva vino i htio 
je da na tom licu vidi težnje porodičnoj sreći. Schwab ubrzo predstavi g. 
Ponsu svoga prijatelja, svoga ortaka, koji je mnogo zahvaljivao starcu što se 
izvolio truditi zbog njega. Zapodjenu se razgovor ju kome su Schmucke i 
Pons, ta dva neženje, uznosili brak i dopustili sebi, bez zle namjere, onu igru 
riječi ,da je to kraj čovječji". Pošto se u budućem stanu budućih supružnika 
poslužio sladoled, čaj, punč i kolači, veselje je dostiglo vrhunac među ovim 
trgovcima, gotovo svima nakresanim, kad su doznali da će glavni udioničar 
banke poći tragom svoga ortaka. 

Schmucke i Pons, u dva sata ujutru, vraćali su se kući bulevarima, 
filozofirajući do bezumlja o muzičkom uređenju u ovom niskom svijetu. 

Sutradan Pons ode kod svoje rođake predsjednikovice, obuzet silnom 
radošću što će vratiti dobro za zlo. Jadna draga lijepa duša!... On je 
svakojako dostigao do najvišeg stupnja plemenitosti, i svi će to priznati, jer 
mi živimo u vijeku kad se daje Monthyonova nagrada onima koji vrše svoju 
dužnost, držeći se propisa evanđelja. 

Ah! imat će oni ogromno da zahvale svome čankolizu", govorio je on u 
sebi skrećući u ulicu Choiseul. 

Čovjek manje udubljen u svoje zadovoljstvo nego Pons, kakav svjetski 
čovjek, kakav nepovjerljiv čovjek promatrao bi predsjednikovicu i njenu 
ćerku kad se vratio u tu kuću; ali ovaj jadni muzičar bio je pravo dijete, 
umjetnik pun bezazlenosti koji vjeruje samo u moralnu dobrotu kao što je 
vjerovao u ljepotu i umjetnost; bio je očaran umliljavanjem Cecilije i 
predsjednikovice. Taj dobričina, koji je već dvanaest godina gledao kako se 
igra vodvilj, drama i komedija pred njegovim očima, nije mogao poznati 
krivljenja društvene komedije, na koja je već bio otupio. Oni koji se kreću u 
pariškom svijetu i koji su razumjeli suhoću duše i tijela ove žene, koja je 
samo počasti vatreno željela i kidala se da se pokaže čestita, njenu lažnu 
pobožnost i oholost žene naviknute da zapovijeda kod svoje kuće, mogu da 
zamisle kakvu je skrivenu mržnju ona osjećala prema rođaku svoga muža 
otkako se ogriješila o njega. Sva dakle predusretljivost predsjednikovice i 
njene kćeri bila je praćena strašnom željom za osvetom očevidno 
odgođenom. Prvi put u životu Amelija se nije mogla opravdati pred mužem 
kojim je gospodarila; i najzad, morala se pokazivati srdačna prema tvorcu 
njenoga poraza!... Tome položaju slično je samo izvjesno licemjerstvo koje 
godinama traje u svetom društvu kardinala ili u saborima starješina 
redovničkog reda. U tri sata kad je predsjednik došao iz suda, Pons je jedva 
bio svršio pričanje o čudnom slučaju njegovog poznanstva s g. Fridrihom 
Brunnerom i o jučerašnjoj večeri koja se svršila tek ujutru, i o svemu što se 
ticalo pomenutog Fridnha Brunnera. Cecilija je odmah prešla na stvar, 
raspitujući se o načinu odijevanja Fridriha Brunnera, o njegovom staslu, o 
boji njegove kose i očiju, i, kad je pretpostavila da Fridrih otmjeno izgleda, 
ona se divila plemenitosti njegovoga karaktera. 

— Dati pet stotina hiljada franaka svome drugu u nevolji! oh! mama, ja ću 
imati kola i ložu u Talijanskom kazalištu... 

I Cecilija gotovo postade lijepa misleći na ostvarenje svih smjelih snova 
njene majke za nju, i na ispunjenje nada koje je već počela gubiti. 

Sto se tiče predsjeđnikovice, ona reče samo OVO : 


— Draga moja djevojčice, ti možeš biti udata za petnaest dana. 

Sve majke zovu svoje kćeri od dvadeset i tri godine djevojčicama! 

— Pa ipak — reče predsjednik — treba vremena dok se obavijestimo; ja 
nikad neću dati svoju kćer prvom tko naiđe... 

— Što se tiče obavještenja, akta su napisana kod Berthiera — odgovori 
stari umjetnik. — Što se tiče mladića, draga rođaku, vi znate šta ste mi rekli! 
Dakle, on ima preko četrdeset godina, pola mu je glave bez kose. On hoće u 
porodici da nađe pristanište protiv bura, i ja ga nisam odvraćao; svi su 
ukusi prirodni... 

— Razlog više da vidimo g. Fridriha Brunnera — odgovori predsjednik. — 
Ja neću da dam svoju kćer kakvom iznurenom čovjeku. 

— Pa lijepo, rođako, vi ćete presuditi o budućem za pet dana, ako hoćete; 
jer, po vašem shvatanju, jedno bi viđenje bilo dovoljno... 

Cecilija i predsjednikovica potvrdiše ushićeno. 

— Fridrih, koji je vrlo otmjen ljubitelj umjetnosti, molio! me je da. mu do 
sitnica pokažem moju malu zbirku — nastavi rođak Pons. — Vi nikad niste 
vidjeli moje slike, moje rijetkosti: dođite — reče on svojim dvjema rođakama 
— vi ćete tamo biti kao gospođe koje je doveo moj prijatelj Schmucke, i 
upoznat ćete se s budućim, a da se ne izložite neprijatnosti. Fridrih sasvim 
može da ne zna tko ste vi. 

— Divno! — uzviknu predsjednik. 

Može se pogoditi kakvi su sve obziri ukazivani nekad prezrenom parazitu. 
Siromah čovjek bio je, toga dana, predsjednikovičin rođak. Srećna mati, 
utopivši svoju mržnju u valove radosti, našla je poglede, osmijehe; riječi koje 
su dobričinu dovodile u ushićenje, ztooig dobra koje je činio i zbog 
budućnosti koju je predviđao. Zar nije trebalo da u kućama Brunnera, 
Sehwaba, Graffa, nađe večere kao što je bila ona kad je potpisan ugovor? On 
je nazirao život u zemlji dembeliji i divno produženje pokrivenih jela 
gastronomskih iznenađenja, izvrsnih vina! 

— Ako nam rođak Pons svrši takav jedan posao — reče predsjednik 
svojoj ženi kad je Pons otišao — mi mu moramo odrediti prihod koji 
odgovara njegovoj kapelničkoj plaći. 

— Svakako — reče predsjednikovica. 

Ceciliji je stavljeno u dužnost da, ako pođe za tog mladića, natjera starog 
muzičara da primi taj ponižavajući dar. 

Sutradan, predsjednik, želeći da ima stvarne dokaze o bogatstvu g. 
Friđriha Brunnera, ode kod bilježnika. Berthier, koga je predsjednikovica 
bila obavijestila, pozvao je svoga novog klijenta, bankara Schwaba, bivšeg 
flautistu. Zasjenjen takvom vezom za svoga prijatelja (zna se koliko Nijemci 
cijene društvena odlikovanja! U Njemačkoj žena je gđa generalica, gđa 
savjetnikovica, gđa advokatica), Schwab je bio rječit kao kakav skupljač 
starina koji misli da će nadmudriti trgovca. 

— Prije svega — reče Cecilijin otac Schwabu — kako ću ja ugovorom dati 
moje imanje Marville svojoj kćeri, ja bih želioda je udam tako da miraz 
ostane na njeno ime. G. Brunner bi onda uložio jedan milion u zemlje da bi 
proširio Marville, stvorivši tako nepokretnost u obliku miraza, koja bi 
zaštitila budućnost moje kćeri i njene djece od neizvjesne sudbine banke. 

Berthier se gladio po bradi, misleći: 

Lijepo je počeo g. predsjednik!" 


Schwab, pošto je tražio da mu se objasne ciljevi uredbe miraza, jamčio je 
za svoga prijatelja. Ova tačka ugovora bi ostvarila želju koju je Fritz pred 
njim izjavio, da se nađe neka mjera koja će ga spriječiti da ikad više padne u 
bijedu. 

— Sad baš ima na prodaju salaša i pašnjaka za milion i dvjesta hiljada 
franaka — reče predsjednik. 

— Jedan milion u bančinim akcijama bit će dovoljno — reče Schwab — da 
se zajamči račun naše kuće u Banci; Fritz neće da uloži više od dva miliona 
u poslove; on će učiniti ono što vi tražite, gospodine predsjedniče. 

Kad predsjednik saopći ženama vijesti, one gotovo poludješe. Nikad se 
tako bogat lov nije pokazao tako uslužan u bračnoj mreži. 

— Ti ćeš biti gda Brunner de Marville — reče otac svojoj kćeri — jer ja ću 
dobiti za tvoga muža dozvolu da to ime doda svome, a kasnije će dobiti pravo 
da pređe u podanstvo. Ako ja postanem per Francuske, on će me naslijediti! 

Predsjednikovica je upotrijebila pet dana da spremi svoju kćer. Na dan 
viđenja, ona sama obuče Ceciliju, opremi je svojim rukama onako brižljivo 
kao stoje admiral plave flote naoružao jahtu za uživanje engleske kraljice 
kad je ova pošla na put za Njemačku. 

Dotle su Pons i Schmucke čistili, brisali od prašine Ponšov muzej, stan, 
stvari, sa okretnošću mornara koji čiste admiralov brod. Ni truna prašine u 
rezanom drvetu. Bakar je sav sijao. Kroz stakla na pastelima jasno su se 
vidjela djela Latoura, Greuzea i Liautarda, slavnog tvorca Prodavačice 
čokolade, čudo ovog slikanja, na žalost, tako prolaznog. Neuporediva gleđ 
florentinske bronce prelivala se. Bojadisana okna blistala su u svojim 
nježnim bojama. Sve se sijalo u svome obliku i govorilo duši u ovom skladu 
remek-djela koji su uredila ova dva muzičara, oba podjednako pjesnika. 

Dovoljno vješte da bi izbjegle teškoće stupanja na pozornicu, žene dođoše 
prve, htjele su da budu na položaju. Pons predstavi svoga prijatelja" 
Schimickea svojim rođakama, kojima se on učini kao idiot. Kakoih je 
zanimao jedino' vjerenik, četvorostruki milioner, ove dvije neznalice nisu 
obraćale mnogo pažnje na umjetnička tumačenja čiča-Ponsa. One su gledale 
dosta ravnodušnim okom emalje Petitota raspoređene na poljlu od crvene 
kadife tri izvanredna okvira. Cvijeće Van Huysuma, Davida de Heima, 
insekti Abrahama Mignona, slike Van Eycka, Alberta Durera, originalan 
Cranach, Giorgione, Sebastijan del Plombo, Backuysen, Hobbema, 
Gericault, rijetkosti slikarstva, ništa nije dražilo njihovu radoznalost, jer su 
one čekale sunce koje će osvijetliti ovo bogatstvo; pri svem tom one su bile 
iznenađene ljepotom nekih etrurskih dragocjenosti i stvarnom vrijednošću 
burmutica. One su se iz uslužnosti ushićavale držeći u ruci florentinske 
bronce, kad gđa Cibot prijavi g. Brunnera! One se okrenuše i isikoristiše 
jedno divno venecijansko ogledalo, uokvireno i grdno komade rezane 
ebanovine, da promotre feniksa svih mladoženja. 

Fridrih, obaviješten od Vilima, skupio je ono malo kose što mu je ostalo. 
On je nosio lijepe hlače, prijatne boje, mada tamne, svileni prsluk neobično 
gospodstvom i novoga kroja, košulju sa šupljikom od platna koju je rukom 
radila jedna Frizonka, plavu kravatu s bijelim žilicama. Lanac njegovog sata 
kupljen je kod Florenta i Chanora, kao i kugla njegovog štapa. Što se tiče 
fraka, čiča Graff ga je sam skrojio od najljepše čohe. Švedske rukavice su 
pokazivale čovjeka koji je već bio pojeo imanje svoje majke. Mogla su se 


naslutiti mala, niska kola sa dva konja ovoga bankara, videći kako mu se 
sijaju lakirane cipele, da dvije žene nisu već čule kotrljanje kola po 
Normandijskoj ulici. 

Kad je dvadesetogodišnji razvratnik čahura jednog bankara, onda se u 
četrdesetim godinama razvije promatrač, utoliko lukaviji što je Brunner 
razumio svu korist koju jedan Nijemac može izvući iz svoje bezazlen os ti. On 
je, za to jutro, imao sanjalački izraz čovjeka koji se rješava ili da pristupi 
porodičnom životu ili da produži razuzdani momački život. Kod jednog 
pofrancuženog Nijemca, takvo lice je Ceciliji vrhunac romantičnosti. Ona je 
u djetetu Virlaza vidjela Werthera. Koja mlada djevojka ne dopušta sebi 
kakav mali roman u historiji svoje udaje? Cecilija se smatrala za najsrećniju 
ženu, kad se Brunner, ugledavši izvanredna djela skupljena za četrdeset 
godina strpljenja, oduševi i ocijemi ih, prvi put, po njihovoj vrijednosti, na 
veliko zadovoljstvo Ponsovo. 

— To je pjesnik! — pomisli gđica de Marville — on tu vidi milione. Pjesnik 
je čovjek koji ne računa, koji pušta svoju ženu da bude gospodar kapitala, 
čovjek koga je lako voditi i zabaviti ništarijama. 

Svako okno od dva prozora starčeve sobe bilo je švajcarsko staklo u boji, 
od kojih je najmanje vrijedilo hiljadu franaka, i on je nabrajao šesnaest 
takvih remek-djela, za kakvima danas ljubitelji putuju tražeći ih. God. 1815. 
takva su se okna prodavala između šest i deset franaka. Cijena šezdeset 
slika koje su sačinjavale ovu božanstvenu zbirku, čista remek-djela, prava, 
od kojih nijedno nije bilo preslikano, mogla su se poznati samo po vatrenosti 
licitacija. Svaku sliku kitio je okvir ogromne vrijednosti, a vidjelo ih se od 
svake izrade: venecijanski okvir sa svojim ogromnim ukrasima kao na 
savremenim engleskim sudovima, rimski okvir koji se ističe po onome što 
umjetnici zovu fla-fla, španski okvir sa smjelo uvijenim grančicama, 
flamanski i njemački okviri sa svojim bezazlenim licima, okvir od kornjačine 
kore sa utisnutim ukrasima od kalaja, bakra, srebra, slonove kosti; okvir od 
ebanovine, okvir od šimširova drveta, okvir od bakra, okvir u stilu Luja XIII, 
Luja XIV, Luja XV i Luja XVI, ukratko jedinstvena zbirka najljepših 
primjeraka. Poos, srećniji od čuvara drezdenskih i bečkih riznica, imao je 
jedan okvir slavnoga Brustolonea, Michel-Angela drveta. 

Prirodno, gdđica de Marville tražila je objašnjenja za svaku novu rijetkost. 
Ona je pustila da je Brunner posveti u poznavanje tih ljepota. Bila je tako 
bezazlena u svojim uzvicima, izgledala je tako srećna kad dozna od Fridriha 
o vrijednosti i ljepoti kakve slike, kakvog kiparskog rada, kakve bronce, da 
se Nijemac rastopio: njegovo lice postade mlado. Najposlije, i s jedne i s 
druge strane, otišlo se dalje nego što se htjelo u tom prvom susretu, gdje se 
uvijek ide na slučaj. 

Ova posjeta trajala je tri sata. Brunner ponudi Ceciliji ruku da siđu niz 
stepenice. Silazeći stepenicu po stepenicu mudro i lagano, Cecilija, koja je 
jedino govorila o umjetnosti, čudila se koliko se njen budući divi 
drangulijama njenog rođaka Ponsa. 

— Vi dakle mislite da sve ovo što smo vidjeli mnogo vrijedi? 

— Eh! gospođice, kad bi mi gospodin vaš rođak htio prodati svoju zbirku, 
dao bih za nju večeras osam stotina hiljada franaka, i ne bih zaključio rđav 
posao.. Samih šezdeset slika popele bi se do veće sume na javnoj prodaji. 

— Vjerujem kad vi kažete — odgovori ona — i mora da je tako, jer time ste 


se najviše zanimali. 

— Oh! gospođice! — uzviknu Brunner. — Umjesto svakog odgovora na taj 
prijekor, ja ću zatražiti od gospođe vaše majke dozvolu da je posjetim da bih 
imao sreću da vas opet vidim,. 

— Kako je duhovita moja djevojčica! — pomisli predsjednikovica koja je 
išla za stopama svoje kćeri. 

— S najvećim zadovoljstvom, gospodine — odgovori ona glasno. — Nadam se 
da ćete doći s našim rođakom Ponsom na večeru; g. predsjednik će biti 
očaran da se upozna s vama... — Hvala, rođače. 

Ona steže Ponsovu mišicu tako značajno da sudbonosna rečenica: 
,Vezani smo na život i smrt!" ne bi bila tako jaka.. Ona je gutala. Ponsa 
pogledolh koji je pratio to: ,Hvala, rođače". 

Pošto su smjestili djevojku u svečana kola i kad se ova izgubiše u ulici 
Charlot, Brunner poče govoriti o starinama Ponsu koji je govorio o ženidbi. 

— Dakle, vi ne vidite nikakve prepreke? — reče Pons. 

— Ah! — odgovori Brunner — mala je beznačajna, majka je malo 
nadmena... Vidjet ćemo. 

— Lijepo imanje u izgledu — primijeti Pons. 

— Više od miliona... 

— Do viđenja u ponedjeljak! — prekide ga milioner. — Kad biste htjeli da 
prodate vašu zbirku slika, ja bih za nju dao pet do šest stotina hiljada 
franaka... 

— Ah! — uzviknu stari, koji nije ni znao da je tako bogat; — ali ja se ne 
bih mogao odvojiti od onoga što je moja sreća... Moja bi se zbirka mogla 
prodati tek poslije moje smrti. 

— Pa lijepo, vidjet ćemo. 

— Eto, započeli smo dva posla — reče skupljač starina, koji je mislio samo 
na ženidbu. 

Brunner pozdravi Ponsa i iščeze nošen svojim sjajnim karucama. Pons je 
gledao kako izmiču kola, ne obraćajući pažnju na Remonencda, koji je pušio 
lulu na pragu. 

Iste večeri pređsjednifcovica ode da se posavjetuje sa svojim svekrom i 
nađe tamo porodicu Popinot. U svojoj želji da zadovolji jednu sitnu osvetu 
sasvim prirodnu u srcu matera, kad nisu uspjele da uhvate kakvog sina 
porodice, gđa de Marville nagovijesti da se Cecilija divno udaje. ,Za koga to 
Cecilija polazi?" bilo je pitanje koje pređe preko svih usana. I tada, ne 
misleći da izdaje svoje tajne, predsjednikovica reče toliko rječica, saopći 
toliko povjerljivih stvari na uho, koje je uostalom potvrdila i gđa Berthier, da 
evo šla se sutradan govorilo u građanskom nebu blaženih gdje je Pons vršio 
svoja gastronomska kretanja: 

,Cecilija de Marville udaje se za jednog Nijemca koji je postao bankar iz 
čovječnosti, jer je bogat, ima četiri miliona; to je junak iz romana, pravi 
Werther, ljubazan, dobro srce, ranije je pravio ludosti, a sada se tako zanio 
za Cecilijom da je izgubio glavu; to je ljubav na orvi pogled, i utoliko 
sigurnija što je Cecilija imala za suparnice sve naslikane madone Ponsove" 
itd. itd. 

Poslije dva dana, nekoliko osoba dođoše da čestitaju pređsjeđnikovici, 
jedino da bi saznale da li taj zlatan zub postoji, a predsjednikovica je tako 
divno izvijala da bi joj se matere mogle obratiti za savjet kao' što su se nekad 


obraćale Savršenom sekretaru: 

— Brak je svršena stvar — govorila je ona gđi Chiffreville — tek kad se 
dođe iz općine i iz crkve, a mi smo još na viđenju; zato ja računam na vaše 
prijateljstvo da ne govorite o našim nadama... 

— Vi ste vrlo sreeni, gospođo predsjednikovice. brakovi se danas vrlo 
teško zaključuju. 

— Sta ćete! — to je slučaj; ali brakovi često tako postaju. 

— Pa vi dakle udajete Ceciliju? — reče gđa Cardot. 

— Da — odgovori predsjednikovica, koja je razumjela zajedljivost onoga 
dakle. — Mnogo smo prodirali, zbog toga je Cecilijino udomljenje zakasnilo. 
Ali sad smo sve našli: bogatstvo, ljubaznost, dobar karakter, i lijepog 
čovjeka. Uostalom, moja draga kćerkica je to i zaslužila. G. Brunner je divan 
mladić, tako otmjen; on voli raskoš, poznaje život, lud je za Cecilijom, on je 
iskreno voli; i, pored njegova tri ili četiri mlliona, Cecilija ga prima... Mi 
nismo tako visoko gledali, ali... to preimućstvo ne kvari ništa... — Riješili 
smo se ne toliko zbog bogatstva koliko zbog ljubavi koju je naša kći izazvala 
— govorila je predsjednikovica gđi Lebas. — G, Brunner se toliko hita da 
hoće da se vjenčanje izvrši u zakonskom roku. 

— On je stranac. 

— Da, gospođo; ali priznajem da sam vrlo srećna. Ne, ja neću imati zeta, 
ja ću knati sina. G. Brunner je zaista zanosno nježan. Ne može se zamisliti 
koliko je revnosti unio da se oženi pod miraskom uredbom. To je velika 
sigurnost za porodice. On kupuje za milion i dvjesta hiljada franaka 
pašnjaka koji će se jednog dana dodati Marvilleu. 

Sutradan su bile druge varijacije na istu temu. Tako, g. Brunner je bio 
veliki gospodin, i sve je radio kao veliki gospodin; on nije računao; i ako g. 
de Marville dobije dozvolu o prelazsu u podanstvo (ministar njemu duguje 
neki djelić zakona), zet će jednoga dana postati per Francuske. Nije se znalo 
koliko je bogat g. Bruinner, on je imao najljepše konje i najljepša kola u 
Parizu; itd. 

Zadovoljstvo s kojim su Camusotovi objavili svoje nade, dovoljno je 
kazivalo koliko je trijumf bio neočekivan. 

Odmah poslije viđenja kod rođaka Ponsa, g. de Marville, pođstaknut od 
svoje žene, pozva ministra pravde, svoga prvog predsjednika i državnog 
tužioca da večeraju kod njega na dan predstavljanja toga feniksa među 
zetovima. Ove tri visoke ličnosti primiše poziv, mada su bile kasno pozvate; 
svatko je od njih razumio ulogu koju mu je davao otac porodice, i oni mu sa 
zadovoljstvom pritekoše u pomoć. U Francuskoj rado se pomaže materama 
koje pecaju bogate zetove. Grof i grofica Popinot isto se tako potrudiše da 
dopune raskoš toga dana, mada im je taj poziv izgledao neukusan. Bilo je 
svega jedanaest osoba. Djed Cecilijin, stari Camusot i njegova žena nisu 
mogli izostati od toga skupa, namijanjenog, položajem gostiju, da konačno 
obaveže g. Brunnera, za koga se objavilo, kao što se vidjelo, da je jedan od 
najbogatijih kapitalista u Njemačkoj, čovjek od ukusa (volio je djevojčicu), 
budući suparnik Nucingena, Kellera, du Tilleta itd. 

— To je naš dan primanja — reče predsjednikovica sa dobro proučenom 
jednostavnošću onome koga je smatrala svojim zetom, imenujući mu goste 
— mi imamo samo bliske prijatelje. Prvo, otac moga muža, koji, vi to znate, 
treba da bude proizveden za pera Francuske; zatim g. grof i gđa grofica 


Popinot, čiji sin nije bio dovoljno bogat za Ceciliju, ali mi zato nismo ništa 
manje dobri prijatelji; naš ministar pravde, naš prvi predsjednik, naš 
državni tužilac, naši prijatelji... Morat ćemo večerati malokasnije zbog 
Skupštine, gdje se sjednica nikad ne svršava prije šest sati. 

Brunner značajno pogleda Ponsa, a Pons je trljao ruke kao čovjek koji 
kaže: ,Eto, to su naši prijatelji, moji prijatelji!..." 

Predsjednikovica, kao vješta žena, imala je nešto nasamo da kaže svome 
rođaku, da bi za trenutak ostavila Ceciliju u četiri oka s njenim Wertherom. 
Cecilija je mnogo ćeretala, i u desila tako da Fridrih primijeti jedan njemački 
rječnik, jednu njemačku gramatiku, i jednog Goethea, koje je bila sakrila. 

— Ah! vi učite njemački? — reče Brunner pocrvenjevši. 

Samo su Francuskinje u stanju da pronađu takve klopke. 

— 00! — reče ona — kako ste nevaljali!... to nije lijepo, gospodine, da tako 
baratate po mojim skrivnicama. Ja hoću da čitam Goethea u originalu — 
dodade ona; — od prije dvije godine učim njemački. 

— Onda znači da je vrlo teško razumjeti gramatiku jer nema ni deset 
listova rasječenih... — primijeti prostodušni Brunner. 

Cecilija se okrete, zbunjena, da se ne bi vidjelo kako je pocrvenjela. Jedan 
Nijemac nikad ne može odoljeti takvom dokazu osjećanja, i on uze Ceciliju 
za ruku, okrete je svu zbunjenu svome pogledu i pogleda je kao što se 
gledaju vjerenici u romanima Augusta Lafontainea, čedne uspomene. 

— Vi ste divni! — reče on. 

Cecilija učini jedan uporan pokret koji je značio: ,,A vi tek! tko vas ne bi 
volio?" 

— Mama, dobro je! — reče ona na uho svojoj majci, koja se vrati s 
Ponsom. 

Izgled jedne porodice za vrijeme jedne takve večere ne opisuje se. Svatko 
je bio zadovoljan što vidi jednu majku koja je stavila ruku na tako dobru 
priliku za svoju kćer. Čestitali su dvosmislenim riječima ili dvostruko 
nišaneći, i Brunneru, koji se pravio da ništa ne razumije, i Ceciliji, koja je 
sve razumjela, i predsjedniku, koji je tražio čestitanja. Ponsu je sva krv 
zazvonila u ušima, on je mislio da vidi sve gasne svjetiljke s rampe njegove 
pozornice kad mu Cecilija šapnu, sa najdovitljivijom obazrivošću, kakve su 
namjere njenoga oca o doživotnom prihodu od hiljadu dvjesta franaka, koje 
je stari umjetnik izrično odbio, pozivajući se na otkriće koje mu je Brunnear 
učinio o vrijednosti njegovih stvari. 

Ministar, prvi predsjednik, državni tužilac, Popinotovi, svi zaposleni ljudi 
odoše. Uskoro ostade samo stari g. Camusot, i Cardot, bivši bilježnik, sa 
svojim zetom Berthierom. Čiča Pons, vidjevši se okružen porodicom, vrlo 
nevjesto zahvali predsjenicu i predsjednikovici na prijedlogu koji mu je 
Cecilija maločas učinila. Ljudi od srca su takvi, oni sve rade prema prvoj 
pobudi. Brunner, koji je vidio u tom prihodu tako ponuđenom kao neku 
nagradu, povuče se u sebe po jevrejski, i zauze stav koji je pokazivao više 
nego hladna sanjarenja radundžije. 

—Moja zbirka ili njena vrijednost uvijek će pripadati vašoj porodici, pa 
bilo da se pogodim s našim prijateljem Brunnerom bilo da je zadržim — 
govorio je Pons saopćavajući začuđenoj porodici da on ima tako velike 
vrijednosti. 

Brunner primijeti promjenu koja se desila kod svih ovih neznalica u 


korist jednog čovjeka koji je prelazio od stanja koje se smatra bijedno' 
bogatstvu, kao što je primijetio koliko mati i otac maze Ceciliju, idola kuće, i 
uživao je da izazove čuđenje i uzvike onih dostojanstvenih građana. 

— Ja sam rekao gospođici da slike g. Ponsa vrijede toliko za mene; ali 
prema cijeni do koje su došli jedini primjerci umjetničkih stvari, nitko ne 
može predvidjeti vrijednost koju će dostići ta zbirka na javnoj prodaji. Tih 
šezdeset slika popele bi se na milion, ja sam ih vidio nekoliko od pedeset 
hiljada franaka. 

— Dobro je biti vaš nasljednik — reče bivši bilježnik Ponsu. 

— Pa moj je nasljednik moja rođaka Cecilija — odgovori dobričina, uporno 
podvlačeći svoje srodstvo. 

U društvu se ispolji divljenje starome muzičaru. 

— To će biti vrlo bogata nasljednica — reče smijući se Cardot, koji ode. 

Ostaviše Camusota oca, predsjednika, predsjednikovicu,  Ceciliju, 
Brunnera, Berthiera i Ponsa zajedno; jer su držali da će se zvanična 
prosidba Cerili je sad izvršiti. Zaista, kad su ta lica ostala sama, Brunner 
poče s pitanjem koje se roditeljima učini kao dobar znak. 

— Mislim da sam razumio — reče Brunner obrativši se piredsjednikovici 
— da je gospođica jedinica... 

— Ptazumije se — odgovori ona ponosito'. 

— Nećete ni s kim imati teškoća — dodade čiča Pons ne bi li naveo 
Brunnera da pristupi prosidbi. 

Brunner postade brižan, i kobna tišina donese najčudniju hladnoću. 
Izgledalo je kao da je predsjednikovica priznala da njena djevojčica ima 
padajuću bolest. Predsjednik, smatrajući da njegova kći ne treba, da bude 
tu, dade joj jedan znak koji Cecilija razumjede i izađe. Brunner ostade 
nijem. Ostali se zgledaše. Položaj je bio tegoban. Stari Camusot, iskusan 
čovjek, odvede Nijemca u predsjednikovičinu sobu, pod izgovorom da mu 
pokaže lepezu koju je Pons pronašao, pogodivši da se pojavila neka smetnja, 
i jednim pokretom zatraži od svoga sina, snahe i Ponsa da ga ostave samog 
sa budućim. 

— Evo toga remek-djela! — reče stari svilarski trgovac pokazujući lepezu. 

— To vrijedi pet hiljada franaka — odgovori Brunner pošto ju je pregledao. 

— Zar vi niste došli, gospodine — reče budući per Francuske — da tražite 
ruku moje unuke? 

— Jesam, gospodine — reče Brunner — i molim vas da vjerujete da 
nikakva veza ne može biti za menje laskavija od ove. Ja nikad neću naći 
ljepšu ni ljubazniju djevojku, i koja bi mi se bolje svidjela oci gđice Cecilije; 
ali... 


— Ah! bez ali — reče stari Camusot — ili da odmah vidimo tumačenje 
vaših ,ali", dragi gospodine... 
— Gospodine — prihvati ozbiljno Brunner — ja sam vrlo srećan što se 


nismo obavezali ni jedni ni drugi, jer svojstvo jedinice kćeri, tako dragocjeno 
za svakotga, osim za mene, svojstvo za koje nisam znao, vjerujte mi, jeste 
bezuslovna prepreka... 

— Kako, gospodine — reče starac preneražen — od jednog beskrajnog 
preimućstva vi pravite manu? Vaše je ponašanje zaista čudnovato, i ja bih 
želeo da mu saznam razloge. 

— Gospodine — odgovori Nijemac ravnodušno — ja sam večeras došao 


ovamo s namjerom da zatražim od g. predsjednika ruku njegove kćeri. Ja 
sam htio da gđici Ceciliji stvorim sjajan život, ponudivši joj sve što bi pristala 
da primi od moga bogatstva; ali jedinica kći je dijete koje milost njenih 
roditelja navikava da vrši svoju volju, i koje nikad nije poznalo otpor. Ovdje 
je kao i u mnogim porodicama, gdje sam nekad mogao da promatram s 
kakvim se obožavanjem služilo toj vrsti božanstva; ne samo da je vaša 
unuka idol kuće nego još gđa predsjednikovica tu unosi... vi znate šta! 
Gospodine, ja sam vidio kako brak moga oca, zbog toga Uzroka, postaje 
pakao. Moja maćeha, uzrok svih mojih nesreća, jedinica, obotžavana, 
najljupkija vjerenica, postala je utjelovljeni đavo. Ja ne sumnjam da gđica 
Cecilija nije izuzetak od moga sistema; ali ja nisam mlad čovjek, meni je 
četrdeset godina, a razlika u našim godinama povlači teškoće koje mi ne 
dopuštaju da usrećim jednu djevojku naviknutu da gđa predsjednikovica 
ispunjava sve njene volje, i koje gđa pređsjednikovica sluša kao 
proročanstvo. S kakvim bih pravom ja tražio promjenu u pojmovima i 
navikama gdice Cecilije? Umjesto oca i majke gotovih da ispune njene 
najmanje ćudi, ona bi naišla na sebičnost jednog četrdesetogođišnjaka; ako 
se ona odupre, četrdesetogodišnjak će onda biti pobijeđen. Ja dakle 
postupam kao pošten čovjek, ja se povlačim. Uostalom, ja želim da se 
potpuno žrtvujem, ako je ipak potrebno da objasnim zašto sam ovdje načinio 
samo jednu posjetu... 

— Ako su takvi vaši razlozi, gospodine — reče budući per Francuske — 
ma kako da su čudni, oni su vjerodostojni... 

— Gospodine, ne sumnjajte u moju iskrenost — prekide živo Brunner. — 
Ako poznajete kakvu sirotu djevojku, u nekoj porodici opterećenoj djecom, 
pri svem tom dobro odgojenu, bez novaca, kao što ih ima mnogo u 
Francuskoj, i da mi njen karakter nudi jamstva, ja ću se njome oženiti. 

Za vrijeme tišine koja je nastala za ovom izjavom, Fridrih Brunner ostavi 
Cecilijinog djeda, vrati se da učtivo pozdravi predsjednika i predsjednikovu!, 
i povuče se. Živi tumač spasenja svoga Werthera, Cecilija se pojavi blijeda 
kao samrtnik; ona je sve čula, sakrivena u sobi svoje majke. 


— Odbijena!... — reče ona na uho svojoj majci. 
— A zašto? — zapita predsjednikovica svoga zbunjenog svekra. 
— Pod lijepim izgovorom da su jedinice razmažene — odgovori starac. — I 


on je donekle u pravu — dodade on ugrabivši tu priliku da pokudi svoju 
unuku koja mu je dodijavala već dvadeset godina. 

— Moja će kći od toga umrijeti! vi ste je ubili!... — reče predsjednikovica 
Ponsu pridržavajući svoju kćer, kojoj se učinilo lijepo da opravda ove rijeci 
klonuvši u naručje svoje majke. 

Predsjednik i njegova žena ođvukoše Ceciliju do jednog naslonjača, gdje 
se ona sasvim onesvijesti. Djed zazvoni za sluge. 

— Primjećujem zavjeru koju je gospodin skovao! — reče mati bijesna, 
pokazujući sirotog Ponsa. 

Pons se ispravi kao da je čuo gdje odjekuje truba strašnog suda. 

— Gospodin — nastavi pređsjednikovica, čije su oči bile kao dva izvora 
zelenog jeda — gospodin je htio na jednu nevinu šalu da odgovori uvredom. 
Tko će im vjerovati da je ovaj Nijemac pri čistoj svijesti? Ili je saučesnik 
jedne grozne osvete, ili je lud. Ja se nadam, gospodine Ponse, da ćete nas 
ubuduće poštedjeti neprijatnosti da vas vidimo u jednoj kući u koju ste 


pokušali da unesete sram i beščašee. 
Poms, pretvoren u kip, držao je oči uprte u jednu šaru na ćilimu i okretao 
palce. 


— Šta, vi ste još tu, čudovište od nezahvalnosti! — uzviknu 
predsjednikovica okrenuvši se. — Mi nikad nećemo biti kod kuće, ni 
gospodin ni ja, ako se gospodin ikad pojavi! — reče ona posluzi pokazujući 


im Ponsa. — Idite po doktora, Jeane. A vi Madlena, vodice od jelenskog roga! 

Za predsjednikovicu, razlozi koje je Brunner naveo bili su samo izgovor 
pod kojim su se krili drugi nepoznati, ali raskid vjeridbe je tim bio izvjesniji. 
Sa onom brzinom misli kojom se odlikuju žene u teškim okolnostima, gđa de 
Marville je našla jedini način da zagladi ovaj poraz pripisujući Ponsu 
unaprijed smišljenu osvetu. Takvo shvatanje, pakleno u odnosu na Ponsa, 
zadovoljavalo je čast porodice. Vjerna svojoj mržnji prema Ponsu, ona je od 
proste ženske sumnje načinila istinu. Uopće žene imaju naročitu vjeru, neki 
svoj moral, one vjeruju u stvarnost svega što služi njihovim interesima i 
njihovim strastima. Predsjednikovica je išla i mnogo dalje, ona je cijelo veće 
uvjeravala predsjednika u ono što je sama vjerovala, i sudac je sutradan bio 
uvjeren u krivicu svoga rođaka. Svima će ponašanje predsjednikovice 
izgledati strašno; ali u takvim prilikama, svaka će se mati ugledati na gđu 
Camusot, ona će više voljeti da žrtvuje čast jednog stranca nego svoje kćeri. 
Sredstva će se mijenjati, cilj će ostati isti i muzičar brzo siđe niz stepenice; 
ali je sporim korakom išao bulevarima do kazališta, gdje uđe nesvjesno; on 
nesvjesno stade kod svoga pulta i nesvjesno poče upravljati orkestrom. Za 
vrijeme pauze, on je tako neodređeno odgovarao Schmuckeu da je 
Schmucke prikrivao svoje nespokojstvo, misleći da je Pons poludio. Za jednu 
tako djetinjastu prirodu kao što je bio Pons, događaj koji se odigrao uzimao 
je razmjere čitave katastrofe... Probuditi strašnu mržnju tamo gdje je htio da 
stvori sreću, bilo je potpuno rušenje života. Najzad je poznao u očima, u 
pokretu, u glasu predsjednikovice smrtno neprijateljstvo. 

Sutradan, gđa Camusot de Marville donese jednu važnu odluku, koju su 
Ceciliji dadu u miraz imanje Marville, kuću u Hamoveranskoj ulici i sto 
hiljada franaka. Ujutru, predsjednikovica ode u posjet grofici Popinot, držeći 
da na takav poraz treba odgovoriti svršenom udajom. Ona ispriča o strašnoj 
osveti i užasnoj prevari koje je Pons bio pripremio. Sve je izgledalo vjerojatno 
kad se doznalo da je izgovor za ovaj raskid bio položaj jedinice kćeri. Najzad, 
predsjednikovica je vješto istakla sjaj i preimućstvo imena Popinot de 
Marville i ogroman miraz. Prema cijeni imanja u Normandiji, sa dva na sto, 
ta je nepokretnost predstavljala, oko devet stotina hiljada franaka, a kuća u 
Hanoveranskoj ulici procijenjena je dvjesta pedeset hiljada franaka. Nijedna 
pametna porodica ne bi mogla odbiti takvu vezu; zatim su je grof Popinot i 
njegova žena i primili; zatim kao ljudi kojima je stalo do časti porodice u 
koju ulaze oni obećaše svoju pomoć da bi se objasnila katastrofa koja se 
uoči toga dana desila. 

Dakle, kod istog starog Camusota, Cecilijinog djeda, pred istim osobama 
koje su se tamo našle prije nekoliko dana, i pred kojima je predsjednikovica 
otpjevala slapovojke Brunneru, ista ta predsjednikovica, s kojom se svatko 
bojao da govori, pristupi hrabro objašnjenjima. 

— Zaista danas — govorila je ona — čovjek ne može da bude dovoljno 


obazriv kad se tiče udaje, a naročito kad se ima posla sa strancima. 

— A zašto, gospođo? 

— Šta vam se desilo? zapita gđa Chiffreville. 

— Vi ne znate za naš slučaj sa tim Brunnerom, koji je imao smjelosti da 
pomišlja na Cecilijinu ruku?... To je sin jednog njemačkog krčmara, sestrić 
jednog trgovca zečjim kožama. 

— Je li moguće? Vi, tako oštroumni!... — reče jedna gospođa. 

— Ti su pustolovi tako prepredeni! Ali mi smo doznali od Barthiera. Taj 
Nijemac ima jednog prijatelja, ubogog đavola koji svira u flautu! On je u 
srodstvu s jednim čovjekom koji izdaje sobe u ulici du Mail, s nekim 
krojačima... Čuli smo da je živio najrazvratnijim životom, i nikakvo bogatstvo 
ne može biti dovoljno jednom nevaljalcu koji je već pojeo svoje materinstvo. 

— To bi gospođica vaša kći bila vrlo nesrećna! — reče gđa Berthier. 

— A kako vam je bio predstavljen? — zapita stara gđa Lebas. 

— To je osveta g. Ponsa; on nam je predstavio tog krasnog gospodina da 
nas izloži podsmijehu... Taj Brunner, to znači Bunar (opisali su nam ga kao 
nekog velikog gospodina) dosta je bijednog zdravlja, ćelav, kvarnih zuba; 
zato je meni bilo dovoljno da ga jedanput vidim pa da nemam vjere u njega. 

— Bogatstvo nije tako ogromno kako se govori. Krojači, vlasnik hotela i 
on, svi su ostrugali svoje kese da stvore jednu banku... Šta je danas banka 
kad se osniva? to je sloboda da se propadne. Žena koja legne kao 
milionarka, može se probuditi bez igdje ičega. Od prve riječi, na prvi pogled, 
mi smo imali naše stvarno mišljenje o tom gospodinu koji ne zna ništa o 
našim običajima. Vidi se po njegovim rukavicama, po njegovom prsluku, da 
je to jedan radnik, sin njemačkog prčvara, bez plemenitih osjećanja koji suce 
pivo i koji puši!... ah! gospođo! dvadeset i pet lula dnevno. Kakva bi bila 
sudbina moje sirote Lili?... Još drhtim kad pomislim na to. Sam Bog nas je 
spasio! Cecilija uostalom Mije voljela toga gospodina... Zar smo mogli 
očekivati takvu prevaru od jednog rođaka, čestog gosta naše kuće, koji već 
dvadeset godina večerava kod nas dvaput nedjeljno! koga smo obasuli 
dobročinstvima, a koji je tako lijepo izigravao komediju, koji je Ceciliju 
odredio za nasljednicu pred čuvarom pečata, državnim tužiocem, prvim 
predsjednikom!... Taj Brfunner i g. Pons sporazumjeli su se da jedan 
drugom pripisuju čitave milione!... Ne, uvjeravam vas, sve vi, gospođe, 
uhvatile biste se na tu njemačku prevaru! 

Za nekoliko nedjelja, udružene porodice Popinot, Camusot i njihove 
pristalice, odnijele su u društvu laku pobjedu, jer tu nitko nije uzeo u 
odbranu bijednoga Ponsa, parazita, podmuklog čovjeka, tvrdicu, lažnog 
dobričinu sahranjenog pod preziranjem, koga su smatrali za guju što se 
grijala u njedrima porodica, kao rijetko nevaljalog čovjeka, opasnog 
komedijaša koga treba zaboraviti. 

Otprilike mjesec dana poslije odbijanja lažnog Werthera, siromah Pons, 
ostavši prvi put iz postelje u kojoj je ostao mučen živčanom groznicom, šetao 
se bulevarima po suncu, oslanjajući se na Schmuckeovu ruku. Na bulevaru 
Templea, nitko se više nije smijao paru kliješta, kad su vidjeli potištenost 
jednoga i dirljivu brigu drugoga za svoga prijatelja koji ozdravlja. Stignuvši 
do bulevara Poissonniere, Ponsu se povratiše boje kad je počeo udisati tu 
atmosferu bulevara gdje zrak ima toliko moći; jer, gdje je gomila velika, fluid 
je tako pun životne snage da su u Rimu primijetili odsustvo mala aria u 


kužnom Getu gdje gmižu Jevreji. Možda je također pogled na ono što je 
nekad uživao da gleda svaki dan, na veliku pozornicu Pariza, uticao na 
bolesnika. Prema kazalištu Variete, Pons ostavi Schmuckea, jer su išli jedan 
pored drugog; ali đoskorašnji bolesnik je s vremena na vrijeme ostavljao 
svog prijatelja da pregleda svježe izložene novosti po dućanima. On se nađe 
licem u lice s grofom Popinotom, koga oslovi s najdubljim poštovanjem, 
pošto je bivši ministar bio jedan od ljudi koje je Pons najviše cijenio i 
uvažavao. 

— Ah! gospodine — odgovori strogo per Francuske — ne razumijem kako 
imate tako malo takta da pozdravljate osobu u srodstvu s porodicom koju 
ste pokušali da osramotite i da je izložite podsmijehu osvetom kakvu 
umjetnici umiju da izmisle... Znajte, gospodine, da od danas mi moramo biti 
potpuno strani jedan drugome. Gda grofica Popinot dijeli ljutinu koju je vaše 
ponašanje kod Marvilleovih izazvalo kod cijelog društva. 

Bivši ministar prođe, ostavivši Ponsa kao gromom pogođenog. Nikad 
strasti, ni pravda, ni politika, nikad velike društvene sile ne vode računa o 
stanju bića koje udaraju. Državnik, nagnan korišću porodice da smrvi 
Ponsa, nije ni primijetio fizičku slabost tog strašnog neprijatelja. 

— Šta di je, jatni moj brijadel? — uzviknu Schmucke probi i jedivši kao i 
Pons. 

— Dobio sam nov udar mača u srce — odgovori dobričina oslonivši se na 
Schmuckeovu ruku. — Mislim da samo dobri Bog ima prava da čini dobra, 
eto zašto svi oni koji se miješaju u njegov posao bivaju tako strašno 
kažnjeni. 

Taj umjetnički sarkazam bio je posljednji napor tog divnog stvorenja koje 
je htjelo da odagna strah naslikan na licu njegovog prijatelja. 

— Fjerujem — odgovori prostodušno Schmucke. To je bilo neobjašnjivo 
Ponsu, kome ni porodica Camusot ni Popinot nisu poslali pozivnicu za 
Cecilijinu udaju. Na Talijanskom bulevaru, Pons vidje gdje mu se približuje 
g. Cardot. Pons, obaviješten govorom pera Francuske, dobro se čuvao da ne 
zaustavi ovu ličnost kod koje je prošle godine večeravao svakih petnaest 
dana, on se zadovoljio da ga pozdravi; ali načelnik, poslanik grada Pariza, 
ljutito pogleda Ponsa, ne vraćajući ma pozdrav. 

— Idi, molim te, da ga pitaš šta svi imaju protiv mene — reče dobričina 
Sehmuekeu, kome je u svima pojedinostima bila poznata Ponsova 
katastrofa. 

— Kospotine — reče Schmucke lukavo Cardotu — moj brijadel Bonz, tikao 
se ot polesti i fi ka pss zumne nizde bosnali? 

— Sasvim tako. 

— Ali šta fi imade ta mu bretpacite? 

— Vi imate prijatelja, čudovište od nezahvalnosti, čovjeka koji, ako još 
živi, to je zato što, kako kaže poslovica, korov raste luprkos svemu. Svijet 
ima potpuno pravo da ne vjeruje umjetnicima, oni su pakosni i zli kao 
majmuni. Vaš je prijatelj pokušao da osramoti svoje vlastite srodnike, da 
upropasti glas jedne mlade djevojke, da bi se osvetio za jednu nevinu šalu, 
ja neću više da imam nikakve veze s njim; trudit ću se da zaboravim da sam 
ga poznavao, da postoji. Ta su osjećanja, gospodine, osjećanja svih osoba 
moje porodice, njegove, i ljudi koji su gospodinu Ponsu činili čast da ga 
primaju... 


— Ali, kospotine, fi ste bamedan čofjek; i ako tobuidade, ja ču fam opjasniti 
stfar... 

— Ostanite, ako imate hrabrosti, njegov prijatelj, slobodno, gospodine — 
odgovori Cardot; — ali ne idite dalje, jer mislim da vas moram upozoriti da 
ću obuhvatiti istom osudom one koji bi pokušali da ga izvine, da ga brane. 

— Ta ka obraftaju? 

— Da, jer se njegovo ponašanje ne može opravdati kao što mu se ne može 
ni ime dati. 

Na tu dosjetku, poslanik Sene produži put ne hoteći da čuje ni sloga više. 

— Imam već dvije državne vlasti protiv sebe — reče smiješeći se siromah 
Pons kad mu je Schmucke ispričao ove divlje klevete. 

— Sfe je brotif naz — odgovori bolno Schmucke. — Hajtemo, ta ne sretnemo 
trnke šifotine. 

To je bilo prvi put u svome životu, zaista ovčjem, da je Schmucke 
izgovorio takve riječi. Nikad njegova tako reći božanska blagost nije bila 
pomućena, on bi se bezazleno nasmiješio na sve nesreće koje bi mu se 
dogodile; ali vidjeti kako se zlostavlja njegov uzvišeni Pons, taj neznani 
Aristid, taj pomirljivi gemje, ta duša bez žuči, to blago od dobrote, to čisto 
zlato!... on je osjetio Alcestov gnjev, i Ponsove domaćine nazvao životinjama! 
Kod te tihe naravi, ovaj je uzvik odgovarao čitavom Rolandovom bijesu. U 
svojoj mudroj opreznosti, Schmucke skrete s Ponsom ka bulevaru Templea; i 
Pons se dao voditi, jer je bolesnik bio u položaju onih boraca koji više ne 
broje udarce. Slučaj je htio da ništa na ovom svijetu ne izostane što bi bilo 
upravljeno protiv sirotog muzičara. U usovu koji se valjao preko njega 
moralo je biti svega: perova, skupština, porodica, stranaca, jakih, slabih, 
nevinih! 

Na bulevaru Poissonniere, vraćajući se kući, Pons vidje gdje mu ide u 
susret kći toga istog Cardota, mlada žena koja je doživjela dosta nesreća da 
bi bila milostiva. Osjećajući se kriva zbog jedne pogreške držane u tajnosti, 
ona se načinila robinjom svoga muža. Od svih domaćica kod kojih je Pons 
večeravao, gđa Berthior je bila jedina koju je zvao po imenu, on joj je 
govorio: ,,Felicija!f i mislio je katkad da ga ona razumije. Tom blagom 
stvorenju izgledalo je neprijatno što sreta rođaka Ponsa; jer iako nije bio ni u 
kakvom srodstvu s porodicom druge žene njegovoga rođaka, staroga 
Camusota, s njim su se ophodili kao s rođakom; ali, ne mogavši da ga 
izbjegne, Felicija Berthier zastade pred samrtnikom. 

— Ja nisam mislila da ste vi zli, rođače; ali, ako je od svega što čujem da 
se o vama govori, samo četvrtina istina, vi ste vrlo dvoličan čovjek... O, ne 
pravdajte se! — dodade ona živo, videći da Pons učini jedan pokret — to nije 
potrebno iz dva razloga: prvi je što ja nemam prava nikoga da optužujem ni 
da sudim, ni da osuđujem, znajući po sebi da oni koji izgledaju najkrivlji 
mogu naći izvinjenja; drugi, što vaši razlozi ne bi ništa vrijedili. G. Berthier, 
koji je napisao bračni ugovor za gđicu de Marville i vikonta Popinot, toliko je 
kivan na vas da, kad bi doznao da sam vam rekla jednu jedinu riječ, da sam 
s vama posljednji put govorila, on bi me grdio. Svi su protiv vas. 

— Vidim dobro, gospođo! — odgovori uzbuđenim glasom stari MuUZIČAr, 
koji s puno poštovanja pozdravi bilježnikovu ženu. 

I mučno produži put ka Normandijskoj ulici oslonivši se na Schmuckeovu 
ruku koja je starom Nijemcu izdala svu fizičku klonulost s kojom se njegov 


prijatelj hrabro borio. Taj treći susret bio je kao presuda izrečena jagnjetu 
koje se odmara kod nogu Gospodnjih; gniev toga anđela siromaha, znamenja 
naroda, jeste posljednja riječ neba. Dva prijatelja stigoše kući ne izmijenivši 
ni riječi. U izvjesnim prilikama u životu, čovjek može samo da osjeti 
prijatelja kraj sebe. Izrečena utjeha pozljeđuje ranu, otkriva joj dubinu. Stari 
pijanista imao je, kao što vidite, duh prijateljstva, nježnost onih koji, posto 
su mnogo patili, znaju običaje patnje. 

Ta je šetnja imala da bude posljednja šetnja čiča Polisa. Bolesnik je 
pađao iz jedne bolesti u drugu. Kako je bio sangvinično žučnog 
temperamenta, žuč mu pređe u krv, i on dobi jaku žuticu. Pošto su mu te 
dvije bolesti koje su došle jedna za drugom, bile jedine u životu, on nije 
poznavao nijednog liječnika; i po nagonu, uvijek u prvi mah izvrsnom, čak i 
materinskom, osjetljiva i odana Cibotovica dovede kvartovskog liječnika. U 
Parizu, u svakom kvartu, postoji po jedan liječnik čije ime i stan poznaje 
samo niža klasa, sitno građanstvo, vratari, i koji se prema tome zove 
kvartovski liječnik. Taj liječnik, koji vrši porođaje i pušta krv, u medicini je 
ono što je, u Malim oglasima, sluga za sve poslove. Prinuđen da bude dobar 
prema sirotinji, dosta iskusan zbog duge prakse, on je obično voljen. Doktor 
Poulain, koga je kod ovog bolesnika dovela gđa Cibot s pristankom 
Sehmuckeovim, slušao je, ne obraćajući na njih pažnje, jadikovanja starog 
muzičara; ovaj je, preko cijele noći, češao kožu koja je postala sasvim 
neosjetljiva. Stanje očiju, okruženih žutom bojom, podudaralo se sa 
simptomima. 

— Vi ste morali, prije dva dana, preživjeti kakvu veliku žalost — reče 
liječnik svome bolesniku. 

— Na žalost! jesam — odgovori Pons. 

— Vi imate bolest koju gospodin umalo nije dobio — reče on pokazujući 
Sehmuckea — žuticu; ali neće vam biti ništa — do dade doktor Poulain 
pišući recept. 

I pored ove posljednje tako utješne riječi, doktor je bacio na svoga 
bolesnika jedan od onih hipokratskih pogleda u kome oči željne da saznaju 
istinu uvijek pogode smrtnu presudu, ma kako ona bila sakrivena pod 
uobičajenim saučešćem. Zato se gđa Cibot, koja je prodirala u doktorove oči 
pogledom uhode, nije varala u naglasku liječničke izreke ni u licemjernom 
izrazu doktora Poulaina, i pri izlasku pođe za njim. 

— Mislite li da neće biti ništa? — reče gđa Cibot doktoru na stepeništu. 

— Draga moja gospođo Cibot, vaš je gospodin mrtav čovjek, ne zbog 
navale žuči u krv, nego zbog duševne klonulosti. Sa mnogo njege, međutim, 
vaš se bolesnik još može izvući; treba ga izvesti odavde, voditi ga na put... 

— As čime?... — reče vratarka. — Za sav prihod, on ima samo svoje 
mjesto, a njegov prijatelj živi od nekih malih prihoda što mu daju nekoliko 
velikih gospođa, kojima je on, kako priča, činio usluge, vrlo milostive 
gospođe. Ja tu njegujem dva djeteta već devet godina. 

— Ja cijelog života gledam ljude kako umiru, ne od bolesti, nego od one 
velike i neizlječive bolesti, oskudice u novcu. U koliko rnansarda ja moram, 
ne da naplatim posjetu, nego da ostavim po pet franaka na kaminu!... 

— Siromah dragi gospodin Poulain! — reče gđa Cibot. — Ah! da vi n' imate 
sto hiljada livara prihoda kao što imaju neki skupci iz našeg kvarta, koji su 
pravi nečastivi, vi biste bili predstavnik dobroga Boga na zemlji! 


Liječnik koji je uspio, uvaženjem gg. vratara iz svoga kvarta, da stvori 
sebi jedan mali krug pacijenata koji je jedva podmirivao njegove potrebe, 
diže oči nebu i zahvali gđi Cibot izrazom dostojnim Tartuffea. 

— Vi dakle kažete, dragi moj gospodine Poulaine, da bi se sa mnogo njege 
naš dragi gospodin povratio? 

— Da, ako mu duh nije suviše ucviljen bolom koji je preživio. 

— Jadnik! Tko ga je mogao tako rastužiti? To je n' jedan krasan čovjek 
kome nema ravna na zemlji, osim njegovog prijatelja g. Schmuckea!... Ja ću 
doznati u čemu je n' stvar. I ja se primam da nasapunim one koji su mi 
uvrijedili moga gospodina... 

— Slušajte, draga gospođo Cibot — reče liječnik koji se tada nalazio na 
pragu kolskih vrata — jedna je od glavnih crta bolesti vašega gospodina, 
stalna nestrpljivost povodom svake sitnice, i, kako nije vjerojatno da bi on 
mogao uzeti bolničarku, vi ćete ga njegovati. Tako... 

— Jel' to vi govorite o gošpon Ponsu? — zapita gvožđarski trgovac koji je 
pušio lulu. 

I on ustade sa kamena na vratima da se umiješa u razgovor vratarke i 
doktora. 

— Da, čika Remoneincg! — odgovori gđa Cibot Ovemjaninu. 

— Znajte da je on bogatiji nego gošpon Moništrol i gospoda što prodaju 
rijetkosti. Ja še dosta razumijem u robi i mogu vam kazati da taj dragi čovjek 
ima čitava blaga! 

— Gle, ja sam mislila da mi se vi rugate prije neki dan, kad sam vam 
pokazala sve te starudije dok moja gospoda nisu bila kod kuće — reče gđa 
Cibot Remonencgu. 

U Parizu, gdje kaldrma ima uši, gdje vrata imaju jezik, gdje prečage od 
prozora imaju oči, ništa nije opasnije nego razgovarati pred kolskim vratima. 
Posljednje riječi koje se tu kažu, i koje su za razgovor ono što je post- 
scriptum za pismo, sadrže nesmotrenosti isto tako opasne za one od kojih se 
čuju kao i za one koji ih prikupe. Samo jedan primjer bit će dovoljan da 
potkrijepi ovaj što ga pruža ova priča. 

Jednog dana, jedan od prvih brijača iz vremena Carstva, doba u kome su 
ljudi mnogo njegovali svoju kosu, izlazio je iz jedne kuće gdje je baš bio 
očešljao jednu lijepu ženu, i gdje je imao za mušterije sve bogate stanare. 
Medu ovima je cvjetao neki stari momak u društvu jedne domaćice koja je 
mrzila nasljednika svoga gospodina. Nekadašnji mladić, ozbiljno bolestan, 
bio se obratio za savjet najslavnijim liječnicima, koji se jol nisu zvali kneževi 
nauke. Izišavši slučajno u isto vrijeme kad i brijač, liječnici, praštajući se na 
kolskoj kapiji, govorili su s naukom i istinom na dlanu, kao što govore među 
sobom kad je komedija liječničkog vijećanja svršena. ,To je mrtav čovjek", 
reče doktor Haudry. — ,Nema ni mjesec dana života", dodade Desplein, 
,0sim ako se ne dogodi čudo". Brijač ču te riječi, Kao svi brijači, on je bio u 
sporazumu sa poslugom. Gonjen prekomjernom grabljivošću, on se odmah 
pape kod nekadašnjeg mladića, i obeća sluškinji-gazdarici dosta lijepu 
nagradu ako može da natjera svoga gospodara da uloži veliki dio' imanja u 
doživotnu rentu. U imanju umirućeg starog momka, starog uostalom 
pedeset šest godina, koje bi trebalo dvostruko brojati zbog njegovih 
ljubavnih pustolovina, nalazila se jedna divna kuća u ulici Richelieu, koja je 
vrijedila tada dvjesta pedeset hiljadi! franaka. Ta kuća, predmet pohlepnosti 


brijačeve, prodata mu je u zamjenu za doživotnu rentu od trideset hiljada 
franaka. To se dešavalo 1806. Taj brijač, povukavši se od posla, danas 
sedamdesetogodišnjak, još plaća rentu u 1846. Kako nekadašnji mladić ima 
danas devedeset i šest godina, podjetinjio se i oženio svojom gđom Edvard, 
on može još vrlo daleto otići. Brijača, pošto je dao nekih trideset hiljada 
franaka služavci, nepokretnost stoji vise od jednog miliona; ali kuća vrijedi 
danas osam do devet stotina hiljada franaka. 

Po ugledu na onog brijača, Overnjanin je slušao posljednje riječi koje je 
Brunner rekao Ponsu na vratima, na dan viđenja feniks-vjeranika sa 
Cecilijom; on je: dakle želio da prodre u Ponsov muzej. Remonencgd, koji se 
lijepo slagao sa Cibotovima, uskoro je bio pušten u stan dva prijatelja u 
njihovom odsustvu. Remonencg, zasjenjen tolikim bogatstvom, vidje da bi se 
moglo ćariti, što znači u trgovačkom govoru da bi se čitavo bogatstvo moglo 
ukrasti, i on je na to mislio od prije pet, šest dana. 

— Ja še tako malo šalim — odgovori on gđi Cibot i doktoru Poulainu — da 
ćemo razgovarati o toj stvari i da ako taj čestiti gospodin oče doživotnu rentu 
od pedeset iljada franaka, platit ću vam korpu našeg vina ako mi Vi... 

— Šta mislite? — reče liječnik Remonencgu — pedeset hiljada franaka 
doživotne rente!... 

Ali ako je čiča tako bogat, kad ga ja liječim i gdja Cibot čuva, on se može 
izliječiti... jer su bolesti jetre nezgode suviše jakih temperamenata... 

— Jesam li kazao pedeset? Ali jedan gospodin, tu, na vašim vratima, 
ponudio mu je šedam stotina iljada franaka, to samo ta slike, do đavola! 

Čuvši ovu Remonenegovu izjavu, gdja Cibot pogleda doktora Poulaina 
čudnim pogledom, đavo je zapalio kobnu vatru u njenim očima narančine 
boje. 

— Hajd! nemojte da slušate takve gluposti — prihvati liječnik, dovoljno 
srećan što je doznao da njegov bolesnik može platiti sve posjete koje on bude 
učinio. 

— Gospodine dokture, ako moja draga gđa Cibot, pošto je gospodin u 
krevetu, oče da me pusti da dovedem mog vještaka, siguran Sam da ću naći 
novac ža dva šala, kad bi še ticalo šedam stotina iljada franaka... 

— Lijepo, prijatelju! — odgovori doktor. — Hajde, gospođo Cibot, gledajte 
da se nikad ne protivite bolesniku; treba da imate mnogo strpljenja jer će ga 
sve dražiti, sve će ga zamarati, čak i vaša pažnja prema njemu; možete 
očekivati da mu ništa neće biti po volji... 

— Bogme teško će mu se ugoditi — reče vratarka. 

— Molim vas, slušajte me dobro — produži liječnik. — Život g. Ponsa je u 
rukama onih koji ga budu njegovali; zato ću ga obilaziti možda i dvaput 
dnevno. Počinjat ću posjete njime... 

Liječnik je odjedared prešao od duboke bezbrižnosti koju je osjećao 
prema sudbini svojih siromašnih bolesnika, na najnježniju brigu uviđajući 
po ozbiljnosti račundžije, mogućnost toga bogatstva. 

— Bit će njegovan kao kralj — odgovori gđa Cibot sa izvieštačenim 
oduševljenjem. 

Vratarka pričeka da liječnik skrene za ulicu Charlot prije nošto je 
produžila razgovor sa Remonencgom. Gvožđar je dovršavao svoju lulu, s 
leđima naslonjenim na dovratnik svoga dućančića. On nije bez namjere 
zaluzeo taj stav, htio je da vidi vratarku kad bude dolazila k njemu. 


Taj dućan, koji je nekad bio kavana, ostao je takav kakvog ga je 
Overnjanin našao kad ga je uzeo pod zakup. Još se maglo čitati: ispod 
KAVANA NORMANDIJA: Remonencgdg, gvožđar, kupuje rob|u na rasprodaji. 
Naravno, ogledala, stolovi, stolice, police, sav namještaj kavane Normandije 
bio je prodat. Remonencg je najmio za šesit stotina franaka, sasvim prazan 
dućan, sobicu iza njega, kuhinju i jednu jedinu sobu na međuspratu, gdje je 
nekad spavao prvi kelner, jar se stan koji ide uz kavanu Normandiju 
podrazumijevao u drugi zakup. Od prvobitnog raskoša kavanara ostali su 
samo jednostavne tapete u dućanu i jake gvozdene poluge izloga sa svojim 
klincima. 

Došavši tu 1831, poslije julske revolucije, Remonencg je počeo izlagati 
slomljena zvonca, napuknute činije, gvožđariju, stare kantare, nekadašnje 
tegove koje je odbacio zakon o novim mjerama koji sama Država ne vrši, jer 
u novčanom opticaju ostavlja novce od jednog ili od dva sua koji potiču iz 
vladavine Luja XVI. Zatim ovaj Overnjanin, jak za petoricu Ovarnjanina, 
kupi kuhinjsko posuđe, stare Okvire, stari bakar, okrnjene porculane. 
Neosjetno puneći se i prazneći se, dućan poče ličiti na Nicoletove lakrdije, 
vrsta robe se popravi. Gvožđar je igrao čudnim i sigurnim udvajanjem uloga 
čije se djelovanje ogleda u očima tumarala, dovoljno filozofa da prate sve 
veće napredovanje vrijednosti koje su ispunjavale ove pametne dućane. Za 
limenim stvarima, kuhinjskim lampama, olupinama, dolaze okviri i bakar. 
Zatim dolaze porculani. Uskoro dućan, za trenutak pretvoren u crouteum, 
prelazi na muzeum. Najzad, jednog dana, prašnjavi pretečo se osvijetlio, 
unutrašnjost je obnovljena, Overnjanin ostavlja baršun i kratke kapute, on 
nosi redengote! viđa se kao zmaj koji čuva svoje blago; okružen je remak- 
djelima, postao, je dobar poznavalac, udešetorostnučio je svoje kapitale, ne 
da se uhvatiti ni na kakvo lukavstvo, zna podvale svoga zanata. Čudovište je 
tu, kao neka baba usred dvadeset mladih djevojaka koje nudi publici. 
Ljepota, čuda umjetnosti, ravnodušni su tome čovjeku, ujedno lukavom i 
grubom, koji računa svoje dobiti i grubo postupa s neznalicama. Postavši 
glumac, on izigrava privrženost svojim slikama, svojim finim stolarskim 
radovima, ili se pretvara da se ustručava, ili podmeće cijene koštanja, nudi 
da pokaže račune. To je jedan prevrtljivac, on je u isti mah Jocrisse, Janot, 
pajac ili Mondor, ili Harpagom, ili Nicodeme. 

Već treće godine, kod Remonencda su se mogli vidjeti lijepi satovi, oklopi, 
stare slike; i, u svome odsustvu, ostavljao je da mu dućan čuva jedna debela 
žena, vrlo ružna, njegova sestra, koja je pješke došla sa sela, na njegov 
zahtjev. Remonencgova vrsta idiota mutna pogleda, i odjevena kao japanski 
idol, nije popuštala ni pare od cjene koju je njen brat odredio; ona je 
uostalom vodila brigu i o kući, i rješavala pitanje, po izgledu nerešljivo, da 
živi od senske magle. Remonencg i njegova sestra hranili su se kruhom, i 
haringom, otpacima, ostacima povrća, pokupljenim na gomilama đubreta 
koje su gostioničari ostavljali po svojim uglovima. Njih dvoje nisu trošili s 
kruhom ni šezdeset para dnevno, a Remonencodgova je šila i prela tako da ih 
je zaradila. 

Ovaj početak trgovine Remonencdgove, koji je došao, da bude posrednik u 
Parizu, i koji je, od 1825. do 1831. vršio posredništva za trgovce rijetkosti 
bulevara Beaumarchais i kazandžija ulice Lappe, redovna je historija 
mnogih trgovaca rijetkostima, levreji, Normanđani, Oveirnjani i Savojci, ta 


četiri plemena ljudi imaju iste nagone, bogate se istim sredstvima. Ništa ne 
trošiti, steći lake zarade, i gomilati kamate i dobiti, takav je njihov ustav, I 
taj je ustav istina. 

U to vrijeme, Remomenca, pomirivši se sa svojim starim gazdom u 
poslovnim vezama sa velikim trgovcima, išao. je da šićari (tehnička riječ) u 
predgrađa Pariza, koja, kao što znate, iznose četrdeset milja unaokolo. 
Poslije četrnaest godina rada, on je bio vlasnik jednog imanja od šezdeset 
hiljada franaka i dobro snabdjevenog dućana. Bez sporednih dohodaka, u 
Normandijskoj ulici, gdje ga je zadržavala umjerenost stanarine, on je 
prodavao svoju robu trgovcima, zadovoljavajući se umjerenom dobiti. Svi su 
se njegovi poslovi svršavali na overnjatskom narječju, zvanom charabia. Taj 
je čovjek gajio jedan san! želio je da se nastani na bulevarima; htio je da 
postane bogat trgovac starina i da jednog dana neposredno pregovara S 
ljubiteljjma. U njemu je, uostalom, tinjao strašan trgovački duh. Na licu je 
čuvao prašnjavu prevlaku načinjenu od gvozdenih opiljaka i ulijepljenu 
znojem, jer je sve sam radio; što je njegovo lice činilo u toliko više 
nepronicljivim ukoliko ga je fizički trud obdario stoičkom neosjetljivošću 
starih vojnika iz 1799. Tjelesno, Remonencg je bio kratak i mršav čovjek, 
čije su male oči, ležeći kao svinjske, ispoljavale u svom gladnom plavetnilu 
usredsređenu grabijivost, podrugljivo lukavstvo Jevreja, bez njihove spolj ne 
poniznosti praćene dubokim preziranjem koje osjećaju prema kršćanima. 

Odnosi između Cibotovih i Remonencgovih bili su odnosi dobrotvora i 
štićenika. Gdđa Cibot, uvjerena u preveliko siromaštvo Overnjanina, 
prodavala im je za basnoslovnu cijenu ostatke Schmuckea i Cibota. 
Remonenogovi su plaćali za funtu kora i sredine kruha dva i po santima, 
jedan i po santim za punu zdjelu krompira, i tako sve. Lukavi Remoriencg 
nikad nije smatran za čovjeka koji vrši poslove za svoj račun. On je uvijek 
predstavljao Monistrola i govorio da ga proždiru bogati trgovci; zato su 
Cibotovi iskreno žalili Remonencgove. Za jedanaest godina, Overnjanin još 
nije bio pohabao baršunasti kaput, baršunaste hlače i baršunasti prsluk 
koje je nosio; ali ta tri komada odijela, svojstvena Overnjanima, bila su 
prorešetana zakrpama, koje je Cibot besplatno metao. Kao što se vidi, svi 
Jevreji nisu u Izraelu. 

— Da se vi meni ne rugate, Remonencg — reče vratarka. — Zar g. Pons 
može imati takvo bogatstvo i živjeti životom kakvim on živi? Nema on kod 
sebe ni sto franaka!... 

— Ljubitelji šu švi takvi — odgovori iskusno Remonancg. 

— Dakle, vi mislite, da, zaista, da moj gospodin n' ima stvari za sedam 
stotina hiljada franaka?... 

— Samo u slikama... Ima jednu, kad bi iškao pedeset iljada franaka, ja bi 
ih naišao, makar še morao zaklati. Vi dobro znate male okvire od gleđeišanog 
bakra, pune crvene kadije, gdje šu portreti?... Dakle, to šu emalji od 
Pettittotta, koje gošpon ministar iz Vlade, biviši drogerišt plača iljadu talira 
komad... 

— Ima ih trideset u dva okvira! — reče vratarka, čije se oči raširiše. 

— E lijepo, žamišlite koliko je njegovo blago! Gda Cibot obuzeta 
vrtoglavicom, preobrazi se. 

Njoj pade na um da se uvrsti u testament čiča-Ponsa, po ugledu na sve 
služavke-gazdarice čije su doživotne rente izazvale toliku gramzivost u 


kvartu Marais. Stanujući, u svojim snovima, u jednoj općini u okolini Pariza, 
ona se tu šepurila po jednoj poljskoj kući, gdje je njegovala živad, obrađivala 
svoju baštu, i gdje je dovršavala svoje dane služena kao kraljica, kao i njen 
jadni Cibot, koji je zaslužio toliku sreću, kao svi neshvaćeni, zaboravljeni 
anđeli. 

U naglom i prostodušnom pokretu vratarke, Remonancg opazi izvjesnost 
uspjeha. U zanatu šićardžije (to je riječ za one koji traže prilike, od glagola 
šićariti, tražiti prilike i zaključivati dobre pogodbe s vlasnicima stvari koji se 
ne razumiju u poslovima); u tome zanatu, teškoća se sastoji u tome da, 
čovjek uspije da se uvuče u kuće. Ne možete zamisliti Scapinova lukavstva, 
Sganarelleove podvale i Dordnine draži, koje šićardžije pronalaze da bi ušli 
kod građanina. To su komedije dostojne kazališta, i uvjek osnovane, kao 
ovdje, na grabljivosti slugu. Sluge, naročito na selu ili po provinciji, za 
trideset franaka tu novcu ili robi zaključuju pogodbe gdje šićardžija ostvari 
dobit od hiljadu do dvije franaka. Nađe se neki pribor od starog sevra, fine 
zemlje, čije bi osvajanje, kad bi se ispričalo, pokazalo kako su sva 
diplomatska lukavstva minsterskog kongresa, svu mudrost razvijenu u 
Nirnegueu, u Utrechtu, u Riswickju, u Beču, premašili šićardžije, čije su 
smiješne strane mnogo otvorenije nego raznih posrednika. Šićardžije se 
služe za svoj posao sredstvima koja prodiru isto tako duboko u ponore ličnih 
koristi kao što su sredstva koja ambasadori s takvom mukom traže za 
prekid najbolje učvršćenih saveza. 

— Lijepo šam rašpalio Chibotovicu — reče brat sestri videći je da zauzima 
svoje uobičajeno mjesto na iscijepanoj slamnoj stolici. — I ja ču, daklem, da še 
pošavjetujem š jedinim čovjekom koji še u tome razumije, Š našim čifutom, 
jednim dobrim čifutom, koji nam je davao na zajam samo ža petnajšt na što! 

Remonencg je bio pročitao u srcu Cibotovičinom. Kod žena toga, kova, 
htjeti to je djelovati; one ne odstupaju ni pred kakvim sredstvom da bi 
postigle uspjeh; one prelaze sa najpotpunijeg poštenja na najdublje 
nevaljalstvo, u trenutku. Poštenje, kao uostalom sva osjećanja, trebalo bi 
podijeliti na dva poštenja: negativno i pozitivno. Negativno poštenje bi bilo 
kao kod Cibotovih, koji su pošteni dok im se ne ukaže prilika da se obogate. 
Pozitivno bi poštenje bilo ono koje uvjek ostaje do članaka u iskušenju, a ne 
podliježe mu, kao kod bankarskih činovnika. Gomila gadnih namjera 
navalila je u glavu i u srce te vratarke, kroz branu interesa otvorenu na 
đavolsku riječ gvožđarevu. Cibotovica se pope, odletje, da budemo tačni, iz 
svoje sobe u stan dva gospodina, i pojavi se s obrazinom nježnosti na licu, 
na pragu sobe gdje su uzdisah Pons i Schmucke. Videći gdje ulazi 
nadničarka, Schmucke joj dade znak. da ne kaže ni riječi opravom mišljenju 
doktorovom, u prisustvu bolesnikovu; jer prijatelj, Uzvišeni Nijemac, 
pročitao je u doktorovim očima; i ona na to odgovori drugim znakom glave, 
izražavajući dubok bol. 

— Pa, dragi gospodine, kako se osjećate? — reče Cibotovica. 

Vratarka stade kod, nogu postelje, podbočivši se i s očima zaljubljeno 
uprtim u bolesnika, ali kakve su zlatne iskre iz njih izbijale! To bi, za nekog 
promatrača,, bilo strašino kao tigrov pogled. 

— Vrlo rđavo! — odgovori siromah Pons — ne osjećam nikakve volje za 
jelom. — Ah! svijet! svijet! — uzviknu on, stegnuvši ruku Schmuckeovu, koji 
je, sjedeći kod uzglavlja, držao Ponsovu ruku, i s kime je bolesnik bez 


suminje govorio o uzrocima svoje bolesti. 

— Ja bih mnogo bolje učinio, dragi moj Schmucke, da sam poslušao 
tvoje savjete! da večeravam ovdje svaki dan odkad smo se udružili! da se 
odreknem toga društva koje prelazi preko mene kao kolica preko jajeta, a 
zašto? 

— No, no, dobri moj gospodine, nemojte da jadikujete — reče Cibotovica 
— doktor mi je kazao' istinu... 

Schmucke povuče vratarku za haljinu. 

— Eh! vi se možete n' izvući, ali sa n' mnogo njege... Budite bez brige, vi 
n' imate kraj vas n' jednog dobrog prijatelja, i, da se ne, hvalim, n' jednu 
ženu koja će vas njegovati kao što n' majka njeguje svoje prvenče. Ja sam 
Obola otrgla od jedne bolesti kad ga je g. Poulaim bio osudio, kad mu je n' 
bacio, kako se kaže, pokrov na lice, kad ga je n' napustio kao mrtvog!... E pa 
lijepo, vi koji još niste dotle došli, hvala Bogu, mada ste dosta bolesni, 
računajte na meaie... ja ću vas n' spasti n' sama! Budite mirni, ne 
uzrujavajte se n' toliko. 

Ona povuče pokrivač na ruke bolesnikove. 

— Ne brinite, sinčiću moj — reče ona — g. Schmucke i ja provest ćemo 
noć, tu, n' kod vašeg uzglavlja...Bolje ćete biti gledani nego neki knez...; a, 
uostalom, vi n' ste dosta bogati da ne morate sebi ništa uskraćivati, što je 
potrebno za vašu bolest... Ja sam sve udesila sa Cibotom; jer, siromah moj 
dragi čovjek, šta bi radio bez mene?... Dakle, ja sam mu lijepo n' objasnila, a 
mi vas toliko oboje volimo, da je pristao da ja budem n" ovdje noću... A za 
čovjeka kao on... to je velika žrtva, manite! jer on me voli kao prvog dana. Ne 
znam šta n' mu je! to je zbog naše sobice! oboje jedno uz drugo, uvijek!... Ta 
nemojte se tako otkrivati!... — reče ona poletjevši uzglavlju i povukavši 
pokrivače Ponsu na grudi. — Ako ne budete dobri, ako ne radite lijepo sve 
što bude naredio g. Poulain, koji je, vidite, slika dobrog Boga na zemlji, ja ne 
odgovaram za vas... Treba da me slušate... 

— Ta, kospoćo Zipo! on če fas zlušati — odgovori Schmucke — jer on oče 
da šifi sa njekof topri brijadel Schmucke, ja do jamčim. 

— Osobito nemojte biti prgavi, jer vaša bolest — reče Cibotoviea — dosta 
n' vas i sama pravi prgavim, i kad vi ne biste pogoršavali vaše nestrpljenje. 
Bog nam šalje bolesti, dragi moj dobri gospodine, on. nas kažnjava za naše 
pogreške, vi n' sigurno imate da n' predbacite sebi nekoliko dragih greščica. 

Bolesnik klimnu glavom odričući. 

— OH! manite, vi n' ste morali voljeti u mladosti, morali n' ste praviti 
ludorije, vi možda n' imate gdjegod n' kakav plod vaše n' ljubavi, koji je n' 
bez kruha, i vatre, i krova... Ljudi su čudovišta! to n" voli n' jednog dana, 
zatim, frt! to više ne misli ni na šta, čak ni na plaćanje n' dojkinje!... Sirote 
žene!... 

— Ali mene su u životu voljeli samo Schmucke i moja sirota majka — 
reče tužno siromah Pons. 

— Haj'te, boga vam! niste vi n' svetac! vi n' ste bili mladi i morali n' ste 
biti vrlo lijep mladić, kad. vam je bilo dvadeset godina... Ja, kako ste dobri, 
ja n' bi vas n' voljela... 

— Uvijek sam bio ružan kao žaba! — reče Pons očajno. 

— Vi to kažete iz ..skromnosti, jer to je n' vaše, vi ste n' skromni. 

— Ama nisam, draga, gospođo Cibot, ponavljam vam uvijek sam 


bionužan, nikad nisam bio voljen... 

— Koješta! vi?... — reče vratarka. — Vi sad n' hoćete da me uvjerite da n' 
ste, u vašim godinama, kao n' mlada djevojka... Drugom vi to! n' jedan 
muzičar! Kazališni čovjek! Ama kad bi mi n' kakva žena to govorila, ja ne bih 
vjerovala. 

— Kospoćo Zipol Fi čete ka rastrašiti! — viknu Schmucke videći gdje se 
Pons uvija kao crv. 

— Šutite n' i vi! Vi ste n' dva stara pokvarenjaka... Iako ste n' ružni, 
nema tako ružnog poklopca da ne nađe svoj lonac! kako kaže poslovica! 
Cibot je mogaosteći ljubav jedne od najljepših prodavačica ostriga U Parizu... 
a vi vrijedite n' sto puta više od njega... Vješti ste vi!... Ostavite n', molim 
vas, i vi n' ste pravili ludorije! i Bog vas kažnjava što ste napustili vašu 
djecu, kao Abrama!... 

Bolesnik, utučen, nađe snage da učini još jedan pokret poricanja. 

— Ali budite bez brige, to vam neće smetati da n' živite koliko 
Matuzalem. 

— Ta ostavite me na miru! — viknu Pons. — Ja nikad nisam znaošta je 
to biti voljen!... nikad nisam imao djece, ja sam sam na svijetu... 

— Na, istina? — zapita vratarka — jer vi n' ste tako dobri da žene, koje, 
vidite, n' vole dobrotu, to njih priveže... i meni je izgledalo nemoguće da u 
vaše dobro vrijeme... 

— Odvedi je! — reče Pons na uho. Schmuckeu — dosadna mi je! 

— G. Sehmucke, n' onda, ima djece... Svi n' ste vi takvi, stari momci... 

— Ja! — uzviknu Sehmucke uspravivši se — ali... 

— Gle, i n' vi, vi n' ste bez nasljednika, je r te? Vi n' ste oba došli na 
zemlju kao pečurke... 

— Molim faz, otite! — odgovori Sehmucke. Dobri Nijemac junački 
obuhvati gđu Cibot oko struka, i izvede je u salon, ne vodeći računa Oo 
njenom vikanju. 

— Vi biste htjeli u n' vašim godinama da napastujete jednu sirotu ženu! 
— vikala je Cibotovica otimajući se iz Schmuckeovih ruku. 


— Ne fičite! 

— Vi, bolji od vas. dvojice! — odgovori Cibotovica. — Ah! pogriješila n' 
sam štosam govorila o n' ljubavi dvojici staraca koji nikad nisu poznali žene! 
ja n' sam raspalila vašu vatru, nakazo — viknu ona, videći kako 


Schmuckeove oči sijaju od gnjeva. — N' u pomoć! n' u pomoć! odvode me. 

— Fiste ajne šifotina! — odgovori Nijemac. — Takle, šta je gasao toktor?... 

— Vi ste tako surovi prema meni — reče plačući oslobođena Cibotovica 
— prema meni koja bih skočila u vatru za vas dvojicu! Vrlo lijepo! kažu n' da 
ljudi odmah gledaju da vas iskoriste... Kako je to istina! Moj jadni Cibot ne 
bi me tako mučio... Mene, koja sam vas gledala kao svoju djecu; jer ja 
nemam djece, i juče sam rekla, da, baš juče. Cibotu: ,Prijatelju, Bog je dobro 
znao šta radi kad nam nije dao djece, jer ja imam dvoje djece gore! Eto, 
svetoga mi božjeg križa, majčine mi duše, šta sam mu govorila. 

— Eh! ali šta je gasao toktor? — zapita bijesno Sehmucke, koji je prvi put 
u životu lupio nogom. 

— Dakle, on je n' kazao — odgovori Cibotovica povukavši Schmuckea u 
trpezariju — on je n' kazao da bi naš dragi, ljubljeni, mili bolesnik bio u 
smrtnoj opasnosti kad ne bi bio dobro njegovan: ali ja sam tu, uprkos vaše 


surovosti; jer vi n' ste surovi, vi ikoga sam ja smatrala za tako blagog. N' ala 
vi imate tog temperamenta!... N' ah! vi valjda nećete n' opet n' u vašim 
godinama da napastvujete jednu ženu, stari obješen jače?... 

— Obpježenak! ja?... Fi, takle, ne rasumijete ta ja folim samo Bonz! 

— N' u dobri čas, vi ćete me ostaviti na miru, je 1! te? — reče ona 
smiješeći se Schmuckeu. — I dobro ćete raditi, jer bi Cibot polomio kosti 
svakome ko n' bi nasrnuo na moju čast! 

— Nekujte ka topro, mala moja kospoća Zipo — prihvati Sehmucke 
pokušavajući da uzme za ruku gđu Cibot. 

— N'ohl! vidite, n' opet! 

— Zlušajte me takle! Sfe što putem imao pit će faše ako ka zhazemo. 

— Pa lijepo, idem ja kod apotekara da uzmem što treba... jer, vidite, 
gospodine, to će stajati, ta bolest: a kako ćete vi?... 

— Ja ču ratiti! Ja oču ta Bonz pute nekofan kao ajn knes... 

— Bit će, dobri moj gospodin Sehmucke; i, molim vas., ne brinite se ni za 
šta. Cibot i ja n' imamo dvije hiljade franaka uštede, one su vaše, a n' 
odavna ja dodajem ovdje moje, n' manite!... 

— Topra šena! — uzviknu Sehmucke brišući oči — kakfo zrce! 

— Izbrišite suze koje mi čine čast, jer to je moja nagrada! — reče 
melodramski Cibotovica. — Ja isam najnekoristoljubivije stvorenje koje 
postoji; ali nemojte n' ulaziti sa suzama n' (u očima, jer će g. Pons misliti da 
je bolesniji nego što je, Schmucke, uzbuđen tom pažnjom, uze najzad 
Cibotovičimu ruku i steže je. 

— Poštedite n' me! — reče bivša prodavačica ostriga bacivši Schmuckeu 
nježan pogled. 

— Bonz — reče dobri Nijemac ušavši — kospoća Zipo je ajn anđeo, do je 
ajn prplivi anđeo, ali do je ajn anđeo. 

— Misliš?... ja sam postao nepovjerljiv od prije mjesec dana — odgovori 
bolesnik zavrtjevši glavom. — Poslije svih mojih nesreća, ne vjerujem više ni 
u šta osim u Boga i u tebe!... 

— Ostrafi, i mi ćemo Ššifjeti sfi droje kao kralefi! — uzviknu Schmucke. 

— Cibot! — viknu vratarka zaduvana, ulazeći u svoju sobicu — ah! 
prijatelju, naša je n' sreća osigurana! Moja dva gospodina nemaju 
nasljednika, ni vanbračne djece, ni ničega. Oh! ići ću kod gospa Fontaine da 
mi baci karte, da znam koliki ćemoprihod n' imati!... 


— Ženo — odgovori mali krojač — nemoj da računamo na cipele s 
mrtvaca, da budemo dobro obuveni. 
— Ah! hoćeš ti da me zadirkuješ? — reče ona pljesnuvši prijateljski 


Cibota. — Ja znam što znam! G. Poulain je n' osudio g. Ponsa! I mi ćejx? biti 
bogati! Ja ou ući u testament... Osloni se na mene! Provlači tvoju iglu i pazi 
na dđ? kuću i nećeš još dugo raditi taj zanat! Mi ćemo n' se povući na selo, n' 
u Batignolles. N' jedna lijepa kuća, n" lijepa bašta, koju ćeš ti obrađivati da 
se zabaviš, a ja ću n' imati sluškinju!... 

— Pa, šušetko, kako je tamo gore? — zapita Remonencg. — Znate li šta 
vrijedi ona zbirka?... 

— Ne, ne, još ne! Ne ide n' to tako, prijatelju. Ja sam počela da ispitujem 
važnije stvari. 

— Važnije! — uzviknu Remonencg — ali šta je važnije nego ta stvar?... 

— Hajde, mangupe! pusti me da ja kormilarim — reče vratarka 


samouvjereno. 

— Ali trideset na što, na to sedam stotina iljada franaka, imali bi čime da 
ostanete gazda do kraja života... 

— Budite spokojni, čika-Remonencdg, kad zatreba da znamo šta vrijede 
sve te stvari što je stari pokupio, vidjet ćemo... 

I vratarka, pošto je išla u apoteku da uzme lijekove koje je doktor Poulain 
prepisao, odloži za sutra svoje savjetovanje s gdom Fontaine, misleći da će 
proročanske sposobnosti naći čistije, svježije, kad ode ujutru, prije svih; jer 
kod gđe Fontaine često čeka masa svijeta. 

Pošto je četrdeset godina bila suparnica slavne gđe Lemormand, koju : je 
uostalom preživjela, gđa Fontaine je tada bila proročica za Marais. Ne može 
se predstaviti šta su kartare za niže pariške klase, ni ogromni uticaj koji one 
vrše na odluke neobrazovanog svijeta; jer kuharice, vratarke, javne žene, 
radnice, svi oni koji u Parizu žive od nada, obraćaju se za savjet povlašćenim 
osobama koje imaju čudnu i neobjašnjivu moć da čitaju u budućnosti. 
Vjerovanje u okultne nauke mnogo je rasprostranjeni je nego što to 
zamišljaju naučenjaci, advokati, bilježnici, liječnici, suci i filozofi. Narod ima 
neizgladive nagone. Među tim nagonima, onaj koji se tako glupo zove 
sujevjerje isto je tako u larvi naroda, kao i u duhu viših ljudi. Mnogi 
državnici obraćaju se, u Parizu, kartarama. Za nevjernike proricanje pomoću 
astrologije samo je iskorišćavanje jednog urođenog osjećanja, od najjačih 
osjećanja naše prirode, radoznalosti. Nevjernici, dakle, potpuno odriču 
odnose koje vraćanje postavlja između ljudske sudbine i položaja zvijezda, 
koji se dobijajlu pomoću sedam ili osam glavnih načina koji sačinjavaju 
astrologiju. Ali sa okultnim naukama je isto onako kao i sa toliko prirodnih 
uticaj a koje odbacuju slobodni mislioci ili materijalistički filozofi, tj. oni koji 
se drže jedino vidnih i temeljnih činjenica, rezultata retorte i vaga suvremene 
fizike i kemije; te nauke se održavaju, one i dalje idu svojim putem, bez 
napredovanja uostalom, jer otprilike prije dva vijeka izabrani duhovi su 
napustili njihovo usavršavanje. 

Gledajući samo moguću stranu vraćanja, vjerovati da raniji događaji 
čovječjeg života, da tajne koje on jedini zna mogu biti odmah predstavljene 
kartama koje on miješa, koje siječe i koje čitač horoskopa dijeli na grupe po 
nekim tajanstvenim zakonima, besmislenost je; ali besmislenost je osudila i 
vodentu paru, još osuđuje zrakoplovstvo, osuđivala je pronalazak baruta i 
štampe, naočari, bakrorez, i posljednje veliko otkriće dagereotipiju. Da je 
netko došao da kaže Napoleonu da su jedna građevina i jedan čovjek stalno i 
u svakom trenutku predstavljeni jednom slikom u atmosferi, da svi predmeti 
koji postoje tu imaju opipljivu i primjetnu prikazu, on bi toga čovjeka 
zatvorio u Charentom, kao što je Bichelieu zatvorio Salamona de Caus u 
Bicetreu, kad mu je normandijski mučenik donio ogromnu tekovinu 
plovidbe pomoću pare. A to je međutim ono što je Daguerre dokazao svojim 
otkrićem! Pa lijepo, ako je Bog otisnuo, za izvjesne vidovite oči sudbinu 
svakog čovjeka na njegovoj fizionomiji, uzimajući ovu riječ kao cjelokupan 
izraz tijela, zašto ruka ne bi sadržavala te fizionomije, kad je ruka cijela 
čovječja djelatnost i njen jedini način ispoljavanja? Otuda kiromantija. Zar 
društvo ne oponaša Boga? Predskazati jednom čovjeku događaje života, po 
izgledu njegove ruke, nije čudnovatija činjenica kod onoga koji je dobio 
sposobnost vidovitosti nego činjenica reći jednom vojniku da će se tući, 


advokatu da će govoriti, obućaru da će praviti cipele i čizme, zemljoradniku 
da će đubriti i orati zemlju. Da izaberemo jedan primjer koji pada u oči. 
Genijalnost_ je tako. vidna na čovjeku da, šetajlući po Parizu, najveće 
neznalice pogode tko je veliki umjetnik kad on prolazi. To je kao neko 
moralno sunce čiji zraci oboje sve u prolazu. Zar se glupak ne poznaje 
odmah po utisku suprotnom onome što ga stvara genijalan čovjek? Običan 
čovjek prođe gotovo neprimjeren. Većina promatrača društvene i pariške 
prirode mogu reći zanimanje nekog prolaznika kad ga vide gdje dolazi. 
Danas, misterije vrzinog kola koje su takodobro slikali slikari XVI vijeka 
nišu više misterije. Egipćani i Egipćanke, očevi Cigana, tog čudnog naroda 
koji je došao iz Indije, prosto su svojim mušterijama davali hašiš. Fenomeni 
koje su proizvodile te konzerve savršeno objašnjavaju jahanje na metli, 
bježanje kroz dimnjak, stvarna priviđanja, takoreći, babe pretvorene u mlade 
žene, pomamne igre i divnu muziku koji su sačinjavali maštu tobožnjih 
obožavalaca đavola. 

Danas je toliko provjerenih, izvornih činjenica izišlo iz okultnih nauka da 
će se jednog dana te nauke predavati, kao što se predaju kemlilja ili 
astronomija. Čak je čudno da se sad, kad se u Parizu otvaraju katedre za 
slovenski, mandžurski, za tako malodostojne predavanja sjeverne 
književnosti, koje, umjesto da daju pouke trebalo bi da ih primaju, i čiji 
profesori ponavljaju vječne članke o Shakeseareu ili o XVI vijeku, nisu 
uspostavila, pod imenom antropologije, predavanja o okultnoj filozofiji, slavi 
staroga Univerziteta. U tome je Njemačka, ta zemlja ujedno takovelika i tako 
djetinjasta, prestigla Francusku, jer tamose predaje ta nauka, 
mnogokorisnija nego razne filozofije, koje su sve jednoisto. 

Da izvjesna bića imaju moć da oipaze, u klici uzroka, činjenice koje treba 
da dođu, kao što veliki pronalazač opaža neku industriju, neku nauku u 
kakvom prirodnom djelovanju koje prost čovjek ne opaža, toviše nije nikakav 
čudnovat izuzetak koji diže graju; to je posljedica jedne priznate moći koja bi 
bila unekoliko imjesečarstvo duha. Ako dakle ova postavka, na koju se 
naslanjaju razni načini tumačenja budućnosti, izgleda besmislena, činjenica 
je tu. Obratite pažnju da predskazati krupne događaje budućnosti nije za 
vidovito biće majstorija neobični ja nego pogoditi prošlost. Prošlost, 
budućnost podjednako je neobičnodokazati u sistemu nevjernika. Ako su 
izvršeni događaji ostavili traga, vjerojatno je da događaji koji nailaze imaju 
svoj korijen. Čim vam neki pogađao objasni u pojedinostima činjenice iz 
vašeg ranijeg života za koje vi jedini znate, on vam može kazati događaje koje 
će postojeći uzroci izazvati. Moralni svijet je, tako reći, skrojen po obrascu 
materijalnog svijeta; iste se posljedice tu moraju naći, s razlikama 
svojstvenim njihovim raznim, sredinama. Tako, kao što se tijelo stvarno 
ocrtava u atmosferi, ostavljajući u njoj onu prikazu koju dagereotip uhvati i 
zaustavi u prolazu; tako se ideje, stvarne i djelatne tvorevine, otiskuju i u 
onome što treba nazivati atmosfera duhovnog svijeta, tu proizvode 
djelovanja, žive spektralno (jer potrebno je kovati riječi da bi se izrazili 
bezimeni fenomeni) i onda izvjesne iosobe obdarene rijetkim moćima mogu 
savršeno da opaze te oblike ili te tragove ideja. 

Što se tiče sredstava upotrebljenih da se dođe do priviđenja, to je najlakše 
objašnjivo čudo, čim ruka posjetioca rasporedi predmete pomoću kojih mu 
se daje da predstavi slučajeve svoga života. Zaista sve je povezano u 


stvarnom svijetlu. Svaki pokret odgovara kakvom uzroku, svaki je uzrok 
vezan za cjelinu; i, prema tome, cjelina se predstavlja u najmanjem pokretu. 
Rabelais, najveći duh novog svijeta, taj čovjek u kome je suština Pitagore, 
Hipokrata, Aristofana i Dantea, rekaoje prije tri vijeka: ,Čovjek je 
mikrokozam". Tri vijeka kasnije, Swedenborg, veliki švedski prorok, govorio 
je da je zemlja čovjek. Prorok i preteča bezvjerja sreli su se tako u najvećoj 
formuli. Sve je sudbonosno u čovječjem životu, kao i u životu naše planete. 
Najmanji događaji, najništavniji, tu su potčinjeni jedni drugima. Dakle, 
velike stvari, velike namjere, velike misli tu se neminovno ogledaju u 
najmanjim radnjama i sa toliko vjernosti da, ako kakav zavjerenik miješa i 
siječe karte, on će u njih zapisati tajnu svoje zavjere za vidovito biće zvano 
Ciganin, vrač, šarlatan, itd. Čim se primi pojam sudbine, tj. povezanost 
uzroka, astrologija postoji i postaje ono što je nekad bila, jedna ogromna 
nauka, jer pretpostavlja sposobnost dedukcije, koja je Cuviera načinila tako 
velikim; ali samoniklu, umjesto da bude, kao kod tog lijepog genija, ponikla 
u vrijednim kabinetskim noćima. 

Proricanje pomoću astrologije, gatanje, vladalo je sedam vijekova, ne, kao 
danas, nad ljudima iz naroda, nego nad najvećim umovima, nad vladarima, 
nad kraljicama i nad bogatim ljudima. Jedna od najvećih nauka staroga 
doba, životinjski magnetizam, izišao je iz okultnih nauka, kao što je kemija 
izišla iz peći alkemičara. Kronologija, filozofija, nekrologija, isto su tako 
odatle izišle; i slavni osnivači ovih nauka, novih po izgledu, imali su samo 
jednu pogrešku, kojlu imaju svi pronalazači, i koja se sastoji u tome da se 
bezuslovno sistematiziraju usamljene činjenice, čiji stvaralački uzroci još 
izmiču analizi. Jednoga dana, katolička Crkva i suvremena filozofija složile 
su se s pravdom da ukinu, progone, ismijlu misterije kabale, kao i njene 
pristalice, i tako se stvorila jedna žalosna stogodišnja praznina u Vladi i 
proučavanje okultnih nauka. Bilo kako bilo, narod i mnogo ljudi od duha, 
naročito žene, i dalje plaćaju svoj danak tajanstvenoj moći onih koji mogu 
da podignu veo s budućnosti, oni idu da od njih kupe nadu, hrabrost, tj. 
ono što samo vjera može dati. Zato se ova nauka uvijek primjenjuje, ne bez 
izvjesne opasnosti. Danas, gatari, zaštićeni od mučenja trpeljivošću za koju 
imaju da zahvale enciklopedistima XVIII vijeka, potpadaju samo pod 
nadležnost suda za prestupe, i to samo u slučaju kad vrše prevare, kad 
plaše svoje mušterije s namjerom da im izmame novac, što je u stvari 
lopovluk. Na nesreću, lopovluk i često zločin prate ispunjavanje te uzvišene 
sposobnosti. Evo zašto: 

Izvanredni darovi koji čine vidovitog čovjeka obično se nalaze kod ljudi 
kojima se daje epitet neprosvijećeni. Ti neprosvijećeni ljudi su izabranici 
božji, gdje Bog sipa eliksir koji iznenađuje čovječanstvo. Ti neprosvijećeni 
ljudi daju proroke, kao sv. Petra, kao Pustinjaka. Svaki put kad misao ostaje 
u cijelosti, ne raspareava se na razgovore, na spletke, na književna djela, na 
naučenjačke zamišljaje, na administrativne napore, na pronalazačke 
pojmove, na ratničke poslove, ona. je u stanju da baci neobično jake varnice, 
koje u njemu tinjaju, kao što je u sirovom dijamantu skriven sjaj njegovih 
pljoštica. Naiđe zgodna okolnost! taj se um raspali, on dobije krila da pređe 
daljine, božanske oči da sve vidi; juče je to bio ugalj; sutradan pod mlazom 
nepoznatog fluida, koji ga prožme, to je dijamant koji zrači. Viši ljudi, 
istrošeni na svima, stranama svoga uma, ne mogu nikad, izuzev onih čuda 


koje Bog katkad sebi dopusti, da pokažu tu najvišu moć. Zato su gatari i 
gatare gotovo uvijek prosjaci i prosjakinje netaknuta duha, bića po izgledu 
gruba, šljunak koji kotrljaju potoci bijede, po kolosjeeima života, gdje su 
utrošili samo fizičke patnje. Prorok, vidovnjak to je Ukratko Martin ratar 
zbog koiga je zadrhtao Luj XVIII kad mu je ovaj kazao tajnu koju je jedini 
kralj mogao znati; to je kakva gđica Lenormand, kakva kuharica kao gđa 
Fontaine, kakva crnkinja gotovo idiot, kakav čobanin koji živi s rogatom 
marvom, kakav fakir koji sjedi kraj neke pagode, i koji, ubijajući svoj put, 
dovodi duh do sve nepoznate moći mjesečarskih sposobnosti. 

Od pamtivijeka heroji okultnih nauka sretali su: se u Aziji. Često onda ti 
ljudi, koji u običnom stanju ostaju ono što su, jer unekoliko ispunjavaju 
kemijske i fizičke funkcije tijela sprovodnika elektriciteta, čas nepokretnih 
metala, čas kanala punih tajanstvenih fluida; ti ljudi, kad opet postanu ono 
što stu u suštini, odaju se poslovima, računima koji ih odvode pred sud za 
prestupe, ili čak, kao čuvenog Balthazara, pred porotu ili u zatvor. Najzad, 
ono što dokazuje ogromnu moć koju kartomanija vrši nad ljudima iz naroda, 
to je štosu život ili smrt sirotog muzičara zavisili od horoskopa koji će gđa 
Fontaine gledati gđi Cibot. 

Mada su izvjesna ponavljanja neizbježna u takoznatnoj historiji kao što je 
ova i tako pretrpanoj pojedinostima kao što je potpuna historija francuskog 
društva u XIX vijeku, nepotrebno je slikati svinjac gđe Fontaine, već opisan 
u Glumili su i nehotice. Samo, potrebno je primijetiti da gđa Cibot uđe kod 
gđe Fontaine, koja je stanovala u ulici Vieille du Temple, kaošto svakodnevni 
posjetioci Engleske kavane ulaze u taj restoran za ručak. Gđa Cibot, vrlo 
stara mušterija, često je tu dovodila mlade djevojke i razne prije koje je 
proždirala radoznalost. 

Stara služavka, koja je kartari služila kao domaćica, otvori vrata od 
svetilišta, ne izvijestivši svoju gazdaricu. 

— To je gđa Cibot!... Uđite — reče ona — nema nikoga. 

— Dakle, mala moja, šta vas je to natjeralo da dođete tako rano ujutro? — 
zapita vještica. 

Gđa Fontaine, kojoj je tada bilo sedamdeset osam godina, zaslužila je taj 
naziv po svojoj spoljašnjosti dostojnoj jedne Parke. 

— Krv mi se pomutila, dajte mi veliku igru! uuzviknu Cibotovica tiče se 
moga bogatstva. 

I ona objasni položaj u kome se nalazila, tražeći predskazanje za svoju 
odvratnu nadu. 

— Vi ne znate šta je to velika igra? — reče svečano gđa Fontaine. 

— Ne, ja nisam n' dovoljno bogata da n' gledam tu lakrdiju!... Sto franaka! 
to je papreno! gdje n' bih ih ja uzela? Ali danas, n' treba mi! 

— Ja to ne gledam često, mala moja — odgovori gđa Fontaine — ja to 
činim samo bogatima u izuzetnim prilikama, i to mi se plaća dvadeset i pet 
zlatnika; jer, vidite, to me umara, to me troši! Duh me golica tu u želucu. To 
je, kao što se prije govorilo, ići na vrzino kolo! 

— Ali kad vam kažem, dobra moja gospa Fontaine, tiče se moje 
budućnosti... 

— Najposlije, za vas, kojoj dugujem toliko mušterija, ja ću se predati 
Duhu — odgovori gđa Fontaine pokazujući na svom oronulom licu izraz 
užasa koji nije bio izvještačen. 


Ona ustade sa svoje stare prljave naslonjače, kraj kamina, ode svome 
stolu pokrivenom zelenom čohom, čije su se sve žice mogle izbrojati, i gdje je 
s lijeve strane spavala jedna krastava žaba, neobičnih razmjera, pored 
jednog otvorenog kaveza u kome je bila jedna crna kokoška nakostriješena 
perja. 


— Astaroth! ovdje sine! — reče ona lako udarivši jednom dugačkom 
pletaćom iglom po leđima žabu, koja je pogleda umnim izrazom. — A vi, 
gospođice Kleopatra!... pazite! — nastavi ona udarivši malo po koljenu staru 
kokoš. 


Gđa Fontaine se pribra i ostade nekoliko trenutaka nepomična; izgledala 
je kao mrtva, oči joj se prevrtaše i pobijelješe; zatim se ukoči i reče glasom 
kaoiz groba: 

— Evo me! 

Pošto je automatski rasturila proso za Kleopatru, ona uze svoje karte za 
veliku igru, grčevito ih promiješa, i dade ih gđi Cibot da presiječe, ali duboko 
uzdišući. Kad ova slika smrti u kaljavom turbanu, u jezovitoj odjeći, pogleda 
zrna prosa koja je kljucala crna kokoška, i zovnu svoga žapca Astarotha da 
se proseta po razasrtrtim kartama, gđa Cibot osjeti jezu duž leđa i zađrhta. 
Samo velika vjera daje velika uzbuđenja. Imati ili nemati prihode, to' je bilo 
pitanje, rekao je Shakespeare. 

Poslije sedam osam minuta, za koje vrijeme je vračara otvorila i pročitala 
grobnim glasom iz jedne magijske knjige, pregledala zrnevlje što jel ostalo, 
put koji je načinio žabac povlačeći se, ona protumači značenje karata 
upravivši na njih svoje bijele oči. 

— Vi ćete uspjeti! mada ništa u toj stvari neće ići kako' vi mislite — reče 
ona. — Morat ćete da poduzmete mnoge korake. Ali ćete sabrati plod vašeg 
truda. Vi ćete se vrlo ružno ponašati, ali to će za vas biti kao i za sve one koji 
su pored bolesnika i koji žude za dijelom nasljedstva. Vas će u tom 
zločinačkom djelu pomoći ugledne ličnosti... Kasnije, na samrtnim mukama, 
vi ćete se kajati, jer vas će ubiti dva odbjegla robijaša, jedan mali s. crvenom 
kosom i jedan stari sasvim ćelav, jer će se misliti da ste bogati u selu gdje 
ćete se povući s vašim drugim mužem... No, kćeri moja, slobodni ste da 
radite ili da ostanete na miru. 

Unutrašnje ushićenje koje je upalilo buktinju u šupljim očima toga 
skeleta, tako hladnog na izgled, prestađe. Kad je horoskop izgovoren, gđa 
Fontaine osjeti kao neku zasjenjenost i u svemu je ličila na mjesečare kad se 
probude; ona sve pogleda sa začuđenim izrazom; zatim poznade gđu Cibot i 
izgledala je iznenađena što je vidi obuzetu užasom koji se ocrtavao na tom 
licu. 

— Dakle, kćeri — reče ona glasom sasvim drukčijim nego onaj koji je 
imala proričući — jeste li zadovoljni"... 

Gđa Cibot pogleda zabezeknuto vračaru ne mogavši da joj odgovori. 

— Ah! vi ste htjeli veliku igru! ja sam s vama postupila kao sa starom 
poznanicom. Dajte mi samo sto franaka... 

— Cibot, da umre? — uzviknu vratarka. 

— Ja sam vaim, dakle, kazala tako strasne stvari? — zapita gđa Fontaine 
vrlo oštroumno. 

— Pa da!... — reče Cibotovica izvukavši iz džepa sto franaka i spusti ih na 
kraj stola; — umrijeti ubijena!... 


— Ah! eto, hoćete veliku igru!... Ali utješite se, svi ljudi ubijeni u kartama 
ne umiru. 

— Alije li to moguće, gospa Fontaine? 

— Ah, mala moja ljepotice, ja ne znam ništa. Vi ste htjeli da zakucate na 
vrata budućnosti, ja sam povukla gajtan, to je sve, i on je došao! 

— Tko, on? — reče gđa Cibot. 

— Pa Duh, nego šta! — odgovori vračara izgubivši strpljenje. 


— Zbogom, gospa Fontaine! — uzviknu vratarka. — Ja nisam znala tu 
veliku igru, mnogo ste me uplašili, n' manite!... 

— Gospođa ne dolazi dvaput mjesečno u to stanje! — reče služavka 
prateći vratarku do' odmorišta. — Ona bi prepukla na poslu, toliko to 


umara. Sad će da jede kotlete i da spava tri sata... 

Na ulici, idući, Cibotovica je činila ono što čine oni koji se obraćaju 
vračarima za svakojaka predskazivanja. Ona je vjerovala u ono što 
proročanstvo nudi povoljno za nju, a sumnjala je u predskazane nesreće. 
Sutradan, učvrstivši svoje odluke, mislila je da sve stavi u pokret, ne bi li 
postala bogata i izmamila jedan dio Ponsova muzeja. Zato za neko vrijeme 
nije više imala druge misli do da udesi sredstva da bi uspjela. Ranije 
objašnjen fenomen o usredsređivanju moralne snage kod svih grubih ljudi 
koji, ne trošeći svoje umne sposobnosti kao svjetski ljudi svakodnevnom 
upotrebom, nađu ih jake i moćne u trenutku kad u njihovom duhu počne 
igrati to strašno oružje koje se zove fiks-ideja, ispoljilo se kod Cibotovice u 
najvišem stepeou. Kao što fiks-ideja stvara čuda snalaženja i čuda osjećanja. 
ova vratar kaluz pripomoć svoje gramzivosti postade tako jaka kao neki 
Nucingen u opasnosti, tako duhovita pod svojom glupošću kao zavodljivi La 
Palferine. 

Poslije nekoliko dana, oiko sedam sati ujutro, videći Remonencga gdje 
otvara dućan, ona mu se uputi umiljavajući se. 

— Šta da radim da doznam istinu o vrijednosti stvari nagomilanih kod 
moje gospode? — zapita ga ona. 

— Ah! to je vrlo lako — odgovori prodavač rijetkosti svojim strašnim 
govorom koji, radi jasnosti priče, nije više potrebno predstavljati. — Ako 
hoćete da igrate sa mnom otvorenim kartama, ja ću vas uputiti na jednog 
procjenitelja, vrlo poštenog čovjeka, koji će znati vrijednost slika, može se 
prevariti za deset para... 

— Tko to? 

— G. Magus, jedan Jevrejin koji se bavi poslovima još samo za svoje 
zadovoljstvo. 

Eli Magus, čije je ime i suviše poznato u Ljudskoj komediji da bi bilo 
potrebno govoriti o njemu, povukao se od trgovine slikama i rijetkostima, 
nasljeđujući, kao trgovac, ponašanje koje je Pons imao kao ljubitelj. Slavni 
procjenjivali, pokojni Henri, g. g. Pigeot i Moret, Theret, Georges i Roehn, 
riječju, vještaci iz Muzeja, svi su bili djeca u pored em ju sa Eli Magusom, 
koji bi otkrio neikO' remekdjelo pod stogodišnjom prljavštinom, koji je 
poznavao sve škole i rukopise svih slikara. 

Taj Jevrejin, došavši iz Bordeauxa u Pariz, ostavio je trgovinu 1835, ne 
ostavljajući bijednu spoljašnost, koju je zadržao po običaju većine Jevreja, 
toliko je ta rasa vjerna svojim tradicijama. 

U srednjem vijeku, gonjenje je prinudilo Jevreje da nose dronjke da bi 


zavarali sumnjičenje, da se uvijek, žale, da kenjkaju, da se tuže na bijednu. 
Ta nekadašnja potreba postala je, kao uvijek, nagon naroda, rasni porok. Eli 
Magus, jednako kupujući i preprodajući dijamante, trgujući slikama i 
čipkama, skupocjenim rijetkostima i emaljima, kiparskim radovima i starim 
zlatninama, uživao je ogromno nepoznato bogatstvo, stečeno u toj trgovini, 
koja je postala tako razgranata. Zaista, broj trgovaca se udesetorostručio za 
dvadeset godina u Parizu, gradu gdje sve rijetkosti svijeta zakazuju 
sastanak. Što se tiče slika, one se prodaju samo u tri grada, u Rimu, 
Londonu i Parizu. 

Eli Magus je živio na Minimskom putu, maloj širokoj ulici koja vodi na trg 
Royale, gdje je on imao jednu staru palaču kupljenu, za komad kruha, kako 
se to kaže, 1831. U toj veličanstvenoj građevini nalazio se jedan od 
najraskošnijih stanova Ukrašen u doba Luja XV, jer to je bila nekadašnja 
palača Maulaincourt. Ta palača, koju je sazidao onaj slavni predsjednik 
poreske uprave, nije bila opustošena za vrijeme revolucije, zbog svoga 
položaja. Ako se stari Jevrejin riješio da, protiv izraelskih zakona, postane 
kućevlasnik, vjerujte da je imao svoje razloge. Starcem je, pred kraj života, 
kao: što nam se svima dešava, ovladala jedna manija koja je išla do ludila. 
Mada je bio tvrdica kao njegov prijatelj pokojni Gobseck, on nije mogao 
odoljeti a da se ne divi remak-djelima koja je preprodavao; ali njegov ukus, 
sve prečišćeniji, probiračiki, postao je jedna od onih strasti koje su 
dopuštene samo kraljevima, kad su bogati i kad vole umjetnost. Sličan 
drugom pruskom kralju, koji se oduševljavao nekim grenadirom samo kad 
ovaj dostigne šest stopa visine, i koji je trošio lude sume da bi ga mogao 
pridružiti svom živom muzeju grenadira, umirovljeni starinar se 
oduševljavao samo besprijekornim slikama, koje su ostale onakve kakvim ih 
je majstor naslikao, i zadržale prvi red među njegovim djelima. Zato Eli 
Magus nije propuštao nijednu veliku prodaju, posjećivao je sve pijace i 
putovao po cijeloj Evropi. Ta duša, žedna dobitka, hladna kao stijena, 
zagrijala bi se kad ugleda kakvo remek-djelo, sasvim kao što se razvratnik, 
umoran od žena, uzbudi pred nekom lijepom djevojkom, i posveti se traženju 
ljepote bez mane. Taj don Juan slika, taj obožavalac ideala, nalazio je u tom 
divljenju uzvišenija uživanja nego tvrdica u promatranju zlata. On je živio u 
haremu lijepih slika! 

Ta remak-djela, smještena kao što treba da budu kneževska djeca, 
zauzimala su cio prvi sprat palače koju je Eli Magus obnovio, i s kakvim 
sjajem! Na prozorima su visili, kao zavjese, najljepši venecijanski brokati. Po 
parketima su se prostirali najraskošniji savonerijski ćilimi. Slike, sto na 
broju, otprilike, bile su Uokvirene u najsjajnije okvire, sve s ukusom 
poizlaćene kod jedinoga pariškog zlatara kojeg je Eli smatrao za savjesnog, 
kod Servaisa, koga je stari Jevrejin naučio da pozlaćuje engleskim zlatom, 
zlatom znatno boljim nego u francuskih zlatara. Servais je, u vještini 
pozlaćivanja, ono što je bio Thouvenin u povezivanju knjiga, umjetnik 
zaljubljen u svoja djela. Prozori toga stana bili su zaštićeni kapcima 
ukrašenim limom. Eli Magus stanovao je u dvije sobe u potkrovlju drugog 
sprata, siromašno namještene, pune njegovih rita, i koje su mirisale na 
Jevreje, jer je on do kraja živio kako je uvijek živio. 

Prizemlje, cijelo zauzeto slikama koje je Jevrejin uvijek prodavao, 
sanducima koji su došli iz inostranstva, imalo je jedan ogroman atelje gdje je 


gotovo jedino za njega radio Moret, najvještiji od naših obnavljača slika, 
jedan od onih koje bi Muzej trebalo da upotrijebi. Tu se nalaziloi odjeljenje 
njegove kćeri, ploda njegove starosti, Jevrejke, lijepe ikaošto su lijepe sve 
Jevrejke kad se azijatski tip opet na njima pojavi čist i plemenit. Noemi, koju 
su čuvale dvije služavke, fanatici i Jevrejke, imala je kao pradstražu jednog 
poljskog Jevrejina poimenu Abramiko, ozloglašenog u jednom romantičnom 
slučaju, u poljskim događajima, i koga je Eli Magus spasio iz računa. 
Abramko, vratar ove nijeme palače, sumorne i puste, stanovao je u jednoj 
sobici u društvu tri psa, neobično ljuta, od kojih jedan Njufunlanđanin, 
drugi s Pireneja, treći engleski i buldog. 

Eto na kakve se duboke osmatrače oslanjala sigurnost Jevrejina, koji je 
putovao bez straha, koji je spavao na oba uha, i nije se bojao nikakvih 
poduzeća ni protiv svoje kćeri, prvog svog blaga, ni protiv svih slika, ni protiv 
svog zlata. Abramko je svake godine dobijao dvjesta franaka više nego prošle 
godine, j ništa više nije imao da dobije kad umre Magus, koji ga je obučavao 
da se zanima zelenaštvom po njihovom kvartu. Abramko nikad nikom nije 
otvarao a da ne pogleda kroz jedan strašan rešetkast otvor. Taj vratar, 
herkulesike snage, obožavao je Magusa kao što Sančo Pansa obožava dfem 
iKihota. Psi, prekodan zatvoreni, nisu moigli imati na domaku nikakve 
hrane; ali, kad padne noć, Abramko ih je puštao, i omi su bili osuđeni, 
lukavim računom staroga Jevrejina, da stoje, jedan u bašti, ispod jedinog 
koca na čijem je vrhu bio komad mesa; drugi u dvorištu ispod sličnog koca, 
a treći u velikoj dvorani prizemlja. Vi razumijete da je same ove pse, koji su 
već, po nagonu, čuvali kuću, čuvala njihova glad; oni, ni za najljepšu kučku, 
ne bi ostavili svoje mjesto ispod njihove motke iz zemlje dembelije; oni se 
nisu odatle udaljavali ma šta da njuškaju. Neka se pojavi kakav nepoznati, 
sva tri psa bi zamislila da se dotični uputio njihovoj hrani, koja bi im se 
skinula tek ujutsflu, kad se Abramko probudi. Taj pakleni izum imao je 
ogromnu prednost. Psi nikad nisu lajali, Magusova dovitljivost vratila ih je 
divljaštvu, oni bjehu postali podmukli kao Mohikanci. No, evo šta se desilo. 
Jednog dana, zlikovci, ohrabreni tom tišinom, dosta su lako povjerovali da bi 
mogli izribati kasu ovog Jevrejina; jedan od njih, određen da prvi navali, 
pređe preko baštenskog zida i htjede da siđe; buldog ga je pustio, a čuo ga je 
vrlo dobro; ali čim je noga toga gospodina bila na domaku njegovih zuba, on 
mu je odmah odgrize i pojede. Lopov je imao hrabrosti da ponovo preskoči 
zid, gazio je na kost cjevanice, dok nije pao onesviješćen u naručja svojih 
drugova, koji ga odniješe. Ta dnevna vijest, jer Sudske novine nisu 
propustile da donesu tu divnu epizodu pariških noći, smatrana je za 
izmišljotinu. 

Magus, tada star sedamdeset i pet godina, mogao je tjerati i do sto. 
Bogat, živio je kao. što je živio Remonencg. Tri hiljade franaka, zajedno sa 
izdašnošću prema njegovoj kćeri, podmirivali su sve njegove izdatke. N 
ijedan život nije tekao pravilnije nego starčev. Ustavši u zoru, jeo je kruha 
natrljanog bijelim lukom, doručak koji mu je bio dovoljan do ručka. Ručak, 
redovnički umjeren, jeo se u porodici. Od svoga ustajanja do podne, manijak 
je upotrebljavao vrijeme da se šeta po odjeljenju gdje su blistala remek-djela. 
On je tu sve brisao od prašine, namještaj i slike, i divio, se neumorno; zatim 
bi sišao svojoj kćeri, tu se opijao očinskom srećom, i odlazio bi poslom kroz 
Pariz, gdje je nadgledao prodaje, išao na izložbe, itd. Kad bi se neko remek- 


djelo prodavalo pod uslovima kakve je on htio, život ovoga čovjeka bi se 
ozario; on je imao da zaradi, da izvede jedan posao., da dobije bitku na 
Marengu. On je gomilao lukavstvo na lukavstvo! da jeftino dobije svoju novu 
sultaniju. Magus je imao svoju kartu Evrope, kartu gdje su bila naznačena 
remek-djela, i on je nalagao svojim jednovjeirnicima u svakom mjestu da za. 
izvjesnu nagradu uhode poslove za njegov račun. Ali kolike nagrade za toliki 
trud!... 

Dvije Rafaelove slike, izgubljene i tako uporno tražene od rafaelista, 
Magus ima! On ima original Giorgionove dragane, one žene za koju je taj 
slikar umro, a tobožnji originali su kopije te slavne, slike koja vrijedi pet 
stotina hiljada franaka, po procjeni Magusovoj. Taj Jevrejin ima Tizijanovo 
remek-djelo: Krist spušten u grob, sliku naslikanu za Karla Petog, koju je 
veliki čovjek poslao velikom caru, praćenu pismom koje je cijelo ispisano 
Tizijanovom rukom, i to je pismo zalijepljeno ispod slike. On ima, od istog 
slikara, original, prvu sliku, prema kojoj su načinjeni svi portreti Filipa II. 
Devedeset sedam drugih slika sve su iste snage i istih oblika. Zato se Magus 
smije našem Muzeju, upropašćenom do sunca, koje nagriza najljepša platna 
prolazeći kroz okna čije djelovanje odgovara djelovanju sočiva. Galerije slika 
moguće su samo kad su osvijetljene kroz tavanicu. Magus je sam otvarao i 
zatvarao kapke svoga muzeja, i ulagao isto toliko brige i opreza za svoje 
slike, koliko i za svoju kćer, drugi svoj idol. Ah! Stari ljubitelj slika dobro je 
poznavao zakone slikarstva! Po njemu, remek-djela su imala život koji im je 
svojstven, ona su promjenljiva, njihova ljepota zavisi od svjetlosti koja im 
daje boje, oin je o njima govorio kao što su Holanđani nekad govorili o 
svojim tulipanima, i dolazio da vidi pojedine slike u času kad remak-djelo 
blista u svoj svojoj slavi, kad je vrijeme vedro i čisto. 

To je bila živa slika usred tih nepomičnih slika, taj stančić obučen u 
jedan ružan redengot, u desetogodišnji svileni prsluk, u prljave hlače, ćelave 
glave, upa!lih obraza, nemirne brade, iz koje strše bijele dlake, prijeteće i 
šiljaste donje vilice, bezubih usta, svijetla oka kao u njegovih pasa, koščatih 
i mršavih ruku, nosa kao obelisk, kože hrapave i hladne, smiješeći se na ove 
lijepe genijalne tvorevine! Jedan Jevrejin usred tri miliona uvijek će biti 
jedan od najljepših prizora koje čovječanstvo može dati. Rofoart Medal, naš 
veliki glumac, ne može .ma kako uzvišen bio, dostići do te poezije. Pariz je 
grad koji krije najviše originala te vrste, koji imaju neku religiju u srcu. 
Londonskim osobenjacima uvijek najposlije ogadi njihovo obožavanje, kao 
što im dosadi i život; dok, u Parizu, monomani žive sa svojom maštom u 
srećnom naložništvu duha. Vi tu često vidite gdje vam ljudi kao Poins, kao 
Eli Magus, odjeveni vrlo siromašno, s nosem kao u doživotnog sekretara 
francuske akademije, okrenuti zapadu! i koji izgledaju da ne polažu ni na 
šta, da ništa ne osjećaju, da ne obraćaju pažnje na žene, na dućane; koji idu 
tato reći nasumice, s prazninom u džepovima, i izgledaju lišeni mozga, i vi se 
pitate tome pariškom plemenu oni mogu pripadati. Dakle, ti su ljudi 
milioneri, skupljači, najstrasniji ljudi na zemlji, ljudi sposobni da se zaglibe 
u kaljavo zemljište suda za prestupe da bi se dočepali kakve šalice, kakve 
slike, kakvog rijetkog komada, kao što je Eli Magus učinio jednog dana u 
Njemačkoj. 

Takav je bio vještak kod koga Remonenca odvede tajno gdu Cibot. 
Remonencg se savjetovao s Eli Magusoim kad god bi ga sreo na bulevarima. 


Jevrejin je u više prilika, preko Abramka, pozajljivao novac bivšem 
posredniku, čije mu je poštenje bilo poznato. Pošto je Minimski put bio na 
dva koraka od Normandijske ulice, dvoje saučesnika u caru stigli su za deset 
minuta. 

— Vidjet ćete — reče Remonencg — najbogatijeg među starim trgovcima 
rijetkosti, najvećeg poznavaoca u Parizu... 

Gđa Cibot je bila preneražena našavši se u prisustvu jednog malog starca 
odjevenog u kabanicu nedostojnu da prođe kroz Cibotove ruke radi 
krpljenja, koji je nadziravao svoga obnavljana, slikara koji se zanimao 
popravljanjem slika u jednoj hladnoj; odaji toga prostranog (prizemlja.; 
zatim, dobivši jedan pogled tih očiju punih hladnog lukavstva kao u mačke, 
ona zadrhta. 

— Šta hoćete, Remonaneg? — reče on. 

— Treba procijeniti neke slike; samo vi u Parizu možete reći jednom 
staram kazandžiji kao što sam ja šta može za njih da da, kada nema, kao ja, 
hiljade i stotine! 

— Gdje je to? — reče Eli Magus, 

— Evo vratarke te kuće; ona sprema kod gospodina, i s njom sam ja 
udesio... 

— Kako je ime vlasniku? 

— G. Pans! — reče Cibotovica. 

Ne poznajem ga — odgovori Magus s bezazlenim izrazom pritisnuvši 
sasvim lagano nogom nogu svoga obnavljača. 

Moret, taj slikar, znao je vrijednost Ponsova muzeja i naglo je bio digao 
glavu. Na to su se lukavstvo mogli usuditi samo sa Remonencgom i 
Cibotovicoim. Jevrejin je moralno ocijenio tu vrašku jednim pogledom gdje 
su oči vršile ulogu vage mjerača zlata. Ni jedno, ni drugo sigurno nisu znali 
da su čiča Pons i Magus često mjerili kandže. I zaista, ta dva bjesomučna 
ljlubitelja zavidjela su jedan drugome. Zato je stari Jevrejin sad osjetio kao 
neku unutrašnju zasjenjenost. Nikad se on nije nadao da će moći ući u 
jedan harem tako dobro. čuvan. Ponsov muzej bio je jedini u Parizu koji se 
mogao takmičiti s Magfusovim muzejom. Jevrejinu je, dvadeset godina 
kasnije od Ponsa, pala na um ista misao; ali, u njegovom svojstvu trgovca 
ljubitelja, Ponsov mu je muzej ostao isto tako zatvoren kao i 
Dusommerardu. Pons i Magus nosili su u srgu istu surevnjivost. Ni jedan ni 
drugi nisu voljeli onu slavu što je obično traže oni koji imaju zbirke. Moći 
pregledati izvanrednu zbirku sirotog muzičara, bila je za Eli Ma guša ista 
sreća kao što je sreća .kakvog ljubitelja žena koji uspije da se uvtuče u 
buđoar neke lijepe ljubavnice koju kakav prijatelj krije od njega. Veliko 
poštovanje koje je Remonencg ukazivao toj čudnoj ličnosti i upliv koji vrši 
svaka prava moć, čak i tajanstvena, načinili su vratarku poslušnom i 
uslužnom. Cibotovica izgubi svoj zapovjednički glas kojim se služila u svojoj 
sobici sa stanarima i svoja dva gospodina, ona primi Magusove ustave i 
obeća da će ga uvesti u Ponsov muzej, istoga dana. To je bilo dovesti 
neprijatelja u srce mjesta, zariti mač u srce Ponsu, koji je već deset godina 
zabranjivao Cibotovici da pušta ma koga njemu, koji je uvijek nosio sobom 
svoje ključeve, i koga je Cibotovica slušala dok god je dijelila Schmuckeovo 
mišljenje o starinama. Zaista, dobri Nijemac, smatrajući taj raskoš za 
antramolje, i žaleći Ponsa zbog njegove manije, prenio je svoje preziranje 


starina i na vratarku i tako za dugo vrijeme sačuvao Ponsov muzej od 
svakog upada. 

Otkad je Pons bio u postelji, Schmucke ga je zamjenjivao u kazalištu i po 
zavodima. Jadni Nijemac, koji je viđao svoga prijatelja samo ujutru i o 
večeri, starao se da stigne svuda zadržavajući njihova zajednička mjesta; ali 
je ta dužnost crpla svu njegovu snagu, toliko ga je bol satirao!. Videći ovog 
jadnog čovjeka tako tužnog, učenice i ljudi iz kazališta, koji su od njega 
doznali za Ponsovu bolest, raspitivali su se o njemu, i tuga pijaniste bila je 
tako velika da je kod ravnodušnih osoba nalazio isti izraz osjetljivosti na liou 
koji se u Parizu nalazi pri najvećim katastrofama. Sam osnov života dobrog 
Nijemca bio je poremećen kao i Ponsov. Schimucke je istovremeno patio 
zbog svoga bola i zbog Ponsove bolesti. Zato bi on po pola sata koji je držao 
utrošio govoreći o Ponsu; on je tako bezazleno prekidao izvođenje da sam 
sebe zapita kako je njegovom prijatelju, da bi ga mlada učenica slušala kako 
opisluje Ponsovu bolest. Između dva sata, dotrčao bi u Normandijsku ulicu 
da obiđe Ponsa za četvrt sata. Uplašen od praznine društvene kase, 
prestravljen od gđe Cibot, koja je, od prije petnaest dana, uvećavala što je 
bolje mogla troškove za bolesnika, nastavnik muzike osjetio je da mu je 
strepnja savladala hrabrost za kakvu se nikad nije smatrao sposobnim. Htio 
je, prvi put u životu, da zarađuje novac, da novac ne bi oskudijevao u kući. 
Kad je jedna učenica, zaista dirnuta položajem dvojice prijatelja, pitala 
Schmuckea kako može da ostavi Ponsa sasvim samog, on je odgovorio sa 
uzvišenim osmijehom bezazlenih ljudi: 

— Kospoćice, mi imamo 'kospoćai Zipot! ajn plako! ajn pizer! Bonz je 
nekofan kao ajn gnes! 

A čim je Schmucke kaskao po ulicama, Cibotovica je bila gospodar stana 
i bolesnika. Kako bi Pons, koji nije ništa jeo već petnaest dana, koji je ležao 
bez snage, koga je Cibotovica morala sama dizati i spuštati u naslonjaču da 
bi namjestila postelju, morao motriti na tog tobožnjeg anđela čuvara? 
Naravno, Cibotovica je išla kod Eli Magusa za vrijeme Schmuckeova ručka. 

Ona se vratila kad se Nijemac praštao s bolesnikom; jer, otkako je otkrila 
moguće bogatstvo Ponsovo, Cibotovica nije više ostavljala svoga neženju, 
bdjela je nad njim! Ona bi se uvalila u jedan dobar naslonjač, kod podnožja 
postelje, i, da bi razonodila Ponsa, prepričavala mu je razna ogovaranja, u 
kojima je savršena ova vrsta žena. Postavši umiljata, blaga, pažljiva, 
zabrinuta, ona je sebi načinila mjesta u duhu čiča-Poinsa, makijavelskom 
vještinom, kao što će se vidjeti. Uplašena od predskazanja velike igre gđe 
Fontaine, Cibotovica se riješila da uspije, blagim, sredstvima, čisto moralnim 
ugursuzlukom, da uđe u testament svoga gospodina. Ne znajući deset 
godina za vrijednost Ponsova muzeja, Cibotovica je vidjela iza sebe deset 
godina privezanosti, poštenja, nekoristoljublja, i namjeravala je da iskoristi 
nešto od te izvanredne vrijednosti. Od dana kad je jednom riječju punom 
zlata Remonemcg pomogao da se u srcu te žene razvije zmija koja je ležala u 
svojoj ljusci dvadeset i pet godina, želja da bude bogata, to stvorenje je 
hranilo zmiju svim rđavim otpacima koji se talože na dnu srca, i sad će se 
vidjeti kako je ona izvršavala savjete koje joj je davala zmija šišteći. 

— Dakle, je li dobro pilo naše anđelče? je li mu bolje? — reče ona 
Schmuckeu. 

— Nije topro! traki kospoća Zibot! nije topro! — odgovori Nijemac brišući 


jednu suzu. 

— Tai vi se suviše plašite, dragi gospodine, ne treba očajavati!... I kad bi 
Cibot bio na samrti, ja ne bih bila tako očajna kao vi. Ostavte! naše anđelče 
je jakog sastava. A zatim, vidite, izgleda da je bio uzdržljiv! vi ne znate koliku 
starost dočekaju uzdržljivi ljudi! On je mnogo bolestan, istina je, ali n' s 
mojom njegom ja ću ga izvući. Ne brinite, idite vi svojim poslom, ja ću mu 
praviti društvo, i davati mu da pije ječmenu vodu. 

— Ta nemam fas, umro pi ot prika... — odgovori Nijemac stegnuvši u 
svoje ruke pokretom punim povjerenja ruku svoje dobre domaćice. 

Cibotovica uđe u Ponsovu sobu brišući suze. 

— Šta vam je, gospođo Cibot? — reče Pons. 

— G. Schmucke me je tako rastužio, on vas oplakuje kao da ste mrtvi! — 
reče ona. — Mada vam nije dobro, vama još nije toliko rđavo da vas 
oplakuje; ali to toliko utiče na mene. Bože moj, kako sam glupa da toliko 
volim ljude i da se privežem za vas više nego za Cibota! Jer, na kraju 
krajeva, vi mi niste ništa, mi smo rod samo po prvom čovjeku; ali vidite, ja 
dolazim van sebe čim je o vama pitanje, časna riječ. Dala bih isjeći ruku, 
lijevu, razumije se, na, pred vama, da vas vidim kako idete tamo ovamo, 
kako jedete i pljačkate trgovce po vašem n' običaju... Da sam imala n' jedno 
dijete, mislim da bi ga voljela kao što volim vas, nego! Ta pijte, mali moj, 
hajde, punu čašu! Hoćete da pijete, gospodine! G. Poulain je rekao: ,Ako 
neće da ide na Pere-Lachaise, g. Pons mora za jedan dan popiti toliko 
kablova vode koliko ih jedan Overnjanin proda." Dakle, pijte, hajde!... 

— Ali ja pijem, dobra moja Cibot... toliko i toliko, da mi je želudac 
prepun... 

Tako, dobro je! — reče vratanka uzimajući praznu čašu. — Tako ćete se 
spasti! G. Poulain je imao jednog bolesnika kao vi, koji nije imao nikakve 
njege, koga su njegova djeca napustila, i umro je od te bolesti, zato što nije 
pio!... Zato treba piti, vidite, kučence moje!... sahranili su ga prije dva 
mjeseca... Znate li da, kad biste vi umrli, dragi gospodine, povukli biste sa 
sobom čiča-Schmuckea... On je kao dijete, časna riječ. Ah! kako vas on voli, 
to drago jagnje od čovjeka! ne, nikad žena ne voli čovjeka toliko!... On zbog 
vaše bolesti ne može da jede ni da ipije, osmršavio je za ovo petnaest dana, 
koliko i vi, a vi imate samo kost i kožu Ljubomorna sam na njega, jer ja sam 
vam mnogo odana; ali još nisam dotle došla, nisam izgubila volju za jelom, 
naprotiv! Kako moram neprestano da se penjem na spratove i da silazim, 
osjećam takav umor u nogama da uveee padnem kao da sam od olova. I eto, 
ja zanemarujem mog sirotog Cibota zbog vas, pa mu gđica. Kemonencg 
sprema ručak, a on gunđa jer je sve rdavo. Pa onda, ja njemu kažem da 
treba umjeti patiti za druge i da ste vi suviše bolesni da bi vas mogli 
ostaviti... Prvo vi niste toliko dobro da budete bez bolničarke. Ne bih ja 
trpjela bolničarku ovdje, ja koja radim vaše poslove i vodim vašu kuću već 
deset godina... Pa što su nesite! jedu za deset, pa traže vina, šećera, grijalice, 
ugodnosti... Pa onda kako potkradaju bolesnike kad ih bolesnici ne unesu u 
testament. Uzmite n' jednu bolničarku ovdje danas, ali sutra biste našli n' 
jednu sliku, neku stvar manje... 

— OH! gospođo Cibot! — uzviknu Pons. izvan sebe ne ostavljajte me!... 
Neka ne diraju ništa!... 

— Ja sam tu! — reče Cifootovica — dok budem imala snage, ja ću biti 


tu... budite spokojni! Zar g. Poulain, koji je možda bacio oko na vaše blago, 
nije htio da vam da n" jednu bolničarku!... Kako sam vam ga usaknula! 
Gospodin 'oće, kazala sam mu samo mene, on zna moje navike, kao što ja 
znam njegove". I on je ušutio. Ali bolničarka, to vam je lopovica! Sto ja 
mrzim te žene!... Vidjet ćete kakve su to spletkašice. Pa onda, jedan stari 
gospodin... — Upamtite da mu je g. Poulain to pričao... — Dakle, neka gđa 
Sabatier, žena od trideset i šest godina, bivša prodavačica papuča u Palaisu 
— vi dobro znate trgovačku galeriju što su je srušili u Palaisu... 

Pons potvrdi glavom. 

— Dobro... Ta žena, onda, nije uspjela zbog njenog čovjeka koji je sve 
popio i koji je umro od samog pivenja, ali ona je bila lijepa žena, tim a pravo 
reći, samo joj to nije pomoglo, mada je, kažu, imala advokate za prijatelje... 
Dakle, u bijedi, ona je postala bolničarka za porodilje, i n' stanuje u ulici 
Barredu-Bec. Ova n' je dakle tako čuvala n' jedinog starog gospodina, koji je, 
da prostite, imao neku bolest u lurinarnim kanalima, pa su mu mjerili 
dubinu kao n' u arteškom bunaru, i koja je tražila tako velike njege da je 
ona spavala na jednom poljskom krevetu u sobi toga gospodina. Je li 
moguće takve stvari! Ali vi ćete mi reći: ,Ljudi vam ne poštuju ništa! toliko 
su sebični!" Najposlije, eto, razgovarajući s njime, razumijete, ona je uvijek 
tu bila, uveseljavala ga, pričala mu priče, ćeretala s njime, kao što nas dvoje, 
zar ne, ćaskamo... Ona dozna da su njegovi sinovci, on je imao sinovce, 
čudovišta, da ga ljute, i, na kraju krajeva, da nje gova bolest dolazi od 
njegovih sinovaca. Dakle, dragi gospodine, ona je spasla toga gospodina i 
postala njegova žena, i oni imaju jedno divno dijete, a gospa Bordevin, 
mesarka iz ulice Charlot, rođaka te gospođe, bila je kuma... Zar to nije 
sreća!... A ja sam udata; ali ja nemam djece, i, mogu reći, to je krivica 
Cibottova koji me mnogo voli; jer, kad bih ja htjela... Dosta. Sta bismo mi 
radili da imamo djece, ja i moj Gibat, kad nemamo ni prebijene pare poslije 
trideset godina poštenog rada, dragi gospodine! Ali što me tješi, to n' je što 
nemam ni pare tuđe. Nikad ja nisam nikome zgriješila... Eto, n' jedan 
primjer, što mogu da kažem, jer za šest nedjelja vi ćete biti na nogama i 
šetat ćete po bulevarima; pa lijepo, i kad biste me vi unijeli u vaš testament, 
vidite, ja se ne bih smirila dok ne bih našla vaše nasljednike da im vratim..., 
toliko se ja bojim imanja koje nije stečeno u znoju lica svog. Mogli biste mi 
reći: ,Ali gospa Cibot, nemojte se tako uzrujavati; vi ste zaradili, vi ste gledali 
tu gospodu, kao svoju djecu, vi ste im zaštedjeli hiljadu franaka godišnje..." 
Jer na mom mjestu, znate, gospodine, da imam dosta kuharica koje bi već 
čestiti gospodin ostavi jedan mali prihod"!..., mogli bi mi, na primjer, reći. Ali 
ne, ja, ja nisam koristoljubiva... Ne znam kako to ima žena koje čine dobra iz 
računa... To nije činiti dobra, zar ne, gospodine?... Ja ne idem u crkvu! 
nemam za to vremena; ali meni moja savjest kaže šta je dobro... — Nemojte 
biti tato nemirni, mače moje!... ne češite se! Bože moj kako ste požuftjeli! vi 
ste tako žuti da ste postali mrki... Kako je to smiješno da čovjek postane, za 
dvadeset dana kao limun!... — Poštenje je bogatstvo siromašnih ljudi, treba 
svatko da ima nešto! Prvo, kad bi vam došao kraj, pretpostavimo, ja bih bila 
prva koja bi vam kazala da sve što vam pripada treba da date g. 
Schmuckeu. To je vaša dužnost, jer on vam je sva vaša porodica! taj vas n' 
voli, kao pseto svoga gospodara. 


— Ah! jeste — reče Pons — mene nitko nije volio u cijelom životu, osim 
njega... 

— Ah! gospodine — reče gđa Cibot — to nije lijepo od vas; a ja! zar vas ja 
ne volim?... 

— Ja to ne kažem, draga gospođo Cibot... 

— Lijepo! zar vi mene smatrate za sluškinju, za običnu kuharicu, kao da 
ja nemam n' srca! Ah! Bože moj! satirite se dakle vi jedanaest godina za dva 
stara momka! radite samo da njima ugodite, a ja sam preturala sve kod 
deset piljarica, i one su me svakojako grdile, samo da vam nađem dobar 
briski sir, i išla sam čak na veliku pijacu da vam nađem svježeg masla; pa 
sjetite se samo svega, da vam za deset godina nisam ništa razbila, ništa 
okrnjila... Pa budite onda kao majka prema svojoj djeci! I onda n'" čujete 
kako vam se kaže draga gospodo Cibot, što dokazuje da za vas nema 
nikakvog osjećanja u srcu starog gospodina koga njegujete kao kraljevskog 
sina, jer mali rimski kralj nije bio njegovan kao vi!... Hoćete li da se kladimo 
da nije bio njegovan kao vi!... dokaz što je umro u cvijetu mladosti... Vidite, 
gospodine, vi niste pravični... Vi ste jedan nezahvalnik! To je zato što sam ja 
samo vratarka. Ah! Bože, i vi dakle mislite da snio mi psi?... 

— Ali, draga gospodo Cibot... 

— Najposlije, vi koji ste učeni, objasnite mi zašto s nama vratarima tako 
postupaju, ne vjeruju da i mi imamo osjećanja, pođsmijevaju nam se, u 
vrijeme n' kad se govori o jednakosti!. Zar ja ne vrijedim koliko i druga neka 
žena! ja što sam bila jedna od najljepših žena u Parizu, da su me zvali lijepa 
prodavdčica ostriga, i što sam slušala ljubavne izjave sedam, osam puta na 
dan?... I kad bih još htjela! Eto gospodine, vi dobro poznajete ovog 
čovječuljka, gvožđara tu kod kapije? vidite, da sam ja, pretpostavimo, 
udovica, on bi me uzeo' zatvorenih očiju; toliko ih je isikodačio na mene, i po 
cio dan mi govori: ,,Oh! kako imate lijepe mišice, gospa Cibot! snivao sam, 
noćas, da je to kruh, a da sam ja maslac, i da sam se namazao na njih!"... 
Vidite, gospodine, ovo su mišice!... 

Ona zagmu rukav i pokaza najraskošniju mišicu na svijetu, tako bijelu i 
tako svježu kao što joj je ruka bila crvena i uvela; puna, okrugla mišica, s 
rupicama, i koja je, izvučena iz navlaka proste vunene tkanine, kao što se 
oštrica izvuče iz svojih korica, morala zasjeniti oči Ponsu, koji nije smio da je 
gleda suviše dugo. 

— I — produži ona — one su otvorile toliko srdaca koliko je moj muž 
otvorio ostriga! E, vidite, to pripada Cibotlu, i pogriješila sam što sam 
zanemarila tog sirotog dragog čovjeka, koji bi skočio u provaliju na prvu riječ 
koju bih mu rekla, za vas, gospodine, koji me zovete draga gospodo Cibot, 
kad bih ja učinila i nemoguće za vas... 

— Ta slušajte — reče bolesnik — ne mogu vas zvati majko, ni sestro... 

— Ne, nikad ni dovjeka neću se ja privezati više ni za koga!... 

— Ama, pustite me da vam kažem! — prihvati Poms. — Molim vas, prvo 
sam govorio o Schmucksu. 

— G. Schmucke! to je srce — reče ona. — Eto, on me voli, jer je siromah! 
Kad je čovjek bogat, on je neosjetljiv, a vi ste bogati! Pa lijepo, n' uzmite 
bolničarku, vidjet čete kakav ćete život imati! ona će vam dosađivati kao 
gunđelj. Kad liječnik kaže da vam treiba davati da pijete, ona će vam davati 
samo da jedete! ona će vas sahraniti, samo da vas pokrade! Vi ne zaslužujete 


da imate jednu gđu Cibot!... Neka! kad dođe g. Poulain, tražit ćete mu 
bolničarku! 

— Ali, do vraga! slušajte me jedared! — uzviknu bolesnik razdraženo. — 
Ja nisam govorio o ženama ako sam govorio o mom prijatelju Schmuckeu!... 
Ja dobro znam da nemam drugog srca koje me iskreno voli osim vašeg i 
Schmuekeova!... 

— Molim vas da se ne uzrujavate toliko! — uzviknu Cibotovica skočivši 
na Pomsa i silom ga spuštajući da legne. 

— Ta kako vas ne bih volio?... — reče siromah Pons. 


— Volite me, jel istina? Dobro, dobro, oprostite gospodine! — reče ona 
plačući i brišući suze. — Dakle, jeste, volite me, kao što se voli sluškinja, 
eto... sluškinja kojoj se baci doživotna renta od šest stotina franaka, kao 
komad kruha u pseću kućicu!... 

— Oh! gospođo Cibot! — uzviknu Pons — za koga me smatrate? Vi me ne 
poznajete! 

— Ah! vi me volite još više! — produži ona uhvativši jedan Ponsov pogled; 
— vi volite vašu dobnu debelu Cibotovicu kao majku? Lijepo, tako je, ja sam 
vaša majka, vi site obojica moja djeca!... Ah! kad bih poznavala ono što su 
vam učinili na žao, dala bih se izvesti pred porotu, pa čak i pred sud, jer bih 
im iskopala oči!... Ti ljudi zaslužuju da budu pogubljeni kod kapije Saint- 
Jacguesa, i to je još suviše blago za takve zlikovce!... Vi tako dobri, tako 
nježni, jer vi n' imate zlatno srce, vi ste bili stvoreni i rođeni da usrećite 
jednu ženu... Da, vi bih je usrećili... to se vidi, vi ste bili skrojeni za to... Prvo 
ja, kad sam vidjela kakvi ste prema g. Schmuokeu, mislila sam: ,,Ne, g. Pons 
je promašio život! on je bio stvoren da bude dobar muž"... Kakol volite vi 
žene! 

— Ah! jeste — reče Pons — a nisam ih nikad imao!... 

— Istina? — uzviknu Cibotovica sa izazivačkim izrazom prišavši Poinsu i 
uhvativši ga za ruku. — Vi ne znate šta je to imati draganu koja živi samo za 
svoga prijatelja? Je li moguće! Ja, na vašem mjestu, ne bih htjela da odem 
odavde na drugi svijet a da ne poznam najveću sreću koje ima na zemlji!... 
Sirota kuca! da sam ja ono što sam bila, časna riječ, ostavila bih Cibota zbog 
vas! Ali s tako istesanim nosem, jer vi imate žestok nos! kako ste mogli, 
malo' moje anđelče?... Reći ćete: ,Sve se žene ne razumiju u ljudima"!... i to 
je nesreća što se one udaju kojeikako, da ih čovjek žali. Ja sam mislila da 
imate prijateljica na tuceta, igračice, glumice, vojvotkinje, po vašem 
izostajanju!... Kad vas vidim da izlazite, uvijek sam govorila Cibotu: ,Gle, evo 
g. Ponsa, ide da se lola!" Časna riječ! to sam govorila, toliko sam mislila da 
vas žene vole! Bog vas je stvorio za ljubav... Eto, dragi moj gospodine, ja sam 
to vidjela onog dana kad ste prvi put ovdje večerali. Oh! Kako vas je dirnulo 
zadovoljstvo što ste ga učinili g. Schmuckeu! Pa on, što je plakao još 
sutradan govoreći mi: Kospoća Zipot on je fečerao ofte! da sam i ja plakala 
kao luda. Pa kako je bio tužan kad ste opet počeli da se skitate i da 
večeravate u gradu! Jadnik! Nikad nisam vidjela takvo očajanje! Ah! pravo 
imate što njega ostavljate za nasljednika! Kako! to je za vas čitava porodica, 
taj čestiti, dragi čovjek!... Nemojte ga zaboraviti, inače vas Bog neće primiti u 
raj, gdje treba da pušta samo one koji su bili zahvalni prema svojim 
prijateljima i ostavili im kakav prihod. 


Pons je činio uzaludne napore da odgovori, Cibotovica je govorila kao što 
vjetar duva. Ako se našao način da se zaustave parne mašine, stopirati jezik 
jedne vratarke iscrpio bi genijalnost svih pronalazača. 

— Znam šta hoćete da kažete! — nastavi ona. — To neće nikoga ubiti, 
dragi gospodine, ako napiše testament kad je bolestan; i na vašem n' 
mjestu, ja bih se bojala nesreće i ne bih tako ostavila tu jadnu ovčicu, jer to 
je božje živinče; ništa vam taj ne zna; ja ga ne bih ostavila na milost tih 
grabljivaca advokata i rođaka, jer sve su to gadovi! Molim vas, jel netko 
došao za ovih dvadeset dana da vas obiđe?... I vi biste njima dali vaše 
imanje! Znate da se govori da sve što je ovdje vrijedi nešto. 

— Pa da — reče Pons. 

— Remonencgd, koji zna da ste ljubitelj, i koji telali, kaže da bi vam rado 
dao trideset hiljada franaka doživotne rente, samo da dobije vaše slike 
poslije vas... To bi bio lijep posao. Da sam na vašem mjestu, ja bih to 
učinila! Ali ja sam mislila da mi se podsmijeva kad mi je to kazao... Trebalo 
bi da obavijestite g. Schmjuckea o vrijednosti svih tih stvari, jer to je čovjek 
koga bi prevarili kao dijete; on nema ni pojma šta vrijede ove lijepe stvari što 
ih vi imate! On tako malo. sumnja u to da bi ih dao za komad kruha ako ih, 
iz ljubavi prema 
vama. ne čuva cijelog života, tj., ako bude živ poslije vas, jer on će umrijeti 
kad vi umrete! Ali ja sam tu! Ja ću ga braniti od svakoga i protiv svakoga!... 
ja i Cibot. 

— Draga gospođo Cibot — odgovori Pons raznježen tim strašnim 
brbljanjem, gdje je osjećanje izgledalo prostodušno kao što je kod ljudi iz 
naroda — šta bi bilo od mene da nije vas i Schmucikea? 

— Ah! mi smo zaista vaši jedini prijatelji na ovoj zemlji! to je sasvim 
tačno! Ali dva dobra srca vrijede za čitave porodice... Nemojte ma govoriti o 
porodici! To je kao jezik, što kaže onaj stari glumac, to je ono što je najbolje i 
najgore... Pa gdje su ti vaši rođaci? Imate li vi rođaka... ja ih nisam nikad 
vidjela... 


— Oni su me i upropastili!... — uzviknu Pons s dubokim ogorčenjem. 
— Ah! vi imate rođaka!... — reče Cibotovica uspravivši se kao da je njen 
naslonjač bio od naglo usijana gvožđa. — Ah, tako, lijepi su mi to rođaci! 


Kako! Evo dvadeset dana, da, jutros je dvadeset dana kako ste vi na' samrti, 
a oni još nisu došli da se izvijeste o vama! To je makt mnogo!... Ali na vašem 
mjestu, ja bih prije ostavila moje bogatstvo domu za nahočad nego što bih 
njima dala kršene pare! 

— Dakle, draga gospođo Cibot, ja sam htio da zavještam sve što imam 
mojoj rođaci, kćeri moga brata od tetke, predsjednika Camusot, znate, onog 
suca što: je dolazio jedno jutro, prije skoro dva mjeseca. 

— Ah! jedan mali debeljko što vam je slao svoju poslugu da vas mole za 
oproštaj... zbog budalaština njegove žene... sobarica me je raspitivala o 
vama, jedna stara uzvijuša, a baš sam imala volju da isprašim njen 
baršunasti ogrtač drškom moje metle! Je li tkogod vidio da n' jedna sobarica 
nosi n' baršunasti ogrtač! Ne, časna riječ, svijet se prevrnuo! zašto se dižu 
bune? Ručavajte po dvaput ako imate sredstava, bogataški lupeži! Ali ja 
kažem da su zakoni nepotrebni, da nema ništa više sveto ako Luj-Filip ne 
održi staleže; jer, najposlije, ako smo svi jednaki, zar ne, gospodine, n' jedna 
sobarica ne treba da ima n' baršunasti ogrtač, kad ja, gđa Cibot. sa trideset 


godina poštenog rada, nemam... Baš mi je to lijepo! Treba da se vidi tko ste. 
Sobarica je sobarica, kao što n' sam ja vratarka! Zašto se onda nose epolete 
s resama u vojsci? Svaki svoj čin! Eto, hoćete li da vam kažem šta sve to 
znači? Slušajte, Francuska je propala! A pod carem, zar ne, gospodine, sve 
je to išlo drukčije? Zato ja kažem Cibotu: , Eto; vidiš, čovječe, kuća gdje ima 
sobarica u baršunastom ogrtaču, to su ljudi bez osjećanja"... 

— Bez osjećanja! tako je — odgovori Poms. 

I Pons ispriča svoje neprijatnosti i svoje nevolje gđi Cibot, koja osu grdnje 
na rođake, ispoljavajući prekomjernu nježnost na svaku rečenicu ove tužne 
priče. Najposlije zaplaka! 

Da bi se razumjelo to iznenadno prijateljstvo između starog muzičara i 
gđe Cibot, dovoljno je da se predstavi položaj jednog neženje, prvi put u 
životu teško bolesnog, opruženog na bolesničkoj postelji, samog na svijetu, 
osuđenog da provede dan sam sa sobom; i njemu taj dan izgleda utoliko 
duži što se bori s neobjašnjivim mukama žutice koja zacrni i najljepši život, i 
što, lišen svoga raznovrsnog zanimanja, pada u pariško neraspoloženje, žali 
sve što se besplatno viđa u Parizu. Ta duboka i mirna samoća, taj bol čiji 
napad obuhvata dušu još više nego tijelo, praznina života, sve nagoni jednog 
neženju, naročito kad je već slabog karaktera, i kad mu je srce osjetljivo, 
lakovjerno, da se priveže za lice koje ga njeguje, kao što se davljenik hvata za 
dasku. I zato je Pons ushićeno sltušao Cibotovičino brbljanje. Schmucke i 
gđa Cibot, doktor Poulain, bili su cijelo čovječanstvo; kao što je njegova soba 
bila vasiona. Ako već svi bolesnici usredsređuju svoju pažnju na krug koji 
obuhvata njihov pogled, i ako se njihova sebičnost vezala oko njih 
poteinjavajući se licima i stvarima jedne sobe, neka se presudi za šta je 
sposoban jedan stari momak, bez ičije naklonosti i koji nikad nije poznao 
ljubav. Za dvadeset dana Pons je dotle dolazio da je pokatkad zažalio što nije 
uzeo Madlenu Vivet! Zato je za dvadeset dana gđa Cibot toliko osvojila duh 
svoga bolesnika da se on bez nje smatrao izgubljenim; jer, što se tiče 
Schmuckea, to je za sirotog bolesnika bio drugi Pons. Izvanredna vještina 
Cibotovice sastojala se, uostalom bez njena znanja, u tome što je um jela da 
izrazi Ponsove vlastite misli. 

— Ah! — evo doktora— reče ona čuvši ZVONCE... 

I ona ostavi Ponsa sasvim samog, znajući dobro da dolaze Jevrejin i 
Remonencg. 


— Nemojte praviti galamu, gospodo... — reče ona, — da on ništa ne 
primijeti! jer on je bijesan čim se tiče njegovog blaga. 
— Jedna prosta šetnja bit će dovoljna — progovori Jevrejin držeći u 


pripravnosti svoju lupu i dogled. 

Salon u kome se nalazio najveći dio Ponsova muzeja bio' je jedan od onih 
starih salona kako su ih shvatili arhitekti koje je upotrebljavalo francusko 
plemstvo: dvadeset i pet stopa širine na trideset dužine i trinaest stopa 
visine. Slike koje je imao Pons, šezdeset sedam na broju, sve su stale na 
četiri zida toga salona, obloženog drvetom, bijelo i zlatno; ali požutjelo bijelo, 
pocrveni jelo zlato od vremena, davali su skladne boje koje nimalo nisu 
smetale utisku slika. Četrnaest statua dizalo se na stapovima, bilo u 
uglovima, bilo između slika, na Bouleovim postoljima. Ormari od ebanovine, 
svi rezani i kraljevski bogati, ispunjavali su do visine domaka donji dio 
zidova. U tim ormarima bile su rijetkosti. Usred salona, jedan red stolova od 


rezanog drveta pružao je pogledu najveće rijetkosti čovječjeg rada: slanovu 
kost, broncu, drvo, emalj, zlatninu, porculane, itd. 

Čim je Jevrejin ušao u to svetilište, on se uputi pravo na četiri remek- 
djela, u kojima poznade najljepše primjerke te zbirke, i od majstora kojih 
nema u njegovoj. To je bilo za njega onošto su za prirodnjake ona desiderata 
zbog kojih poduzimaju puteve od krajnjeg zapada do krajnjeg istoka, u 
tropske krajeve, u pustinje, pampase, savane, prašume. Prva je slika bila od 
Sebastijana del Plombo, druga od fra Bartolomea della Porta, treća jedan 
predio od Hobbeme, i četvrta portret žene od Alberta Durera, četiri 
dijamanta! Sebastijan del Piotnbo nalazi se u slikarskoj umjetnosti kao 
jedna svjetla tačka gdje su se tri škole sastale da svaka unese svoje 
najodlučnije osobine. Venecijanski slikar, oin je došao u Rim da tu prihvati 
Rafaelov stil, pod upravom Michel-Angela, koji je htio da ga stavi nasuprot 
Rafaelu, boreći se, u licu jednoga od svojih zastupnika, protiv ovoga 
prvosvećenika umjetnosti. Tako je ovaj lijeni genije pretopio venecijansku 
boju, florentinsku kompoziciju, rafaelitski stil, u rijetkim slikama koje je 
izvolio naslikati, i čije je skice, kažu, crtao Michel-Angela. Zato se može 
vidjeti do kog je savršenstva došao taj čovjek, naoružan tom trostrukom 
snagom, kad se u pariškom muzeju proučava portret Baccia Bandinellija, 
koji se može poirediti s Čovjekom s rukavicom od Tiziana, s portretom starca 
gdje je Rafaelo svoje savršenstvo pridružio Correggiovoim, i s Karlom VIII od 
Leonarda da Vincija, a da ta slika ništa ne izgubi. Ta četiri bisera pokazuju 
istu prozračnost, isti sjaj, isti sklad, istu svjetlost, istu vrijednost. Čovečja 
umjetnost ne može ići dalje. To je iznad prirode koja je originalu dala život 
samo za kratko vrijeme. Od toga velikog genija, od te besmrtne palete, ali 
neizlječivo lijene, Poins je imao jednog Viteza Malteškog reda pri molitvi, 
slikanog na škriljcu, čija je svježina, izrada, dubina još iznad osobina 
portreta Baccia Bandinellija. Fra Bartolomea, koji je predstavljao jednu 
Svetu porodicu, mnogi bi poznavaoci smatrali za Rafaelovu sliku. Hobbema 
bi otišao za šezdeset hiljada franaka na javnoj prodaji. Što se tiče Alberta 
Direra, taj ženski portret bio je ravan slavinom Holzschueru iz Nurnberga, za 
koga su kraljevi bavarski, holamdski i pruski nudili dvjesta hiljada franaka, 
i to uzalud, u više mahova, Da li je to žena ili kći viteza Holzschuera, 
prijatelja Alberta Durera?... Pretpostavka izgleda izvjesna, jer je žena iz 
Ponsova muzeja u položaju koji pretpostavlja drugu odgovarajuću sliku, i 
oznake grba su raspoređene na isti način u jednom i u drugom portretu. 
Najposlije, eatatis suae XLI savršeno se podudara s godinama naznačenim u 
portretu koji tako pobožno čuva kuća Holzschuera iz Nurnberga, i čiji je 
bakrorez nedavno dovršen. 

Eli Magusu se oči napuniše suzama gledajući jedno za drugim ova četiri 
remak-djela. 

— Dajem vam nagrade po dvije hiljade franaka za svaku ovu sliku ako mi 
ih nabavite za četrdeset hiljada franaka!... — reče on na uho Cibotovici 
preneraženoj ovim bogatstvom koje joj je padalo s neba. 

Divljenje, ili, da budemo tačniji, bunilo Jevrejinovo, proizvelo je takvu 
zbrku u njegovoj glavi i njegovim pohlepnim navikama da se Jevrejin izgubi 
u njoj, kao što vidimo. 

— A ja?... — reče Remonencg, koji se nije razumijevao u slikama. 

— Sve je ovdje iste vrijednosti — odgovori Jevrejin lukavo na uho 


Overnjaninu — uzmi ma kojih deset slika i pod istim uslovima, bogatstvo ti 
je osigurano! 

Ova tri lopova još su se gledala, svaki obuzet svojom strašću, najživljom 
od svih, zadovoljenjem uspjeha u pitanju bogatstva, kad glas bolesnikov 
odjeknu i zatreperi kao zvono... 


— Tko je to?... — vikao je Pons. 
— Gospodine, ta ležite zaboga! — reče Cibotbvica poletjevši Ponsu i 
prisiljavajući ga da se vrati u postelju. — Gle' te molim vas, hoćete da se 


ubijete?... Pa lijepo, to nije g. Poulain, to je onaj čestiti Remcxnencg, koji se 
tako brine za vas da je došao da pita kako vam je!... Vi ste toliko omiljeni da 
se cijela kuća poremetila zbog vas. Čega se to bojite? 

— Ama čini mi se da vas ima više — reče bolesnik. 

— Više! tek štogod!... Ah! tako! vi snivate?... Vi ćete najposdije poludjeti, 
časna rječ! Evo, vidite! Cibotovica živo otvori vrata, dade znak Magusu da se 
povuče, a Remonemcgdu da priđe. 

— Dakle, dragi gospodine — reče Overnjanin, za koga je Cibotovica 
govorila — došao sam da čujem kako ste, jer je cijela kuća u strahu za vas... 
Nitko ne voli da smrt uđe u kuću!... I poslije, čika Monistrol, koga dobro 
poznajete, poručioi mi je da vam kažem da, ako vam, tretoa novaca, on vam 
stoji na usluzi... 

— On vas šalje da bacite pogled na moje umjetničke stvari... — reče stari 
skupljač starina sa ogorčenjem punim nepovjerenja. 

Kod bolesti jetre, u bolesnika se gotovo uvijek razvija neka osobita 
trenutna antipatija; oni usređsrede svoju zlu ćud ma na koju stvar ili lice. A 
Pons je umišljao da se netko okomio na njegovo blago; i svaki čas je slao 
Schmuckea da vidi da se kogod nije uvukao u svetilište. 

— Dosta je lijepa vaša zbirka — odgovori Remoneincg lukavo — i mogla bi 
pobuditi pažnju staretinara, ja se ne razumijem u tim finim rijetkostima, ali 
gospodin važi za tako velikog poznavaoca da, mada nisam daleko otišao u 
tome znanju, kupio bih rado od gospodina, zatvorenih očiju... ako gospodinu 
tretoa novaca, jer ništa ne stoji kao te proklete bolesti... eto, moja sestra 
potrošila je, za deset dana, za! franak i po lijekova, kad je bila uzrujana, a 
lijepo bi se izliječila i bez toga... 

— Zbogom, hvala, gospodine — odgovori Pons gvožđanu bacajući mu 
nespokojne poglede. 

— Ja ću da ga izvedem — reče Cibotovica tiho svome bolesniku — bojim 
se da nešto ne dira. 

— Da, da — odgovori bolesnik zahvaljujući Cibotoviei pogledom. 

Cibotovica zatvori vrata, od spavaće sobe, što probudi nepovjerenje 
Pomsovo. Ona nađe Magusa nepomičnog ispred četiri slike. Tu nepomičnost, 
to divljenje, mogu razumjeti samo oni čija je duša otvorena idealnoj ljepoti, 
neisikazanjom osjećanju koje izaziva ljepota u umjetnosti, i koji ostaju po 
čitave sate stojeći pred Giocondom Leonarda da Vincija, pred Corneggdovoim 
Antiopom, remekdjelom toga slikara, pred Tizijanovom Milosnicom, Svetom 
Porodicom od Andrea del Sarte, pred Djecom okruženom cvijećem od 
Domenichina, malim Rafaelovim slikanim reljefima i njegovim portretom 
starca, najogromnijim remek-djelima umjetnosti. 

— Bježite bez buke! — reče ona. 

Jevrejin je odlazio lagano i unatraške, gledajući slike kao što ljubavnik 


gleda draganu kojom se prašta. Kad je Jevrejin bio na odmorištu, Cibotovica 
kojoj je lovio promatranje otvorilo oči, udari po suhoj! mišici Magusovoj. 

— Dat ćete mi po četiri hiljade od slike! inače nema ništa od toga... 

— Ja sam tako siromah!... — reče Magus. — Ato želim te slike, to je iz 
ljubavi, jedino iz ljubavi prema umjetnosti, lijepa gospođo! 

— Ti si tako suh, sine! — reče vratarka — da razumijem tu ljubav. Ali ako 
mi danas ne obećaš šesnaest hiljada franaka pred Remonencgom, sutra će 
biti dvadeset hiljada. 


— Obećavam, šesnaest — odgovori Jevrejin, — uplašen lakoimošću ove 
vratarke. 

— Čim se može zakleti jedan  Jevrejin?... — zapita  Cibotovica 
Remonencga. 

— Možete mu vjerovati — odgovori gvožđar — on je pošten kao ja. 

— Lijepo, a vi? — zapita vratar ka — ako dam da prodate, šta ćete mi 
dati?... 

— Polovinu dobiti — reče brzo Remonencd. 

— Više volim jednu sumu odmah, nisam ja trgovac — odgovori 
Cibotovica. 


— Vi se vrlo dobro razumijete u poslovima — reče Eli Magus smiješeći se; 
— vi biste bili slavan trgovac. 

— Ja joj nudim da se uortačimo, tijelom i imanjem — reče Overnjanin 
uzimajući punačku mišicu Cibotovičinu i udarajući po njoj snagom čekića. 
— Ja joj ne tražim drugi ulog kapitala osim njene ljepote! Vi griješite što 
toliko polažete na vašeg Turčina Cibota i na njegovu iglu! Zar jedan mali 
vratar može da obogati tako lijepu ženu kao vi? Ah! kako biste lijepo izgledali 
u jednom dućanu na bulevarima, medu rijetkostima, kad ćeretate sa 
ljubiteljima i upletete ih u mrežu. Ostavite lijepo vašu vratarsku sobu kad 
ovdje nešto kucate, i vidjet ćete šta će biti od nas dvoje! 

— Kad skucam! — reče Cibotovica. — Ja nisam u stanju da ovdje uzmem 
jednu čiodu, razumijete li, Remonencg! — uzviknu vratarka. — Ja sam u 
našem kraju poznata kao poštena žena, na! 

Cibotovici su oči sijevale. 

— No, umirite se! — reče Eli Magus. — ovaj Overnjanin izgleda da vas 
suviše voli da bi vas mogao uvrijediti. 

— Kako bi vam privlačila mušterije! — uzviknu Overnjanin. 

— Budite pravični, djeco moja — produži Cibotovica, i prosudite sami o 
mome položaju ovdje!... Evo deset godina kako trošim snagu za ta dva stara 
momka, a oni mi nisu dali ništa drugo osim lijepih riječi... Remonencg će 
vam reći kako ja na svoju štetu hranim ta dva starca, da tu gubim franak ili 
franak i pol na dan, da sam svu moju uštedu tu utrošila, duše mi majčine!... 
jedinog mog roditelja za koga sam znala; ali istina je kao što sam živa, i kao 
ovaj dan što nam svijetli, i neka mi moja kava bude otrov ako sam slagala za 
jedan santim!... Dakle evo jedan će umrijeti, zar ne? i to bogatiji od dva 
čovjeka od kojih sam načinila svoju rođenu djecu!... 'Oćete li da vjerujete, 
dragi gospodine, da za dvadeset dana od kad mu ponavljam da je na samrti 
(jer g. Poulain ga je osudio!... taj škrtac i ne pominje da me uvede u 
testament, baš kao da me i ne poznaje! Časna riječ, mi ćemo se naplatiti 
jedino ako sami uzmemo, poštenja mi; jer vjerujte vi njegovim 
nasljednicimja!... Mnogo! Eto, vidite, da prostite, sve su to gadovi! 


— To je istina — reče podmuklo Eli Magus — i mi smo još — dodade on 
gledajući Remonencga — najpošteniji ljludi... 

— Ta ostavite me — produži Cibotovica — ja ne govorim za Vas... 
Pristupna lica, kao što kaže onaj stari glumac, uvijek se zauzimaju. Ja vam 
se kunem da mi ta dva gospodina duguju već blizu tri hiljade franaka, da je 
ono malo što imam otišlo već na lijekove i na njihove poslove, pa ako mi još 
ništa ne priznaju od moga troška!... Ja sam tako glupa, s mojim poštenjem, 
da ne smijem da im kažem. Sad, vi koji se razumijete u poslovima, dragi 
gospodine, da li mi savjetujete da se obratim advokatu?... 

— Advokatu! — uzviknu Remonencg — vi znate više nego svi advokati!... 

Pad jednog teškog tijela koje je palo na pod trpezarije odjeknu u širokom 
prostoru stepenica. 

— Ah! Bože! — viknu Cibotovica — šta se to događa? Čini mi se da je to 
gospodin tresnuo o zemlju. 

Ona gurnu svoja dva saučesnika, koji hitro sletješe niz stepenice, zatim 
se okrenu, jurnu u trpezariju i vidje Ponsa oipruženog koliko je dbg, u 
košulji, onesviješćenog! Ona uzme starog momka u naručje, diže ga kao pero 
i odnese ga do postelje. Kad je spustila samrtnika, ona mu dade da miriše 
oprljeno pero, i pokvasi, mu slijepe oči kolonjskom vodom, pokuša da ga 
povrati. Zatim, kad vidje da Pons otvori oči, da mu se život povratio, ona se 
podboči: 

— Bez papuča! u košulji! mogli ste se ubiti! A zaštovi meni ne vjerujete?... 
Ako je tako, zbogom, gospodine. Poslije deset godina od kad vas služim, i 
ulažem svoje u vašu kuću, i sva je moja ušteda otišla, da poštedim 
gospodina Schmuckea koji plače kao dijete na stepenicama... to je moja 
nagrada! Vi dolazite da me uhodite... Bog vas je kaznio... baš dobro! A ja se 
još naprežem da vas. nosim u naručje, i izlažem se da se osakatim za cio 
život... Ah! Bože moj! i ostavila sam otvorena vrata... 

— S kim ste razgovarali? 

— Šta vam pada na pamet! — uzviknu Cibotovica. — Ah, tako! zar sam ja 
vaša robinja? zar moram da vam dajem računa? Znate li, ako mi tako 
dosađujete, da ću vas ostaviti! Uzet ćete bolničarku! 

Pons, uplašen ovom prijetnjom, dao je i ne znajući!, Cibotovici mjeru 
dokle možel iskoristiti taj Damoklov mač. 

— To je moja bolest! — reče on bijedno. 

— U dobri čas! — odgovori Cibotovica grubo. 

Ona ostavi Ponsa zbunjenog, obuzetog grižnjom savjesti; on se divio 
bučnoj odanosti svoje čuvarke, predbacujlući sebi, i ne osjećajući strašan 
bol kojim je još pogoršaosvoju bolest kad je tako pao na ploče trpezarije. 
Cibotovica opazi Schmuckea koji se penjao stepenicama. 

— Hodite, gospodine... Ima jedna žalosna novost, boga vam! G. Pons je 
poludio!... Zamislite da je ustao sasvim go, pošao za mnom... ine, tu se 
opružio koliko je dug... Pitajte ga zašto, ništa vam ne zna... Rđavo mu je. Ja 
nisam ništa radila da ga izazovem na takva nasilja, osim ako sam mu 
probudila misli što sam mu govorila o njegovoj prvoj ljubavi. Tko može 
poznavati ljude? Sve su to stare lole... Pogriješila sam što sam mu 
pokazivala moje mišice, oči su mu sijale kao varnice... 

Schmucke je slušao gdju Cibot kao da je govorila jevrejski. 

— Toliko sam se naprezala da ću ostati osakaćena do kraja života! — 


dodade Cibotovica, praveći se kao da osjeća oštre bolove i misleći da iskoristi 
— Ja sam tako gljupa! Kad sam ga vidjela tu, na zemlji, uzela sam. ga u 
naručje i odnijela do kreveta, kao kakvo dijete, da šta! Ali, sad, osjećam 
tegobu! Ah! zlo mi je!... sići ću u moju sobu, a vi čuvajte našeg bolesnika. 
Sad ću poslati Cibota da traži gospodina Poulaina za mene! Više bih voljela 
da umrem nego da ostanem bogalj... 

Cibotovica se uhvati za ogradu i otkotrlja se niz stepenice kriveći se na 
hiljadu načina, i tako bolno ječeći da svi stanari, uplašeni, iziđoše na 
odmorište ispred svojih stanova. Schmucke je pridržavao bolesnika lijući 
suze i objašnjavao! mu vratar kinu odanost. Cijela kuća, cio kraj, uskoro su 
znali za uzvišen podvig gdje Cibot, koja je učinila smrtni napor, govorilo se, 
digavši jednoga grmalja u naručje. Schmucke, vrativši se Ponsu, reče mu u 
kakvom je strašnom stanju njihov factotum, i obojica se pogledaše govoreći: 
,Šta će biti od nas bez nje?...! Schmucke, videći na Ponsu promjenu koju je 
izazvao njegov ispad, nije smio da ga grdi. 

— To ćafola sa zdarutijama! fiše pi falio ta i zbalim neko ta iskupim moj 
brijadel!... — 
uzvifenu on doznavši od Ponsa za uzrok događaja. 

— Ne fjerofati kospoći Zipo koja nam je bosajmtta njena ušteta! Do nije topro; 
ali do je polest. 

— Ah! kakva bolest! Ja sam se promijenio, osjećam, — reče Pons. — Ja ne 
bih htio da te mučim, dobri moj Schmucke. 

— Krti mene! — reče Schmucke, — a ostafi kospoću Zipot na miru. 

Doktor Poulain je za nekoliko dana izliječio bolest koja je prijetila gđi 
Cibot, po njenom kazivanju, i njegov ugled postade u kvartu Marais 
neobično sjajan od toga iscijeljenja koje je smatrano za čudo. On je kod 
Ponsa taj uspjeh pripisivao izvrsnom sastavu bolesnice, koja se vrati na 
službu kod svoja dva gospodina sedmoga dana, na njihovo: veliko 
zadovoljstvo. Taj događaj uveća za sto na sto uticaj i tiraniju vratanke na par 
kliješta koji se te nedjelje zadužio, ali čiji je dug ona platila. Cibotovica se 
koristila tom prilikom da dobije (i kako lako!) od Schmuckea priznanicu na 
dvije hiljade franaka, za koje je kazivala da ih je pozajmila dvojici prijatelja. 

— Ah! kakav je liječnik g. Poulain! — reče Cibotovica Ponsu. — On će vas 
spasiti, dragi gospodine, jer je i mene izvukao iz groba! Jadni moj Cibot 
smatrao me je za mrtvu!... E vidite, g, Poulain vam je morao reći, dok sam ja 
bila u krevetu, mislila sam samo na vas. ,Bože moj, govorim ja u sebi, uzmi 
mene, a ostavi u životu mog dragog g. Ponsa"... 

— Jadna moja gospođo Cibot, umalo niste ostali bogalj zbog mene!... 

— Ah! da nije bilo g. Poulaina, ja bih bila u čamovoj košulji koja nas sve 
čeka. Dakle, na kraju n' se dohja. kao što je govorio onaj stari glumac! Treba 
malo filozofije. Kako ste izdržali bez mene?... 

— Schmucke me je čuvao — odgovori bolesnik; — ali naša sirota kasa i 
naše mušterije su to osjetile... 

— Ne znam kako je Schmucke to izveo. 

— Puti miran Bon?! — uzviknu Scltmtucke, — mi smo u čiga Zipot imali ajn 
pangar... 

— Nemojte govoriti o tome, jagnje moje milo! Vi ste obojica naša djeca — 
uzviknu Cibotovica. — Naša je ušteda dobro uložena kod vas, mamite! vi ste 


sigurniji nego banka. Dok god mi imamo komad kruha, vi ćete imati 
polovinu... ne vrijedi da govorimo o tome... 

— Z iroda kospoća Zipot! — reče Schmucke odlazeći. 

Pons je šutio. 

— 'Oćete li vjerovati, anđelče moje — reče Cibotovica bolesniku videći 
kate} je zabrinut — da u samrtnim mukama, jer ja sam vidjela, onu sa 
kosom sasvim izbliza!... što me je najviše mučilo, to je što sam vas ostavila 
samog, puštenog samog sebi, i što ostavljam mog sirotog Cibota bez 
prebijene pare.... Moja ušteda je tako mala da vam onjoj govorim samo kad 
je riječ o smrti i o mom jadnom Cibotu, to vam je pravi anđeo! Ne, to me je 
stvorenje njegovalo kao kraljicu i plakate kaotele!... Ja sam mu govorila: 
, Ostavi, Cibot, moja te gospoda nikad neće ostaviti bez kruha!%.. 

Pons ništa ne odgovori na taj napad, od testamentum,, a vratarka zašutje 
čekajući jedinu riječ. 

— Ja ću vas preporučiti Schmuckeu — reče najzad bolesnik. 

— Ah! — uzviknu vratarka — štogod, učinite bit će dobro učinjeno! ja se 
oslanjam na vas, na vaše srce... Da ne govorimo nikad o tome, jer vi me 
ponižavate, drago moje anđelče; mislite na svoje liječenje! živjet ćete vi duže 
od nas... 

Duboko nespokojstvo obuze sirce gdje Cibot; ona odluči da navede svoga 
gospodina da se izjasni o zavještanjlu koje namjerava da joj ostavi; i, prvo, 
iziđe da nađe doktora Poulaina kod kuće, uveče, poslije večere 
Sehmuokeove, koji je jeo kod Ponsove postelje otkad se njegov prijatelj 
razbolio. 

Doktor Poulain je stanovao u Orleanskoj ulici. On je držao jedino mak; 
prizemlje sastavljeno iz predsoblja, salona i dvije sipavaće Sobe. Jedna 
ostava do predsoblja i koja je vodila u jednu od one dvije sobe, doktorovu, 
bila je pretvorena u kabinet. Kuhinja, soba za mlade, jedan mali podrum 
pripadali su tome stanu koji sie nalazio u jednom krilu kuće, ogromne 
zgrade sagrađene za vrijeme Carstva, na mjestu jedne stare palače čiji je vrt 
još postojao. Taj je vrt bio podijeljen između tri stana u prizemlju. Doktorov 
stan nije se mijenjao već četrdeset godina. Slike, tapete, ukrasi, sve je 
podsjećalo. na Carstvo. Od četrdesetogodišnje naslage, od dima, potamnjela 
su ogledala, okviri, crteži na tapetama, tavanice i slike. Taj mali zakup, u 
dnu Maraisa, još je stajao hiljadu franaka godišnje. Gđa Poulain, doktorova 
majka, stara šezdeset i sedam godina, dokončavala je svoj život u drugoj 
spavaćoj sobi. Ona je radila za krojače. Sila, je dokol jamce, hlače od kože, 
naramenjake, pojase, riječju sve što spada u taj zanat koji danas dosta 
opada. Zauzeta nadgledanjem kuće i jedinog sluge svoga sina, ona nikad 
nije izlazila, i išla je na zrak u mali vrt, gdje se silazilo kroz staklena vrata 
salona. Udovica već dvadeset godina, oma je, po smrti svoga muža, prodala 
svoju krojačku radnju svom prvom radniku, koji joj je ostavljao doista rada 
da može zaraditi oko franak i pol dnevno. Ona je sve žrtvovala odgoju svoga 
jedinca, i htjela je po svaku cijenu da ga uputi na položaj viši nego što je bio 
očev. Gorda na svog Eskulapa, vjerujući u njegov uspjeh, ona mu je i dalje 
sve žrtvovala, srećna što ga njeguje, što štedi za njega, misleći samo na 
njegovo blagostanje, voleći ga pametno, što ne znaju sve majke. Takoi, gđa 
Poulain, koja se sjećala da je bila prosta radnica, nije htjela da škodi svome 
sinu ili da se izlaže smijehu, jer je ta žena govorila na S kao što je gđa Cibot 


govorila na N; ona se sama krila u svoju sobu kad bi slučajno kakav otmjen 
bolesnik došao na pregled, ili kad bi naišli drugovi iz koledža ili iz bolnice. 
Zato doktor nikad nije morao da crveni zbog svoje majke, koju je poštovao i 
čiji je nedostatak u odgoju bio nadoknađen tom uzvišenom nježnošću. 
Prodaja krojačkog dućana donijela je otprilike dvadeset hiljada franaka, 
udovica ih je uložila u državnu rentu 1820, i hiljadu franaka prihoda koje je 
od toga imala, činili su sve njeno imanje. Zato su susjedi dugo viđali, u 
bašti, rublje doktorovo i njegove majke prostrto po konopcima. Služavka gđe 
Poulain sve je štedljivo prala u kući. Ova crta domaćeg života mnogo je 
škodila doktoru, svijet nije htio da mu prizna sposobnost kad je vidio da je 
tako siromah. Hiljadu sto franaka prihoda išli su na stanarinu. Rad gđe 
Poulain, dobre male debele starice, bio je u prvo vrijeme dovoljan za troškove 
tog siromašnog domazluka. Poslije dvanaest godina istrajnoisti na tom 
kamenitom: putu, pošto je doktor najzad zarađivao oko hiljadu talira 
godišnje, gđa Poulain je mogla raspolagati sa otprilike pet hiljada franaka. 
To znači, za onoga tko poznaje Pariz, imati najpotrebnije. 

Salon gdje su bolesnici čekali bio je bijedno namješten, onim i suviše 
običnim kanapeitom, od mahagonija i žutog vunenog pliša sa cvjetovima, 
četiri naslonjača, šest stolica, jednim stolom i jednim stolčićem za čaj, sve 
zaostavština pokojnog krojača i sve po njegovom izboru. Sat, uvijek pod 
svojim staklenim zvanom, između dva egipatska svijećnjaka, predstavljao je 
lipu. Čovjek se pitao na koji su način zavjese, obješene po prozorima, mogle 
tako dugo postojati, jer su bile od žutog cica sa crvenim ružicama iz fabrike 
Jouy. Obeirkamptfu. je car čestitao na ovim užasnim proizvodima pamučne 
industrije, 1809. Doktorov kabinet bio je namješten po tcim ukuslu., i 
popunjen namještajem iz očinske sobe. To je bilo suho, siromašno i hladno. 
Koji bi bolesnik mogaovjerovati u nauku jednog liječnika koji je, bez ugleda, 
još bio bez stvari u vrijeme kad je reklama svemoćna, kad se pozlaćuju 
ulični fenjeri s Trga sloge da bi utješili siromaha Uvjeravajući ga da je bogat 
građanin? 

Predsoblje je služilo za trpezariju. Služavka je tu radila kad nije bila 
zauzeta kuhinjskim poslovima, ili kad nije pravila društvo doktorovoj majci. 
Čim se uđe, slutila se pristojna bijeda koja je vladala u tom tužnom stanu, 
plustoim po' pola dana, kad se ugledaju zavjesice od riđeg muselina na 
prozoru ove odaje koja je gledala na dvorište. U ormarima u zidu zatvarani 
su ostaci pljesnivog tijesta, okrnjeni tanjuri, vječni zapusači, ubrusi od 
nedjelje dana, ukratko opravdane gnusobe malih pariških domazluka, i koji 
odatle mogu otići samo u krparevu putanju. Zato, u to vrijeme kad novac od 
sto slua leži šćućuren u svakoj savjesti, kad se obrće po svakoj rečenici, 
doktor, star trideset godina, obdaren majkom bez veza, ostao je momak. Za 
deset godina, on nije našao ni najmanji izgovor za roman u porodicama gdje 
mu je njegovo zanimanje davalo pristupa, jer on je liječio ljude u krugu gdje 
životi liče na njegov; on je viđao samo porodice slične njegovoj, malih 
činovnika ili malih fabrikanata. Njegovi najbogatiji pacijenti bili su mesari, 
pekari, veći sitničari iz toga kvarta, ljudi koji u najviše slučajeva svoje 
ozdravljenje pripisuju prirodi, a da bi mogli liječniku platiti posjetu četrdeset 
sua, kad ga vide da dolazi pješke. U medicini, kola su potrebnija nego 
znanje. 

Život običan i bez događaja najzad utiče na najsmjeliji duh. Čovjek se 


prilagodi svojoj sudbini, on prima jednostavnost svoga života. Zato je doktor 
Poulain poslije deset godina prakse i dalje vršio svoj Sizifov posao, bez 
očajanja koje je zagorčavalo njegove prve dane. Pri svem tom on je imao 
jedan san, jer svaki Parižanki ima svoj san. Remoinencg je uživao u jednom 
snu, Cibotovica je imala svoj! Doktor Paulain se nadao da će biti pozvan kod 
nekog bogatog i uticajnog bolesnika; zatim da će dobiti uplivom toga 
bolesnika, koga će neminovno izliječiti, mjesto šefa odjeljenja u kakvoj 
bolnici, liječnika zatvora ili bulevardskih kazališta, ili ministarstava. On je 
uostalom svoje mjesto općinskog liječnika dobio na taj način. Na Cibotovičin 
poziv, on je liječio i izliječio g. Pilieraulta, vlasnika kuće gdje su Cibovljevi 
bili vratari. Gospodin Pillerault, stric majke gđe grofice Popinot, ministrove 
žene, obratio je pažnju na toga mladog čovjeka, čiju je sakrivenu bijedu 
izmjerio' prilikom jednog posjeta kad je došao da mu zahvali, zahtijevao je od 
svoga nećaka, ministra, koji ga je uvažavao, mjesto na kome je doktor već 
pet godina vršio dužnost, i čiji su mršavi prihodi bili dobrodošli da ga 
spriječe da se ne odluči na jedan očajan korak, da napusti domovinu. 
Napustiti Francusku, to je za Francuza najžalosnija sudbina. Doktor Poulain 
ode da zahvali grofu Popinotu; ali poštoje državnikov liječnik bio slavni 
Bianchon, molilac razumjede da ne može dospjeti u tu kuću. Siromah 
doktor, pošto se ponadao da će dobiti zaštitu jednog od uticajnih ministara, 
jedne od dvanaest do petnaest karata koje jedna moćna ruka miješa već 
šesnaest godina na zelenom savjetskom stolu, zagnjuri se opet u Marais, 
gdje se zaglibio kod sirotinje, kod sitnih građana, gdje mu je posao bio da 
daje uvjerenja o smrti, za hiljadu dvjesta franaka godišnje. 

Doktor Poulain, dosta istaknut liječnički pomoćnik, postavši obazriv 
praktičar, nije oskudijevao u iskustvu. Uostalom njegovi pomrli bolesnici 
nisu ga brukali, i on je sve bolesti mogao da proučava in anima Vili. Pomislite 
samo kakvim se jedom on hranio! Zato je izraz njegovog lica, već dugog i 
sjetnog, bio ponekad strašan. Metndte u jedan žut pergament Tartuffove 
vatrene oči i Alcestovu ogorčenost; zatim predstavite hod, držanje, pogled 
toga čovjeka, koji je, svijestan da je isto tako dobar liječnik kao slavni 
Bianchon, osjećao kako ga neka gvozdena ruka zadržava u jednom 
mračnom krugu! Doktor Poulain nije se mogao uzdržati a da ne poredi svoja 
primanja od deset franaka sa Bianchonovim koja idu do pet, šest stotina 
franaka! Zar to nije dovoljno da čovjek razumije svlu mržnju demokratije? 
Taj slavoljubivi čovjek, tako potisnut, nije uostalom, imao ništa sebi da 
predbaci. On je već bio okušao sreću pronašavši pilule za čišćenje, slične 
Morissomovim. On je bio povjerio tu proizvodnju jednome svome drugu iz 
bolnice, pomoćniku, koji je postao apotekar; ali apotekar, zaljubljen u jednu 
statistkinju iz Am,bigu-Comigue, pao je pod stečaj, a pošto se patent pilula 
za čišćenje nalazio uz njegovo ime, taj ogromni pronalazak obogatio je 
njegovog nasljednika. Bivši liječnik je otputovao za Meksiko, domovinu zlata, 
odnijevši hiljadu franaka ušteđevine sirotog Poulaina, koga je, u naknadu za 
gubitak, statistkinja, od koje je tražio svoj novac, nazvala zelenašem. Od 
srećnog slučaja kad je izliječio bogatog Pilleiraulta, ni jedan jedini bogat 
bolesnik nije se javio. Poulain je trčao' po cijelom Maradsu, pješke, kao 
mršava mačka, i, na dvadeset posjeta, naplaćivao dvije po dva franka. 
Pacijent koji dobro plaća bio je za njega ona fantastična ptica zvana po 
cijeloj zemlji bijela vrana. 


Mlad advokat bez parnica, mlad liječnik bez pacijenata, jesu dva najjača 
izraza pristojnog očajanja, svojstvenog gradu Parizu, onog nijemog i hladnog 
očajanja, odjevenog u crni kaput i hlače, podijeljene na šavovima, koji 
podsjećaju na cink potkrovlja, prsluk od uglačane svile, šešir koji se štedi 
kao svetinja, stare rukavice i pamučne košulje. To je tužna pjesma, mračna 
kao tajne Conciergerie!. Druge bijede, pjesnika, umjetnika, glumca, 
muzičara, razvedre sve veselošću s kojom je skopčana umjetnost, 
bezbrižnošću boheme u koju se odmah ulazi, i koja. vodi pustinji 
genijalnosti! Ali ta dva franka koja idu pješke, nošena od ljudi ta dva 
zanimanja, za koje je sve rana, kojima čovječanstvo pokazuje samo svoje 
sramne strane; ta dva čovjeka imaju, u poniženjima početka, jezive, 
izazivajuće izraze, gdje zbijena mržnja i slavoljublje izbijaju kroz poglede 
slične prvim naporima požara koji tinja. Kad se dva prijatelja iz koledža 
sretnu poslije dvadeset godina, bogati tada izbjegava svoga siromašnog 
druga, ne pozna ga, plaši se provale koju je sudbina, stavila između njih. 
Jedan je projurio život na bujnim konjima sreće ili na pozlaćenim oblacima. 
Uspjeha.; drugi je išao podzemnim putovima, pariškim kaljugama, i nosi od 
njih ožiljke. Koliko je starih prijatelja izbjegavalo doktora kad ugledaju 
njegov redengot i prsluk. 

Sad je lako razumjeti kako je doktor Poulain tako lijepo odigrao svoju 
ulogu u komediji opasnosti kod Cibotovice. Sve lakomislenosti, sva 
slavoljublja osjete jedno drugoj. Ne našavši nikakve povrede ni na kakvom 
vratarkinom organu, diveći se pravilnosti njenog pulsa, savršenoj lakoći 
njenih pokreta, a čujući je kako glasno jauče, on razumjede da ona ima 
nekog računa da kaže kako je na samrti. Pošto je brzo liječenje jedne 
izigravane ozbiljne bolesti izazvato razgovor o njemu u cijeloj okolini, on je 
preuveličao tobožnje strumjenje Cibotovice i pričao kako ga je rastjerao' 
počevši liječenje na vrijeme. Najzad, podvrgao je vratarku tobožnjim 
lijekovima, jednoj nevjerojatnoj operaciji, koji su bili krunisani potpunim 
uspjehom. On je potražio' u Despleineovom arsenalu neobičnih iseijeljemja 
jedan čudan slučaj; primijenio ga je na gđu Cibot, skromno pripisao uspjeh 
velikom kirurgu i predstavio se kao njegov sljedbenik. Takvi su smjeli 
podvizi početnika u Parizu. Sve im služi za ljestvice da se podignu na 
pozornicu: ali, kako se sve izliže, čak i prečage od ljestvica, početnici u 
svakoj struci ne znaju od koga drveta da načine oslonac. U izvjesnim 
trenucima Parižanki je nenaiklom uspjehu. Umoran od dizanja postolja, on 
se duri kao razmažena djeca i neće više idole; ili, istinu da kažemo, darovite 
ljude izda katkad njihov zanos. Ruda iz koje se izvlači genije ima svojih 
praznina: Parižanin se onda propne, on neće Uvijek da pozlaćuje i obožava 
osrednje sposobnosti. 

Ušavši sa svojom uobičajenom naglošću, gđa Cibot iznenadi doktora za 
stolom s njegovom starom majkom gdje jedu salatu od motovilca, najjeftiniju 
od svih salata, a kao završetak imali su samo jedan oštar ugao briskog sira, 
između jednog tanjura s malo miješanog suhog voća, gdje se vidi mnogo 
peteljaka od grožđa, i tanjura rđavih jabuka. 

— Majko, možete ostati — reče liječnik zadržavajući gđu Poulain za ruku; 
— to je gđa Cibot, o kojoj sam vam govorio. 


4 Conciergeirie, zatvor u Parizu. — Pirim. prev. 


— Moje poštovanje, gospođo; moje uvažen je, gospodine — reče Cibotovica 
primajući stolicu koju joj doktor primaee. — Ah! to je gospođa vaša mati? 
baš je srećna što ima tako sposobnog sina; jer on je moj spasilac, gospođo, 
on me je izvukao iz provalije. 

Udovi Poulain gđa Cibot se učini divna kad je ču koliko hvali njenog sina. 

— Došla sam dakle da vam kažem, dragi gospodine Poulain, među nama, 
da je g. Ponsu vrlo rđavo, i da imam da govorim s vama, u vezi s njime... 

— Da pređemo u salon — reče doktor Poulain pokazujući služavku jednim 
vrlo značajnim pokretom gđi Cibot. 

Kad se skloniše u salon, Cibotovica nadugačko objasni svoj položaj s 
parom kliješta, ponovi priču o njenoj pozajmici, uljepšavajući je, i ispriča 
kako je za deset godina činila ogromne usluge g. g. Ponsu i Schmuokeu. Kad 
je čovjek čuje, ta dva starca ne bi više ni postojala bez njene materinske 
njege. Ona se predstavi kao anđeo i izreče toliko laži zalivenih suzama da 
najpoislije raznježi staru gđu Poulain. 

— Razumjet ćete, dragi gospodine — reče ona svršavajući — da treba da 
znam na čemu sam i šta g. Pons namjerava da učini za mane, u slučaju da 
umre; ja to baš ne želim, jer njegovati ta dva nevinašca, vidite, gospođo, to je 
moj život; ali ako izgubim jednog od njih, njegovat ću drugoga. Mane je 
priroda stvorila da budem suparnica materinstvu. Da nemam nekoga o 
kome vodim brigu, od koga načinim svoje dijete, ne znam šta bi bilo od 
mene... Dakle, ako bi g. Poulain htio, učinio bi mi uslugu koju bih ja umjela 
da priznam, to jest da govori o meni g. Ponsu. Bože moj! hiljadu franaka 
doživotne rente, zar je to mnogo, pitam vas?... To bi bila ušteda za g. 
Schmuckea... Onda, naš dragi bolesnik mi je kazao da će me preporučiti 
tom sirotom Nijemcu, koji bi dakle bio, po njegovoj namjeri, njegov 
nasljednik... Ali šta je jedan čovjek koji ne umije da prišije dvije misli na 
francuskom, i koji je, uostalom, u stanju da ode u Njemačku, toliko će biti 
očajan zbog smrti svoga prijatelja?... 

— Draga gospođo Cibot — odgovori doktor uozbiljivši se — te vrste 
poslova ne tiču se nimalo liječnika, i meni bi bila zabranjena praksa da bi se 
znalo da se miješam u testamentarni raspored kakvog mog bolesnika. Zakon 
ne dopušta liječniku da primi zavještanje od svog bolesnika... 

— Kako je glup taj zakon! jer šta mene sprečava da s vama podijelim moje 
zavještanje? — odgovori Cibotovica smjesta. 

— Ići ću i dalje — reče doktor — moja liječnička savjest zabranjuje mi da 
govorim g. Ponsu o njegovoj smrti. Prvo, on nije u tolikoj opasnosti; zatim, 
takav razgovor s moje strane toliko bi ga potresao da bi mu zaista moglo 
pozliti, i njegova bi bolest bila onda smrtna... 

— Ali ja ne navlačim rukavice — uzviknu gđa Cibot — da mu kažem kako 
treba svoje stvari da dovede u red, i od toga mu nije ništa gore... Navikao se 
on na to!... ne bojte se ništa. 

— Nemojte mi ništa više govoriti, draga gospođo Cibot! Te stvari nisu u 
djelokrugu medicine, ome se tiču bilježnika... 

— Ali, dragi gospodine Poulain, ako vas g. Pons sam zapita kako stoji s 
njegovom bolešću, i da li bi dobroučinio da poduzme neke mjere, eto, zar 
biste vi odbili da mu kažete kako je to izvrsna stvar da bi se povratilo 
zdravlje imati sve uređeno... Zatim biste mu đošanuli koju riječ o meni... 

— Ah! ako mi kaže da hoće da piše testament, ja ga neću odvraćati — reče 


doktor Poulain. 

— E lijepo, to ste dobro kazali! — uzviknu gđa Cibot, — Došla sam da 
vam zahvalim za vaše staranje o meni — dođade ona tutnuvši doktoru u 
ruku jedan zamotuljak sa tri zlatnika. — To je sve što mogu za sad, da 
učinim. Ah! da sam ja bogata, i vi biste bili, dragi gospodine Poulain, vi koji 
ste slika dobrog Boga na zemlji... — Vi imate, gospođo, anđela za sina! 

Cibotovica ustade, gđa Poulain je ljubazno pozdravi, a doktor je otprati do 
stepenica. Tu, ovu strašnu uličnu lady Miacbeth ozari paklena svjetlost: ona 
ražumjede da će doktor postati njen saučesmik kad prima nagradu za lažnu 
bolest. 

— Kako, dragi gospodine Poulain — reče mu ona — pošto ste me izbavili 
od moga nesreenog slučaja, zar biste odbili da me spasete bijede rekavši 
samo nekoliko riječi?... 

Doktor osjeti da je pustio đavola da ga uhvati za jednu dlaku, i da se ta 
dlaka umotava oko nemilosrdne crvene kandže. Uplašen da će za tako malu 
stvar izgubiti svoje poštenje, on na tu đavolsku misao odgovori ne manje 
đavolskom mišlju. 

— Slušajte, draga gospođo Cibot — reče cm posto ju je ponovouveo u svoj 
kabinet — ja ću vam platiti dug zahvalnosti koju osjećam prema vama, jer 
vama dugujem moje mjesto... 

— Podijelit ćemo — reče oma živo. 

— Šta? — zapita doktor. 

— Nasljedstvo — odgovori vratarka. 

— Vi me ne poznajete — odvrati doktor zauzevši stav Valeriusa Publicole. 
— Da ne govorimo o tome. Ja imam jednog školskog druga, jednog vrlo 
pametnog mladića, i mi smo utolikoviše vezani što smo; bili iste sreće u 
životu. Dok sam ja učio medicinu, on je učio prava.; dok sam ja bio 
pomoćnik, on je prepisivao kod jednog zastupnika, g. Couturea. Obućarski 
sin, kao što sam ja krojački,. on lnije nailazio na velike simpatije oko sebe, 
ali nije nailazio ni na kapitale; jer, na kraju krajeva, kapitali se stiču tek 
pomoću simpatija. Mogao je pregovarati o kancelariji samo u palanci, u 
Mantesu... A palančani tako malo shvataju parišku pamet da su činili 
hiljadu neprijatnosti mome prijatelju. 

— Životinje! — uzviknu Cibotovica. 

— Da — produži doktor — jer svi su se tako lijepo složili protiv njega da je 
bio prinuđen da proda svoju kancelariju za neku privatnu krivicu, koju su 
mu podmetnuli; umiješao se i državni tužilac; taj je pravnik bio iz toga kraja 
i zauzimao se za svoje zemljake. Ovaj siromah mladić, još suši, bjednije 
obučen nego ja, koji stanuje u stanu kao što je moj, po imenu Fraisier, 
sklonio se u naš kvart; tu je prinuđen da vodi sporove, jer je advokat pred 
mjesnim i običnim policijskim, sudom. Stanuje ovdje blizu, u ulici de la 
Perle. Idite u br. 9, popet ćete se na tri sprata, i, na odmorištu, vidjet ćete 
štampano zlatnim, slovima: KABINET G. FRAISIER, na jednom malom 
kvadratu od crvenog safijana. Fraisier prima naročito sporne predmete g. g. 
vratara, radnika i sve sirotinje našega kraja za umjerenu cijenu. To je pošten 
čovjek, jer nije potrebno da vam kažem da sa njegovim sredstvima, kad bi 
bio lopuža, on bi se vozio na karucama. Vidjet ću večeras moga prijatelja 
Fraisiera. Idite sutra rano njemu; on poznaje g. Louoharda, suca Trgovačkog 
suda, g. Tabareaua, izvršitelja mjesnog suda; g. Vitela, mjesnog suca i g. 


Trognona, bilježnika; on je već stekao posla među najuglednijim poslovnim 
ljudima našega kvarta. Ako se on poduhvati vašega posla, ako možete da ga 
date kao savjetnika g. Ponsu, imat ćete u njemu, vidite, drugu sebe. Samo, 
nemojte, kao sa mnom, da mu predlažete pogodbe koje vrijeđaju čast; ali, on 
ima duha, vi ćete se sporazumjeti. A kad ustreba da mu priznate usluge, ja 
ou vam biti posrednik. 

Gđa Cibot lukavo pogleda doktora. 

— Da to nije onaj pravnik — reče ona — što je onu sitničarku iz ulice 
Vieilledu-Temple, gđu Florimond, izvukao iz škripca u kome se nalazila zbog 
onog nasljedstva njenog prijatelja?... 

— Baš on — reče doktor. 

— Zar to nije užas — uzviknu gđa Cibot — da ga, pošto joj je osigurao 
dvije hiljade franaka prihoda, odbije kad je zaprosio, i da misli da mlu se 
odužila, kažu, kad mu je dala dvanaest košulja od holandskog platna, 
dvadeset četiri marame, ukratko cijelu spremu! 

— Draga gospođo Cibot — reče doktor — sprema je vrijedila hiljadu 
franaka, i Fraisieru, koji je tada počinjao u kvartu, bila je vrlo potrebna. Ona 
je, uostalom, isplatila račun i troškove bez riječi... Taj je posao donio 
Fraisieru i druge, i on je sad vrlo zauzet; ali, u mome rodu, naši su klijenti 
podjednaki... 

— Samo pravednici pate na ovoj zemlji! — odgovori vratarka. — Dakle, 
zbogom i hvala, gospodine Poulain. 

Ovdje počinje, drama, ili, ako hoćete, strašna komedija smrti jednog 
starog momka, pred a tog silom stvari grabijivosti pohlepnih priroda koje se 
Kupe oko njegove postelje, i koje, u ovom slučaju, imađahu za pomoćnike 
najžešću strast jednog ljubitelja slika; lakomost gospodina Fraisiera, od koga 
ćete zadrhtati kad ga vidite u njegovoj jazbini; i žeđ jednog Overnjamina, 
sposobnog za sve, čak i za zločin, samo da stvori sobi kapital. Ta komedija, 
kojoj ovaj dio priče služi unekoliko kao predigra, ima uostalom za glumce 
sva lica koja su dosad bila na pozornici. 

Omalovažavanje riječi je jedno od onih nastranosti običaja koje, da bi se 
objasnile, zahtijevaju čitave sveske. Napišite jednom zastupniku čovjek od 
zakona, vi ćete ga uvrijediti istotoliko kaošto biste uvrijedili trgovca na veliko 
kolonijalnom robom kome biste adresirali pismo! ,Gospodinu tem i tom, 
bakalinu". Dosta veliki broj svjetskih ljudi, koji bi trebalo da znaju, jer je U 
tome sva njihova nauka, onu umješnost u ophođenju, još neznaju da je ime 
književnika najgroznija uvreda koja se može učiniti jednom piscu. Riječ 
gospodin je najbolji primjer života i smrti riječi. Gospodin znači gospodar. 
Ova titula, nekad tako značajna, daje se sada svima. Sudski personal, 
savjetnici, pravnici, suci, advokati, javni zastupnici, punomoćnici, izvršitelji, 
agenti i branioci, to su podvrste pod koje se uvršćavaju ljudi koji dijele 
pravdu ili koji rade na njoj. Posljednje dvije prečage su na tim ljestvicama 
praktičar i čovjek od zakona. Praktičar, prosto nazvan budžaklija jeste čovjek 
koji ima posla sa pravdom slučajno, on je tu da osigura izvršenje suđenja; 
on ie za građanske sporove po potrebi krvnik. Što se tiče čovjeka od zakona, 
to je naročita uvreda zvanju. On jeza prava ono štoje književnik za 
književnost. U svima zanimanjima, u Francuskoj, suparništvo koje ih 
proždire našlo je ponižavajuće izraze. Svaki položaj ima svoju uvredu. 
Preziranje koje pada na riječi književnik i čovjek od zakona zaustavlja se u 


množini. Vrlo se lijepo kaže, a da se niko ne uvrijedi, književnici, ljudi od 
zakona. Ali u Parizu, svako zvanje ima svoju omegu, ličnosti koje zanat 
stavljaju na ravno s ulicom, s narodom. Zato čovjek od zakona, mali poslovni 
agent, postoji još u izvjesnim kvairtovima, kao što se na pijaci nalazi 
zajmodavac na nedjelju koji je prema banci ono što je g. Fraisier bio prema 
udruženju pravozastupnika. Oudna stvar! ljudi iz naroda boje se javnih 
zastupnika kao što se boje otmjenih gostionica. Oni se obraćaju poslovnim 
ljudima kao što idu da piju u krčmu. Uravnjenje je opći zakon raznih 
društvenih krugova, Samo odabrane prirode vole da se ispnu na visine, i 
njima ne smeta što se vide u prisustvu viših od sebe, oni načine sebi mjesto, 
kao Beaumarchais kad je ispustio sat jedinog velikog gospodina koji je 
pokušao da ga ponizi; ali zato su skorojevići, naročito oni koji umiju da 
sklone svoje povoje, veličanstveni izuzeci. 

Sutradan, u šest sati ujutru, gđa Cibot je promatrala, u ulici da la Perle, 
kuću u kojoj je stanovao njen budući savjetodavac, gospodin Fraisier, čovjek 
od zakona. To je bila jedna od onih kućica gdje je stanovalo nekadašnje 
sitno građanstvo. U nju se ulazilo kroz jedan uzan prolaz. Prizemlje, koje su 
dijelom zauzeli vratareva sobica i dućan jednog stolara, čije su radionice i 
stovarišta zakrčavali malo unutrašnje dvorište, bilo je podijeljeno tim 
prolazom i stepeništem, koje su nagrizali salitra i vlaga. Ta je kuća izgledala 
gubava. 

Gđa Cibot ode pravo vratarskoj sobici, i tu nađe jednog od Cibotovih 
drugara, obućara, njegovu ženu i dvoje male djece, smještene u prostoru od 
deset kvadratnih stopa, osvijetljenom kroz malo dvorište. Ubrzo je između 
dvije žene zavladao najsrdačniji sporazum, čim je Cibotovica objavila svoj 
položaj, kazala svoje ime i počela govoriti o svojoj kući u Normandijskoj ulici. 
Poslije četvrt sata upotrebljenog na pretresanja i za koje je vratarka g. 
Fraisiera spremala doručak za obućara i dvoje djece, gđa Cibot navede 
razgovor na stanare i poče govoriti o čovjeku od zakona. 

— Došla sam da se posavjetujem s njim — reče ona — zboig poslova; 
jedan njegov prijatelj g. doktor Poulain, morao me je preporučiti njemu. Vi 
poznajete g. Poulaina? 

— Zacijelo! — reče vratarka iz ulice da la Perle. — On je spasio moju 
malu kad je imala krup. 

— I mene je spasio, gospođo... Kakav je to čovjek, taj g. Fraisier? 

— To je čovjek, draga gospođo — reče vratarka — od koga se vrlo teško 
iščupa novac za poštarinu na kraju mjeseca.. 

Taj je odgovor bio dovoljan mudroj Cibotovici. 

— Ukratko, mala moja — produži ona — može mu se čovjek povjeriti, je 1' 
te? 

— Ah.!, Bože, kad g. Fraisier hoće nekome da učini, čula sam od gđe 
Florimond, da mu nema ravnog.. ,, 

— A zašto se ona nije udala za njega — zapita živo Cibotovica — kad 
njemu ima da zahvali za svoje bogatstvo? To je nešto, za jednu malu 
sitničaritou i koju je izdržavao jedan starac, da poslane žena jednog 
advokata... 

— Zašto? — reče vratarka povukavši gđu Cibot u prolaz; — vi ćete se 
popeti kod njega, gospodo?... pa lijepo, kad budete u njegovom kabinetu, 
znat ćete zašto. 


Stepenice, osvijetljene iz jednog malog dvorišta kroz prozore na 
povlačenje, pokazivale su da se osim gazde i gospodina Fraisiera drugi 
stanari bave tjelesnim poslovima. Blatave stepenice nosile su obilježje 
svakoga zamata, pružajući pogledu otpatke bakra, polomljenu dugmad, 
komadiće gaze i rogoza: Šegrti s. gornjih spratova tu su nacrtali sramne 
karikature. Posljednja riječ vratarkina izazvala je radoznalost gđe Cibot i 
podstakla je prirodno da se posavjetuje s prijateljem doktora Poulaina, ali je 
zadržavala sebi pravo kako će ga iskoristiti za svoje svrhe prema svome 


nahođenju. 
— Pitam, se neki put kako gđa Sauvage može da izdrži u njegovoj službi 
— reče u vidu objašnjenja vratarka, koja je pratila gđu Cibot. — Ja vas 


pratim, gospođo — dodade ona — jer nosim mlijeko i novine mome gazdi. 

Stigavši do drugog sprata iznad međusprata, Cibotovica se nađe pred 
jednim vratima najružnijeg izgleda. Neprirodno crvena boja bila je, za. 
dvadesetak santimetara u širinu, pokrivena onom crnkastom bojom koju, 
poslije izvjesnog vremena,, ostavljaju ruke, i koju su arhitekti pokušali da 
pobijede u gospodskim stanovima dometanjem stakla iznad i ispod brava. 
Otvor ovih vrata, zapušen troskom kao ona što je gostioničari pronalaze da 
stare boce načine starijima, služio je samo za to da vrata zasluže ime vrata 
od hapsane, i bio je uostalom u skladu sa njihovim okovima u obliku 
djeteline, sa strašnim šarkama, s krupnim glavicama. Kakav tvrđica ili 
kakav pamftfletista u svađi s cijelim svijetom, morao je pronaći ove sprave. 
Kofa, gdje su se izlivale pomije, dodavala je svoj dio smradu na stepenicama, 
čija je tavanica svuda pokazivala arabeske nacrtane dimom od lojanice, i 
kakve arabeske! Pomoću gajtana, na čijem kraju je visilo jedno prljavo 
dugme, odjeknulo bi jedno malo zvonce čiji je slabi zvuk odavao pukotinu u 
metalu. Svaki je predmet bio jedna crta u skladu s cjelinom ove odvratne 
slike. Cibotovica ču bat nekog, teškog koraka i sipljivo disanje jedne snažne 
žene, i gđa Sauvage se pojavi. To je bila jedna od onih baba koje je Adrien 
Brauver tako dobro, pogodio u svojim Vješticama koje polaze na skup, žena 
od pet stopa i šest palaca, vojničkog lica i mnogo više bradatog nego 
Cibotovičino, bolješljive gojaznosti, obučena u strašnu haljinu od jeftinog 
cica, pove— zana maramom; koju je još kovrčila objavama koje je njen 
gospodar besplatno primao, a u ušima nosila neku vrstu kolskih toekova od 
zlata. Taj ženski cerber držao je ruci jednu ulupljenu limenu ftavicu, čije je 
proliveno mlijeko rasprostiralo po stepenicama jedan miris više, koji se malo 
osjećao, i pored svoje gnusne aporine. 

— Čim vas mogu poslužiti, gospoja? — zapita gđa Sauvage. 

I, s prijetećim izrazom, ona baci na Cibotovicu, koja joj se bez sumnje 
učinila i suviše lijepo odjevena, pogled utoliko više krvnički što su joj oči i od 
prirode bile krvave. 

— Dolazim kod g. Fraisiera od njegovog prijatelja doktora Poulaina. 

— Uđite, gospoja — odgovori Sauvageovica s izrazom koji odjednom 
postade vrlo ljubazan i koji je dokazivao da je bila obaviještena o ovoj 
jutarnjoj posjeti. 

I, načinivši jedan kazališni poklon, upola muška sluškinja gospodina 
Fraisiera naglo otvori vrata od kabineta koji je gledao na ulicu, i gdje se 
nalazio bivši zastupnik iz Mantesa. Taj je kabinet potpuno ličio na one male 
kancelarije izvršitelja trećega reda, gdje su kartoteke od pocrnjelog drveta, 


gdje su akta tako stara da. imaju bradu, po kancelarijskom stilu, gdje crveni 
konopi žalosno vise, gdje korice mirišu na pir miševa, gdje je pod siv od 
prašine, a tavanica žuta od dima. Ogledalo od kamina bila je mutno. Na 
tucane prijeklade naslanjala se oskudna cjepanica; sat, u savremenoj 
drvenoj izradi, koji je vrijedio šezdeset franaka., bio je kupljen na nekoj 
prodaji pomoću sudske vlasti, a svijećnjaci koji su išli uz njega bili su od 
cinka, ali su pokazivali nejuspjele rokoko oblike, i kroz. boju kčja se na više 
mjesta otrla, vidio se metal. G. Fraisier, mali čovjek, suh i bolešljiv, crvena 
lica, čije su bubuljice pokazivale vrlo pokvarenu krv, ali koji se uostalom 
neprestano češao po! desnoj ruci, i čija je vlasulja, stavljena suviše nazad, 
otkrivala lubanju cigline boje i jezovitog izraza, ustade s trščanog naslonjača 
gdje je sjedeo na jastučetu od zelene kože. On načini prijatan izraz i umiljat 
glas da kaže, nudeći stolicu: 

— Gospođa Cibot, mislim? 

— Da, gospodine — odgovori vratarka, koju izdađde njena obična 
sigurnost. 

Gđa Cibot se uplašila od toga glasa, koji je dosta ličio na glas zvonceta i 
od pogleda još zelenijeg no što su bile zelenkaste oči njenog budućeg 
savjetodavca. Kabinet je toliko mirisao na svoga Fraisiera da se moralo 
vjerovati da je zrak kužan. Gđa Cibot tada razumjede zašto gđa Florimond 
nije postala gđa Fraisier. 

— Poulain mi je govorio o vama, draga gospođo reče čovjek od zakona, 
onim neprirodnim glasom koji se prosto' zove glasić, ali koji ostaje kiseo kao 
jeftino vino. 

Tu, ovaj posrednik pokuša da zauzme stav, privukavši na svoja šiljasta 
koljena, pokrivena suviše izlizanim flanelom, dva skuta stare domaće haljine 
od šarenog cica, čija je vata uzela slobodu da iziđe kroz više poderotina, ali 
je težina te vate vukla Sikutove i otkrivala flanelski grudnjak koji je postao 
crnkast. Pošto je umišljenoprilegao gajtane te uporne sobne haljine da ocrta 
struk kao u trske, Fraisier sastavi mašicama dva ugarka koja su se već 
odavno izbjegavala, kao dva brata u neprijateljstvu. Zatim, obuzet jednom 
iznenadnom mišlju, on ustade: 

— Gospođo Sauvag'e! — viknu on. 

— Pa? 

— Nisam kod kuće ni za koga. 

— Eh! naravno! to se zna — odgovori muškaraca grubim glasom. 

To je moja stara dojkinja — reče zbunjeno čovjek od zakona Cibotovici. 

— Vidi joj se — odgovori nekadašnja junakinja s Velike pijace. 

Fraisier se nasmija šali i metnu rezu da ne bi njegova domaćica došla da 
prekine Cibotovičino ispovijedanje. 

— Dakle, gospođo, objasnite mi vašlu stvar — reče on pošto sjede, 
starajući se jednako da privuče svoju domaću haljinu. — Ličnost koju mi je 
preporučio jedini prijatelj koga imam na svijetu može računati na mene... 
ali... potpuno! 

Gđa Cibot govorila je pola sata, a posrednik se nijedanput nije usudio da 
je prekine; on je imao radoznao izraz, mladog vojnika koji sluša starog 
vojnika stare garde. Ta njegova šutnja i pokornost, pažnja koju je po izgledu 
poklanjao ovom brbljanju na preskok, čije smo primjerke vidjeli u 
razgovorima Cibotovice i sirotog Ponsa, naveli su nepovjerljivu vratarku da 


odustane od nekoliko optužaba na koje su je tolike gnusne pojedinosti 
navodile. Kad se Cibotovica zaustavila i čekala savjet malog čovjeka od 
zakona, čije su zelene oči s crnim tačkicama proučavale buduću 
klijentkinju, obuze ga kašalj kao iz groba i on dohvati jednu porculansku 
šalicu do pola punu soka od trava, i isprazni je. 

— Da nije bilo Poulaina, ja bih već bio mrtav, draga gospođo Cibot 
odgovori Fraisier na materinske poglede koje mu je dobacivala vratarka, 

ali on će mi, reče, povratiti zdravlje... 

Izgledalo je da je izgubio sjećanje na ispovijesti svoje klijentkinje koja je 
pomišljala da ostavi takvog samrtnika. 

— Gospođo, što se tiče nasljedstva, prije nego što krenemo naprijed, 
treba da znam dvije stvari — produži bivši zastupnik iz Mantesa, uozbiljivši 
se. — Prvo, da li zaostavština vrijedi tog truda koji sebi zađajete, i, drugo, 
kakvi su njegovi nasljednici? jer, ako je žaostavština plijen, nasljednici su 
neprijatelji. 

Cibotovica je govorila o Remonencgu i o Eli Magusu, i reče da su dva 
lukava lisca procijenila zbirku slika na šest stotina hiljada franaka... 

— Da li bi je oni uzeli po tu cijenu?... — za,pita bivši zastupnik iz 
Mantesa; — jer, vidite, gospođo, poslovni ljudi ne vjeruju u slike. Jedna 
slika, to je za četrdeset sua platna ili sto hiljada franaka živopisa! A živopisi 
od sto hiljada franaka dobro su poznati, i koliko zabluda u svim tim 
vrijednostima, čak i najslavnijim! Jedan veliki bankar, čiju su galeriju 
hvalili, posjećivali i prerađivali (prerađivali!) važio je kao da je potrošio 
milione... On umrije, jer čovjek je smrtan; dakle, njegove prave slike nisu 
dale više od dvjesta hiljada franaka! Trebalo bi da mi dovedete tu gospodu... 
Da pređemo na nasljednike. 

I Fraisier se opet stavi u položaj slušača. Čuvši ime predsjednika 
Camusota, on zavrtje glavom i iskrivi lice, zbog čega Cibotovica postade 
preko mjere pažljiva; ona pokuša da nešto pročita na tom čelu, na tom 
groznom licu, i nađe ono što se u poslovima zove drvena glava. 

— Da, dragi gospodine — ponovi Cibotovica — moj g. Pons je rod rođeni 
predsjedniku Camusota de Marville, on mi zaintači o njegovom srodstvu po 
deset puta dnevno. Prva žena g. Camusota, trgovca svilom... 

— Koji je postao per Francuske... 

— Bila je jedna gospođica Pons, sestra od strica g. Ponsu. 

— Oni su jedan stepen dalje. 

— Nisu oni više ništa, oni su u zavadi. 

G. Camusot de Marville bio je pet godina predsjednik suda u Mantesu, 
prije nego što će doći u Pariz. On je tamo ne samo ostavio (uspomene nego je 
zadržao i veze; jer je njegov nasljednik, onaj njegov sudac s kojim je za 
vrijeme svoga boravka najviše bio vezan, još predsjedavao u sudu, i prema 
tome dobro poznavao Fraisiera. 

— Znate li, gospođo — reče on, kad je Cibotovica zadržala bujicu drvenom 
branom svojih usana — znate li vi da biste za glavnog neprijatelja imali 
čovjeka koji može da posije ljude na gubilište? 

Vratarka tako poskoči na stolici da je ličila na lutku one igračke koja se 
zove čupoglavac. 

— Umirite se, draga gospođo — produži Fraisier. — Da vi ne znate šta je 
to predsjednik odjeljenja za optužbe kraljevskog suda u Parizu, ništa nije 


razumljivije, ali bi trebalo da znate da g. Pons ima prirodnog zakonitog 
nasljednika. G. predsjednik de Marville je sam i jedini nasljednik vašeg 
bolesnika, ali on je u pobočnom srodstvu trećega stepena; dakle, g. Pons 
može, po zakonu, da čini šta hoće sa svojim imanjem. Vi još ne znate da se 
kći g. predsjednika udala, prije jedno šest nedjelja, za najstarijeg sina g. 
grofa Popinota, pera Francuske, bivšeg ministra privrede i trgovine, jednog 
od najuticajnijih ljudi današnje politike. Ta rodbinska veza čini predsjednika 
još strasnijim nego što je kao gospodar porote. 

Cibotovica opet zadrhti na tu riječ. 

— Da, on vas to šalje tamo — nastavi Fraisier. 

— Ah, draga gospodo, vi ne znate šta je to crvena toga! Dovoljno je već 
imati protiv sebe i prostu crnu togu! Ako me vidite ovdje propalog, ćelavog, 
samrtnika.... to je, vidite, zato što sam se, nehotice, sukobio s jednim 
prostim palanačkim državnim tužiocem. Prisilili su me da prodam moju 
kancelariju u bescijanje, i srećan sam bio što sam mogao umaći, izgubivši 
svoje imanje! Da sam se htio oduprijeti, ne bih mogao zadržati svoj 
advokatski položaj. Sto još ne znate, to je da, kad bi se ticalo samo 
predsjednika Camusota, to ne bi bilo ništa; ali, vidite, on ima ženu!... I kad 
biste se našli lice u lice s tom ženom, vi biste drhtali kao da ste na prvom 
stepenu gubilišta, kosa bi vam se dizala na glavi. Predsjednikovica je toliko 
osvetoljubiva da bi bila u stanju provesti deset godina ne bi li vas uplela u 
klopku gdje biste poginuli! Ona okreće svoga muža kao što dijete okreće 
čigru. Ona je u svom životu navela na samoubistvo jednog divnog mladića, u 
Konsijeržeriji; zbog nje je osi jedio kao ovca jedan grof, optužen za falsifikat. 
Zbog nje umalo nije stavljen pod nadzor jedan; od najvećih velikaša sa dvora 
Karla X. Najzad, ona je oborila državnog tužioca, g. de Granvillea... 

— Koji je stanovao u ulici Vieilledu-Temple, na uglu ulice Saint-Francois? 
— reče Cibotovica. 

— On glavom. Kažu da hoće da svoga muža dovede za ministra pravde, i 
ne znam da li neće postići cilj... Ako ona uvrti u glavu da nas oboje izvede 
pred porotu i baci u tamnicu, ja koji sam nevin kao novorođenče, uzeo bih 
pasoš i otišao u Sjedim jede Države... toliko dobro poznajem pravdu. A, 
draga gospođo Cibot, da bi mogla udati svoju jedinicu za mladog vikonta 
Popinota koji će, kažu, naslijediti vašega gazdu Pilleraulta, predsjednikovica 
se lišila sveg svoga imanja, tako da su sad predsjednik i njegova žena spali 
na predsjedničku plaću. I vi mislite, draga gospođo, da će u takvim 
okolnostima gđa predsjednikovica zanemariti zaostavštinu vašeg g. Ponsa?... 
Ta ja bih više volio stati pred pun top nego da znam da je takva jedna žena 
protiv mene... 

— Ali, — reče Cibotovica, — oni su u zavadi... 

— Šta to mari? — reče Fraisier. — Razlog više! Ubiti jednog rođaka na 
koga se žalite, to je nešto, ali naslijediti ga, to je zadovoljstvo"! 

— Ali čiča se grozi svojih nasljednika; on mi ponavlja da su ga ti ljudi, 
sjeća se njihovih imena, g. Cardot, g. Berthier itd., zgnječili kao jaje koje bi 
se našlo ispod kolica. 

— Hoćete da i vas tako smrve? 

— Bože! Bože! — uzviknu vratarka. — Ah! gospa Footaine je imala pravo 
kad je kazala da ću naići na prepreke; ali ona je rekla da ću uspjeti... 

— Slušajte, draga gospođo Cibot... Da izvučete iz svega toga triestak 


hiljada franaka, to je moguće; ali na zaostavštinu ne treba da mislite... Mi 
smo razgovarali o vama i o vašoj stvari, doktor Poulain i ja, sinoć... 

Tu, gđa Cibot opet poskoci na stolici. 

— No, šta vam je? 

— Ali, ako vam je poznata moja stvar, zašto ste me onda pustili da 
ćeretam kao svraka? 

— Gospođo Cibot, poznata mi je vaša stvar, ali nisam ništa znao o gđi 
Cibot! Koliko klijenata, toliko karaktera... 

Tu, gđa Cibot baci na svoga budućeg savjet o davca jedan čudnovat 
pogled, u kome izbi sve nepovjerenje i koji Fraisiera iznenadi. 

— Produžujem — reče Fraisier. — Dakle, vi ste našeg prijatelja PoUlaina 
doveli u vezu sa starim g. Filleraultom, rođakom gdje grofice Popinot, i po 
tome zaslužujete moju odanost. Poulain obilazi vašeg gazdu (zapamtite to!) 
svakih petnaest dana, i sve te pojedinosti doznao je od njega. Taj bivši 
trgovac prisustvovao je vjenčanju praunuka svoga brata (jer to je stric od 
koga se očekivalo nasljedstvo, ima sigurno petnaest hiljada franaka prihoda; 
a, već dvadeset i pet godina živi kao redovnik i troši jedva hiljadu talira 
godišnje...), i ispričao je Poulainu sve kakoje došlo do te ženidbe. Izgleda da 
je tu raspru izazvaobaš vaš čiča muzičar, koji je htio, iz osvete, da osramoti 
predsjednikovu porodicu. Kočuje samo jedno zvono primi samo jedan zvuk... 
Vaš bolesnik kaže da je nevin, ali ga svijet gleda kao čudovište... 

— Ne bi me čudilo da jeste! — uzviknu Cibotovica. — Zamislite da je 
prošlo deset godina kako ulažem svoje, on tozna, kod njega je moja ušteda, a 
on neće da me unese u svoj testament... Ne, gospodine, om to neće, 
tvrdoglav je kaoprava mazga... Evo deset dana kako mu o tome govorim, ta 
psina ni prstom da mrdne. Ne otvara usta, takome gleda... Što mi je najviše 
kazao, to je da će me preporučiti g. Schmuckeu. 

— On dakle namjerava da načini testament u korist toga Sehmucikea? 

— Sve će njemu dati... 

— Slušajte, draga gospođo Cibot, da bih imao određeno mišljenje, da bih 
napravio plan, trebalo bi da poznam g. Scmuckea, da vidim predmete koji 
čine zaostavštinu, da se sporazumim s tim Jevrejinom o kome mi govorite; a, 
onda, pustite da vas vodim. 

— Vidjet ćemo, dobri moj gospodine Fraisier. 

— Kako, vidjet ćemo! — reče Fraisier bacivši na Cibotovicu jedan zmijski 
pogled i govoreći svojim prirodnim glasom. — Ah, tako! jesam li ja ili nisam 
vaš savjetodavac? Da se razumijemo. 

Cibotovica pogodi da ju je on prozreo, i osjeti jezu duž leđa. 

— Vi imate moje potpuno povjerenje — odgovori ona videći da je 
ostavljena na milost jednoga tigra. 

— Mi zastupnici naviknuti simo na izdaju naših klijenata. Ispitajte dobro 
vaš položaj: on je izvrstan. Ako se držite mojih savjeta od tačke do tačke, 
imat ćete, ja vam za to jamčim, trideset do četrdeset hiljada od te 
zaostavštine... Ali ta lijepa medalja ima i svoje naličje. Pretpostavite da 
predsjednikovica dozna da nasljedstvo g. Pomsa vrijedi milion i da vi hoćete 
da ga okrnjite, jer uvijek ima ljudi koji smatraju za dužnost da kažu takve 
stvari!... — reče on kao u zagradi. 

Na tu zagradu, otvorenu i zatvorenlu dvjema počivkama, Cibotovica 
zadrhta i odmah pomisli da će se Fraisier primiti toga dostavljanja. 


— Draga moja klijentkinjo, za deset minuta moglo bi se postići da vas čiča 
Pillerault otpusti, i dali bi vam dva sata za selidbu... 

— A šta bi mi time naškodili!... — reče Cibotovica uspravivši se na 
nogama kao Belona — ja bih ostala kod te gospode kao njihova povjerljiva 
žena. 

— A, kad to vide, razapeli bi vam zamku, i vi biste se jednog lijepog jutra 
probudili u tamnici, Vi i vaš m|už, pod optužbom za zločin... 

— Ja!... — uzviknu Cibotovica — ja koja nemam ni pare n' tuđe!... Ja!... 
Jal!... 

Govorila je pet minuta, a Fraisier je promatrao tu veliku umjetnicu kako 
izvodi svoj koncert hvale same sebe. On je bio hladan, podrugljiv, oko mu je 
prožimalo Cibotoviou kao nož, on se u sebi smijao, suha vlasulja mu se 
micala. To je bio Robespierre iz vremena kad je ovaj francuski Sula pravio 
stihove. 

— A kako? a zašto! a pod kakvim izgovorom? — zapita ona svršavajući. 

— Hoćete li da znate kaiko biste mogli biti giloitirani?... 

Cibotovica poblijedje kao mrtvac, jer joj ta rečenica pade na vrat kao nož 
zakona. Ona uznemireno pogleda Fraisiera. 

— Slušajte me dobro, drago dijete — nastavi Fraisier uzdržavajući pokret 
zadovoljstva koje mu je izazvao strah njegove klijentkinje. 

— Više bih voljela sve da napustim... — reče šapućući Cibotovica. 

I htjede da ustane. 

— Ostanite, jer treba da poznate u kakvoj ste opasnosti, ja vam dugujem 
svoje znanje — reče zapovjednički Fraisier. — Vas će otjerati g. Pillerault, o 
tome nema sumnje, zar ne? Postat ćete služavka ta dva gospodina, vrlo 
dobro! To je objava rata između predsjednikovice i vas. Vi ćete učiniti sve da 
se dočepate toga nasljedstva, da izvučete koristi... 

Cibotovica učini jedan pokret. 

Ja vam to ne predbacujem, to nije moj posao — reče Fraisier 
odgovarajući na pokret svoje klijentkinje. — To poduzeće je prava bitka, i vi 
ćete Otići dalje no što mislite! Čovjek se opije od svoje misli, zahtukće se... 

Drugi pokret odbijanja od gđe Cibot, koja se napući. 

— Neka, neka, mamice — produži Fraisier sa užasnom familijamošću 
— vi ćete daleko otići... 

— Ah, tako! vi me smatrate za kradljivicu? 

— No, mama, vi imate priznanicu od g. Schmuckea koja vas. je jeftino 
stala... Ah! vi ste ovdje na ispovijesti, ljepotice moja... Nemojte da varate 
vašeg ispovjednika, naročito kad taj ispovjednik ima moć da čita u vašem 
STCU... 

Cibotovica se prestravi od pronicljivosti ovoga čovjeka i razumjede zašto 
ju je slušao s tako dubokom pažnjom. 

— Dakle — produži Fraisier — vi možete pretpostaviti da vas 
predsjednikovica neće pustiti da je preteknete u toj trci za nasljeđem... Na 
vas će se motriti, tuhođit će vas... Recimo da postignete da vas g. Pons 
unese u testament... Lijepo. Jednog lijepog dana naiđe vlast, uzapte čaj, 
nađu na dnu arsenika; vi i vaš muž ste zatvoreni, sluđeni, osuđeni, kao da 
ste htjeli da ubijete g. Ponsa, ne bi li se dočepali vašeg zavještanja... Ja sam 
u Versaillesu branio jednu sirotu ženu, tako istinski nevinu kao što biste vi 
bili u sličnom slučaju; stvari su bile kao što vam kažem, i sve što sam onda 


mogao' da lurađim to je da joj spasem život. Nesrećnica je dobila dvadeset 
godina robije i izdržava ih u Saint-Lazareu. 

Strah gđe Cibot bio je na vrhuncu. Sve bljeđa, ona je gledala ovog suhog 
čovječuljka sa zelenkastim očima, kao što je sirota Maurka, oglašena da je 
vjerna svojoj vjeri, morala gledati inkvizitora u trenutku kad, je čula da je 
osuđena na lomaču. 

— Vi dakle kažete, dobri moj gospodine Fraisier da, ako se oslonim na 
vas i povjerim vam vođenje mojih poslova, imat ću nešto, a nemam se čega 
bojati. 

— Ja vam jamčim za trideset hiljada franaka — reče Fraisier kao čovjek 
siguran u svoju stvar. 

— Najposlije, vi znate koliko ja volim dragog doktora Poulaina — 
prihvati ona svojim najslađim glasom — on me je uputio vama, a čestiti 
čovjek nije me poslao ovamo da čujem kako ću biti pogubljena kao 
trovačica... 

Ona brižnu u plač, toliko je drhtala od ove pomisli na gilotinu, živci su 
joj se uzbunili, užas joj je stezao srce, ona izgubi glavu. Fraisier je uživao u 
svome trijumfu. Primijetivši kolebanje svoje klijentkinje, on vidje da će 
izgubiti posao, a htio je da ukroti Cibotovicu, da je uplaši, zaprepasti, 
pridobije vezanih nogu i ruku. Vratarka, ušavši u taj kabinet kao što muha 
upada u paukovu mrežu, morala je tu ostati vezana, upletena i služiti za 
hranu slavoljublju ovog čovječuljka od zakona. Fraisier je zaista htio da u 
tom poslu nađe hranu za svoje stare dane, ugodnost, sreću, ugled. Uoči toga 
dana, uveče, sve je bilo zrelo izmjereno, brižljivo, na lupu ispitano između 
Poulaina i njega. Doktor je opisao Schmuckea svome prijatelju Fraisieru, 
njihovi okretni duhovi promjerili su sve pretpostavke, ispitali sredstva i 
opasnosti. Fraisier je, u poletu oduševljenja, uzviknuo: ,Tu leži sreća nas 
obojice!" I on je obećao Poulainu mjesto prvog liječnika bolnice u Parizu, i 
sebi se zarekao da će poistati mjesni sudac u tom srezu. 

Biti mjesni sudac! to je bila za toga čovjeka, punog sposobnosti, doktora 
prava, a bez čarapa, himera koju je tako teško bilo uzjahati da je na to 
mislio kao što advokati-poslanici misle na mjesto ministra pravde i talijanski 
popovi na papsku krunu. To je bila ludost! Mjesni sudac, g. Vitel, pred kojim 
je Fraisier vodio sporove, bio je starac od šezdeset devet godina, dosta 
bolešljiv, koji je govorio da će tražiti penziju, a Fraisir je govorio Poulainu da 
će on naslijediti njegovo mjesto, kao što je Poulain njemu govorio o jednoj 
bogatoj nasljedinici kojom će se oženiti pošto joj spase život. Ne zna se kakve 
žudnje izazivaju sva mjesta sa sjedištem u Parizu, Opća je želja stanovati U 
Parizu. Čim se uprazni jedna prodavnica duhana, maraka, sto se žena dignu 
kao: jedan čovjek i pokrenu sve svoje prijatelje da je dobiju. Jedno 
upražnjemo mjesto na dvadeset i četiri porezničkih zvanja u Parizu izazove 
čitavu pobunu ambicija u Skupštini! Ta se mjesta daju u Vladi, postavljenje 
je državna! stvar. A plaća je mjesnog suca u Parizu oko šest hiljada franaka. 
Kancelarija toga suda. je zvanje koje vrijedi sto hiljada franaka. To je jedno 
od mjesta koja se najviše žele u sudskim redovima. Fraisier, mjesni sudac, 
prijatelj jednog prvog liječnika u bolnici, oženio bi se bogato, i oženio' bi 
doktora Poulaina; oni bi se uzajamno pomagali. Noć je prešla svojim, 
olovnim valjkom preko svih misli bivšeg zastupnika iz Mantesa, i zametnuo 
se jedan strašan plan, zbijen, plodan žetvama i spletkama. Cibotovica je bila 


glavno lice ove drame. Zato je trebalo suzbiti svaki pokušaj bune ovoga 
oruđa; ona nije bila predviđena, ali je sad bivši zastupnik oborio sebi pred 
noge drsku vratarku razvivši svlu snagu svoje otrovne prirode. 

— Draga gospođo Cibot, molim vas, umirite se — reče on uzevši joj ruku. 

Ova ruka, hladna kao zmijska koža, učini strašan utisak na vratarku; 
otuda se stvori kao neki fizički otpor koji uguši njeno uzbuđenje; njoj se 
učini da je manje opasno dodirnuti krastavu žabu gdje Fontaine, Astarotha, 
nego tu teglu otrova pokrivenu crvenkastom vlasuljom i koja je govorila kao 
što vrata škripe. 

— Nemojte misliti da vas ja bez razloga plašim. — produži Fraisier, pošto 
je kod Cibotovice primijetio onaj nov pokret odvratnosti. — Sporovi koji su 
stvorili strašan glas gđe predsjednikovice toliko su poznati u sudu da možete 
o tome pitati koga hoćete. Velikaš koga umalo nisu stavili pod nadzor, to je 
markiz d'Espard. Markiz d'Esgrignon je onaj koga su spasli od galija. Mladić, 
bogat, lijep, pun budućnosti, koji je trebalo da uzme jednlu gospođicu iz 
prvih francuskih porodica, i koji se objesio u jednoj ćeliji Konsijeržerije, jeste 
slavni Lucien de Kubempre, čija je stvar u orno vrijeme uskomešala cio 
Pariz. Ticalo se jednog nasljedstva, od jedne javne žene, čuvene Estere, koja 
je ostavila nekoliko mdliona, i tog su mladića optužili da ju je otrovao, jer on 
je bio testamentom određen za nasljednika. Taj mladi pjesnik nije bio u 
Parizu kad je ta djevojka umrla, nije ni znao da je nasljednik!... Čovjek ne 
može biti neviniji nego što je on bio. Pa lijepo, pošto ga je g. Camusot ispitao, 
taj se mladić objesio u svojoj tamnici... Pravda je kao medicina, ona ima 
svoje žrtve. U prvom slučaju umire se za društvo; u. drugom za nauku — 
reče on poprativši svoje riječi strašnim, osmijehom, — Dakle vidite da ja 
poznajem opasnost... Mene je pravda već upropastila, mene sirotog, 
neznatnog, malog zastupnika. Moje me iskustvo skupo stoji, ono vam je na 
raspoloženju... 

— Boga mi, ne, hvala... — reče Cibotovica — odustajem od svega! Ne 
isplaćuje se... Ja tražim samo moj dug! Ja imam trideset godina časnog 
rada, gospodine. Moj g. Pons kaže da će me u testamentu preporučiti svome 
prijatelju Sđhmuckeu; lijepo, ja ću provesti starost na miru kod, toga 
čestitog Nijemca. 

Fraisier je premašio metu, ubio je hrabrost Cibotovice, i bio je prinuđen 
da briše žalosne utiske koje je učinio. 

— Ništa nemojte da očajavate — reče on — idile vi sasvim mirno kući. Ne 
brinite, mi ćemo stvar izvesti na čistinu. 

— Ali šta onda treba da radim, dobri moj gospodine Fraisier, da bih imala 
prihoda, a...? 

— A da vas ne grize savjest? — reče on živo, presjekavši riječ Cibotovici. — 
Eh! baš da izvedu takve stvari pronađeni su poslovni ljudi; u tom slučaju 
ništa se ne može postići ako se ne drži zakonskih granica... Vi ne poznajete 
zakone; ja ih poznajem... Pored mene, vi ćete biti na strani zakonitosti, vi 
ćete uživati imanje na minu od ljudi, jer savjest, to je vaša stvar. 

— Pa lijepo, recite — prihvati Cibotovica, koju ove riječi načiniše 
radoznalom i srećnom... 

— Ne znam, nisam proučio stvar u njenim mogućnostima, zanimao sam 
se samo smetnjama. Prvo, treba, vidite, navaljivati za testament, i vi nećete 
poći pogrešnim putem; ali prije svega, treba da znamo u čiju će korist Pons 


raspolagati svojim bogatstvom, jer, kad biste vi bili njegova nasljednica... 

— Ne, ne, on me ne voli! Ah! da sam poznavala vrijednost njegovih 
drangulija i da sam znala što mi je kazao o svojim ljubavima, danas bih bila 
bez brige... 

— Najposlije — produži Fraisier — samo naprijed! Samrtnici imadu 
čudnovate ćudi, draga gospođo Cibot, oni često prevare sve nade. Neka on 
napiše testament, a poslije ćemo vidjeti. Ali, prije svega, treba procijeniti 
predmete koji sačinjavaju zaostavštinu. Zato me dovedite u vezu s 
Jevrejinom, s tim Remonencgom, oni će nam biti od velike koristi... Oslonite 
se potpuno na mene, ja sam vam sasvim odan. Ja sam prijatelj svoga 
klijenta, na život i smrt kad je on moj. Prijatelj ili neprijatelj, takav je moj 
karakter... 


— Pa lijepo, i ja sam vama odana — reče Cibotovica — a, što se tiče 
nagrade, g. Poulain... 
— Da ne govorimo o tome — reče Fraisier. — Gledajte da zadržite 


Poulaina kod bolesnikove postelje; doktor je najpoštenije, najčistije srce koje 
ja poznajem, a nama tu treba, vidite, siguran čovjek... Poulain je bolji nego 
ja, ja sam, se prozlio. 

— Iizgledate — reče Cibotovica; — ali ja bih se vama povjerila... 

— I imali biste pravo!... — reče on. — Potražite me kad god se šta desi, i 
produžite... Vi ste duhovita žena, sve će dobro ići. 

— Zbogom, dragi gospodinu Fraisier; ostajte zdravo... Službenica. 

Fraisier isprati klijentkinju do vrata, i tu, kao ona juče s doktorom, on joj 
reče svoju posljednju riječ: 

— Kad biste mogli udasiti da g. Pons zatraži moje savjete, to bi bio veliki 
korak unaprijed. 

— Trudit ću se — odgovori Cibotovica. 

— Mamice — produži Fraisier, pošto ponovo uvede Cibotovicu u svoj 
kabinet — ja dobro poznajem g. Trognona, bilježnik, to jje bilježnik ovoga 
kvarta. Ako g. Pons nema bilježnika, govorite mu o tome... tjerajte ga da ga 
uzme. 

— Razumijem — odgovori Cibotovica. 

Povlačeći se, vratarka ču šuštanje jedne haljine i bat nekog teškog koraka 
koji je htio da se načini lakim. Jednom samoj na ulici, vratarki se, pošto je 
neko vrijeme hodala, povrati njena sloboda duha. Mada je ostala pod, 
utiskom ovog dogovora i jednako osjećala veliki strah od gubilišta, pravde, 
sudaca, ona donese jednu prirodnu odluku koja će je dovesti u podmuklu 
borbu sa njenim strašnim savjetodavcem. 

, Eh! šta meni treba, pomisli ona, da uzimam ortake? Da ja sebe 
osiguram, a poslije, uzet ću sve što mi budu ponudili da radim u njihovu 
korist... 

Ta je misao imala da ubrza, kao što će se vidjeti, kraj nesretnog 
muzičara. 

— Dakle, dragi gospodine Schmucke — reče Cibotovica ulazeći u stan — 
kako je našem dragom obožavanom bolesniku? 

— Nije topro — odgovori Nijemac. — Bonz je puncao cijela, noć. 

— A šta je to govorio? 

— Klubosti! ta oče ta ja topijem cijelo nekofo imanje, bot uzlof ta ništa ne 
brotam... I blagao je! Ziroma! Dago mi pilo dežgo! 


— Proći će, kučence moje! — prihvati vratarka. — Čekali ste na doručak, 
pošto odlazite još od devet sati, ali ne grdite me.... Vidite, imam mnogo 
posla... zbog vas... Eto, sad nemamo više ništa, i ja sam nabavila novaca!... 

— A gago? — reče pijanista. 

— A tetka! 

— Gagva dedga? 

— Plan! 

— Blan? 

— OH! dragi moj! kako je bezazlen! Ne, vi ste svetac, n' amor, nadbiskup 
nevinosti, da vas čovjek ispuni slamom, kako je govorio onaj stari glumac. 
Kako! vi ste već dvadeset godina u Parizu, vidjeli ste, šta... julsku revoluciju, 
a ne znate za založnu banku... gdje vam daju zajam na vaše dronjke!... Ja 
sam tamo založila sav naš srebrni pribor. Ali neka! Cibot će jesti iz alžirskog 
metala: to je vrlo otmjeno, kao što se kaže. I ne vrijedi govoriti o tome našem 
anđelu, to bi ga uzbudilo, još bi više požutio, a i onako je dosta razdražljiv. 
Da njega spasemo prije svega, a poslije ćemo vidjeti. Dakle, sve u svoje 
vrijeme. U ratu kao u ratu, zar ne! 

— Topra žena! uzfišeno srce! — reče siromah muzičar uzevši Cibotovičinu 
ruku i stavivši je sebi na srce s raznježenim izrazom. 

Taj anđeo diže nebu oči, pune suza. 

— Ta dosta već, čika Schmucke, vi ste smiješni. To je suviše! Ja sam 
stara djevojka iz naroda, srce mi je na ruci. Ja imam ovoga, vidite li — reče 
ona udarajući se po prsima, — koliko vas dvojica, koji ste zlatne duše.... 

— Čika Schmucke?... — prihvati muzičar. — Ne, ići na tno žalosti, blagati 


— Bogme, to vjerujem, vi sebe ubijate. Slušajte, kučence moje. 

— Gudžence! 

— Pa lijepo, sine.... 

— Sine? 

— Pile moje! eto, ako više volite. 

— Do nije nišda jaznije.... 

— Pa lijepo pustite da vas ja gledam i da vas volim, ili ako tato produžite, 
vidite, imat ću dva bolesnika na vratu.... Po mojoj maloj pameti, mi tireba 
ovdje da podijelimo posao. Vi više ne možete ići da dajete satove po Parizu, 
jer vas to zamara i niste više ni za šta ovdje gdje treba provoditi noći, jer g. 
Pons je sve bolesniji. Ja ću danas otrčati kod sviju vaših đaka i kazati im da 
ste bolesni, zar ne.... Onda, vi ćete provoditi noći kraj našeg jagnjeta, a 
ujutro ćete spavati od pet pa recimo do dva sata poslije podne. Ja ću vršiti 
službu koja je najzamornija, dnevnu, jer treba vam spremiti ručak, večeru, 
njegovati bolesnika, dizati ga, presvlačiti, davati mu lijekove... Jer, pored 
ovakvog posla, ja ne bih izdržala ni deset dana. A evo već trideset dana kako 
spadosmo s nogu. A šta bi bilo od vas kad bih se ja razboljela?.... Pa i vi, da 
se čovjek uplaši, pogledajte kakvi ste, što ste noćas sjedili pored gospodina... 

Ona odvede Schmuckea pred ogledalo, i Schmuckau se učini da se vrlo 
promijenio. 

— Dakle, ako ste moga mišljenja, sad ću vam smjesta donijeti vaš ručak. 
Onda ćete opet čuvati našeg anđela do dva sata. Ali dat ćete mi spisak vaših 
đaka, a ja ću brzo svršiti, vi ćete biti slobodni petnaest dana. Kad ja dođem, 
vi ćete leći i odmarati se do večera. 


Taj je prijedlog biotako mudar da Schmucke odmah pristade. 

— Sauno, ni riječi pred g. Ponsom; jer, znate, on bi smatrao da je propao 
kad bismo mu mi tako kazali da će da otkaže svoju službu u kazalištu i 
satove. Siromah gosipođin umislio bi da neće više naći đake... gluposti... G. 
Poulain kaže da možemo spasiti našeg Benjamina samo ako ga ostavimo u 
najvećem miru. 

— Ah! topro, topro! gufajte ručag, ja ču ta nabišem zbizak i ta fam tam 
atreze!... Imade brajo, ja pi malakzao! 

Jedan sat kasnije, Cibotovica se svečano obuče, ode na kolima, na veliko 
čuđenje Remonemcda, i riješi se da dostojno predstavi ženu od povjerenja 
para kliješta, po svima zavodima, kod svih lica gdje su se nalazile učenice 
dvojice muzičara. 

Nepotrebno je iznositi razna prepričavanja, izvedena kao varijacije na 
jednu temu, koje je Cibotovica poduzela kod upraviteljica zavoda i u krillu 
porodica: dovoljan će biti prizor koji se odigrao u direktorskom kabinetu 
SLAVNOGA GAUDISSARTA, gdje je vratarka prodrla s nečuvenim 
teškoćama. Kazališni direktori u Parizu bolje se čuvaju nego kraljevi i 
ministri. Razlog jakim pregradama koji oni dižu između sebe i ostalih 
smrtnih lako je razumjeti: kraljevi imaju da se brane samo od slavoljublja; 
direktori kazališta imaju da se boje samoljublja umjetnika i pisaca. 

Cibotovica pređe sve razdaljine naglim prijateljstvom koje se zapodjenu 
između nje i vratara. Vratari se odmah upoznaju kao svi ljudi istog 
zanimanja. Svaki stalež ima svoje shiboleth, kao što ima svoje uvrede i svoje 
žigove. 

— Ah! gospođo, vi ste kazališna vratarka — rekla je Cibotovica. — A ja 
sam samo sirota nastojnica jedne kuće u Normandijskoj ulici, gdje stanuje 
g. Pons, vaš kapelnik. Oh! kako bih ja bila srećna da sam na vašem mjestu, 
da viđam kako prolaze glumci, igračice, pisci! To je, kao što je govorio onaj 
stari glumac, maršalska palica našega zanata. 

— A kako je tom čestitom g. Ponsu ? — zapita vratarka. 

— Ta nikako; evo dva mjeseca kako ne ustaje iz kreveta, i izići će iz kuće s 
nogama, naprijed, to je sigurno. 

— To će biti gubitak... 

— Da. Ja dolazim od njegove strane da objasnim njegovo stanje vašem 
direktoru; postarajte se, dakle, mala moja, da govorim s njime... 

Tako je kazališni momak, na službi pri kabinetu, prijavio gđu Cibot, koju 
mu je preporučila nastojnica kazališta. Gaudissart je baš bio došao s jedne 
probe. Slučaj je htio da niko nema da govori s njime, da su pisci komada i 
glumci zakasnili; njemu je bilo vrlo milo da čuje nešto o svome kapelniku; 
on učini jedan napoleonovski pokret, i Cibotovica uđe. Taj bivši trgovački 
putnik, na čelu jednog omiljenog kazališta, varao je svoje komanditsko 
društvo, on ga je smatrao kao zakonitu ženu. Zato je bio razvio jedno 
financijsko poduzeće, što se ogledalo na njegovoj ličnosti. Postavši jak i 
debeo, rumen od gozbi i blagostanja, Gaudissart se otvoreno preobrazio u 
Mondora. 


— Mi naginjemo ka Beaujonu! — govorio je pokušavajući da se sam sebi 
prvi smije. 
— Ti si još pri Turcaretu — odgovori mu Bixiou, koji ga je često 


zamjenjivao kod kazališne baletske prvakinje, slavne Heloise Brisetout. 


I zaista, nekad slavni Gaudissart iskorišćavao je svoje kazalište jedino i 
surovo u svoju ličnu korist. Pošto je uspio da uđe kao suradnik u više 
baleta, u komade, vodvilje, on je kupio njihov drugi dio koristeći se nuždom 
koja pritiska pisce. Ti komadi, ti vodvilji, koji se uvijek dodaju komadima za 
kasu, donosili su Gaudissartu po nekoliko zlatnika dnevno, on je pomoću 
posrednika trgovao kazališnim kartama, i odredio sebi, kao direktorski 
dodatak, izvjestan broj karata koji mu je dopuštao da desetkuje prihode. Te 
tri vrste direktorskog nameta, osim prodatih loža i poklona od rđavih 
glumica koje su polagale na ta da drže male uloge, da se pojavljuju kao 
paževi, kao kraljice, toliko su uvećavali njegovu trećinu u dobiti da su 
komanditori, kojima su pripadale druge dvije trećine, jedva primali desetinu 
od prihoda. Pri svem tom, i ta desetina je davala interes po petnaest na sto 
na uloženi kapital. Zato je Gaudissart, oslanjajući se na ovu dividendu od 
petnaest na sto, govorio O svojoj pameti, o svome pošten ju, o svojoj revnosti 
i o sreći svojih komamditora. Kad je grof Popinot zapitao, iz tobožnje 
radoznalosti, Matifata, generala Gourauda, zeta Matifatina, Crevela, da li su 
zadovoljni Gaudissartom, Gouraud, koji je postao per Francuske, odgovori: 

— Kažu nam da nas krade, ali je tako duhovit, tako dobroćudan da smo 
zadovoljni... 

— To je onda kao u Lafontaineovoj priči — reće bivši ministar smiješeći 
se. 

Gaudissart je umnožavao svoje kapitale u poslovima izvan kazališta. On 
je dobro procijenio Graffa, Schwaba i Brunnera i pridružio se željezničkom 
poduzeću koje je ta kuća osnovala. Krijući svoje lukavstvo pod iskrenošću i 
bezobzimošau razvratnika, sladostrasnika, on je izgledao zauzet samo svojim 
zadovoljstvima i brigom o odijelu; ali on je mislio na sve, i iskorištavao je 
ogromno iskustvo u poslovima koje je stekao putujući. Taj skorojević, koji 
sam sebe nije ozbiljno uzimao, stanovao je u raskošnom startu o čijem se 
namještanju brinuo njegov direktor, i gdje je on priređivao večere i 
svečanosti slavnim ljudima. Raskošan, i mada je volio da dobro vodi stvari, 
pokazivao se kao lak čovjek, i utoliko je manje izgledao opasan što je zadržao 
platinu"5 svoga starog zanata, da upotrijebimo njegov izraz, pojačavši ga još 
jezikom kulisa. A kako, u kazalištu umjetnici sirovo kazuju stvari, oin je 
dosta duha zajmio iz kulisa, koje imaju svoj duh, da bi, pomiješavši ga sa 
živim duhom trgovačkog putnika, izgledao kao viši čovjek. U ovom trenutku, 
on je pomišljao da proda svoje pravo i da pređe, po njegovim riječima, na 
druge vježbe. Htio je da bude na čelu jedne željeznice, da postane ozbiljan 
čovjek, administrator, i da se oženi kćerkom jednoga od najbogatijih 
načelnika pariških, gđicom Minard, Nadao se da će biti izabran za poslanika 
na njegovoj liniji, i doći, pomoću Popinoita, do Državnog savjeta. 

—S kim imam čast da govorim? — reče Gaudissart zaustavljajući na 
Cibotovici direktorski pogled. 

— Ja sam, gospodine, žena od povjerenja g. Ponsa. 

— Pa dakle, kako je našem dragom bolesniku? 

— Rdđavo, vrlo rđavo, gospodine. 

— Vraga! vraga! baš mi je žao... Doći ću da ga obiđem, jer to je jedan od 
onih rijetkih ljudi... 


5 Argot: brbljivost. — Prim. prev. 


— Ah! da, gospodine, pravi kerubin... Samo se pitam kako se taj čovjek 
nalazio u kazalištu? 

— Ali, gospođo, kazalište je sasvim ispravno mjesto što se tiče morala... — 
reče Gaudissart. — Siromah Poins!... Časna riječ, trebalo bi gajiti tu vrstu 
ljudi... to je uzor od čovjeka, pa kakva darovitost!... Kad mislite da će se 
moći vratiti na posao? Jer, kazalište, na nesreću, liči na poštanska kola 
koja, prazna ili puna, polaze u određen čas: zavjesa se ovdje diže svaki dan 
u šest sati, i uzalud bismo se mi žalostili, to ne bi dalo dobru muziku... No, 
kako stoji s njim? 

— Na žalost, dobri moj gospodine — reče Cibotovica, izvukavši svoju 
maramu i metnuvši je na oči — strašno je reći, ali ja mislim da ćemo imati 
nesreću da ga izgubimo, mada ga njegujemo kao zjenicu u oku... G. 
Schmucke i ja... pa pošto dolazim da vam kažem da ne treba više da, 
računate na tog čestitog g. Schmuckea, koji će provoditi sve noći kraj 
njega... Ne može čovjek da ne radi kao da ima neke nade, i da ne proba da 
ga otrgne od smrti... Liječnik nema više nade... 

— A od čega on umire? 

— Od tuge, od žutice, od jetre, i sve to zapleteno s mnogim porodičnim 
stvarima. 

—I od liječnika — reče Gaudissart. — Trebalo je da uzme doktora 
Lebruna, našeg liječnika, to ne bi ništa stajalo... 

— Gospodin ima jednog koji je bog... ali šta može jedan liječnik, i pored 
svoje sposobnosti, protiv toliko uzroka? 

— Meni je bio vrlo potreban taj čestiti par kliješta za muziku moje nove 
čarobne igre... 

— Je li to nešto što bih ja mogla da uradim za njih?... — reče Cibotovica s 
izrazom dostojnim Jocrissea. 

Gaudissart prsnu u smijeh. 

— Gospodine, ja sam njihova povjerljiva žena, i ima mnogo stvari što ta 
gospoda... 

Na Gaudissartov grohotan smijeh, jedna žena viknu: 

— Ako se ti smiješ, može se ući, stari moj. — I prvakinja igre upade u 
kabinet bacivši se na jedino kanape koje se tu nalazilo. To je bila Helolsa 
Brisetout, uvijena u raskošnu ešarpu nazvanu alžirska... 

— Čemu se smiješ?... Je 1' zbog gospođe?... Za kakvo mjesto dolazi 
ona?... — reče igračica bacivši jedan od onih pogleda umjetnika umjetniku 
koji bi trebalo da budu predmet za sliku. 

Heloisa, djevojka preko mjere književno obrazovana, na glasu u 
bohemskom svijetu, u vezi s velikim umjetnicima, otmjena, fina, ljupka, sa 
više duha nego što ga obično imajlu prvakinje igre; postavivši ovo pitanje, 
ona udahnu iz jednog staklenceta neke jake mirise. 

— Gospodo; sve žene podjednako vrijede kad su lijepe, a ako ja ne 
šmrčem kugu iz flaše, i ako ne mećem tucanu ciglu na obraze... 

— Pored toga što vam je već priroda metnula, to bi bio pravi pleonazam, 
dijete moje! — reče Heloisa bacivši značajan pogled na svoga direktora. 

— Ja sam poštena žena... 

— Tim gore po vas — reče Heloisa. — Ne može, bome, ko god hoće da ima 
bogate prijatelje! a ja ih imam, gospođo, slavno me izdržavaju! 

— Kako, tim gore! Uzalud vi imate alžirske ešarpe na tijelu i radite šta 


hoćete — reče Cibotovica — nikad vi nećete imati toliko ljubavnih izjava 
koliko sam ih ja dobijala, gospoja! I nikad vi nećete biti ravni lijepoj 
prodavačici ostriga kod Plavog sata... 

Igračica se naglo diže, stade po vojnički i prinese dlan desne ruke čelu, 
kao vojnik kad pozdravlja generala. 

— Šta! — reče Gaudissart, — vi ste ona lijepa prodavačica ostriga o kojoj 
mi je govorio moj otac? 

— Gospođa onda ne zna ni kačuču" ni polku? Gospođa ima preko pedeset 
godina! — reče Heloisa. 

Igračica zauze dramski stav i izdeklamira ove stihove: 

Budimo prijatelji, Cinna! 

— Hajde, Heloisa, gospođa se ne može mjeriti s tobom, ostavi je na miru. 

— Da nije gospođa nova Heloisa?... — reče vratarka s lažnom 
bezazlenošću punom podsmijeha. 

— Nije rđavo, stara! — uzviknu Gaudissart. 

— To je već otrcano — prihvati igračica — taj kalambur ima sijede brkove, 
nađite drugi, stara... ili uzmite jednu cigaretu. 

— Oprostite, gospođo — reče Cibotovica — ja sam suviše tužna da bih 
vam odgovorila; moja su dva gospodina vrlo bolesna... i ja sam, založila, da 
ih ishranim i sačuvam od bijede, sve do odijela moga muža, jutros, i evo 
priznanica... 

— Oh! ovdje se stvar okreće u dramu! — uzviknu lijepa Heloisa, — U 
čemu je stvar. 

— Gospođa — produži, Cibotovica — upada ovdje kao... 


— Kao prvakinja — reče Heloisa. — Ja vam došaptavam, produjžite, 
gospoja! 
— Hajde, ja se žurim — reče Gauđissart. — Dosta s takvim komedijama! 


Heloisa, gospođa je povjerljiva žena našeg sirotog kapelnika koji je na 
samrti; dolazi da mi kaže da ne računam više na njega; ja sam u neprilici. 

— Ah! siromah! onda treba dati predstavu u njegovu korist. 

— To bi ga upropastilo! — reče Gauđissart — on bi sutradan mogao 
dugovati pet stotina franaka sirotištima, koja ne priznaju druge nesrećnike 
u Parizu osim svojih. Ne, evo, dobra ženo, pošto se takmičite za Monthynovu 
nagradu. 

Gaudissart zazvoni, kazališni nomak se odjednom pojavi. 

— Recite blagajniku da mi posije jednu novčanicu od hiljadu franaka. 
Sjedite, gospođo. 

— Ah! sirota žena, eto sad plače!... — uzviknu igračica. — To je glupo... 
No, majko, doći ćemo da ga obiđemo, utješite se. — Čuješ ti, Kinezu — reče 
ona direktoru povukavši ga u jedan ugao — dat ćeš ini da igram prvu ulogu 
u baletu Ariane. Ti se ženiš, i znaš kako mogu da te unesrećim!... 

— Heloisa, moje je srce postavljeno bakrom kao fregata. 

— Ja ću pokazati tvoju djecu! poza j mit ću ih. 

— Ja sam priznao našu Vezu... 

— Budi dobar, daj Ponsovo mjesto' Garangeotu; taj siromah mladić ima 
dara, a nema ni pare; ja ti obećavam mir. 

— Ali čekaj dok Pons umre... čiča se može uostalom povratiti. 


6 Španjolski ples cachucha — op. pir. 


— Oh! to ne, gospodine... — reče Cibotovica. — Od prošle noći, kako nije 
pri svijesti, on bunca. Na nesreću, skoro je kraj. 

— Uostalom, neka Garangeot vrši njegovu dužnost, on ima svu štampu za 
sebe... 

U tom trenutku uđe blagajnik, držeći u ruci novčanicu od hiljadu 
franaka. 

— Dajte to gospođi — reče Gaudissart. — Zbogom, dobra ženo; lijepo 
njegujte našeg dragog prijatelja, i recite mu da ću doći da ga obiđem, sutra 
ili prekosutra... čim budem mogao. 

— Propao čovjek — reče Heloisa. 

— Ah! gospodine, srca kao vaše nalaze se samo u kazalištu. Neka vas Bog 
blagoslovi. 

— Na koji račun da zavedena to? — zapita blagajnik. 

— Sad ću vam potpisati bon, zavedite na račun poklona. 

Prije no što je izišla, Cibotovica načini dubok poklon igračici, i mogla je 
čuti ovo pitanje koje je Gaudissart uputio svojoj bivšoj milosnici: 

— Je li Garangeot u stanju da ima svrši muziku za naš balet Mohikance 
za dvanaest dana? Ako me izvuče iz nezgode, dobit će Ponsovo mjesto! 

Vratarka, bolje nagrađena što je počinila toliko zla nego da je izvršila 
neko dobro djelo, obustavi sva primanja dvojice prijatelja, i liši ih svih 
sredstava za život, u slučaju da se Ponsu povrati zdravlje. Ta podmukla 
majstorija morala je za nekoliko dana dovesti do željenog ishoda, prodaje 
slika za kojima je Eli Magus žudio. Da bi ostvarila tu prvu pljačku, 
Cibotovica je morala da uspava strašnog suradnika koga je uzela, advokata 
Fraisiera i da Eli Magusa i Remonencga obaveže na potpunu šutnju. 

Što se tiče Overnjanina, njega je postepeno obuzimala jedna od onih 
strasti kakve se javljaju kod ljudi bez obrazovanja, koji dolaze iz dna neke 
provincije u Pariz, sa fiks-idejama koje izaziva seoska usamljenost, s 
neznanjem prostih priroda i surovošću njihovih želja, koje se preobraćaju u 
fiks-ideje. Muška ljepota gđe Cibot, njena živost, njen pijačni duh, privukli 
su pažnju staretinara koji je htio od nje da načini maložnicu, otevši je 
Cibotu — vrsta bigamije mnogo češća no što se misli, u Parizu, kod nižih 
klasa. Ali tvrdičenje je bila omča koja je iz dana u dan jače stezala srce i 
najzad ugušila razum. Zato je Remonencg, procijenivši svoje i Magusove 
izdatke na četrdeset hiljada franaka, prešao sa prestupa na zločin poželjevši 
da mu Cibotovica bude zakonita žena. Ta ljubav, čisto računska, navede ga, 
u dugim sanjarijama pušača, naslonjenog na dovratak, da poželi smrt 
malome krojaču. Tako je vidio svoj kapital gotovo utrostručen i mislio kakav 
bi izvrstan trgovac bila Cibotovica i kako bi lijepa pojava ona bila u nekom 
raskošnom dućanu na bulevarima. Ta dvostruka požuda opijala je 
Remonencga. On bi uzeo pod najam jedan dućan na bulevaru Madeleine, 
napunio bi ga najljepšim rijetkostima iz zbirke pokojnog Ponsa. Pošto bi 
legao u zlatne plahte i vidio miliome u plavim spiralama svoje lule, on se 
budio licem u lice s malim krojačem, koji je čistio dvorište, vrata i ulicu dok 
je Overnjanin otvarao izlog svoje radnje i raspoređivao robu; jer od Ponsove 
bolesti, Cibot je zamjenjivao svoju ženu u dužnostima koje je ona bila 
zadržala za sebe. Overnjanin je dakle smatrao tog malog krojača, maslinove, 
bakarne boje, zakržljalog, kao jedinu prepreku koja se protivila njegovoj 
sreći, i pitao se kako bi ga se oslobodio. Cibotovica je bila vrlo gorda na tu 


sve žešću strast, jer je ona došla do godina kad žene počinju da shvataju da 
mogu ostarjeti. 

Jednog jutra, dakle, Cibotovica, kad je ustala, samjalački je promatrala 
Remonencda dok je on sređivao sitnice po svome izlogu, i poželjela da dozna 
dokle bi mogla ići njegova ljubav. 

— Dakle — reče joj Overnjanin — idu li stvari kako vi hoćete. 

— Vi me bacate u brigu — odgovori mu Cibotovica. — Vi me izlažete 
ogovaranju — dodade ona — susjedi će najposlije primijetiti vaše iskolačene 
oči. 

Ona se ukloni s vrata i uđe do u dno Ovemjaninovog dućana. 

— Sta vam pada na pamet! — reče Remoneneg. 

— Hođite da porazgovaramo — reče Cibotovica. 

— Nasljednici g. Ponsa hoće da se pokrenu, a oni su u stanju da nam 
učine velike neprijatnosti. Bog zna šta bi nam se moglo desiti ako bi poslali 
kakve agente koji bi svuda zabadali nos, kao lovački psi. Ne mogu da 
nagovorim g. Sehmnckea da proda nekoliko slika osim ako me vi 
dovoljnovolite da čuvate tajnu... oh! ali tajnu! da ni sa glavom na panju ne 
progovorite ništa... ni otkud su slike, ni ko ih je prodao. Razumijete, kad g. 
Pons jedared bude mrtav i sahranjen, neka nađu pedeset tri slike mjesto 
šezdeset sedam, niko im neće znati računa! Uostalom, ako ih je g. Pons 
prodao za života, neće se moći ništa kazati. 

— Da — odgovori Remonencg — meni je to svejedno; ali g. Eli Magus će 
tražiti priznanice u redu. 

— I vi ćete imati vašu priznanicu, zaboga! Zar mislite da ću vam ja to 
napisati!... Napisat će g. Schmucke! Ali ćete reći vašem Jevrejinu da čuva 
tajnu kaoi vi. 

— Bit ćemo nijemi kao ribe. To ide s našim zanatom. Ja znam da čitam, 
ali ne znam da pišem, zato mi treba žena, obrazovana i sposobna kao vi!... 
Ja koji sam dosad mislio samo da zaradim kruha za moje stare dane, ja bih 
htiomale Remonencge. Ostavite vi vašeg Cibota! 

— Nego evo našeg Jevrejina — reče vratarka — možemo urediti stvari. 

— Pa lijepo, draga gospođo — reče Eli Magus, koji je dolazio svaki treći 
dan, od ranog jutra, da dozna kad će moći da kupi slike — kako stojimo? 

— Imate li nekoga ko vam je govorio o g. Ponsu i njegovim drangulijama? 
— zapita ga Cibotovica. 

— Dobio sam — odgovori Eli Magus — pismo od jednoga advokata; ali 
kako je to neki ugursuz koji mi izgleda da juri za poslom, i kako ja ne 
vjerujem tim ljudima, nisam ništa odgovorio. Poslije tri dana, on, me je 
potražio', ostavio je posjetnicu; ja sam rekao mome vrataru da nikad neću 
biti kod kuće kad on dođe... 

— Vi ste zlatan Jevrejin — reče Cibotovica, kojoj je opreznost Eli Magusa 
malo bila poznata. — Dakle, dječice moja, za nekoliko dana ja ću navesti g. 
Schmuckea da vam iproda sedam, osam slika, najviše deset; ali pod dva 
uslova. Prvi, potpuna tajna. G. Schmucke će vas sam pozvati, jel'te, 
gospodine? G. Remonencg će vas predložiti g. Schmuckeu kao kupca. 
Jednom riječi, ma šta bilo, ja tu neću imati nikakva posla. Vi dajete 
četrdeset i šest hiljada franaka za četiri slike? 

— Neka bude — odgovori Jevrejin uzdišući. 

— Vrlo dobro — prihvati vratarka. — Drugi uslov je da vi meni date 


četrdeset tri hiljade, a da ih od g. Schmjuokea kupite samo za tri hiljade; 
Remonencg će kupiti četiri za dvije hiljade franaka, a meni će dati suvišak... 
Ali i to, vidite, dragi gospodine Maguse, poslije toga, ja ću vam, svršiti, vama 
i Remonencgu, jedan slavan posao, pod uslovom da dobit podijelimo između 
nas troje. Ja ću vas odvesti tome advokatu, ili će taj advokat bez sumnje 
doći ovamo. Vi ćete potcijeniti sve što ima kod g. Ponsa, po cijeni koju vi 
možete dati, da bi g. Fraisier stekao uvjerenje o vrijednosti zaostavštine. 
Samo, ne treba da on dođe prije naše prodaje, razumijete li?... 

— To se razumije — reče Jevrejin; — ali treba vremena da se razgledaju 
stvari i da im se kaže cijena. 

— Imat ćete pola dana. Ne brinite, to je moja stvar... Razgovarajte o tome, 
djeco, među sobom; dakle prekosutra, pristupit ćemo poslu. Ja idem tome 
Fraisieru da govorim s njime, jer on zna od doktora Poulaina sve što se ovdje 
dešava i to je strašna gnjavaža zadržati toga ugursuza da bude miran. 

Na po puta od Normandijske ulice za ulicu de la Perle, Cibotovica nađe 
Fraisiera, koji je išao njoj, toliko je bio nestrpljiv da pohvata, kako' se 
izražavao, osnove Stvari. 

— Gle! a ja sam pošla kod vas — reče ona. 

Fraisier se žalio da ga Eli Magus nije primio; ali vratarka ugasi iskru 
nepovjerenja koja se pojavila u očima čovjeka od zakona rekavši mu da se 
Magus vratio s. puta, i da će mu, najdalje prekosutra, izraditi sastanak s 
njime u Ponsovu stanu, da bi utvrdili vrijednost zbirke. 

— Radite otvoreno sa mnom — odgovori joj Fraisier. — Više je nego 
vjerojatno da ću ja imati da zastupam nasljednike g. Ponsa. U tome položaju 
bit ću mnogo više u mogućnosti da vam poslužim. 

To je bilo tako suho rečeno da Cibotovica zadrhta. Ovaj nenasiti poslovni 
čovjek morao je raditi sa svoje strane, kao što je ona radila sa. svoje; ona 
dakle riješi da pohita s prodajom slika, Cibotovica se nije varala u svojim 
pretpostavkama. Advokat i liječnik izložili su se trošku za jedno sasvim now 
odijelo za Fraisiera da bi se, pristojno odjeven, mogao prijaviti kod gđe 
predsjedmikovice Camusot de Marville. Vrijeme potrebno za izradu odijela 
bioje jedini razlog odlaganju toga viđenja, od koga je zavisila sudbina dva 
prijatelja. Poslije posjeta gđe Cibot, Fraisier je namjeravao da ide da proba 
frak, prsluk i hlače. On nade svoje odijelo gotovo i dovršeno. On se vrati 
kući, metnu novu vlasulju, i pođe najmljenim kolima, oko deset sati u jutru, 
za Hanoveransku ulicu, gdje se nadao da će biti primljen kod 
predsjednikovice. Fraisier, u bijeloj kravati, žutim rukavicama, novoj 
vlasulji, namirisan portugalskom vodicom, ličio je na one otrove metnute u 
kristal i zapušene bijelom kožicom, kod kojih je natpis sve, do sitnica, 
kitnjasto, ali koji izgledaju tim opasniji. Njegov oštar izraz, bubuljičavo lice, 
kožna bolest, zelene oči, opći utisak zlobe, boli su oči kao oblaci na plavom 
nebu. U svome kabinetu, onakav kakav se pokazao pred očima Cibotovice, 
to je bio prost nož kojim je ubica izvršio zločin; ali na vratima 
predsjednikovice, to je bio gospodski bodež koji mlada žena meće u svoju 
torbicu. 

Velike su promjene bile izvršene u Hanoveranskoj ulici. Vikont i 
vikontesa Popinot, bivši ministar i njegova žena, nisu htjeli da predsjednik i 
predsjednikovica uzmu stan u najam i ostave kuću koju su dali u miraz 
kćeri. Predsjednik i njegova žena smjestiše se dakle na drugi sprat, sad 


slobodan, pošto se povukla stara gospođa, koja je htjela da ostatak života 
provede na selu. Gđa Camusot, koja je zadržala Mađlenu Vivet, kuharicu i 
slugu, vratila se time na svoju prvobitnu oskudicu, ublaženu stanom od 
četiri hiljade franaka bez stanarine i plaćom od deset hiljada franaka. Već je 
i ta aurea mediocritas malo zadovoljavala gđu de Marville, koja je htjela 
bogatstvo u skladu s njenim slavoljubljem; ali ustupanje svoga imanja 
njihovoj kćeri povlačilo je i ukidanje izbornog cenzusa za predsjednika. 
Međutim, Amalija je htjela da od svoga muža stvori poslanika, jer se ona nije 
mogla lako odreći svojih planova, i nije gubila nadu da će njen muž biti 
izabran u okrugu gdje se nalazi Marville. Ona je dakle već dva mjeseca 
dosađivala g. barunu Camusotu, jer je novi per Francuske bio dobio 
barumsko dostojanstvo, da od ovoga unaprijed iščupa sto hiljada franaka od 
nasljedstva, da bi, govorila je, kupila jedno malo imanje uglavljeno u 
Marville i koje je donosilo za oko čistih dvije hiljade franaka poreza. Ona i 
njen muž tu bi bili kod kuće, i pored svoje djece; imanje Marville bilo bi time 
zaokrugljemo i utoliko uvećano. Predsjednikovica je pred očima svoga svekra 
isticala kako je bila prinuđena da se liši svega ne bi li udala svoju kćer za 
vikonta Popinot, i pitala starca zar može svome najstarijem sinu da zatvori 
put za najviše počasti u sudstvu, koje će se davati još samo jednom jakom 
parlamentarnom položaju, a njen bi muž umio da ga zauzme i da ministre 
drži u strahu. 

— Ti ljudi daju samo onima koji im stegnu okovratnik dok ne isplaze jezik 
— reče ona. — Oni su nezahvalni!... Šta oni ne duguju Camusotu! Camusot, 
napadajući na junski ustav, podigao je orleanski dom!... 

Starac je govorio kakose zapleo u željeznice iznad svojih sredstava, i 
odlagao je taj poklon, čiju je potrebu uostalom priznavao, do jednog 
predviđenog penjanja akcija. 

To tobožnje obećanje, iščupano nekoliko dana ranije, bacilo je 
predsjednikovicu u očajanje. Sumnjivo je bilo da će bivši vlasnik Marvillea 
moći biti biran pri ponovnim izborima za Skupštinu, jer mu je trebao 
godišnji dohodak. 

Fraisier bez muke dospje do Madlene Vivet. Te dvije zmijske prirode 
poznadoše da su izišle iz jednog jajeta. 

— Gospođice — reče sladunjavo Fraisier — ja bih želio da me gđa 
predsjednikovica primi za trenutak zbog jednog lično njenog posla, i koji se 
tiče njenog bogatstva; riječ je, kažite joj samo, o jednom nasljedstvu... Ja 
nemam čast da me gđa predsjednikovica poznaje, te tako moje ime ne bi za 
nju ništa značilo... Ja nemam običaj da izlazim iz svoga kabineta, ali znam 
kakvi se obziri duguju ženi jednog predsjednika, i potrudio sam se da sam 
dođem, utoliko prije što stvar ne trpi ni najmanje odlaganja. 

Pitanje postavljeno tim izrazima, ponovljeno i nađuvano preko sobarice, 
donese prirodno povoljan odgovor. To je bio odlučujući trenutak za dvije 
ambicije koje su se stakle u Fraisieru. Zato, i pored njegove neustrašivosti 
malog palanačkog zastupnika, oštrog, oporog i zajedljivog, on osjeti ono sto 
osjećaju vojskovođe u početku bitke od koje zavisi uspjeh rata. Prelazeći u 
mali salon gdje ga je čekala Amelija, njemu se desi ono što nikakav lijek za 
znojenje, ma kako bio jak, nije još mogao proizvesti na toj upornoj koži 
zamršenoj strasnim bolestima; on osjeti lak znoj po čelu i leđima. 

—Ako se ne obogatim pomisli on ja sam spasen jer mi je Poulain obećao 


zdravlje onoga dana kad mi se povrati znojenje. — Gospođo... — reče on 
videći predsjednikovicu, koja je bila u kućnoj haljini. 

I Fraisier zastade da pozdravi, sa onom pomznosću koja je, kod javnih 
zastupnika, priznanje nadmoćnosti onima kojima se obraćaju. 

— Sjedite, gospodine — reče predsjedmikovica poznavsi odmah čovjeka, iz 
sudskog svijeta. 

— Gospođo predsjednikovice, ako sam se usudio da se obratim vama za 
jednu stvar koja se tiče interesa g. predsjednika, to je zato što sam uvjeren 
da bi g. de Marville, u visokom položaju koji zauzima, možda ostavio stvari u 
njihovom prirodnom stanju i što bi izgubio sedam, osam stotma hiljada 
franaka, što gospođe, koje se, po mom mišljenju, mnogo bolje razumiju u 
privatnim poslovima nego najbolji suci, ne preziru... 

— Vi ste govorili o nekom nasljedstvu... — reče predsjednikovica 
prekinuvši ga. 

Amelija, opsjenjena sumom i hoteći da sakrije svoje čuđenje, svoju sreću, 
postupila je kao nestrpljivi čitaoci koji žure kraju romana. 

— Da, gospođo, o nasljedstvu izgubljenom za vas, ah! potpuno 
izgubljenom, ali koje ja mogu, koje ću umjeti da vam spasem... 

— Govorite, gospodine! — reče hladno gđa de Marville, koja je mjerila 
Fraisiera i promatrala ga oštrim pogledom. 

— Gospodo, ja poznajem vaše uzvišene sposobnosti, ja sam iz Mantesa. 
G. Leboeuf, predsjednik suda, prijatelj g. de Marvillea, moći ce mu dati 
obavještenja o meni... 

Predsjednikovica se trže tako strasno i značajno da je Fraisier bio 
prinuđen da brzo otvori i zatvori jednu zagradu u svome govonu: 

— Jedna tako otmjena žena kao vi odmah ce razumjeti zašto joj prvo 
govorim o sebi. To je najkraći put da se dođe do nasljedstva. 

Na tu lukavu primjedbu, predsjednikovica odgovori bez riječi, jednim 
pokretom. 

— Gospođo — produži Fraisier, ovlašćen tim pokretom da priča svoju 
historiju ja sam bio zastupnik u Mantesu, moje je mjesto trebalo da bude 
sve moje imanje, jer sam pregovarao o kancelariji g. Levraulta, koga ište bez 
sumnje poznavali?... 

Predsjednikovica klimnu glavom. 

— S kapitalom koji mi je bio pozajmljen i svojih desetinu hiljada 
franaka, ja sam bio izišao od Desrochesa, jednog od najsposobnijih pariških 
za stupnika, i tu sam bioprvi pisar već šest godina. Imao sam nesreću da se 
ne svidim kraljevskom piavozastupniku iz Mantesa, gospodinu... 

—  Olivieru Vinetu. 

— Sinu državnog tužioca, da gospođo, on se udvarao jednoj gospodi... 

— On? 

— Gđi Vatinelle... 

— Ah! Gi Vatinelle... Ona je bila vrlo lijepa i vrlo... u moje vrijeme. ... 

— Ona mi je bila naklonjena: inde irae7" — produži Fraisier. — Ja sam bio 
vrijeđan, htio sam da isplatim svoje prijatelje i da se oženim; trebalo mi je 
parnica, ja sam ih tražio; ja sam uskoro sam obrtao više poslova nego svi 
ostali sudski zastupnici. Ali jest! imao sam protiv sebe mantske zastupnike, 


7 Riječi Juvenalove kojima se označava uzrok srdžbi — op. pr. 


bilježnike, čak i izvršitelje. Tražili su da me zakače. Vi znate, gospodo, da, 
kad neko hoće da upropasti kakvog čovjeka, u našem strašnom zanatu, to je 
brzo gotovo. Uhvatili su me gdje u jednoj parnici radim za dvije strane. To je 
malo lakomisleno; ali, u izvjesnim slučajevima to se radi u Parizu, zastupnici 
tu čine jedni drugima uzajamne usluge. To se ne radi u Mantesu. G. 
Bouyonnet, kome sam već bio učinio tu malu uslugu, pošto su ga podbole 
njegove kolege i podstakao kraljevski pravozastupnik, izdao me je. Vidite da 
vam ja ništa ne krijem. To je podiglo opću graju. Ja sam bio hulja, načinili 
su me crnjim od Marata. Prisilili su me da prodam, sve sam izgubio. Sad 
sam u Parizu, gdje sam pokušao da stvorim jednu poslovnu kancelariju; ali 
moje porušeno zdravlje nije mi više ostavljalo ni dva vedra sata na dvadeset i 
četiri. Danas, imam samo jednu ambiciju, ona je sitna. Vi ćete možda 
jednoga dana biti žena čuvara pečata, ili prvog predsjednika; ali ja, siromah 
i slab, nemam druge želje do da dobijem jedno mjesto gdje ću na miru 
završiti svoj život, jedno utočište, jedno mjestance gdje se životari. Hoću da 
budem mjesni sudac u Parizu. To je za vas i za g. predsjednika sitnica da 
dobijete moje postavljenje, jer vi mora da izazivate veliku zavist kod 
sadašnjeg čuvara pečata, da bi želio da vas obaveže... To nije sve, gospođo — 
dodade Fraisier videći da predsjednikovica hoće da govori j ušutjevši je 
jednim pokretom. — Moj je prijatelj liječnik onog starca koga g. predsjednik 
treba da naslijedi. Vidite da dolazimo na stvar... Taj liječnik, čija je suradnja 
neophodna, u istom je položaju u kakvom i mene vidite; sposobnost, a nema 
sreće!... Od njega sam ja saznao koliko su vaši interesi povrijeđeni, jer, dok 
vam ja ovo govorim, vjerojatno je da je sve svršeno, da je testament koji g. 
predsjednika lišava nasljedstva napisan... Taj liječnik želi da bude postavljen 
za prvog liječnika neke bolnice ili kraljevskih koleža; ukratko, vi razumijete, 
njemu treba neki položaj u Parizu, koji bi odgovarao mome... Oprostite ako 
sam raspravljao o ove dvije tako tugaljive stvari, ali ne treba da ostane 
nikakva sumnja u našem poslu. Liječnik je uostalom jedan vrlo ugledan 
čovjek, učen, i koji je spasao g. Pilleraulta, djeda vašeg zeta, g. vikointa 
Popinota. Sad, ako hoćete da budete dobri i da mi obećate ta dva mjesta: 
mjesto mjesnog suca i liječničku sinekuru za moga prijatelja, ja vam jamčim 
da ću vam donijeti gotovo netaknuto nasljedstvo. Kažem gotovo netaknuto, 
jer će biti opterećeno obavezama na koje treba računati s nasljednikom i s 
nekoliko lica čija će nam pomoć biti neophodna. Vi ćete izvršiti vaša 
obećanja tek poslije izvršenja mojih. 

Predsjednikovrca koja je prije jednog trenutka prekrstila ruke kao osoba 
prinuđena da snosi prodiku, sad ih raskrsti, pogleda Fraisiera i reče mu: 

— Gospodine, vaša je zasluga što ste jasni u svemu što se vas tiče, ali za 
mene ste vrlo nejasni... 

— Dvije riječi su dovoljne da vam rasvijetle stvar, gospođo — reče Fraisier. 
— G. predsjednik je jedini nasljednik trećega stepena g. Ponsa. G. Pons je 
vrlo bolestan, on će napisati testament, ako to već nije učinio, u korist 
jednog Nijemca, njegovog prijatelja, po imenu Schmuckea, a vrijednost 
njegove zaostavštine bit će više od sedam stotina hiljada franaka. Kroz tri 
dana nadam se da ću imati najtaćnija obavještenja o cifri... 

— Ako je tako — reče sasvim glasno pređsjednikovica sama sebi, kao 
gromom pogođena mogućnošću te cifre — ja sam učinila veliku pogrešku što 
sam se posvađala s njim, obijedivši ga... 


— Ne, gospođo, jer bez te svađe, on bi bio veseo kao ptica, i živio bi duže 
nego vi, g. predsjednik i ja... Proviđenje ima svoje putove, mi ne: treba da ih 
mjerimo! — doda.de on, da bi prikrio svu odvratnost ove misli. — Šta ćete! 
mi poslovni ljudi vidimo praktičnu stranu stvari. Vi sad razumijete, gospodo, 
da, na visokom položaju koji zauzima g. predsjednik de Marville, on ne bi 
ništa uradio, on ne bi mogao ništa uraditi u sadašnjim prilikama. On je u 
smrtnoj zavadi isa svojim rođakom, vi više ne viđate Ponsa, vi ste ga 
isključili iz društva, i vi ste bez sumnje imali izvjesne razloge da tako 
postupite, ali stari je bolestan, on zavještava svoja dobra svome jedinom 
prijatelju. Jedan od predsjednika kraljevskog suda u Parizu nema ništa da 
kaže protiv jednog urednog testamenta napisanog u sličnim okolnostima. 
Ali, među nama, gospođo, vrlo je neprijatno kad čovjek ima prava na neko 
nasljeđe od sedam do osam. stotina hiljada franaka... šta znam! možda 
mdlion, i kad je on jedini zakoniti nasljednik, da se ne dočepa svoga blaga... 
Samo, da bi se došlo do tog cilja, čovjek pada u prljave spletke; one su tako 
teške, tako sitne, treba doći u dodir s ljudima iz tako niskih klasa, sa 
slugama, podčinjenima, tako ih pritijesniti da nikakav zastupnik, nikakav 
bilježnik iz Pariza ne može da vodi takvu jednu stvar. To traži nekog 
advokata bez posla, kao što sam ja, čija je sposobnost ozbiljna, stvarna, 
odanost oprobana, i čiji je položaj, na nesreću, na ravnoj nozi s položajem 
tih ljudi... Ja se u mome kvartu, bavim poslovima malih građana, radnika, 
ljudi iz naroda... Da, gospođo, eto do kakvog me je stanja dovelo 
neprijateljstvo jednog kraljevskog pravozastupnika, koji je postao danas 
zamjenik u Parizu, i koji mi nije mogao oprostiti moja preimućstva... Ja vas 
poznajem, gosipođo, znam kakva je snaga vaše zaštite, i predviđao sam, u 
jednoj ovakvoj usluzi kakvu vam činim, kraj svoje bijede i pobjedu doktora 
Poulaina, moga prijatelja... 

Predsjednikovica je ostala zamišljena. To je bio trenutak samrtnog straha 
za Fraisiera. Vinet, jedan od besjednika centra, državni tužilac već šesnaest 
godina, deset puta određivan da postane ministar pravde, otac kraljevskog 
pravozastupnika Mantesa, koji je prije godinu dana postavljen za zamjenika 
u Parizu, bio je jedan protivnik za punu mržnje predsjednikovicu... Oholi 
državni tužilac nije krio svoje preziranje prema Camusotu. Fraisier nije znao 
i nije smio doznati za tu okolnost. 

— Vi nemate na savjesti ništa drugo do to da ste zastupali dvije strane? — 
zapita ona gledajući Fraisiera pravo u OČI. 

— Gospođa predsjednikovica može vidjeti g. Leboeufa; g. Leboeuf mi je 
naklonjen. 

— Jeste li sigurni da će g. Leboeuf dati o vama dobra obavještenja g. de 
Marvilleu i g. grofu Poipinotu? 

— Ja odgovaram za to, naročito kad g. Olivier Vinet nije više u Mantesu; 
jer, među nama, dobri g. Leboeuf se bojao tog malog suca seco. Uostalom, 
gospođo predsiednikovice, ako mi dopustite, ja ću otići u Mantes kod g. 
Leboeufa. Tim nećemo okasniti, ja ću izvjesno znati cifru zaostavitine tek za 
dva tri dana. Ja hoću i moram da sakrijem gospođi predsjednikovici sve 
opruge toga posla; ali zar nagrada koju očekujem za moju potpunu odanost 
nije za nju zaloga uspjeha? 

— Pa lijepo, stecite blagonaklonost g. Leboeufa, i, ako zaostavština ima 
vrijednost, u šta ja sumnjam, kakvu vi tvrdite da ima, ja vam obećavam dva 


mjesta u slučaju uspjeha, razumije se... 

— Ja za to odgovaram, gospođo. Samo, vi ćete biti dobri da pozovete ovdje 
vašeg bilježnika, vašeg zastupnika, kad mi budu trebali, da mi dadu 
punomoć da radim u ime g. predsjednika, i da kažete toj gospodi da rade po 
mojim uputama, da ništa ne poduzimaju po svojoj glavi. 

— Vi imate odgovornost — reče svečano predsjednikovica — vi morate 
imati odriješene ruke. Ali je li g. Pons mnogo bolestan? — zapita ona 
smiješeći se. 

— Boga mi, gospođo, on bi se izvukao, naročito kad ga njeguje jedan 
onako savjestan čovjek kao što je doktor Poulain, jer moj prijatelj je, 
gospođo, samo nevini uhoda kojim ja upravljam ti vašu korist, on je u 
stanju da spase muzičara; ali ima tu, pored bolesnika, jedna vratarka, koja 
bi ga, samo da dobije trideset hiljada franaka, gurnula u grob... Ona ga ne bi 
ubila, neće mu dati arsenika, neće biti tako milosrdna, ona će učiniti nešto 
gore, ubit će ga moralno, izvodit će ga iz strpljenja hiljadu puta dnevno. 
Siromah starac, u krugu tišine, mira, dobro njegovan, mažen od prijatelja, 
na selu; ozdravio bi; ali, kako ga muči neka gđa Evrard, koja je u mladosti 
bila jedna od onih trideset lijepih prodavačica ostriga koje je Pariz proslavio, 
gramziva, brbljiva, surova, kako mu dosađuje da napiše testament gdje će 
ona imati velikog udjela, sigurno će dovesti bolesnika do otvrdnuća jetre; 
možda mu se i u ovom trenutku stvara kamen, i da bi ga izvadili, trebat će 
ga podvrći operaciji koju on neće izdržati. Doktor se, lijepa duša!... nalazi u 
strašnom položaju. Trebalo bi da otjera tu ženu... 

— Pa ta je vještica neko čudovište! — uzviknu predsjeđnikovica, načinivši 
sladak glasić. 

Ova sličnost između strašne predsjednikovice i njega izazvala je Fraisiera 
da se u sebi nasmije, jer je znao šta znače ti slatki izvještačeni prelivi jednog 
od prirode krastavog glasa. On se sjeti onog predsjednika, junaka jedine od 
priča o Luju XI, koju je taj vladar potpisao posljednjom riječju. Taj sudac, 
obdaren ženom skrojenom po uzoru Sokratove, a nemajući filozofiju toga 
velikog čovjeka, pomiješao je so sa zobi za svoje konje naredivši da im se ne 
da vode. Kad je njegova žena išla duž Sene, van grada, konji jurnuše s njom 
u vodu da piju, i sudac zahvali Proviđenju koje ga je tako prirodno oslobodilo 
žene. U ovom trenutku gđa de Marville je zahvaljivala Bogu što je kraj Ponsa 
namjestila jednu ženu koja će je časno osloboditi rođaka. 

— Ja ne bih uzela ni milion — reče ona — po cijenu kakve grubosti... Vaš 
prijatelj treba da upozori g. Ponsa, i da otjera tu prodavačicu ostriga. 

— Prvo, gospođo, g. g. Schmucke i Pons misle da je ta žena anđeo, i 
otjerali bi moga prijatelja. Zatim, ta grozna prodavačica ostriga je 
dobrotvorka doktorova, ona ga je uvela kod g. Pillernulta. On preporučuje toj 
ženi da bude što blaža s bolesnikom, ali te preporuke pokazuju tom 
stvorenju način da pogorša bolest. 

— Šta misli vaš prijatelj o stanju moga rođaka? — zapita 
predsjednikovica. 

Gđa de Marville zadrhta na određenost Fraisierova odgovora i na bistrinu 
s kojom je on prodro u to srce, isto tako grabljivo kao i Cibotovičino. 

— Kroz šest nedjelja, nasljedstvo će biti otvoreno. 

Predsjednikovica obori oči. 

— Jadnik! — reče ona pokušavajući, ali uzalud, da načini tužno lice. 


— Ima li gđa predsjednikovica što da kaže g. Leboeufu? Ja idem u Mantes 
željeznicom. 

— Da, ostanite tu, ja ću mu pisati da sutra dođe kod nas na večeru; 
potrebno mi je da ga vidim da se sporazumijemo, da bismo popravili 
nepravdu čija ste žrtva bili. 

Kad ga predsjednikovica ostavi, Fraisier, koji vidje sebe kao mjesnog 
suca, nije više ličio na sebe: on je izgledao debeo, uđisao je punim plućima 
zrak sreće i dobri dah uspjeha. Crpući iz nepoznatog rezervoara volje nove i 
jake količine tog božanskog napitka, on se osjeti sposoban, kao Remonencda, 
da izvrši zločin, samo kad ne bi bilo dokaza da bi uspio. On je drsko stupio 
pred predsjednikoviou, preobrativši pretpostavke u stvarnost, tvrdeći 
nesmišijeno, jedino u cilju da ga ona odredi za spašavanje toga nasljedstva i 
da dobije njenu zaštitu. Predstavnik dvije ogromne bijede i ne manje 
ogromnih želja, on je prezrivom nogom odgurnuo svoj užasni domazluk iz 
ulice de la Perle. Predviđao je hiljadu talira nagrade kod Cibotovice i pet 
hiljada kod predsjednika. Tobi bilo steći pristojan stan. Najzad, odužio bi se 
doktoru Poulainu. Neke od onih priroda punih mržnje i surovih, kod kojih 
su patnja ili bolest razvili zlobu, imaju i sasvim suprotna osjećanja, u istom 
stepenu jačine: Richelieu je bio isto tako dobar prijatelj kao grozan 
neprijatelj. Iz zahvalnosti za pomoć koju mu je Poulain ukazao, Fraisier bi se 
za njega dao isjeći na komade. Predsjednikovica, vrativši se s pismom Uu ruci, 
pogleda, neviđena od njega, toga čovjeka koji je vjerovao u srećan život i 
dobre prihode, i on joj se učini manje ružan nego na prvi pogled koji je 
bacila na njega; uostalom, ona će se njime poslužiti, a oruđe koje nama 
pripada drukčije se gleda nego susjedovo. 

— Gospodine Fraisier — reče ona — vi ste mi dokazali da ste duhovit 
čovjek, ja mislim da ste sposobni za iskrenost. 

Fraisier učini jedan rječit pokret. 

— Pa lijepo — produži predsjednikovica — ja vas pozivam da otvoreno 
odgovorite na ovo pitanje: da li ćemo ja ili g. de Marville biti izloženi 
neprijatnosti tim vašim pokušajem ?... 

— Ja vas ne bih potražio, gospođo, kad bih jednog dana mogao sebi 
predbaciti da sam se bacio blatpjtn na vas, makar ga bilo koliko glava od 
čiode, jer onda mrlja izgleda velika kao mjesec. Vi zaboravljate, gospođo, 
kako, da bih postao mjesni sudac u Parizu, ja vas moram zadovoljiti. Ja 
sam, u svome životu, dobio prvu lekciju, ona je bila suviše teška da bih se 
izlagao da opet dobijem šibe. Najzad, posljednja riječ, gospođo. Svi moji 
koraci koje budem poduzimao, kad se bude vas ticalo, bit će vam prethodno 
podneseni na rješavanje... 

— Vrlo dobro. Evo pisma za g. Leboeufa. Sad čekam obavještenja o 
vrijednosti zaostavštine. 

— Sve je u tome — reče lukavo Fraisier pozdravljajući predsjednikovicu sa 
svom ljupkošću koju mu je njegovo lice dopuštalo. 

— Kakvo proviđenje! — pomisli gda Camusot de Marville. — Ah! ja ću 
dakle biti bogata! Camusot će biti poslanik, jer, pustivši ovog Fraisiera u 
okrug Bolbec, on će nam pridobiti većinu. Kakvo oruđe! 

— Kakvo proviđenje! mislio je Fraisier silazeći niz stepenice — i kakva 
spletkarica ova gđa Camusot! Meni bi trebala žena te vrste! Sad na posao! 

I on otputova za Mantes, gdje je trebalo steći naklonost jednog čovjeka 


koga je vrlo malo poznavao; ali on je računao na gđu Vatinelle, kojoj je, na 
nesreću, imao da zahvali za sve svoje nedaće, a ljubavni jadi su često kao 
protestirana mjenica jednog dobrog dužnika, koja donosi kamatu. 

Poslije tri dama, dok je Sdhmucke spavao, jer su gđa Cibot i stari 
muzičar već bili među sobom podijelili teret čuvanja bolesnika i bdjenja, ona 
je imala ono što je zvala zadijevanje sa sirotim Ponsom. Nije na odmet 
obratiti pažnju na jednu žalosnu osobinu žutice. Bolesnici čija je jetra više ili 
manje oboljelja podložni su nestrpljenju, gnjevu, i taj im gnjev trenutno 
olakša; isto kao što U nastupu groznice čovjek osjeća kako se u njemu 
razvija prekomjerna snaga. Kad nastup prođe, nastupa klonulost, couapsus, 
kažu liječnici, i gubici koje je pretrpio organizam ocjenjuju se tada u svoj 
svojoj ozbiljnosti. Tako, u bolestima jetre, a naročito u onima čiji uzrok 
dolazi od velike pretrpljene tuge, bolesnik, poslije razdraženja, dolazi do 
slabosti utoliko opasnije što se morao podvrgnuti strogoj dijeti. To je neka 
vrsta groznice koja uzburka mehanizam čovječjeg raspoloženja, jer ta 
groznica nije ni u krvi, ni u mozgu. Ta razdražljivost cijelog bića izaziva nebu 
sjetu u kojoj bolesnik osjeća mržnju sam prema sebi. U takvom stanju, sve 
izaziva neku opasnu ljutinu. Cibotovica, usprkos doktorovim preporukama, 
nije vjerovala, kao žena iz naroda bez iskustva i obrazovanja, u to mučenje 
živčanog sistema uticajem raspoloženja. Objašnjavanja g. Poulaina bila su 
za nju liječnička posla. Ona je htjela pošto-poto, kao svi ljudi iz naroda, da 
hrani Ponsa, i, da bi je spriječio da mu krišom daje šunke, kakav dobar 
omlet ili čokoladu s vanilijom, bila je potrebna ova bezuslovna opomena 
doktora Poulaina; 

— Dajte samo jedan zalogaj makar čega g. Ponsu, i vi ćete ga ubiti kao iz 
pištolja. 

Tvrdoglavstvo narodnih slojeva je tako veliko u tome pogledu da 
odvratnost bolesnika prema bolnici dolazi od toga što narod vjeruje da se 
tamo ljudi (ubijaju time što im se ne da da jedu. Smrtnost koju je 
prouzrokovala hrana što su je žene tajno donosile svojim muževima bila je 
tako velika da su se liječnici riješili da propišu vrlo strogu premetačinu u 
dane kad rodbina posjećuje bolesnike. Cibotovica, da bi došla do trenutka 
svađe potrebne za ostvarenje njene neposredne zarade, ispriča svoj posjet 
direktoru kazališta, ne zaboravljajući kako se dohvatila s gđicom Heloisom, 
igračicom. 

— Ali što ste išli tamo? — zapita po treći put bolesnik, koji nije mogao 
zaustaviti Cibotovicu kad se zahukće. 

— Onda, kad sam joj rekla što je zaslužila, gđica Heloisa, koja je vidjela 
ko sam ja, uvukla je rogove, i mi smo postale najbolje prijateljice. — Pitate 
me sad što sam išla tamo? — reče ona ponovivši Ponsovo pitanje. 

Izvjesni brbljivci, a ti su genijalni brbljivci, skupljaju tako pitanja, 
primjedbe i opaske kao zairu kojom će pothranjivati svoj govor; kao da bi im 
izvor mogao ikad presušiti. 

— Pa išla sam da izvučem iz neprilike vašeg g. Gaudissarta; njemu treba 
muzika za jedan balet, a vi baš niste u stanju, dragi moj, da škrabate po 
papiru i da vršite vašu dužnost... Ja sam dakle tako čula da će zvati nekog 
g. Garangeota da sastavi muziku za Mohikance... 

— Garangeot! — uzviknU Pons razjaren — Garangeot, čovjek bez ikakva 
dara, ja ga nisam htio ni za prvu violinu! To je vrlo duhovit čovjek, koji vrlo 


lijepo piše feljtone o muzici; ali čikam ga da sastavi jednu ariju!... A kako 
vam je, vraga, palo na pamet da idete u kazalište! 

— No, kako je tvrdoglav, taj đavo!... Molim vas, mače moje, ne kipite tako 
kao čorba s mlijekom... Zar vi možete pisati note u takvom stanju? Pa zar se 
vi niste pogledali u ogledalo? Hoćete li ogledalo! Vi ste sama koža i kost... 
slabi ste kao vrabac... i mislite da ste u stanju da pišete vaše note... ta ne 
biste mogli ni moje... To me je podsjetilo da treba da se popnem do one na 
trećem spra!u, što nam duguje sedamnaest franaka... a to je dobro podići, 
sedamnaest franaka; jer, kad platimo, apotekaru, ne ostaje nam dvadeset 
franaka... Trebalo je dakle kazati tom čovjeku, koji izgleda dobar čovjek, g. 
Gaudissarta... Volim to ime... toje pravi Roger Bontemps koji bi mi se 
svidio... Taj neće nikad patiti od jetre!... Dakle, trebalo mu je kazati kako je s 
vama... Pa Bože moj vama nije dobro, i on vas je zasad zamijenio. 

— Zamijenio! — uzviknu Pons strahovitim glasom uspravivši se na 
postelji. 

Uopće, bolesnici, naročito oni koji su pod kosom smrti, zakačinju se za 
svoja mjesta sa istom onakvom pomamom kakvu pokazuju početnici da ih 
dobiju. Zato je njegovo zamjenjivanje izgledalo sirotom samrtniku kao prava 
smrt. 

— Ali doktor mi kaže — prihvati on — da je meni sasvim dobro! da ću 
uskoro produžiti svoj redovan život. Vi ste me ubili, upropastili, premlatili. 

— Ta, ta, ta, ta! — uzviknu Cibotovica — ala ste se zahuktali! neka, ja 
sam vaš krvnik, vi te ljubaznosti uvijek, bome, govorite g. Schmuokeu kad ja 
okrenem leđa. Ja dobro čujem šta vi kažete, nego šta!... Vi ste čudovište od 
nezahvalnosti. 

— Ali vi ne znate da, ako moje ozdravljenje zakasni samo za petnaest 
dana, kazat će mi se da sam starac, da sam ishlapio, da sam iz doba 
Carstva, rokokoa! — uzviknu bolesnik koji je htio da živi. — Garangeot će 
steći prijatelje u kazalištu odozgo do dna! On će dati niži ton glumici koja 
nema glasa, lizat će tabane g. Gaudissartu; on će, preko prijatelja, 
objavljivati u feljtonima pohvale svima redom; pa onda, u jednom takvom 
ćumezu oni znaju da nađu uši i u glavi ćelavog čovjeka... Koji vas je demon 
tjerao tamo? 

— Ali, zaboga! G. Schmueke se dogovara sa mnom osam dana. Sta ćete! vi 
samo sebe vidite! vi ste takav sebičnjak da ste u stanju da pobijete ljude, 
samo da se izliječite!... Ali taj jadni g. Schmuoke: mjesec dana već pada od 
umora, tegli, ne može više nikud da ide, ni da daje satove, ni da radi u 
kazalištu, jer vi danas ništa ne vidite? on vas čuva noću, a ja vas čuvam 
danju. Ako bi i dan danji ja provodila noći kao što sam se trudila s početka, 
misleći da vam neće biti ništa, trebalo bi da spavam danju! a ko bi vodio 
brigu o kući? A šta ćete, bolest je bolest!... i eto!... 

— Nije moguće da je Schmuckeu pala na lum ta misao... 

— Hoćete sad valjda da sam je ja izvadila ispod kape! I mislite li vi da smo 
mi od gvožđa? Ali, da je g. Sehmucke produžio svoj zanat da daje posedam, 
osam sati i da provodi - večeri od pola sedam dopola dvanaest u kazalištu, 
upravljajući orkestrom, on bi umro za deset dana... Šta ste vi radili s vašom 
pameću, jeste li je založili? Svi se ovdje staramoza vas, radimo štobolje 


8 Note, na francuskom znači a) nota, b) račun. Otuda ovaj kalambur. — Prim. prev. 


možemo, a vi niste zadovoljni... Hoćete dakle da sasvim izludimo?... Ja, prvo, 
sasvim sam klonula dok ne dođe i ostalo! 

Cibotovica je mogla, govoriti do mile volje, ljutina nije dopuštala Ponsu ni 
riječi da progovori, on se prevrtaopo postelji, s mukom puštao po koji uzvik, 
umirao je. Kao i uvijek, došavši do tog stepena, svađa se odjednom pretvori 
u nježnost. Cuvarka jumu na bolesnika, uhvati ga za glavu, prisili ga da 
legne, navuče inu pokrivač. 

— Kako može čovjek da padne u takvostanje! Ali, mače moje, to je vaša 
bolest! Toi kaže dobri g. Poulain. No, umirite se. Budite dobri, sinčiću moj. 
Vi ste idol svakome ko vam pristupi, da i sam doktor dolazi dvaput dnevno 
da vas obiđe! Sta bi on rekao kad bi vas našao tako nemirnog? Baš ste se 
naljutili! to nije lijepo od vas... Kad je gospa Cibot nekome Suvarka, on treba 
da ima obzira... Vi vičete, govorite!... to vam je zabranjeno! vi to znate. Govor 
vas draži... A zašto da se ljutite? Uvijek ste vi krivi... jednako me sjećate! 
Eto, razmislite! Zar nismo dobro učinili, g. Schmucke i ja, koja vas volim kao 
svoje dijete?... Dakle, anđelče moje, dobro je, neka! 

— Sehmucke vam nije mogaoreći da idete u kazalište a da me ne pita... 

— Treba li da ga probudim, tog dragog jadnika, koji spava kao jagnje, i da 
ga zovem za svjedoka? 

— Ne! ne! — uzviknu Pons. — Akose moj dobri i nježni Sehmucke na 
toriješio, meni je možda gore nego što sam mislio — reče Pons bacivši pogled 
pun strašne sjete na umjetničke predmete koji su ukrašavali njegovu sobu. 
— Trebat će reći zbogom mojim dragim slikama, svima ovim stvarima koje 
sam smatrao za prijatelje... i mome božanstvenom Schmuckeu! — oh! je li to 
istina? 

Cibotovica, ta strašna glumica, metnu maramu na oči. Taj nijemi odgovor 
baci bolesnika u sumorne sanjarije. Utučen od ova dva udara u tako 
osjetljiva mjesta, društveni život i zdravlje, od gubitka položaja i izgleda na 
smrt, on toliko klonu da više nije imao snage da se razjari. I on ostade tako 
sumoran kao grudobolni bolesnik poslije samrtnih muka. 


— Vidite, za ljubav g. Schmuckea — reče Cibotovica videći svoju žrtvu 
sasvim savladanu — dobro biste učinili da pošaljete po kvartovskog 
bilježnika, g. Trognona, vrlo čestitog čovjeka. 

— Vi mi jednako govorite o tom Trognonu... — reče bolesnik. 


— Ah! meni je sasvim svejedno, njega ili drugoga za ono što ćete mi dati! 

I ona odmahnu glavom u znak preziranja bogatstva. Opet zavlada tišina. 

U tom trenutku, Schmucke, koji je spavao više od šest sati, probuđen 
glađu, ustade, dođe u Ponsovu sobu i promatraše ga nekoliko trenutaka bez 
riječi jer je gđa Cibot metnula prst na usta učinivši : 

— Pst! 

Zatim ona ustade, približi se Nijemcu da mu nešto kaže na uho i reče: 

— Hvala Bogu! sad će zaspati, a zao je kao crveni magarac!... Šta ćete! 
brani se protiv bolesti... 

— Ne, ja sam, naprotiv, vrlo strpljiv — odgovori žrtva bolnim tonom koji je 
odavao užasnu utučenost — ali, dragi moj Schmucke, ona je išla u kazalište 
da traži da me otpuste. 

On zastade, nije imao snage da dovrši. Cibotovica iskoristi taj prekid da 
jednim znakom ocrta Schmuckeu stanje jedne glave koju razum napušta, i 
reče: 


— Nemojte mu protivurječiti, umro bi... 

— I — produži Pons gledajući čestitoga Scbmuckea — ona tvrdi da si je ti 
poslao... 

— Ta — odgovori Schmucke junački — drepalo je. Ćudi!... busti me ta de 
zbazem!... Do je klubost ta se zadireš ratom gat imaš ajn čitafo plako... Ostrafi 
zamo, mi ćemo brodadi neku zdarinu i safršit ćemo šifot mirno u ajn guda, s 
topra kospa Zipot... 

— Ona te je pokvarila! — odgovori Pons. 

Bolesnik, ne videći više gđu Cibot, koja se 
sklonila iza postelje da bi mogla sakriti Ponsu znake koje je davala 
Schmuckeu, mislio je da je otišla. 

— Ona me ubija! — dodade on. 

— Kako, ja vas ubijam?... — reče ona pokazavši se zažarena oka i 
podbočena. — To je dakle nagrada za pravu pseću odanost?... Bože bogova! 

Ona brižnu u plač, spusti se u jedan naslonjač i na taj tragičan pokret 
Pons se strašno uzbuni. 

— Pa lijepo — reče ona ustajući i pokazujući dvojici prijatelja one poglede 
žene pune mržnje koji ujedno gađaju kuršumom i otrovom — mene je već 
zamorilo što nisam ništa čestito uradila ovdje, a živa sam se satrla. Uzet ćete 
bolničarku! 

Dva se prijatelja pogledaše uplašeno. 

— Oh! kad se gledate kao glumci! Svršeno! Molit ću doktora Poulaina da 
vam nađe bolničarku! I prečistit ćemo račune. Vi ćete mi vratiti novac što 
sam ga uložila ovdje... i koji vam nikad ne bih iskala... ja koja sam išla kod 
g. Pilleraulta, da uzajmim još pet stotina franaka... 

— Do je nekof polest! — reče Schmucke poletjevši gđi Cibot i obuhvativši je 
oko struka — imajde zdrplenja! 

— Vi, vi ste anđeo, da bih ljubila trag vaših stopala — reče ona. — Ali g. 
Pons me nikad nije volio, uvijek me je mrzio!... Uostalom, on može misliti da 
ja hoću da me unese u testament... 

— Pst! fi ćete ka upiti! — uzviknu Schmucke.. 

— Zbogom, gospodine — reče ona prišavši Ponsu i prostrijelivši ga 
pogledom. — Za zlo koje vam želim, ostajte zdravo. Kad budete ljubazni 
prema meni, kad povjerujete da je ono što radim dobro urađeno, ja ću se 
vratiti! Dotle, ostajem kod kuće... Vi ste bili moje dijete, a kad se to vidjelo' 
da se djeca bune protiv svojih matera?... — Ne, ne, gospodin Schmucke, 
neću ništa da čujem... Donijet ću vašu večeru, služit ću vas; ali uzmite 
bolničarku, tražite neku od g. Poulaina. 

I ona iziđe zalupivši vrata s takvom žestinom da lomne i skupocjene 
stvarčice zadrhtale. Bolesnik ču zvek porculana koji je, u njegovim mukama, 
bio ono što je posljednji udar u mučenju na točku. 

Poslije jednog sata Cibotovica, umjesto da uđe kod Ponsa, dođe da zovne 
Schmuckea kroz vrata od spavaće sobe, rekavši mu da ga večera čeka u 
trpezariji. Siromah Nijemac dođe blijeda lica i uplakan. 

— Moj jaini Bonz pulasni — reče on — jer dvrti ta ste fi ajne slikofac. Do je 
nekof polest — reče on da bi raznježio Cibotovicu a da ne optuži Ponsa. 

— Oh! dosta mi je te njegove bolesti! Slušajte, on mi nije ni otac, ni muž, 
ni brat, ni dijete. On se okomio na mene, pa lijepo, dosta je! Vas, vidite, vas 
bih pratila na kraj svijeta; ali kad se daje svoj život, svoje srce, sva svoja 


ušteda, kad se zanemari muž, a Cibot je, eto, bolestan, i kad čujete da vas 
nazivaju zlikovcem... to mi je suviše jaka kava... 

— Gava? 

— Da, kava! Manite se praznih riječi. Da pređemo na stvar! Onda, vi mi 
dugujete tri mjeseca Po sto devedeset franaka, to čini pet stotina 
sedamdeset! zatim, stanarina koju sam dvaput platila, a evo priznanice, šest 
stotina franaka sa suom na franak i vaš porez; dakle, hiljadu dvjesta, nešto 
manje, i najposlije dvije hiljade franaka, bez interesa, razumije se; svega, tri 
hiljade sto devedeset dva franka... I pomislite da će vam trebati bar dvije 
hiljade za bolničarku, liječnika, lijekove i hranu bolničarki. Eto zašto sam 
uzajmila hiljadu franaka od g. Pilleraulta — reče ona pokazujući novčanicu 
od hiljadu franaka što je Gaudissart dao. 

Shmurcke je slušao taj račun s potpuno pojmljivim zaprepaštenjem, jer je 
on razumio novčane stvari kao mačke muziku. 

— Kospoća Zibot, Bonz je iskupio klafa! Obrostide mu, čufajte ka i dalje, 
ostanite naše brofićenje... ja faz molim na goljena. 

I Nijemac pade na koljena pred Cibotovicom ljubeći ruke ovog krvnika. 

— Slušajte, mače moje — reče ona podigavši Schmuckea i poljubivši ga u 
čelo — Cibot mi je bolestan, u krevetu je, poslala sam po doktora Poulaina. 
U takvim prilikama, ja treba da dovedem svoje stvari u red. Uostalom, Cibot, 
koji je vidio kad sam se vratila uplakana, toliko se razjario da neće više da 
moja noga stupi ovamo. On to traži svoj novac, a novac je njegov, vidite. Mi 
žene, ne možemo ništa protiv toga. Ali, kad mu se vrati njegov novac, tom 
čovjeku, tri hiljade dvjesta franaka, to će ga malo umiriti. To je sva njegova 
imovina, jadnom, čovjeku, njegova ušteda za dvadeset i šest godina rada, 
plod njegova znoja. Njemu treba njegov novac sutra, nema tu vrdanja... Vi 
ne poznajete Cibota; kad je ljut, ubio bi čovjeka. Dakle, ja bih možda mogla 
izraditi kod njega da vas i dalje gledam obojicu. Budite mirni, pustit ću da 
mi kaže što god mu padne na pamet. Trpjet ću to mučenje za vašu ljubav, 
jer vi ste n' anđeo. 

— Ne, ja zam ajn zlrota čofjeg, goji foli zvoj brijadel, koji pi tao šifod ta ga 
zbaze... 

— Ali novac?... Dobri moj gospodin Sehmucke, da pretpostavimo da meni 
ne date ništa, vi treba da nađete tri hiljade franaka za vaše potrebe! Bogme, 
znate šta bih ja na vašem mjestu? Ne bih se ni trenutka premišljala, prodala 
bih sedam ili osam kojekakvih slika, i zamijenila bih ih nekima od onih što 
su u vašoj sobi, okrenute zidu, zato što nema mjesta! jer jedna ili druga 
slika, šta to mari? 

— A sašto? 

— On je tako prepreden! to je njegova bolest, jer, kad je zdrav, on je pravo 
jagnje! On je u stanju da ustane, da cunja; i, ako slučajno dođe u salon, 
mada je tako slab da neće moći da pređe ni preko praga, našao bi ih uvijek 
na broju. 

— Doje dačno! 

— Ali ćemo mu kazati o prodaji kad mu bude sasvim dobro. Ako hoćete 
da mu priznate tu prodaju, bacit ćete sve na mene, na potrebu da me 
isplatite. Ne mari, ja imam dobra leđa... 

— Ja ne moku ta razbolašem zdvarima goje mi ne bribataju... — odgovori 
prostodušno dobri Nijemac. 


— Pa lijepo, ja ću vas tužiti sudu, vas i g. Ponsa. 

— Do pi pilo upiti ka... 

— Birajte!... Bože moj, prodajte slike, pa mu poslije kažite... pokazat ćete 
mu poziv na sud. 

— Ba lijepo, dušite naz... do če mi pidi izfinenje.. bogasaču mu brezutu... 

Istog dana, u sedam sati, gđa Cibot, koja je išla da se posavjetuje s 
jednim izvršiocem, zovnu Schmuckea. Nijemac se nađe pred g, Tabareauom, 
koji ga opomenu da plati; i na odgovor koji Sehmucke dade dršćući od glave 
do pete, on je bio pozvan pred sud, on i g. Pons, da plate dug. 

Izgled toga čovjeka, žigosani ispisani papir, proizvedoše takav utisak na 
Schmuckea da se više nije mogao odupirati. 

— Brotajde zlike! — reče on sa suzama u očima. 

Sutradan u šest sati ujutru, Eli Magus i Remonencg otkačiše svoje slike. 
Dvije priznanice od dvije hiljade pet stotina franaka bile su ovakosastavljene, 
sasvim pravilno: 

, Ja potpisani, jemčeći za g. Ponsa, priznajem da sam dobio od g. Eli 
Magusa sumu od dvije hiljade pet stotina franaka za četiri slike koje sam 
mu prodao, pošto navedena suma mora da se upotrijebi za potrebe g. Ponsa. 
Jedna je slika, koja se pripisuje Dureru, portre žene; druga, iz talijanske 
škole, isto je tako portre; treća je jedan holandski predio, od Breughela, 
četvrta, florentinska slika koja predstavlja Svetu porodicu, i čiji je majstor 
nepoznat". 

Priznanica koju je daoRemonencg bila je sastavljena na isti način, i 
sadržavala je jednog Greuzea, jednog Claude-Lorraina, jednog Rubensa i 
jednog Van Dycka, koji su se krili pod imenima slika iz francuske i 
flamanske škole. 


— Kat fitim ofaj nofac, kotofo fjerujem ta de dričarije pijete nešto... — reče 
Sehmucke primajući pet hiljada franaka. 
— To vrijedi nešto — reče Remonencg. — Ja bih rado dao sto hiljada 


franaka za sve ovo. 

Overnjanin, zamoljen da učini tu malu (uslugu, zamijeni osam slika 
slikama iste veličine, u istim okvirima, birajući među lošijim slikama koje je 
Pons bio metnuo u Schmuckeovu sobu. Eli Magus, kad su već četiri remek- 
djela bila u njegovim rukama, odvede Cibotovicu svojoj kući pod izgovorom 
da prečiste račune. Ali on poče da se žali na bijedu, nađe mane slikama, 
trebalo ih je opraviti, i pobudi Cibotovici trideset hiljada franaka za 
posredništvo; on je natjera da ih primi pokazavši joj sjajne papire gdje je 
banka utisnula riječ HILJADU FRANAKA! Magus osudi Remonencda da istu 
toliku sumu da Cibotovici, pozajmivši mu na četiri slike koje se donesoše 
kod njega. Četiri Remcnencgove slike učiniše se Magusu tako divne da se 
nije mogao riješiti da ih vrati, i, sutradan, on donese šest hiljada franaka 
nagrade staretinaru, koji mu ustupi četiri slike po računu. Gđa Cibot, 
obogaćena sa šezdeset i osam hiljada franaka, ponovo je tražila od svoja dva 
salučesnika da čuvaju najdublju tajnu; ona zamoli Jevrejina da joj kaže 
kako da uloži tu sumu a da niko ne zna da je ima. 

— Kupite akcije orleanske željeznice, one su trideset hiljada iznad 
vrijednosti, vi ćete za tri godine udvojiti kapital i imat ćete papire koji mogu 
stati u lisnicu. 

— Ostanite ovdje, gospodine Maguse, ja idem kod zastupnika g. Ponsove 


porodice, on hoće da zna po koju biste cijenu vi uzeli sve te đrangulije 
odozgo... Idem da vam ga dovedem. 

— Kad bi bila udovica! — reče Remonencg Magusu — to bi bilo nešto za 
mene, jer sad je bogata... 

— Naročito ako uloži u orleanske željeznice; za dvije godine, to će biti 
udvojeno. Ja sam tamo uložio moju bijednu ušteđevinu — reče Jevrejin — to 
je miraz moje kćerke... Hajde da se malo prošetamo po bulevaru dok čekamo 
advokata... 

— Kad bi Bog htio da pozove sebi Cibota koji je već vrlo bolestan — 
produži Remonetncg — ja bih imao silnu ženu da drži dućan, i mogao bih 
poduzeti trgovinu na veliko... 

— Dobar dan, dobri moj gospodine Fraisier — reče Cibotovica s 
ulagivanjem, ulazeći u kabinet svoga savjetodavca. — Dakle, kako mi kaže 
vaš vratar, vi odlazite odavde?... 

— Da, draga gospođo Cibot; uzimam u kući doktora Poulaina stan na 
prvom spratu, iznad njegovog. Tražim na zajam dvije, tri hiljade franaka da 
pristojno namjestim taj stan, koji je, boga mi, vrlo lijep, gazda ga je popravio. 
Ja sam se primio, kao što sam vam rekao da zastupam predsjednika de 
Miarviliea i vas... Ostavljam zanat posrednika, upisat ću se u spisak 
advokata, a za to treba imati vrlo lijep stan. Pariški advokati puštaju da se 
upišu u spisak samo ljudi koji imaju pristojne stvari, biblioteku, itd. Ja sam 
doktor prava, odslužio sam pripravnički rok, i imam već moćne zaštitnike... 
Dakle, kako stoje stvari? 

— Ako hoćete da primite moju uštedu, koja je u štedionici — reče mu 
Cibotovica; — ja nemam bogzna šta, tri hiljade franaka, plod dvadeset i pet 
godina štednje i oskudice... Vi biste mi načinili jedinu mjenicu — kako kaže 
Remoneincg, jer ja se ne razumijem, ja znam samo ono što me drugi 
naluče... 

— Ne, pravila rada zabranjuju advokatima da potpisuju mjenice; ja ću 
vam napisati priznanicu sa interesom pet na sto, i vi ćete mi je vratiti ako 
vam nađem hiljadu dvjesta franaka doživotne rente u zaostavštini čiča 
Ponsa. 

Cibotovica, uhvaćena u klopku, šutjela je. 

— Ko ne govori pristaje — produži Fraisier. — Donesite mi to sutra. 

— Ah! Ja bih vam rado unaprijed platila vašu nagradu — reče Cibotovica 
— to bi bilo osigurati sebi prihode. 

— Kako stoji stvar? — ponovi Fraisier učinivši glavom jedan potvrdni 
znak. — Sinoć sam vidio Poulaina, izgleda da ste se vi zahuktali s vašim 
bolesnikom... Još jedan juriš kao jučerašnji, i njemu će se stvoriti kamen u 
žučnoj kesici... Budite blagi prema njemu, vidite, draga gospodo Cibot, ne 
treba da stvarate sebi grižnju savjesti. 

— Ta ostavite me na miru s vašom grižnjom savjesti!... Da nećete opet da 
mi govorite o giljotini? G. Pons je stara, jogunica! Vi ga ne poznajete! On 
mene najedi! Nema pakosnijeg čovjeka od njega, njegovi rođaci su imali 
pravo, on je podmukao. 
osvetijiv i jogunast... G. Magus je u kući, kao što sam vam kazala, i čeka 
vas. 

— Dobro! Ja ću tamo biti tu isto vrijeme kad i vi. Od vrijednosti te zbirke 
zavisi cifra vašeg prihoda; ako je osam stotina hiljada franaka, vi ćete imati 


hiljadu pet stotina doživotne rente... to je čitavo bogatstvo. 

— Pa lijepo, ja ću im kazati da savjesno procijene stvari. 

Jedan sat kasnije, dok je Pons duboko spavao, pošto je iz Schmuckeovih 
ruku uzeo neko umirujuće sredstvo koje mu je doktor prepisao, ali čiju je 
dozu Cibotovica udvojila bez znanja Nijemca, Fraisier, Remoneneg i Magus, 
ta tri lica dostojna vješala, ispitivali su komad po komad hiljadu sedam 
stotina predmeta od kojih je bila sastavljena zbirka staroga muzičara. 

Pošto je Schmucke legao, ova tri gavrana, nanjušivši leš, bila su 
gospodari zemljišta. 

— Ne galamite — govorila je Cibotovica svaki put kad bi se Magus 
ushićavao i prepirao s Remonencgom objašnjavajući mu vrijednost kakvog 
lijepog djela. 

Srce bi se svakom moralo stegnuti kad vidi ove četiri razne grabljivice 
kako mjere zaostavštinu za vrijeme sna onoga čija je smrt bila predmet 
njihove gramzivosti. Procjena vrijednosti stvari iz salona trajala je tri sata. 

— Srednja cijena — reče stari prljavi Jevrejin — svaka stvar ovdje vrijedi 
hiljadu franaka... 

— To bi bilo milion i sedam stotina hiljada franaka! — uzviknu Fraisier 
zaprepašćen. 

— Ne za mene — prihvati Magus, čije oko dobi hladne boje. — Ja ne bih 
dao više od osam stotina hiljada franaka; jer ne zna se koliko će se vremena 
to čuvati u dućanu... Ima remek-djela koja se ne prođađu prije deset godina, 
i kupovna cijena se udvoji kad se sračuna interes; ali ja bih platio u 
gotovom. 

— Ima u sobi prozora u boji emajla, minijatura, zlatnih i srebrnih 
burmjutica — primijeti Remonencg. 

— Mogu li da se pregledaju? — zapita Fraisier. 

— Idem da vidim da li tvrdo Sipava — odgovori Cibotovica. 

1 na jedan vratarkin znak, uđoše tri ptice grabljivice. 

— Tu su remek-djela! — reče, pokazujući salon, Magus, čija je bijela 
brada poigravala svakom dlakom — ali ovdje je bogatstvo! I kakvo bogatstvo! 
vladari nemaju ništa ljepše u svojim riznicama. 

Remonencgove oči, zapaljene burmuticama, sijale su se kao Uugarci. 
Fraisier, miran, hladan kao zmija uspravljena na repu, izdužio je svoju 
plosnatu glavu i držao se u stavu koji slikari daju Mefistofelu. Te tri različite 
tvrdice, žedni zlata kao đavoli rajske rose, upraviše, bez dogovora, pogled na 
vlasnika tolikog bogatstva, jer je on bio učinio jedan od onih pokreta koje 
izaziva mora. Odjednom, pod mlazom ta tri đavolska zraka, bolesnik otvori 
oči i poče vikati prodirućim kricima. .. 

— Lopovi!... Evo ih!... U pomoć! Ubijaju me! 

Očevidno, on je budan produžio da sniva, jer se 
bio uspravio i sjeo, raširenih, bijelih ukočenih očiju, ne mogući da makne. 

Eli Magus i Remonencg dohvatiše se vrata; ali su tu bili prikovani ovim 
riječima: 

— Magus ovdje!... izdan sam!... 

Bolesnika je bio probudio nagon održanja njegovog blaga, osjećanje bar 
ravno osjećanju ličnoga održanja. 

— Gospođo Cibot, ko je gospodin? — viknu on zadrhtavši kad spazi 
Fraisiera, koji je ostao nepomičan. 


— Pa, bože! zar sam ga mogla izbaciti napolje — reče ona namigujući i 
dajući znak Fraisieru. — Gospodin se javio maločas u ime vaše rodbine. 

Fraisier ne mogade uzdržati pokret divljenja prema Cibotovici. 

— Da, gospodine, došao sam od strane gđe predsjednikovice de Marville, 
njenog muža, njene kćeri, da vam izjavim njihovo žaljenje; oni su slučajno 
doznali za vašu bolest, i htjeli bi sami da vas njeguju... Nude vam da idete 
na imanje Marville da se oporavite; gđa vikontesa Popinot, mala Cecilija, 
koju vi toliko volite, bit će vaša bolničarka... ona vas je uzela u obranu kod 
svoje majke, i izvela ju je iz zablude u kojoj je bila. 

— Ioni su vas poslali, moji nasljednici! — uzviknu Poms ljutito — dajući 
vam za vođu najvještijeg poznavaoca, najboljeg vještaka u Parizu?... Ah! šala 
je dobra — produži on smijući se luđačkim smijehom. — Vi dolazite da 
procijenite moje slike, moje rijetkosti, moje burmutice, moje minijature!... 
Procijenite! vi imate čovjeka koji se ne samo razumije u svemu nego koji 
može da kupi, jer je deset puta milioner... Moji dragi rođaci neće dugo čekati 
moje nasljedstvo — reče on s dubokom ironijom — oni su me dotukli... — 
Ah! gospođo Cibot, vi kažete da ste moja majka, a uvodite ovdje trgovce, 
moga suparnika i Camisotove, dok ja spavam!... Napolje svi!... 

I nesrećnik, razdražan dvostrukim djelovanjem gnjeva i straha, ustade 
onako mršav. 

— Uzmite me pod ruku, gospodine — reče Cibotovica pritrčavši Ponsu da 
ga zadrži da ne padne. — Ta smirite se, ta su gospoda izišla. 

— Hoću da vidim salon!... — reče samrtnik. 

Cibotovica dade znak trojici gavranova da odlete; zatim ščepa Ponsa, diže 
ga kao pero, i ponova ga spusti u postelju, i pored njegove vike. Viđeći 
nesrećnog skupljača starina sasvim iscrpenog, ona ode da zatvori vrata od 
stana. Tri Ponsova krvnika još su bila na odmorištu, i kad ih Cibotovica 
vidje, ona im reče da je pričekaju, čuvši ove riječi Fraisierove Magusu: 

— Napišite mi pismo potpisano od vas dvojice, kojim se obavezujete da 
ćete platiti devet stotina hiljada franaka u gotovu zbirku g. Ponsa, i mi ćemo 
vam dati lijepu zaradu. 

Zatim šanu na uho Cibotovici jednu riječ, samo jednu, koju niko nije 
mogao čuti, i siđe sa dva trgovca u njenu sobu. 

— Gospođo Cibot — reče nesrećni Pons, kad se vratarka vrati — jesu li 
otišli? 

— Ko... otišli?... — zapita ona. 

— Oni ljudi? 

— Koji ljudi?... Tek štogod, vi ste vidjeli neke ljude? — reče ona. — Vi ste 
imali nastup vrućice, i da nije bilo mene, htjeli ste da skočite kroz prozor, i 
još mi govorite o ljudima... Hoćete li uvijek takvi ostati?... 

— Kako, tu, maločas, nije bio jedan gospodin koji kaže da ga je poslala 
moja rodbina?... 

— Ta šta ste zaintačili — produži ona. — Boga mi, znate li gdje bi trebalo 
da vas metnu? u Chalenton!... Vi vidite ljude.... 

— Eli Magus! Remonencg! 

— Ah! Remonencga ste mogli vidjeti, jer je dolazio da mi kaže kako je 
mome sirotom Cibotu tako rđavo da ću vas ostaviti samog. Moj Cibot prije 
svega, vidite! Kad je moj čovjek bolestan, ja ne poznajem više nikoga. 
Gledajte da budete mirni i da spavate jedno dva sata, jer sam kazala da 


pošalju po g. Poulaina, i vratit ću se s njim... Pijte i dobro se vladajte. 

— Nikoga nije bilo u mojoj sobi, tu, maločas kad .sam se probudio?... 

— Nikoga! — reče ona. — Morali ste vidjeti g. Remonencga u vašim 
ogledalima. 

— Imate pravo, gospođo Cibot — reče bolesnik postavši blag kao jagnje. 

— Lijepo, Sad ste pametni... Zbogom, anđelče moje, ostanite na miru, ja 
ću se za trenutak vratiti. 

Kad Pons ču kako se zatvoriše vrata od stana, on pokupi posljednju 
snagu da ustane, jer je pomislio: 

— Varaju me! pljačkaju me! Schmueke je dijete koje bi pustilo da ga vežu 
u vreću!... 

I bolesnik, osnažen željom da rasvijetli strašan prizor koji mu je izgledao i 
suviše stvaran da bi bio priviđenje, mogao je doći do vrata svoje sobe; on ih s 
mukom otvori, i nađe se u svom salonu gdje ga viđenje njegovih dragih slika, 
statua, fiorentinskih bronca, njegovih porculana, povrati u život. Skupljač 
starina, u sobnoj haljini, bos, s glavom u vatri, mogao je proći kroz dva 
prolaza koja su bila obilježena ormarima čiji je red dijelio salon na dva 
dijela. Na prvi pogled majstorskog oka, on izbroja sve, i nađe da mu je muzej 
potpun. Htio je već da se vrati, kad mu pogled privuče jedan Greuzeov 
portret stavljen na mjesto Malteškog viteza od Sebastiana del Piombo. 
Sumnja prođe kroz njegov um kao što munja osine natušteno nebo.. On 
pogleda mjesto koje su zauzimale osam glavnih slika, i nađe da su sve 
zamijenjene. Oči ovog jadnika odjednom se pokriše crnim velom, njega 
obuze nemoć i on pade na pod. Ta nesvjestica je bila toliko duboka da je 
Pons tu ostao dva sata; Schmueke ga je našao kad se probudio i izišao iz 
svoje sobe da obiđe svoga prijatelja. Schmueke je pretrpio hiljadu muka dok 
je podigao samrtnika i odnio ga u postelju; ali, kad je progovorio tome 
polulešu, kad je dobio jedan leden pogled, kad je ovaj promucao neke 
nejasne riječi, jadni Nijemac, umjesto da izgubi glavu, postade heroj 
prijateljstva. Pod pritiskom očajanja, ovaj čovjek-dijete, imao je ono 
nadahnuće kakvo imaju žene koje vole, ili majke. On je ugrijao ručnike 
(našao je ručnike!) umio je njima da uvije Ponsove ruke, metnuo mu ih u 
šupljinu stomaka; zatim uze to vlažno i hladno čelo među ruke, i prizivaše 
život snagom volje dostojnom Apolonusa Tijanskog. Ljubio je svoga prijatelja 
u oči kao što one Marije, koje su talijanski vajari izvajali na svojim 
bareljefima zvanim Pieta, ljube Hrista. Ti božanski napori, taj izliv jednoga 
života u drugi, to djelo majke i ljubavnice bilo je krunisano potpunim 
uspjehom. Poslije pola sata, Pons, zagrijan, dobi opet čovječji oblik; životna 
boja povrati mu se u oči, spoljna toplota izazva kretanje organa. Schmueke 
mu dade da pije vodicu od matičnjaka, pomiješanu s vinom, životni dluh se 
uli u to tijelo, um je opet zračio na tom čelu do maločas neosjetljivom kao 
kamen. Pons tada razumjede kakvoj svetoj odanosti, kakvoj moči 
prijateljstva ima da zahvali za to uskrsnuće. 

— Bez tebe bih umro! — reče on osjetivši kako mu se lice blago obliva 
suzama dobrog Nijemca, koji se smijao i plakao u isti mah. 

Čuvši te riječi, toliko očekivane u bunilu nade, koje je isto kao i bunilo 
očajanja, siromah Schmucke, čije su sve moći bile iscrpene, klonu kao 
probušen balon. Sad je bio njegov red da padne, on se spusti na jedan 
naslonjač, sklopi ruke i zahvali Bogu usrdnom molitvom. Za njega se desilo 


čudo! On. nije vjerovao u moć molitve na djelu, nego u moć Boga koga je 
prizivao. Međutim, čudo je bilo prirodna posljedica i koju su liječnici često 
utvrdili. 

Bolesnik okružen ljubavlju, njegovan od ljudi kojima je stalo do njegovog 
života, sia istim izgledima na isceljenje, spasen je tamo gdje podliježe drugi 
koga čuvaju plaćenici. Liječnici neće u tome da vide djelovanje nekog 
mimovoljnog magnetizma, oni taj ishod pripisuju pametnoj njezi, tačnom 
vršenju njihovih naredaba; ali mnoge majke poznaju vrijednost tog vatrenog 
izliva stalne želje. 

— Dobri moj Schmueke!... 

— Ne kofori, ja ču de čuti zrcem... Otmaraj ze! Otmaraj ze! — reče muzičar 
smiješeći se. 

— Jadni prijatelju! plemenito stvorenje. Božje dijete što živiš u Bogu! 
Jedino biće koje me je voljelo!... — reče Pons u usklicima, nalazeći u svome 
glasu neipoznate prelive. 

Duša, gotova da odleti, sva je bila u ovim riječima. koje dadoše 
Schmuckeu uživanja gotovo ravna ljubavnim. 

— Sifu šifi! a ja ču bostati ajn laf! ratit ču sa trojica. 

— Slušaj, dobri moj, i vjerni, i divni prijatelju! pusti me da govorim, treba 
da požurim, jer ja sam mrtav, ja se neću više povratiti od ovih ponovljenih 
kriza. 

Schmucke je plakao kao dijete. 

— Slušaj, dakle, poslije ćeš plakati... — reče Poins. — Ti si kršćanin, treba 
da se pokoriš volji božjoj. Mene su pokrali, i to je Cibotovica... Prije no što te 
ostavim, treba da te poučim o životnim prilikama, ti ih ne poznaješ... Uzeli 
su osam slika koje vrijede ogromne sume. 

— Obrosti mi, ja zam ih brotao... 


— Ti? 

— Ja... — reče jadni Nijemac — bili zmo dušeni žutu... 
— Tuženi!... ko nas je tužio? 

— Gegaj!... 


Schmucke ode po žigosani papir koji je izvršitelj ostavio i donese ga. 

Pons je pažljivo čitao rukopis. Pošto je pročitao, on ispusti papir i šutio je. 
Ovaj promatrač ljudskog rada, koji je dotle bio zanemario! moral, najzad 
poče brojati sve konce koje je Cibotovica splela oko njih. Njegov umjetnički 
zanos, njegova sposobnost učenika Rimske akademije, sva njegova mladost 
povrati mu se za nekoliko trenutaka. 

— Dobri moj Schmucke, poslušaj me po vojnički. Slušaj! Siđi dolje i kaži 
toj strašnoj ženi da bih htio da vidim lice koje mi je poslao moj rođak 
predsjednik, i da, ako on ne dođe, imam namjeru da moju zbirku zavještam 
Muzeju; da se tiče mog testamenta. 

Schmucke izvrši nalog; ali na prvu riječ, Cibotovica odgovori jednim 
osmijehom. 

— Naš dragi bolesnik je imao, dobri moj gospodine Schmucke, nastup 
vrućice i mislio je da vidi ljude u svojoj sobi. Dajem vam riječ čestite žene da 
niko nije dolazio od rodbine našeg dragoig bolesnika. 

Schmucke se vrati s tim odgovorom, koji od riječi do riječi ponovi Ponsu. 

— Ona je jača, prepredenija, podmuklija, bliža Machiavelliju nego što sam 
mislio — reče Pons smiješeći se — ona laže i u svojoj sobi! Zamisli da je 


jutros dovodila ovamo jednog Jevrejina po imenu Eli Magusa, Remonencda i 
jednog trećeg koji mi je nepoznat, ali koji je sam strasniji nego druga dvojica. 
Računala je na moj san da procijeni moju zaostavštinu, ja sam se slučajno 
probudio' i vidio ih svu trojicu kako mjere moje burmutice. Najposlije je 
nepoznati rekao da ga šalju Camusotovi, ja sam govorio s njim... Ta bestidna 
Cibotovica mi je tvrdila da sam snivao... Dobri moj Schmucke, ja nisam 
snivao! Ja sam zaista čuo toga čovjeka, on se razgovarao sa mnom... Ona 
dva trgovca su se uplašila i dohvatila se vrata... Mislio sam da će se 
Cibotovica uhvatiti u laži. Taj pokušaj je uzaludan. Ja ću joj namjestiti 
drugu klopku gdje će se nevaljalica uhvatiti. Jadni moj prijatelju, ti smatraš 
Cibotovicu za anđela, a to je žena koja me već mjesec dana ubija u cilju da 
me opljačka. Nisam htio da vjerujem u toliko nevaljalstvo kod jedne žene 
koja nas je nekoliko godina vjerno služila. Ta me je sumnja upropastila... 
Koliko su ti dali za osam slika? 

— Bed iljada vranaga. 

— Bože moj, vrijedile su dvadeset puta toliko! — uzviknu Pons — to je 
cvijet moje zbirke. Nemam vremena da povedem parnicu; uostalom to bi bilo 
umiješati te u spor kao budalu tih hulja... Parnica bi te ubila! Ti ne znaš šta 
je to pravda! to je kanal svih moralnih gadosti... Duše kao tvoja podlegle bi 
kad vide toliko užasa. A zatim, ti ćeš biti dovoljno bogat. Te su me slike 
stajale četrdeset hiljada franaka, imam ih već trideset i šest godina .. Ali mi 
smo pokradeni s neobičnom vještinom. Ja sam na ivici groba, ja se brinem 
još samo za tebe... tebe, najbolje stvorenje. A ja neću da ti budeš opljačkan, 
jer sve što imam tvoje je. Dakle, ne treba nikom da vjeruješ, a ti nikad nisi 
sumnjao ni u koga. Bog te štiti, ja to znam; ali on te može zaboraviti za 
trenutak, i gusari bi te opljačkali kao trgovački brod. Cibotovica je čudovište, 
ona me ubija! a ti u njoj vidiš anđela; ja hoću da je upoznaš; idi je zamoli da 
ti preporuči nekog bilježnika koji bi mi sastavio testament... i ja ću ti je 
pokazati s rukama u torbi. 

Schmucke je slušao Ponsa kao da mu je ovaj pričao Otkrivenje Ivanovo. 
Da postoji neko stvorenje tako pokvareno kao što bi bila Cibotovica, ako 
Pons ima pravo, to je za njega poticanje Priviđenja. 

— Moj ziromna brijadel Bonz je dago zlo — reče Nijemac sišavši u 
vratarsku sobu i obrativši se gđi Cibot, — ta oče ta brafi dezdamend,; itide bo 
ajn pelešnig... 

To je rečeno u prisustvu nekoliko lica, jer je Cibotovo stanje bilo gotovo 
očajno. Remonencdg, njegova sestra, dvije vratarke koje su dotrčale iz 
susjednih kuća, tri sluge kućnih stanara i stanara prvoga sprata s lica 
stojali su pod kolskom kapijom. 

— Ah! možete sami ići po bilježnika — uzviknu Cibotovica sa suzama u 
očima — i dati kome hoćete da vam pravi testament... Kad je moj siromah 
Cibot na samrti, neću ja ostavljati njegov krevet... Dala bih sve Ponsove na 
svijetu da očuvam Cibota... čovjeka koji me nije ni mrvice uvrijedio za 
trideset godina zajedničkog života!... 

I ona uđe ostavivši Schmuckea zaprepašćenog. 

— Gospodine — reče Schmuckeu stanar s prvog sprata — zar je g. Ponsu 
tako rđavo?... 

Taj stanar, po imenu Jolivard, bio je činovnik u arhivi Sudske palače. 

— Dio je malobrije ta umre! — odgovori Schmucke s dubokim bolom. 


— Ima ovdje blizu, u ulici Saint-Louisa, g. Trognon, bilježnik — primijeti 
g. Jolivard. — To je kvantovski bilježnik. 

— Hoćete li da idem po njega? — upita Remonencg Schmuckea. 

— Frlo rato... — odgovori Schmucke — jer, ago kospoća Zibot ne moše ta 
čufa moj brijadel, ja ne pi dio ta ka ozdafim u ofako zdanje... 

— Gđa Cibot nam je govorila da je on poludio!... — prihvati Jolivard. 

— Bonz, lut? — uzviknu Schmucke užasnut. — Nigat nije imao doliga tuh... 
i do me prine sa nekofo straflje. 

Sva lica koja su činila grupu slušala su ovaj razgovor s prirodnom 
radoznalošću, koja im ga je urezala u pameti. Schmucke, koji nije poznavao 
Fraisiera, nije mogao obratiti pažnju na tu satansku glavu n.i na te sjajne 
oči. Fraisder, došapnuvši dvije riječi Cibotovici na uho, bio je tvorac smjele 
igre koju je ona odigrala odlično i majstorski. Proturiti jednog samrtnika za 
ludog, to je bio kamen temeljac zgrade koju je zidao čovjek od zakona. 
Jutrošnji događaj je zgodno poslužio Fraisieru; i, bez njega, Cibotovica bi se 
možda, u svome uzbuđenju, uhvatila lu laži, kad je bezazleni Schmucke 
došao da joj namjesti klopku zamolivši je da zovne izaslanika rodbine. 
Remonencg, koji je vidio gdje dolazi doktor Poulain, nije tražio ništa bolje no 
da se izgubi. A evo zašto: Remonencg je od prije dva dana vršio ulogu 
Proviđenja, što se nikako ne sviđa pravdi koja zamišlja da ona sama treba 
da ga predstavlja. Remonancgd je htio po svaku cijenu da se oprosti jedine 
prepreke koja je smetala njegovoj sreći. Za njega, sreća je bila oženiti se 
primamljivom vratarkom i utrostručiti svoje kapitale. I, Remonencg, videći 
kako mali krojač pije čaj, dosjeti se da njegovu slabost preobrati u smrtnu 
bolest, a njegov gvožđarski posao dao mu je sredstva za to. 

Jednog jutra, dok je pušio lulu, leđima naslonjen na dovratak svoga 
dućančića, i dok je sanjao o onom lijepom dućanu na bulevaru Madeleine, 
gdje bi vladala gđa Cibot sjajno odjevena, pogled mu pade na jedan bakarni 
kotur jako oksidiran. Odjednom mu dođe misao da štedljivo očisti svoj kotur 
u Cibotovom čaju. On priveza mali konop za taj bakar okrugao kao novac od 
sto sua, i dok je Cibotovica bila zaposlena kod njene gospode, on je svaki 
dan dolazio da obiđe svoga prijatelja krojača. Za vrijeme tog posjeta od 
nekoliko minuta, on bi zamoeio bakarni kotur; i, odlazeći, izvukao bi ga za 
konop. To slabo dodavanje bakra i njegova oksida, obično zvanog bakarna 
rđa, unosilo je tajno jedan razorni elemenat u blagotvorni čaj, ali u 
homeopatskim srazmjerama, što je stvaralo ogromne poremećaje. Evo kakve 
su bile posljedice te zločinačke homeopatije. Trećega dana, kosa sirotog 
Cibota poče da opada, zubi se rasklatiše u svojim rupama, i cio rad ovog 
tjelesnog sastava bio je poremećen tom malom količinom otrova. Doktor 
Poulain je lupao glavu opazivši djelovanje toga lijeka, jer je bio dovoljno učen 
da pozna uticaj nekog razornog uzroka. On odnese čaj bez ičijeg znanja, i 
sam izvrši analizu; ali ništa ne nađe. Slučaj je htio da toga dana Remonencg, 
uplašen od svoga djela, ne metne svoj kobni kotur. Doktor Poulain se 
opravdavao pred sobom i pred naukom, pretpostavivši da se; uslijed dugog 
sjedenja, u jednoj vlažnoj sobi, krv ovog krojača zgrčenog na jednom stolu, 
pred tim prozorom s rešetkom, mogla kvariti, u nedostatku kretanja, a 
naročito stalnim, udisanjem isparenja jednog  smrdljivog potoka. 
Normandijska je ulica jedna od onih starih ulica s olukom po sredini, gdje 


grad Pariz još nije metnuo slivnike i čiji crni potok teško valja pomije iz svih 


kuća, koje se upijaju ispod kaldrme i tu stvaraju ono blato svojstveno gradu 
Parizu. 

Cibotovica je išla tamo amo, dok je njen muž, neustrašivi radnik, uvijek 
bio pred tim prozorom, sjedeći kao fakir. Koljena krojačeva bila su ukočena, 
krv mu se zgusnula u plućima; noge izmršavjele, krive, postale su gotovo 
nepotrebni udovi. Zato je Cibolova boja, jako bakarasta, prirodno izgledala 
odavna bolešljiva. Ženino zdravlje i muževljeva bolest izgledali su doktoru 
prirodna stvar. 

— Od kakve to bolesti boluje moj jadni Cibot? — pitala je vratarka 
doktora Poulaina. 

— Draga gospođo Cibot — odgovori doktor — on umire od vratarske 
bolesti... Njegova opća zakržljalost pokazuje neizlječivo kvarenje krvi. 

Zločin bez predmeta, bez ikakve dobiti, bez ikakve koristi, najposlije je 
utro u duši doktora Poulaina njegove prve sumnje. Ko bi mogao htjeti da 
ubije Cibota? njegova žena? doktor je vidio kako proba Cibotov čaj kad ga 
zasladi. Dosta veliki broj zločina izmaknu osveti društva; to su, uopće, oni 
koji se vrše, kao ovaj, bez strašnih dokaza ma kakvog nasilja: prolivene krvi, 
davljenja, udara, jednom riječju nevještih postupaka; ali naročito kad je 
zločin bez vidnog koristoljublja, i izvršen u nižim staležima. Zločin uvijek 
pnokažu njegove prethodnice, mržnje, očevidna lakomost, za koje znaju ljudi 
pred čijim se očima živi. Ali u prilikama u kojima se nalazio mali krojač, 
Remonencg i Cibotovica, nikoga nije zanimalo da traži uzrok smrti, osim 
liječnika. Taj bolešljivi vratar, bakarast, obožavan od svoje žene, bio je bez 
imanja i bez neprijatelja. Pobude i strast staretinara bili su sakriveni u tami, 
sasvim kao i bogatstvo Cibotovičino. Liječnik je skroz poznavao vratarku i 
njena osjećanja, vjerovao je da je sposobna da muči Ponsa; ali je znao da 
nema koristi od zločina ni snage da ga izvrši; uostalom, ona je pila po kašiku 
čaja svaki put kad je doktor dolazio i kad je davala svome mužu da pije. 
Poulain, jedini od koga bi mogla doći svjetlost, vjerovao je u kakav slučaj 
bolesti, u neki od onih čudnih izuzetaka koji medicinu čine tako opasnom 
naukom. I, zaista, mali krojač se na nesreću nalazio, uslijed svoga skučenog 
života, u takvim uslovima za bolest da mu je to neprimjetno dodavanje 
oksida bakra moralo zadati smrt. Prije i susjedi također su se tako ponašali 
da su dokazivali Remonencgovu nevinost pravdajući tu naprasnu Smrt. 

— Ah! — vikao je jedan — odavno sam ja govorio da Cibotu nije dobro. 

— Suviše je radio taj čovjek! — odgovorio je drugi — sagorjela mu je krv. 

— Nije htio da me sluša — vikao je jedan susjed ja sam mu savjetovao da 
se šeta nedjeljom i da praznu je ponedjeljak, jer nije suviše dva dana u 
nedjelji da se čovjek razonodi. 

Ukratko, mišljenje susjedstva, koje služi kao dostavljač i koje pravda 
sluša ušima policijskog komesara, toga kralja nižih slojeva, sasvim je 
objašnjavalo smrt malog krojača. Pri sve tom, zamišljen izraz, nespokojan 
pogled g. Poulaina .mnogo je bunio Remonencga; zato, videći gdje dolazi 
doktor, on užurbano predloži Sehmuckeu da ide po g. Troignona, koga je 
Fraisier poznavao. 

— Ja ću se vratiti kad se testament bude pisao — reče Fraisier Cibotovioi 
na uho — i, pored vašeg bola treba biti na oprezu. 

Mali zastupnik, koji iščeze lak kao sjenka, srete svog prijatelja liječnika. 

— Eh! Poulaine — uzviknu on — sve je dobro. Spašeni smo!... Reći ću ti 


večeras kako! Traži mjesto koje ti se sviđa, imat ćeš ga! A ja, ja sam mjesni 
sudac! Tabareau mi neće više odbijati ruku svoje kćeri... Što se tebe tiče, 
moja je briga da te oženim gđicom Vitel, unukom našeg mjesnog suca. 

Fraisier ostavi Poulaina preneraženog tim ludim riječima i odskakuta po 
bulevarima kao lopta; on zaustavi omnibus, i to savremano prevozilo 
sredstvo odvede ga, za deset minuta, do visine ulice Choiseul. Bilo je oko 
četiri sata, Fraisier je bio siguran da će predsjednikovicu zateći samu, jer 
suci slabo izlaze iz suda prije pet sati. 

Gđa de Marville primi Fraisiera s naročitom predusretljivošću koja je 
dokazivala da se, prema obećanju, datom gđi Vatinelle, g. Leboeuf povoljno 
izrazio o bivšem bilježniku iz Mantesa. Amelija je bila gotovo umiljata s 
Fraisierom, kao što je vojvotkinja de Montpensier morala biti sa Jacguesom 
elementom, jer taj mali zastupnik bio je njen nož. Ali kad je Fraisier pokazao 
zajedničko pismo kojim se Eli Magus i Remonencg obavezuju da uzmu 
cjelokupnu zbirku Ponsovu za devet stotina hiljada franaka u gotovom, 
predsjednikovica baci na poslovnog čovjeka pogled iz koga je izbijala 
sumnja. To je bio kao svitak gramzivosti koji se razvio do Fraisiera. 

— G. predsjednik mi je kazao — reče mu ona — da vas pozovem sutra na 
večeru; bit ćemo u porodici; imat ćete kao goste g. Godesehala, nasljednika 
g. Desrochesa, moga zastupnika; zatim Berthiera, našeg bilježnika; moga 
zeta i moju kćer... Poslije večere imat ćemo vi i ja, bilježnik i zastupnik, mali 
dogovor koji ste vi tražili, i gdje ću vam ja predati naša punomoćja. Ta će dva 
gospodina, kao što ste zahtijevali, poslušati vaše savjete i starat će se da se 
sve to dobro svrši. Vi ćete imati zaštitu gna de Marvillea čim vam bude 
potrebna... 

— Trebat će mi na dan smrti... 

— Bit će u pripravnosti. 

— Gospođo predsjednikovice, ako tražim punomoć, ako hoću da se vaš 
zastupnik ne pojavljuje, to je mnogo manje u moju korist nego u Vašu. Ja, 
kad se dajem, dajem se sav. Zato, gospođo, tražim u zamjenu istu vjernost, 
isto povjerenje od mojih zaštitnika, ne smijem da kažem, od vas, mojih 
klijenata. Vi možete misliti da radeći tako hoću da se zakačim za posao; ne, 
ne, gospođo: ako se izvrše stvari za osudu... jer, kad se tiče nasljedstva, 
čovjek je povučen... naročito težinom devet stotina hiljada franaka... pa 
lijepo, vi se ne možete odreći čovjeka kao što je g. Godeschal, oličeno 
poštenje; ali sve se može natovariti na leđa jednog bijednog poslovnog 


čovjeka... 
Predisjednikovica pogleda Fraisdera s divljenjem. 
— Vi morate otići vrlo visoko ili vrlo nisko — reče mu ona. — Da sam na 


vašem mjestu, umjesto da težim skromnom položaju mjesnog suca, ja bih 
željela da postanem kraljev zastupnik... u Mantesu! i da načinim veliki put. 

— Pustite vi samo mene, gospodo! Mjesni sud je za g. Vitela popovski 
konj, ja ću od njega načiniti ubojnog konja. 

Predsjednikovica je tako bila dovedena do svog posljednjeg povjerljivog 
razgovora s Fraisierom. 

— Vi mi izgledate tako potpuno odani našim interesima — reče ona — da 
ću vas ja posvetiti u teškoće našeg položaja i u naše nade. Predsjednik, u 
vrijeme kad se govorilo o udaji naše kćeri za jednog spletkaša, koji je otada 
postao bankar, živo je želio da uveća svoje imanje Marville nekim 


pašnjacima koji su onda bili na prodaju. Mi smo se lišili, kao što znate, tog 
divnog imanja da udarno našu kćer; ali moja je velika želja, pošto je naša kći 
jedinica, da kupimo ostatak tih pašnjaka. Te lijepe livade bile su već dijelom 
prodate, one pripadaju jednom Englezu koji se vraća u Englesku, pošto je tu 
živio dvadeset godina, on je sazidao krasnu vilu na jednom izvanrednom 
položaju između parka Marville i livada koje su nekad pripadale imanju, i 
kupio je da načini park, lovište, šumice, bašte, u bescijenje. To imanje, sa 
svojim prinadležnostima, sučeljava se sa zidovima parka moje kćeri. 
Pašnjaci i kuća mogli bi se dobiti za sedam stotina hiljada franaka, jer je čist 
prihod od livada dvadeset hiljada franaka... Ali, ako g. Wadmann dozna da 
mi to kupujemo, on će bez sumnje htjeti dvije, tri stotine hiljada franaka 
više, jer on ih gubi, ako se, kao što se radi u narodu, kuća ne računa... 

— Ali, gospođo, vi možete, po mom mišljenju, tako sigurno gledati na 
zaostavštinu kao svoju da se ja nudim da igram ulogu kupca u vašu korist, i 
primam se da vam dobijem zemlju što je moguće jeftinije, pod privatnim 
potpisom, kao što se to radi s prodaveima dobara... Ja ću se Englezu 
predstaviti kao takav. Poznajem ja te poslove, u Mantesu sam bio stručnjak 
za to. Vatinelle je udvojio vrijednost svoje kancelarije jer sam ja radio u 
njegovo ime. 

— Otuda vaša veza s malom gđicom Vatinelle... Taj bilježnik mora da je 
danas vrlo bogat?... 

— Ali gđa Vatinelle mnogo troši. Dakle, budite spokojni, gospođo, ja ću 
vam iznijeti Engleza dobro pečenog... 

— Ako to postignete, imat ćete vječna prava na moju zahvalnost... 
Zbogom, dragi gospodine Fraisier. Do sutra... 

Fraisier iziđe pozdravivši predsjednikovicu sa manje poniznosti nego 
posljednji put. 

, Sutra večeram kod predsjednika de Marvillea!%... mislio je Fraisier. 
,Tako, sad imam te ljude u rukama. Samo da bih bio neograničeni gospodar 
u toj stvari, trebalo bi da i onom Nijemcu budem savjetodavac, u licu 
Tabareaua izvršitelja mjesnog suda. Taj Tabareau, koji mi ne da svoju 
kćerku, jedinicu, dat će mi je ako budem mjesni sudac. Gđica Tabareau, ta 
visoka djevojka riđa i grudobolna, vlasnica je, po materinstvu, jedne kuće na 
trgu Royale; ja bih dakle mogao ući u obzir. Po smrti očevoj, sigurno će još 
imati šest hiljada livara prihoda. Nije lijepa; ali, Bože moj! kad se prelazi sa 
nule na osamnaest hiljada franaka prihoda, ne treba gledati da li je ona 
daska!..." 

I, vraćajući se bulevarima Normandijskoj ulici, pustio se tom zlatnom 
snu; pustio se sreći da zauvijek bude spasen bijede; mislio je da uda gđicu 
Vitel, kćerku mjesnog suca, za svoga prijatelja Poulaina. Vidio je sebe, u 
društvu s doktorom, kao kraljeve svoga kvarta; on bi vodio općinske, vojne i 
političke izbore. Bulevari izgledaju kratki, kad čovjek šetajući po njima seta i 
svoju anubicijlu koja jaše na mašti. 

Kad se Schmucke opet popeo kod svoga prijatelja Ponsa, on mu reče da 
Cibot umire i da je Remonencep otišao po g. Trognona, bilježnika. Pons je bio 
neprijatno iznenađen ovim imenom, koje mu je Cibotovica tako često 
ubacivala u svoje beskrajne govore, preporučujući mu tog bilježnika kao 
sušto poštenje. I tada bolesniku, čije je nepovjerenje od toga jutra bilo 
potpuno, pade na um jedna svijetla misao koja je dopunila njegovu namjeru 


da izigra Cibotovicu i da je cijelu otkrije lakovjernom Schmuckeu. 

— Schmucke — reče on uzevši za ruku sirotog Nijemca unezvijerenog od 
tolikih novosti i događaja — u kući mora da vlada velika zabuna; ako je 
vratar na umoru, mi smo gotovo slobodni za nekoliko trenutaka, tj. bez 
uhoda, jer nas uhode, budi siguran! Iziđi, uzmi kola, idi u kazalište, reci 
gdđici Heloisi, našoj prvoj igračici, da hoću da je vidim prije no što umrem, i 
neka dođe u deset i po sati, poslije svoje službe. Odatle ćeš otići kod tvoja 
dva prijatelja, Schwaba i Brunnera, i zamolit ćeš ih da se raspitaju o mome 
zdravlju, izgledajući da prolaze ovuda i da se popnu da me posjete... 

Eto kakav je plan skovao stari umjetnik osjetivši da će umrijeti. Htio je da 
obogati Schmuckea odredivši ga za nasljednika sveg svoga imanja, i, da bi 
ga poštedio svih mogućih smicalica, on je namjeravao da izdiktira svoj 
testament jednom  bilježniku, u prisustvu svjedoka, da se ne bi 
pretpostavljalo kako više nije pri svijesti, i da onemogući porodici Camusot 
svaki izgovor da udara na njegovu posljednju volju. Čuvši ime Trognon, 
slutio je neku majstoriju, povjerovao je u kakvu unaprijed smišljenu 
neispravnost u obliku, u kakvu netačnost koju je Cibotovica pripremila, i 
riješi se da se posluži tim Tregnonom, da mu se izdiktira svojeručni 
testament koji bi zapečatio i zatvorio u ladicu svoga ormara. On je računao 
da Schmuckeu pokaže, sakrivši ga u jednom ormaru njegove spavaće sobe, 
Cibotovicu kako nalazi taj testament, otvara ga, čita, i opet zapečati. Zatim, 
sutradan, u devet sati, htio je da poništi taj svojeručni testament, drugim 
testamentom, sastavljenim pred bilježnikom, po svima pravilima i 
neospornim. Kad je Cibotovica dokazivala da je lud, da mu se privida, on, je 
poznao predsjednikovičinu mržnju, osvetoljubivost i grabljivost; jer, već dva 
mjeseca u postelji, siromah čovjek je, za vrijeme svoje nesanice, za vrijeme 
dugih sati samoće, prošetao sve događaje svoga života. 

Antički i suvremeni kipari često su, sa svake strane groba, stavljali genije 
koji drže zapaljene buktinje. Ta svjetlost osvjetljava umirućima sliku 
njihovih pogrešaka, njihovih zabluda, osvjetljujući im puteve smrti. Ti 
kiparski radovi predstavljaju velike misli, oni predstavljaju jednu 
čovječansku činjenicu. Smrtne muke imaju svoju mudrost. Često se vida 
kako proste mlade djevojke, u najnježnijem dobu, imaju stogodišnju pamet, 
postaju proroci, sude svojoj porodici, ne daju se zavarati nikakvom 
komedijom. To je poezija smrti. Ali, čudna stvar i dostojna pažnje! Umire se 
na dva različita načina. Ta poezija proroštva, taj dar da se dobro vidi, bilo 
unaprijed, bilo unazad, pripada samo samrtnicima kojima je jedino tijelo 
bolesno, koji umiru zato što su im razoreni organi tjelesnog života. Tako, 
osobe koje pate, kao Luj XIV, od gangrene; grudobolni, bolesnici koji, kao 
Pons, propadaju od groznice, kao gđa de Mortsauf od želuca, ili kao vojnici 
od rana koje dobijaju u punoj snazi, zadrže onu uzvišenu bistrinu uma, i 
njihova smrt izaziva čuđenje, divljenje; dok ljudi koji umiru od bolesti tako 
reći umnih, čija je bolest u mozgu, u živčanom sistemu koji služi kao 
posrednik tijelu da snabdije misao gorivom, umiru cijeli. Kod njih duh i tijelo 
odjednom potonu. Jedni, duše bez tijela, ostvaruju biblijska priviđenja; 
drugi su leševi. Ovaj čedni čovjek, ovaj oblaporni Katon, ovaj pravednik bez 
grijeha, kasno je prodro u žučne kesice iz kojih se sastojalo srce 
pređsjednikovičino. On je pogodio kakav je svijet kad je već trebalo da ga 
ostavi. Zato se, od prije nekoliko sati, radosno odlučio, kao veseli umjetnik, 


kome sve služi za karikaturu, na podsmijeh. Posljednje veze koje su ga 
vezivale za život, lanci divljenja, jaki čvorovi koji vezuju poznavaoca za 
umjetnička remek-djela, bili su pokidani toga jutra. Videči kako ga je 
Cibotovica pokrala, Poms je kršćanski rekao zbogom sjaju i taštini 
umjetnosti, svojoj zbirci, svome prijateljstvu prema tvorcima tolikih lijepih 
stvari, i htio je da misli jedino na smrt, po primjeru naših starih, koji su je 
smatrali za jednu od kršćanskih svečanosti. U svojoj nježnosti prema 
Schmuckeu, Pons je pokušao da ga štiti iz svega mrtvačkog kovčega. Ja 
očinska misao bila je razlog izboru prve igračice, da bi imao pomoći protiv 
izdajstva koje ga je okružavalo, i koje bez sumnje ne bi oprostilo njegovom 
nasljedniku. 

Heloisa Brisetout bila je od onih priroda koje ostaju istinite i u lažnom 
položaju, sposobne za sve moguće šale protiv plaćajućih obožavalaca, 
djevojka iz škole Jeniny Cadine i Josephe; ali je bila dobra drugarica, nije se 
plašila nikakve ljudske moći, dovoljno videči da su sve slabe, i pošto je 
navikla da se bori sa žandarmima na ne baš pastirskom balu Mabille i za 
vrijeme poklada. 

Ako je tražila da se moj komad da njenom štićeniku Garangeotu, 
smatrat će se tim više obavezna da mi učini uslugu", mislio je Pons. 

Schmucke je mogao izići a da niko ne obraća pažnju na njega, 
zahvaljujući zabuni koja je vladala u vratarskom stanu, i vrati se neobično 
brzo, da ne bi Pomsa ostavio suviše dugo samog. 

G. Trognon stiže za testament u isto vrijeme kad i Schmucke. Ma da je 
Cibot bio na umoru, njegova žena doprati bilježnika, uvede ga u spavaću 
sobu, i sama se povuče, ostavivši Schmuckea, g. Trognona i Ponsa zajedno; 
ali ona se snabdje jednim ručnim ogledalcem neobične izrade i zauze položaj 
kod vrata, koja ostavi odškrinuta. Tako je mogla ne samo čuti nego i vidjeti 
sve što će se reći i dogoditi u tom trenutku, najvažnijem za nju. 

— Gospodine — reče Pons — ja sam na nesreću sačuvao svoje moći, jer 
osjećam da ću umrijeti; i, Božjom voljom, bez sumnje, neću biti pošteđen, ni 
od jedne samrtničke patnje!... Evo g. Schmuckea... 

— To jei jedini prijatelj koga imam na zemlji — reče Pons i hoću njega da 
odredim za nasljednika; recite mi kakav oblik treba da ima testament, da bi 
moj prijatelj, koji je Nijemac, koji ništa ne zna o našim zakonima, .mogao 
primiti moju zaostavštinu bez ikakvog spora. 

— Uvijek se može sve osporiti, gospodine — reče bilježnik — to je 
nezgodna strana ljudske pravde. Ali, kad se tiče testamenta, ima ih koji su 
neosporni... 

— Koji to? — zapita Pons. 

— Testament sastavljen pred bilježnikom u prisustvu svjedoka koji jamče 
da je zavještač pri sasvim čistoj svijesti, i, ako zavještač nema ni žene, ni 
djece, ni oca, ni brata... 

— Ja nemam nikoga od svega toga, sva moja osjećanja su usredsređena u 
licu moga dragog prijatelja Schmuckea, koji je pred vama... 

Schmucke je plakao. 

— Ako dakle imate samo daljnje srodmke, pošto vam zakon ostavlja 
potpunu slobodu raspolaganja vaših pokretnosti i nepokretnosti, ako ih ne 
zavještate na ciljeve koje moral odbacuje, jer morali ste vidjeti kako su neki 
testamenti bili oboreni zbog nastranosti zavještača, testament pred 


bilježnikom je neoboriv. Zaista, dokaz da je tota ličnost, ne može se poricati, 
bilježnik se osvjedočio o stanju njegova razuma, i potpis ne može dati maha 
nikakvom sporu... Pa ipak, svojeručni testament, u pravilnom obliku i jasan, 
isto se tako malo može sporiti. 

— Ja se rješavam, iz meni poznatih razloga, da po vašem diktatu napišem 
svojeručan testament i da ga povjerim svome prijatelju koji je pred vama... 
Može li se tako... 

— Vrlodobro! — reče bilježnik. — Hoćete li da pišete, ja ću diktirati... 


— Schmucke, daj mi moju malu mastionicu od Boulea. — Gospodine, 
diktirajte mi sasvim tiho; jer — dodade on — neko bi mogao da nas 
prisluškuje. 


— Recite mi dakle, prije svega, kakve su vaše namjere? — zapita bilježnik. 

Poslije deset minuta, Cibotovica, koju je Pons nazirao u jednom ogledalu, 
vidje kako je zapečaćen testament, pošto ga je bilježnik pregledao, dok je 
Schmucke palio svijeću; zatim ga Pons pređađe Schmuckeu rekavši mu da 
ga zatvori u jednu tajnu ladicu u njegovom pisaćem stolu. Zavještač zatraži 
ključ od toga stola, veza ga u čvor svoje marame, a maramu metnu pod 
jastuk. Bilježnik, nazvan iz učtivosti izvršiteljem testamenta, i kome je Pons 
ostavio jednu sliku od vrijednosti, jednu od onih stvari za koje zakon 
dopušta da se poklone bilježniku, iziđe i nađe gđu Cibot u salonu. 

— Dakle, gospodine, je li g. Pons mislio na mene? 

— Ne očekujete valjda, draga moja, da će jedan bilježnik izdati tajne koje 
su mu povjerene — odgovori g. Trognon. — Sve što vam mogu reći, to je da 
će biti mnogo izigrane gramzivosti i mnogo prevarenih nada. G. Pons je 
napisao jedan lijep testament, pun smisla, jedan patriotski testament koji ja 
potpuno odobravam. 

Ne može se predstaviti do kog je stepena radoznalosti Cibotovica došla, 
podstakmuta takvim riječima. Ona siđe i provede noć kraj Cibota, riješivši se 
da ostavi gđicu Remonencg da je zamijeni, i da ode da pročita testament 
između dva i tri sata ujutru. 

Posjeta gdđice Heloise Brisetout, u deset i po sati uveče, izgledala je 
Cibotovici sasvim prirodna; ali se toliko uplašila da igračica ne kaže o 
hiljadarki koju je Gaudissart dao da je prvakinju baleta pratila obasipajući 
je učtivošću i laskanjem kao neku vladarku. 

— Ah! draga moja, vi ste mnogo ljepši na svom zemljištu nego u kazalištu 
— reče Helolsa penjući se uz stepenice. — Savjetujem vam da ostanete u 
vašoj službi. 

Heloisa, koju je na kolima doveo Bixiou, njen prijatelj po srcu, bila je 
raskošno odjevena, jer je išla na večernju zabavu Mariette, jedne od 
najslavnijih prvakinja Opere. G. Chapoulotu, bivšem gombaru iz ulice Saint- 
Denis, stanaru s prvog! sprata, koji se s kćerkom vraćao iz Ambigu- 
Comigue, zasjenile su oči, kao i njegovoj ženi, naišavši na svojim 
stepenicama na takvo odijelo i tako lijepo stvorenje. 

— Ko je to, gospođo Cibot? — zapita gđa Chapoulot. 

— Niko i ništa!... jedna skakačica koja se svako reče može vidjeti gotovo 
gola za četrdeset sua... — odgovori vratarka na uho bivšoj gombarki. 

— Victorina — reče gđa Chapoulot svojoj kćeri — dijete moje, pusti 
gospođu đa prođe! 

Te riječi preplašene majke Heloisa razumjede i okrete se: 


— Vaša kći je dakle, gospođo, gora nego guba, kad se bojite da se ne 
zapali ako me dodirne?... 

Heloisa ljubazno pogleda g. Chapoulota, smiješeći se. 

— Bogme je vrlo lijepa izvan pozornice! — reče g. Chapoulot ostavši na 
odmorištu. 

Gdđa Chapoulot uštinu svoga muža da je morao jauknuti, i gurnu ga u 
stan. 

— Ovo je tek drugi sprat — reče Heloisa — a izgleda kao četvrti. 

— Gospođica je međutim naučila da se penje — reče Cibotovica otvorivši 
vrata od stana. 

— Dakle, stari moj — reče Heloisa ušavši u sobu gdje je vidjela sirotog 
muzičara opruženog, blijedog i izmršavjelog lica — nikako ne valja! Svi se u 
kazalištu brinu za vas; ali vi znate, i pored dobrog srca, svaki ima svoj 
posao, i ne nalazi ni časa da obiđe svoje prijatelje. Gaudissart svaki dan 
govori da će doći ovamo, a svako jutro nagrnu brige oko administracije. Ipak 
vas svi mi volimo... 

— Gospođo Cibot. — reče bolesnik — učinite mi zadovoljstvo da nas 
ostavite s gospođicom, mi imamo da govorimo o kazalištu i o mom 
kapelničkom mjestu... Schmucke će već otpratiti gospođu. 

Schmucke, na jedan Ponsov znak, izvede Cibotovicu i metnu rezu. 

, Ah! taj njemački kreten! eto, i on se pokvario!...! pomisli Cibotovica čuvši 
taj značajan zvuk; ,,g. Pons ga uči tim strahotama ... Ali ćete mi platiti za 
to...f mislila je Cibotovica silazeći. ,Pa neka! ako im ova komedijašica kaže 
za hiljadarku, ja ću im reći da je to kazališna lakrdija." 

I ona sjede kod uzglavlja Cibotova, koji se žalio da ima vatru u želucu, jer 
mu je Remonencgdg, u odsustvu njegove žene, bio dao da pije. 

— Drago dijete — reče Pons igračici dok je Schmucke pratio Cibotovicu — 
samo u vas imam povjerenja da mi izaberete jednog bilježnika, poštenog 
čovjeka, koji bi došao sutra ujutru tačno u devet i po sati da primi moj 
testament. Ja hoću sve svoje imanje da ostavim mome. prijatelju 
Schmuckeu. Ako stanu goniti tog sirotog Nijemca, ja računam na toga 
bilježnika da ga posavjetuje, da ga brani. Eto zašto želim bilježnika vrlo 
uvaženog, vrlo bogatog, iznad obzira pred kojima popuštaju ljludi od zakona. 
Nemam vjere u Berthiera, nasljednika Cardotova, a vi koji poznajete toliki 
svijet... 

— Eh! imam ono što ti treba! — odgovori igračica — bilježnik Florine, 
grofice du Bruel, Leopold Hanneguin, čestit čovjek koji ne zna šta je to javna 
žena! To je kao neki poočim, dobar čovjek koji vam ne da da pravite gluposti 
s novcem koji zaradite; ja ga zovem baletski otac, jer svima mojim 
prijateljicama propovijeda načela štednje. Prvo i prvo, on ima, dragi moj, 
šezdeset hiljada franaka prihoda, osim svoje kancelarije. Zatim, on je 
bilježnik kao što su nekad bili bilježnici! On je bilježnik i kad ide, i kad 
spava; trebalo je da stvara samo male bilježnike i bilježnikovioe... Ukratko, 
to je težak i pedantan čovjek; ali to je čovjek koji ne popušta ni pred kakvom 
silom kad je na dužnosti... Nikad nije imao kradljivice, to je fosilni otac 
porodice! i to žena obožava, ne vara ga, mada je bilježnička žena... Šta ćeš! 
među bilježnicima nema boljeg u Parizu. To je patrijarh; nije smiješan ni 
zanimljiv kao što je bio Cardot s Malagom, ali neće nikad umaći kao onaj 
mali što je živio s Antonijom! Poslat ću moga čovjeka sutra ujutru, u osam 


sati... Možeš mirno da spavaš. Prije svega, ja se nadam da ćeš ti ozdraviti i 
da ćemo još slušati tvoju lijepu muziku; ali, najzad, vidiš, život je vrlo 
žalostan, poduzimači ciganče, kraljevi cicijaše, ministri interveniraju, bogati 
ljudi škrtare... Umjetnici nemaju više ovoga! — reče ona udarivši se po srcu 
— vrijeme je da čovjek umre... Zbogom, stari! 

— Prije svega, Heloisa, tražim da strogo čuvaš tajnu. 

— To nije kazališna stvar— reče ona — to je svetinja za jednu umjetnicu. 

— Ko je tvoj gospodin, mala? 

— Načelnik tvoga kvarta, g. Beaudoyer, čovjek isto tako glup kao pokojni 
Crevel; jer, ti znaš, Crevel, jedan od bivših Gaudissartovih komanditora, 
umro je prije nekoliko dana a nije mi ništa ostavio, ni teglu pomade. To me 
ja i navelo da ti kažem da naše vrijeme izaziva gađenje. 

— A od čega je umro? 

— Od svoje žene!... Da je ostao sa mnom, još bi živeo! Zbogom, dobri moj 
stari! Ja ti govorim o crkavanju, jer ću te vidjeti kroz petnaest dana kako se 
šetaš po bulevarima i njuškaš lijepe male rijetkosti, jer ti nisi bolestan, oči 
su ti življe nego što sam ih ikad vidjela... 

I igračica ode, sigurna da će njen štićenik Garangeot zauvjek zadržati 
kapelnički štapić. Garangeot je bio njen bliski rođak... Sva su vrata bila 
odškrinuta, i sve porodice, na nogama, promatrale su prvakinju. To je bio 
događaj u kući. 

Fraisier, kao oni buldozi koji ne puštaju komad gdje s(u zaboli zube, 
nalazio se u vratarskoj sobi, pored Cibotovice, kad je igračica prošla ispod 
veže i tražila da joj se otvori. On je znao da je testament napisan, i došao je 
da promotri vratarki.no raspoloženje; jer g. Trognon, bilježnik, nije htio da 
kaže ni riječi o testamentu, ni E'raisieru, ni Cibotovici. Naravno, čovjek od 
zakona pogleda igračicu i riješi se da iskoristi taj posjet in extremis.? 


— Draga gospođo Cibot — reče Fraisier, — ovo su za vas sudbonosni 
časovi. 
— Ah, da!... — reče ona — jadni moj Cibot! kad pomislim da on neće 


uživati u onome što bih ja mogla imati.... 
— Treba doznati da li vam je g. Pons štogod ostavio; jednom riječju, da li 


ste u testamentu ili ste zaboravljeni — reče Fraisier produžujući. — Ja 
predstavljam prirodne nasljednike, i vi ćete samo od njih nešto imati, u 
svakom slučaju.... Testament je svojeručan, te je, prema tome, vrlo 
sporan.... Znate li gdje ga je naš čovjek metnuo? 

— U jednu tajnu ladicu pisaćeg stola, i uzeo ključ — odgovori ona; — 
vezaoga je u čvor svoje marame, i metnuo maramu pod jastuk. Sve sam 
vidjela. 


— Je li testament zapečaćen! 

— Na žalost! jeste. 

— Zločin je izvući testament i uništiti ga, ali je samo prestup pogledati ga; 
i, u svakom slučaju, šta, je to? greščice koje nemaju svijeđoka! Ima li naš 
čovjek tvrd san?... 

— Da; ali kad ste vi htjeli sve da pregledate i da procijenite, trebalo je da 
spava kao top, a probudio se... Međutim, vidjet ću! Ujutru ću otići da 
smijenim g. Schmuckea oko četiri sata, i, ako hoćete da dođete, imat ćete 


9 Latinski izraz: u posljednjem trenutku. - Op. pr. 


testament deset minuta na raspoloženju... 

— Dobro, ja ću ustati oko četiri sata, i zakucat ću sasvim lagano... Gđica 
Remonencgd, koja će me zamjenjivati kraj Cibota, bit će obaviještena, i povući 
će za konop; ali kucajte na prozor da ne biste koga probudili. 

— Onda tako — reče Fraisier; — bit će osvijetljeno, je 1' te? jedina 
svijeća, to će mi biti dovoljno... 

U ponoć, siromah Nijemac sjedio je u naslonjaču, slomljen od bola, i 
promatrao Ponsa, čije se zgrčeno lice, kao u samrtnika, opuštalo poslije 
tolikog umora da bi čovjek pomislio sad će izdahnuti. 

— Ja mislim da ću imati upravo toliko snage da izdržim do sutra uveče — 

reče Pons filozofski. 
— Smrtne muke će, bez sumnje, naići, jadni moj Schmucke, sutra na noć. 
Čim odu bilježnik i dva prijatelja, ti ćeš otići po našeg dobrog opata 
Duplantyja, svećenika crkve sv. Franje. Taj dostojni čovjek ne zna da sam 
bolestan, a ja hoću da se pričestim sutra u podne... 

Nastade duga počivka. 

— Bog nije htio da život bude za mene onakav kako sam ja sanjao — 
produži Pons. — Ja bih toliko volio ženu, djecu, porodicu!... Da me voli 
nekoliko bića, u jednom kutu, bila bi sva moja ambicija! Život je gorak za 
svakoga, jer vidio sam da ljudi imaju sve što sam ja toliko uzalud želio, i da 
se ne osjećaju srećni.... Na kraju moga života, dobri Bog je daoda nađem 
neočekivanu utjehu poklonivši mi prijatelja kao što si ti!... I ja nemam sebi 
da predbacim da te nisam dobro poznao ili da sam te rđavo ocijenio, dobri 
moj Schmucke; ja sam ti dao svoje srce i svu snagu svoje ljubavi... Ne plači, 
Schmucke, ili ću da ušutim! a za mene je tako prijatno da ti govorim Oo 
nama.... Da sam te slušao, ja bih živio. Ostavio bih svijet i svoje navike, ne 
bih zadobio smrtne rane. Najposlije, hoću samo o tebi da se pobrinem.... 

— Nemoj mi protivurječiti, slušaj me, dragi prijatelju.... Ti si bezazlen, 
prostodušan kao dijete od šest godina koje nikad nije ostavljalo majku, to 
zaslužuje poštovanje; izgleda mi da se sam Bog mora brinuti za stvorenja 
koja liče na tebe. Međutim, ljudi su tako rđavi da te ja moram osigurati od 
njih. Ti ćeš dakle izgubiti tvoje plemenito povjerenje, tvoju svetu 
lakovjernost, onu ljupkost čistih duša koja pripada samo genijalnim ljudima 
i srcima kao štoje tvoje... Ti ćeš uskoro vidjeti kako gđa Cibot, koja je 
dobrona nas motrila kroz otvor odškrinutih vrata, dolazi da uzme lažni 
testament... Držim da će ta nesrećnica izvršiti svoj pohod tujutru kad bude 
mislila da ti spavaš. Slušaj me dobro, i upravljaj se doslovce po mojim 
uputstvima... čuješ li me? — zapita bolesnik. 

Schmucke, slomljen od bola, obuzet strašnom drhtavicom, zavalio je 
glavu na naslon od naslonjača i izgledao onesviješćen. 

— Ta, čujem de! ali gao ta zi na tvjesta goraga ot mene.... Iskleta mi ta 
ubatam u krop z dopom!.... — reče Nijemac, koga je bol smrvk. 

On se približi Ponsu, uze mu jednu ruku koju stavi među svoje dvije, i 
tako je, u duši čitao usrdnu molitvu. 

— Šta ti to mrmljaš na njemačkom? 

— Molio zam Poka ta naz sajetno bosofe zepi!... — odgovori on prosto, 
pošto je svršio svoju molitvu. 

Pons se s mukom saže jer je u jetri osjećao neizdržljive bolove. Mogao se 


saviti do Schmuckea i poljubi ga u čelo, izlivši svoju dušu kao blagoslov na 
to biće slično jagnjetu koje se odmara kod nogu Božjih. 

— Hajde, slušaj me, dobri moj Schmucke, treba poslušati samrthike.... 

— Zlušam! 

— IZ tvoje sobe prelazi se u moju kroz mala vrata kod tvoje postelje, koja 
vodi u jedan moj kabinet. 

— Ta, ali do je sagrčeno zlikama. 
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— Oslobodi prolaz s obje strane, kod tebe kao i kod mene; zatim ćeš 
ostaviti vrata odškrinuta. Kad Cibotovica dođe da te zamijeni kraj mene (ona 
je u stanju da ujutru dođe sat ranije) ti ćeš, kao obično, otići da spavaš, i 
izgledat ćeš vrlo umoran. Gledaj da izgledaš kao da si zaspao... Čim se ona 
namjesti u naslonjaču, prođi kroz tvoja vrata i ostani na straži, tu, 
odškrinuvši malu muslinsku 
zavjesu ovih staklenih vrata, i dobro gledaj šta će se događati.... razumiješ? 

— Rasumio zam de: di rnizliš ta če da lobuša zbalidi dezdamend.... 

— Ne znam šta će raditi, ali sam siguran da je poslije toga nećeš više 
smatrati za anđela. A sad mi sviraj nešto, razveseli me kakvom tvojom 
improvizacijom... To će te zabaviti, odagnat će ti crne misli, i ti ćeš mi ovu 
tužnu noć ispuniti tvojim pjesmama. ... 

Schmucke sjede za klavir. Na tome zemljištu, i poslije nekoliko trenutaka, 
muzičko nadahnuće, podstaknuto podrhtavanjem bola i razdraženjem koje 
je on izazvao, odnese dobroga Nijemca, po običaju, izvan svijetova. On je 
nalazio uzvišene teme po kojima je vezao fantazije izvođene čas s bolom i 
rafaelskim savršenstvom Chopinovim, čas sa žarom i danteovskom 
veličanštvenošću Lisztovom, dva muzička pravca koja še najviše približavaju 
Paganinijevom. Izvođenje, došavši do tog stapana savršenstva, dovodi po 
izgledu izvođača do visine pjesnika, on je prema kompozitoru ono što je 
glumac prema piscu, božanski tumač božanskih stvari. Ali, u toj noći, kad je 
Schmucke dao: Ponsu da unaprijed čuje rajske koncerte, onu divnu muziku 
od koje su svetoj Ceeiliji ispadali instrumenti iz ruku, on je bio ujedno 
Beethoven i Paganini, tvorac i tumač! Neiscrpan kao slavuj, uzvišen kao 
nebo pod kojim on pjeva, raznovrstan, lisnat kao šuma koju ispunjava 
svojim trilerima, on je sebe nadmašio, i bacio staroga muzičara koji ga je 
slušao u zanos kakav je Rafaelo slikao, i zbog koga ljudi idu u Bolonju da ga 
vide. Služavka stanara s prvog sprata došla je da moli Schmuckea, od strane 
njenih gospodara, da završi te orgije. Gđa, g. i gđica Chapoulot bili su se 
probudili, nisu više mogli da zaspe, i primijetili su da je dan dovoljno dug da 
vježba kazališnu muziku, i da u jednoj kući u Maraisu ne treba drukati po 
cijelu noć... Bilo je oko tri sata ujutro. U tri i po, kao što je predviđao Pons, 
koji izgleda da je čuo dogovor Fraisiera i Cibotovice, vratarka se pojavi. 
Bolesnik baci na Schmuckea značajan pogled koji je govorio: ,Zar nisam 
pogodio?" i namjesti se kao čovjek koji duboko spava. 

Cibotovica je tako tvrdo vjerovala u nevinost Schmuckeovu, i to je jedno 
od krupnih sredstava i razlog uspjeha svih lukavstava djetinjstva, da nije 
mogla da ga osumnjiči za laž kad ga je vidjela gdje prilazi njoj i govori joj u 
isti mah bolno i veselo: 

— Imala je ajne zdrašna noč! đafolzgi je pila usnemiren! Pio zam brimoran 


ta zviram ta ka umirim, i zdanari z brvi zbrat bobeli zu ze ta me neude! Do je 
zdrašno, jer do je bidanje šifoda moka brijadela. Dago zam umoran što zam 
zvirao cijela noč da zam malagzao ot judroz. 

— I mom sirotom Cibotu je rđavo, i još jedan dan kao jučerašnji, pa mu 
neće više biti pomoći!... Sta ćete! Božja volja! 

— Fi ste ajn dago boždeno zrce, ajne dago lijepa tuša ta, ago čiga Žipot 
umre, mi ćemo Šifjeti sajetno!... — reče lukavi Schmucke. 

Kad prosti i ispravni ljudi počnu da se pretvaraju, oni su užasni, sasvim 
kao djeca, čije su zamke razapete sa savršenstvom koje pokazuju divljaci. 

— Dakle, sinčiću, idite da spavate — reče Cibotovica; — oči su vam tako 
umorne da su velike kao pesnice. No! što bi me moglo utješiti kad izgubim 
Cibota, bila bi pomisao da ću svoje dane završiti s jednim tako dobrim 
čovjekom kao što ste vi. Ne brinite, izbrusit ću ja gđu Chapoulot... Zar jedna 
bivša sitničarka može da ima takve zahtjeve?... 

Schmucke ode na promatranje na mjesto koje je sebi udesio. 

Cibotovica je vrata od stana ostavila odškrinuta, i Fraisier ih je, pošto je 
ušao, sasvim tiho zatvorio kad se Schmucke povukao u svoju sobu. Advokat 
se bio snabdio jednom upaljenom svijećom i neobično tankom žicom da bi 
mogao otpečatiti testament. Cibotovica je tim lakše mogla uzeti maramu gdje 
je ključ od pisaćeg stola bio vezan, i koja se nalazila pod jastukom Ponsovim, 
što je Pons namjerno pustio da mu marama viri ispod jastuka, i što je gledao 
da olakša Cibotovičinu majstoriju, okrenuvši se zidu i u položaju koji je 
ostavljao punu slobodu da mu se uzme marama. Cibotovica ode pravo 
pisaćem stolu, otvori ga, naprežući se da što manje lupa, nađe oprugu od 
tajne ladice, otrča, s testamentom u ruci, u salon. Ta okolnost je nadražila 
Ponsovu radoznalost u najvećem stepenu, dok je Schmucke drhtao od glave 
do pete, kao da je izvršio zločin. 

— Vratite se na svoje mjesto, — reče Fraisier primivši testament od 
Cibotovice, — jer ako se probudi, treba da vas nađe tamo. 

Pošto je otpečatio kovert s vještinom koja je dokazivala da mu to nije prvi 
pokušaj, Fraisier bi obuzet dubokim čuđenjem čitajući ovaj zanimljiv sastav: 
OVO JE MOJ TESTAMENT 

,Danas., petnaestog aprila, hiljadu osam stotina četrdeset pete, budući 
zdrava duha, kao što će ovaj testament, sastavljen u dogovoru S g. 
Trognonom, bilježnikom, dokazati; osjećajući da moram uskoro umrijeti od 
bolesti od koje bolujem od prvih dana mjeseca februara, morao sam, hoteći 
da rasporedim moja dobra, zabilježiti moju posljednju volju, a to je ovo: 

, Uvijek su me neprijatno dirale neprilike koje idu na štetu remek-djela 
slikarstva, i koje često povlače njihovu propast. Žalio sam lijepe slike što su 
osuđene da uvijek putuju iz zemlje u zemlju, i da se nikad ne smire na 
jednom mjestu gdje bi ofoožavaoei tih remek-djela mogli ići da ih vide. Uvijek 
sam mislio da bi zaista besmrtne strane slavnih majstora trebalo da budu 
narodna svojina, i bez prestanka izložena pogledu naroda, kao što svjetlost, 
Božje remek-djelo, služi svoj njegovoj djeci. 

1 kako sam ja proveo život skupljajući i birajući slike, koje su slavna 
djela najvećih majstora, kako su te slike prave, bez popravka ni 
preslikavanja, ja nisam bez tuge mislio da ove slike, koje su bile sreća moga 
života, mogu biti prodate na licitaciji; da će otići, jedne kod Engleza, druge u 
Rusiju, rasturene kao što su bile prije svoga skupljanja kod mene; ja sam 


dakle riješio da ih spasem te bijede, kao i bogate okvire koji im služe kao 
vijenac i koji su svi djela velikih radnika. 

, Dakle, iz tih pobuda, ja dajem i zavještavam kralju da unese kao 
sastavni dio u Muzej Louvre, slike iz kojih se sastoji moja zbirka, s 
obavezom, ako se zavještanje primi, da se mome prijatelju Vilimu 
Schmuckeu da doživotna renta od dvije hiljade četiri stotine franaka. 

Ako kralj kao uživalac Muzeja ne primi ovo zavještanje sa ovom 
obavezom, pomenute slike će onda ući u zavještanje koje ostavljam mome 
prijatelju Schmuckeu i koje sačinjavaju sve vrijednosti koje imam, s obzirom 
da preda Majmunsku glavu od Goye mome rođaku predsjedniku Camusotu; 
sliku Cvijeće od Abrahama M'ignona, sastavljeno od tulipana, g. Tregnonu, 
bilježniku, koga imenujem za svoga izvršioca testamenta, i da isplaćuje 
dvjesta franaka prihoda gđi Cibot, koja mi vodi kuću već deset godina. 

,Najposlije, moj prijatelj Schmucke dat će Spuštanje s križa od Rubensa, 
skicu njegove slavne slike u Anversu, mojoj župi, da se njome ukrasi jedna 
kapela, iz zahvalnosti za njegovu dobrotu g. svećeniku Duplantyju, kome 
dugujem što mogu da umrem kao kršćanin i kao katolik." Itd. 

— To je propast! — pomisli Fraisier, — propast svih mojih nada! Ah! 
počinjem vjerovati sve što mi je pređsjeđnikovica rekla o pakosti ovog starog 
umjetnika!... 

— Dakle? — zapita Cibotoviea, koja naiđe. 

— Vaš gospođin je čudovište, sve ostavlja Državnom muzeju. A protiv 
Države se ne može voditi spor!... Testament je neoboriv. Mi smo pokradeni, 
upropašćeni, opljačkani, ubijeni!... 

— Šta je meni dao?... 

— Dvjesta franaka doživotne rente... 

— Lijepo priznanje!... Ta to je savršen kreten!... 

— Idite da vidite — reče Fraisier; — ja ću da vratim testament vašeg 
kretena u kovert. 

Čim je Cibotoviea okrenula leđa, Fraisier brzo stavi list bijelog papira na 
mjesto testamenta, koji metnu u džep; zatim ponovo zapečati kovert s toliko 
sposobnosti da pokaza pečat gđi Cibot kad se pna vrati, zajritavši je da li 
može da primijeti i najmanji trag izvršene radnje. Cibotoviea uze kovert, 
opipa ga, osjeti da je pun, i duboko uzdahnu. Nadala se da će Fraisier sam 
spaliti taj kobni papir. 

— Pa? šta da radimo, dragi gospodine Fraisier? — zapita ona. 

— Ah! to je vaša stvar! Nisam ja nasljednik; ali, kad bih imao i najmanja 
prava na ovo — reče on pokazujući zbirku — dobro znam šta bih radio... 

— To vas i pitam... — reče Cibotoviea dosta blesavo. 

— Ima vatre u kaminu... — odgovori on lustavši da pođe. 

— Zaisita, samo vi i ja znat ćemo za to!... — reče Cibotoviea. 

— Nikad se ne može dokazati da je testament postojao! — prihvati čovjek 
od zakona. 

— A vi? 

— Ja?... Ako g. Pons umre bez testamenta, ja varh osiguravam sto hiljada 
franaka. 

— A, jest! — reče ona — obećavaju vam se zlatna brda, a, kad se dobiju 
stvari, kad treba platiti, cici jaši se kao.... 

Ona zastade na vrijeme jer je htjela da govori Fraisieru o Eli Magusu. 


— Ja bježim! — reče Fraisier. — Ne treba, zbog vas, da me ko vidi u stanu; 
ali ćemo se naći dolje, u vašoj sobi. 

Posto je zatvorila vrata, Cibotovica se vrati s testamentom u ruci, tvrdo 
riješena da ga baci u vatru; ali kad uđe u sobu i uputi se kaminu, ona osjeti 
da je neko uhvati za obje ruke. Vidje sebe između Ponsa i Schmuckea, koji 
su se obojica bili naslonili na pregradu s obje strane vrata. 

— Ah! — viknu Cibotovica. 

Ona pade licem naprijed, u strašnom grcanju, stvarnom ili izigravanom, 
nikad se nije saznala istina. Taj prizor je proizveo takav utisak na Ponsa da 
ga obuze samrtnička slabost, i Schmucke ostavi Cibotovicu na zemlji da bi 
metnuo Ponsa u postelju. Dva prijatelja su drhtala kao ljudi koji, u izvršenju 
jedne mučne volje, premašuju svoju snagu. Kad je Pons legao i kad se 
Schmuckeu malo povratila snaga, on ču jecanje. Cibotovica je, na koljenima, 
gorko plakala i pružila ruke dvojici prijatelja prekidajući ih vrlo izrazitom 
pantomimom. 

— To je iz čiste radoznalosti! — reče ona videći da je predmet pažnje 
dvojice prijatelja — dobri moj gospodine Ponse! to je ženska mana, znate! Ali 
nisam znala kako da pročitam vaš testament, i ponijela sam ga natrag! 

— Otlaside! — reče Schmucke, koji se uspravio na nogama i porastao svom 
veličinom svoga gnjeva. — Fi zte ajn čutofište! fi zde bogušali ta upijete moj 
topri Bonz. On ima brafjo! fi zde fiše neko čutojište, fi zde brogledi! 

Cibotovica, videći užas ocrtan na licu bezazlenog Nijemca, ustade gordo 
kao Tartuffe, baci na Scmuckea pogled od koga on zadrhta i iziđe, odnijevši 
pod haljinom jednu izvanrednu sličicu od Metzua kojoj se Eli Magus divio i 
za koju je kazao: ,To je pravi dijamant!" Cibotovica nađe u svojoj sobi 
Fraisiera, koji ju je čekao, nadajući se da će ona spaliti kovert i bijeli papir 
kojim je zamijenio testament; vrlo se začudio kad je ugledao svoju 
klijentkinju uplašenu i zaprepašćena lica. 

— Šta se desilo? 

— Desilo se, dragi gospodine Fraisier, da ste pod izgovorom da mi dajete 
dobre savjete i uputstva, učinili da zauvijek izgubim moje prihode i 
povjerenje te gospode... 

I ona se zavitla u onaj vihor riječi u kome je bila majstor. 

— Ne govorite prazne riječi — uzviknu suho Fraisier zaustavivši svoju 
klijentkinju. — Na stvar! na stvar! i živo. 

— Dakle, evo kako se to dogodilo. 

Ona ispriča događaj kao što se dogodio. 


— Ništa niste zbog mene izgubili — odgovori Fraisier. — Ta su dva 
gospodina sumnjala u vaše poštenje, pošto su vam razapela zamku; oni su 
vas čekali, uhodili!... Vi mi ne kažete sve... — dodade poslovni čovjek bacivši 


tigrovski pogled na vratarku. 

— Ja! da vam nešto krijem!... poslije svega što smo zajedno radili!... — 
reče ona dršćući. 

— Ali, draga moja, ja nisam ništa krivično uradio! — reče Fraisier, 
ispoljavajući tako namjeru da porekne svoj noćni posjet kod Ponsa. 

Cibotovica osjeti da joj kosa pali lubanju, i nju obuze ledena hladnoća. 

— Kako?... — reče ona smeteno. 

— Krivica je, eto, pronađena!... Vi možete biti optuženi za krađu 
testamenta — odgovori hladno Fraisier. 


Cibotovica učini jedan pokret u kome se ogledao užas. 

— Umirite se, ja sam vaš savjetodavac — nastavi on — htio sam samo da 
vam dokažem koliko je lako, na jedan ili drugi način, ostvariti ono što sam 
vam govorio. No! šta ste to uradili da se taj tako prostodušni Nijemac sakrije 
u sobu bez vašeg znanja?... 

— Ništa, to je onaj događaj od prije nekog, dana, kad sam ja tvrdila da se 
g. Ponsu privida. Od toga dana, ta dva gospodina su se sasvim promijenila 
prema meni. Tako ste vi uzrok svoj mojoj nesreći, jer, ako sam izgubila vlast 
nad g. Ponsom, bila sam sigurna u Nijemca, koji je govorio da će se oženiti 
sa mnom, ili da će me uzeti kod sebe, što je svejedno! 

Taj je razlog bio tako vjerojatan da je Fraisier bio prinuđen da se njime 
zadovolji. 

— Ne bojte se ništa — produži on — ja sam vam obećao prihod, i održat 
ću riječ. Dosad je sve u toj stvari bila samo pretpostavka; sad, ona vrijedi 
novaca... Vi nećete imati manje od hiljadu dvjesta franaka doživotne rente... 
Ali treba, draga gospođo Cibot, da slušate moje naredbe i da ih pametno 
vršite. 

— Hoću, dragi gospodine Fraisier — reče s poniznom savitljivošću 
vratarka, sasvim ukroćena. 

— Dakle, zbogom — odgovori Fraisier, ostavljajući vratarski stan i noseći 
opasni testament. 

On se vrati kući sav radostan jer je taj testament bio strašno oružje. 

,Imat ću, mislio je, dobro jamstvo protiv nečasnih namjera gdje 
predsjednikovice de Marville. Ako joj padne na um da ne održi riječ, izgubit 
će nasljedstvo." 

U zoru, Remonencg, pošto je otvorio dućan i ostavio sestru da ga čuva, 
dođe, kao što je uobičajio od prije nekoliko dana, da vidi kako je njegov dobri 
prijatelj Cibot, i nađe vratarku gdje promatra sliku od Metzua, pitajući se 
kako jedna naslikana daščica može da vrijedi toliko novaca. 

— Ah! ah! — reče on gledajući preko Cibotovieina ramena — to je jedina 
za koju je g. Magus žalio Sto je nema; on kaže da sa tom stvarčicom ništa ne 
bi nedostajalo njegovoj sreći. 

— Sta bi on za nju dao? — zapita Cibotovica. 

— Pa, ako mi obećate da ćete se udati za mene prve godine vaše žalosti — 
odgovori Remonencg — ja se obavezujem da dobijem dvadeset hiljada 
franaka od Eli Magusa, a ako me odbijete, nećete nikad moći da prodate tu 
sliku preko hiljadu franaka. 

— A zašto? 

— Pa vi ćete morati da potpišete priznanicu kao vlasnica, i onda ćete imati 
parnicu s nasljednicima. Ako budete moja žena, ja ću je prodati g. Magusu; 
od jednog se trgovca ne traži ništa drugo osim da zapiše u svoju knjigu 
prodaje, a ja ću napisati da mi je g. Schmucke prodao. Hajde, metnite vi 
samo tu sliku kod mene... Ako vaš muž umre, vama bi mogli činiti mnogo 
neprilika, a nikom neće izgledati čudno da ja kod sebe imam jednu sliku... 
Vi me dobro poznajete. Uostalom, ako hoćete, ja ću vam napisati priznanicu. 

U krivičnim okolnostima u kojima je bila iznenađena, lakoma vratar ka 
pristade na taj prijedlog koji ju je zauvijek vezao za staratinara. 

— Imate pravo, donesite mi vaše pismeno — reče ona zatvorivši sliku u 
ladicu jednog ormara. 


— Susjetko — reče staretinar tiho, povukavši Cibotovicu pragu — ja 
dobro vidim da nećemo spasti našeg jadnog prijatelja Cibota; doktor Poulain 
je sinoć izgubio nadu, i govorio da neće preživjeti dan... To je velika nesreća! 
Ali, na kraju krajeva, vaše mjesto i nije bilo ovdje... Vaše je mjesto u jednom 
lijepom dućanu s rijetkostima na Kapucinskom bulevaru. Znate li da sam ja 
za ovo deset godina zaradio skoro sto hiljada franaka, i da se, ako vi jednog 
dana budete imali toliko, obavezujem da vam stvorim lijepo bogatstvo... ako 
budete moja žena... Vi biste bili gazdarica... a služila bi vas moja sestra, koja 
bi vodila kuću, i... 

Zavodnika prekide bolno jecanje maloga krojača čiji je hropac počinjao. 

— Odlazite — reče Clbotovica — vi ste čudovište kad mi govorite o tim 
stvarima dok moj jadni čovjek umire u ovakvom stanju... 

— Ah! to je zato što vas volim — reče Remonenco — sve bih poremetio da 
vas dobijem. 

— Da me volite, ništa ne biste govorili u ovom trenutku — odgovori ona. 

I Remonemcg se vrati kući, siguran da će se oženiti Cibotovicom. 

Oko deset sati, na kućnim vratima bila je čitava gužva jer je g. Cibot 
primao  pričest. Svi Cibotovi prijatelji, nastojnici kuća, vratari iz 
Normandijske ulice i susjednih ulica, napunili su vratarsku sobu, vežu i 
prostor pred kućom. Onda niko nije obratio pažnju na g. Leopolda 
Hanneguina, ni na Schwaba, ni na Brunnera, koji su mogli doći do Ponsa a 
da ih gđa Cibot ne vidi. Vratarka susjedne kuće, kojoj se bilježnik obratio da 
dozna na kom spratu stanuje Poins, pokaza mu stan. Što se tiče Brunnera, 
koji je došao! sa Schwabom, on je već dolazio da vidi Ponsov muzej, i prođe 
bez riječi, pokazavši put svome ortaku... Pons je izrično poništio svoj 
jučerašnji testament i odredio Schmuckea za nasljednika svoje cjelokupne 
imovine. Kad ceremonija bi jednom, završena, Pons, pošto je zahvalio 
Schwabu i BPBrunnertu i živo preporučio g. Leopoldu Hanineguinu 
Schmuckeove interese, toliko se osjeti slabim uslijed utrošene snage na 
noćašnji događaj sa Cibotovicom i u tom posljednjem činu društvenog 
života, da Schmucke zamoli Schvvaba da ode i obavijesti opata Duplantyja, 
jer on nije htio da ostavlja postelju svoga prijatelja, a Pons je zahtijevao da 
se pričesti. 

Sjedeći kod nogu postelje svoga muža, Cibotovica, koju su uostalom dva 
prijatelja izbacila, nije se brinula o Schmuckeovu ručku; ali događaji toga 
jutra, gledanje kako se Pons predano bori s dušom i herojski umire, toliko 
su stegli srce Schmuckeu da nije ni osjetio glad. 

Ipak, oko dva sata, kako nije vidjela staroga Nijemca, vratarka, koliko iz 
radoznalosti toliko i iz koristoljublja, zamoli Re.monencgovu sestru da ode 
da vidi treba li Schmuckeu štogod. U tom istom trenutku, opat Duplanty, 
koime je siromah muzičar dao svoju posljednju ispovijest, vršio mu je posij 
ectau pomast. Gdđica Remonencg dakle poremeti taj obred uzastopnim 
zvonjenjem. Ali, kako je Pons zakleo Schmuckea da nikoga ne pušta unutra, 
toliko se bojao da ga ne pokradu, Schmucke je pustio gđicu Remonencg da 
zvoni, i ona siđe vrlo uplašena, i reče Cibotovici da joj Schmucke nije otvorio 
vrata. Ovu značajnu okolnost Fraisier je dobro uočio. Schmucke, koji nikad 
nije vidio nikoga da umire, osjetit će sve nezgode u kojima se čovjek nalazi u 
Parizu kad ima nekog mrtvaca na vratu, naročito kad je bez pomoći, bez 
zastupnika i oslonca. Fraisieru, koji je znao da istinski ožalošćeni srodnici 


tada izgube glavu, i koji je od jutra, poslije doručka, stražario u vratar kinom 
stanu, u stalnom dogovoru s dok torom Poulainom, pade na um da on sam 
upravlja svim kretanjem Schmuckeovim. 

Evo kako su dva prijatelja, doktor Poulain i Fraisier, postupili da 
postignu taj važan rezultat. 

Crkvenjak crkve sv. Franje, stari staklarski trgovac, po imenu Cantinet, 
stanovao je u Orleanskoj ulici, u kući koja se sučeljavala s kućom doktora 
Poulaina. A gđu Cantinet, razvodnicu za izdavanje stolica, besplatno je 
liječio doktor Poulain za koga ju je prirodno vezivala zahvalnost i kome je 
često' pričala sve nesreće svoga života. Par kliješta, koji je svake nedjelje i 
praznika išao na službu u crkvu sv. Franje, bio je u dobrim odnosima s 
erkvenjakom, vratarom, služiteljem kod svete vodice, riječju s onom 
crkvenom vojskom zvanom u Parizu niže svećenstvo, kojoj vjerni daju i male 
napojnice. Gđa Cantinet je dakle poznavala Schmuckea isto tako dobro kao 
što je i Schmucke nju poznavao. Tu gđu Cantinet bol jele su dvije rane koje 
su dopuštale Fraisieru da od nje načini slijepo i nehotično oruđe. Mladi 
Cantinet, zaluđen kazalištem nije htio da ide crkvenim putem, gdje bi mogao 
postati crkvenjak, i počinjao je kao statista u Olimpijskom cirkusu, vodeći 
razuzdan život koji je ucvilio njegovu majku, čija je kesa često presušivala od 
iznuđenih zajmova. Zatim je Cantinet, odan piću i lijenosti, bio prinuđen da 
ostavi trgovinu zbog ta dva poroka. Daleko od toga da se popravi, taj 
bijednik je u svome pozivu nalazio hrane za svoje dvije strasti: nije ništa 
nesrećnicima koji primaju pomoć od svećenika, tako da je od podne imao 
zajapureno lice. 

Gđa Cantinet predviđala je da će u stare dane dopasti bijede, pošto je, 
govorila je, donijela mužu dvanaest hiljada franaka miraza. Historija njenih 
nevolja, sto puta prepričavanih doktoru Poulainu, navede ga na misao da se 
njome posluži ne bi li se olakšalo namještanje gđe Sauvage kod Ponsa i 
Schmuckea, za kuharicu i nadničanku. Predložiti gđu Sauvage bilo je 
nemoguće; jer je nepovjerenje para kliješta postalo pretjerano, i odbijanje da 
se otvore vrata gđici Remoneincg dovoljno je obavijestilo Fraisiera u tom 
pogledu. Ali je ovoj dvojici prijatelja izgledalo očevidno da će pobožni 
muzičari slijepo primiti lice koje bi ponudio opat Duplanty. Gđu Cantinet bi, 
po njihovom planu, pratila gđa Sauvage, a Fraisierova. služavka, kad se 
jednom uvuče tamo, vrijedila bi koliko i sam Fraisier. 

Kad opat Duplanty stiže pod kolni ulaz, njega za trenutak zaustavi gomila 
Cibotovih prijatelja, koji su ukazivali pažnju najstarijem i najčuvenijem 
nastojniku kuće toga kvarta. 

Doktor Ppulain pozdravi opata Duplantyja, uze ga na stranu i reče mu: 

— Sad ću otići do tog sirotog g. Ponsa; on bi se još mogao izvući; pitanje je 
samo da ga nagovorimo da se podvrgne operaciji i vađenju kamena koji se 
stvorio u žučnoj kašici; on se može napipati, i izaziva zapaljenje koje će 
prouzrokovati smrt; a možda još ima vremena da se operira. Trebalo bi da vi 
upotrijebite svoj uticaj kod svoga pokajnika i da ga natjerate da se podvrgne 
toj operaciji; ja odgovaram za njegov život, ako se, za vrijeme njenog trajanja 
ne pojavi nikakav nesrećan slučaj. 

— Čim odnesem sveti kalež u crkvu, vratit ću se — reče opat Duplanty — 
jer ig. Schmuckeovo stanje zahtijeva vjersku pomoć. 


— Čuo sam da je on sam — reče doktor Poulain. — Taj dobri Nijemac je 
jutros imao neku malu raspru sa gđom Cibot, koja već deset godina vodi 
kuću toj gospodi, i oni su se zavadili, samo trenutačno, bez sumnje; ali ne 
može ostati bez pomoći u okolnostima kakve će nastupiti. Bilo bi milosrdno 
djelo pobrinuti se za njega. — Čujte, Cantinet — reče doktor pozvavši sebi 
crkvenjaka — pitajte, boga vam, vašu ženu hoće li da čuva g. Ponsa i da 
sprema kuću g. Schmuckeu, za nekoliko dana, na mjesto gđe Cibot... koja 
bi, uostalom, i bez te svađe, morala tražiti zamjenu. — To je čestita žena — 
reče doktor opatu Duplantyju. 

— Ne bi se moglo bolje izabrati — odgovori dobri svećenik — jer ona ima 
povjerenje crkve za naplatu izdavanja stolica. 

Poslije nekoliko trenutaka, doktor Poulain je kod uzglavlja postelje pratio 
napredovanje samrtnih muka Ponspvih, koga je Schmucke uzalud molio da 
se da operirati. Na molbu jadnog očajnog Nijemca, stari je muzičar 
odgovarao samo odrečnim znacima glave i pokretima nestrpljenja. Najzad,, 
samrtnik prikupi snagu, baci na Schmuckea strašan pogled i reče mu: 

— Ta ostavi me da umrem na miru! 

Schmucke zamalo ne umrije od bola; ali on uze Ponsovu ruku, lagano ju 
je ljubio i držao među svojim dvjema rukama, pokušavajući još jednom da 
tako prenese u njega svoj vlastiti život. Onda doktor Poulain začu zvonce i 
ode da otvori vrata, opatu Duplantyju. 

— Naš jadni bolesnik — reče Poulain — počinje da se otima iz zagrljaja 
smrti. On će izdahnuti za nekoliko sati; vi ćete bez sumnje poslati jednog 
svećenika da noćas bđi nad njim. Ali vrijeme je da se g. Schmuckeu uputi 
gđa Cantinet i jedna nadničarka, on nije u stanju ma na šta da misli, ja se 
bojim za njegov razum, a ovdje se nalaze stvari od vrijednosti koje treba da 
čuvaju poštene osobe. 

Opata Duplantyja, dobrog i čestitog svećenika,, bez nepovjerenja i 
lukavstva, iznenadi istinitost primjedaba doktora Poulaina; on je uostalom 
vjerovao u osobine kvartovskog liječnika; on dade znak Schmuckeu da priđe 
da mu nešto kaže, stojeći na vratima samrtničke sobe. Schmucke se nije 
mogao riješiti da ostavi Ponsovu ruku, koja se grčila i hvatala za njegovu kao 
da on pada u provaliju i da hoće za nešto da se zakači da se ne bi otkotrljao 
u nju. Ali, kao što se zna, samrtnici su podložni priviđenjima koja ih gone da 
se dočepaju ma čega, kao što ljudi, za vrijeme požara, hvataju, da odnesu 
najdragocjenije stvari, i Pons pusti Schmuckeovu ruku da ščepa pokrivač i 
da ga skupi oko svoga tijela užasnim i značajnim pokretom tvrdičenja i 
hitnje. 

— Šta će biti s vama, tako samim pored vašeg, mrtvog prijatelja? — reče 
dobri svećenik Nijemcu, koji je tada prišao da ga čuje; — vi nemate više gđu 
Cibot. 

— Do je ajn čutofište goje je upila Bonz! — reče on. 

— Ali. treba vam neko kraj vas — prihvati doktor Poulain, jer treba noćas 
čuvati mrtvaca. 

— Ja ču ka čufadi, moliču ze Poku! — odgovori nevini Nijemac. 

— Ali treba jesti!... Ko će vam sada kuhati? — reče doktor. 

— Pol mi otusima abedid!... — odgovori Schmucke bezazleno. 

— Ali — reče Poulain — treba otići i prijaviti smrt sa svjedocima, treba 
svući tijelo, uviti ga i ušiti u pokrov, treba ići i u pogrebno poduzeće i 


poručiti pogreb, treba hraniti čuvarku koja će čuvati tijelo i svećenika koji će 
bdjeti: hoćete li vi to sami raditi?... Čovjek ne umire kao pas u prijestolnici 
civiliziranog svijeta! 

Schmucke raširi oči, i njega obuze kratak nastup ludila. 

— Ali Bonz neće umrijedil... ja ču ka zbasti!... 

— Vi ne možete dugo ostati da malo ne prospavate, a ko će vas onda 
zamijeniti? jer treba se starati o g. Ponsu, dati mu da pije, praviti lijekove... 

— Ah! doje izdinal... — reče Nijemac. 

— Pa lijepo, — prihvati opat Duplanty, — ja mislim da vam pošaljem gđu 
Cantinet, jednu čestitu i poštenu ženu... 

Pojedinosti o njegovim društvenim dužnostima prema mrtvome prijatelju 
toliko su zaludile Schmuckea da je poželio da umre s. Ponsom. 

— To je pravo dijete! — reče doktor opatu Duplantyju. 

— Ajn tijede! — ponovi nesvjesno Schmucke. 


— Hajde! — reče svećenik — ja ću govoriti s gdom Cantinet i poslat ću 
vam je. 
— Nemojte se truditi — reče doktor — ona je moja susjetka, a ja se 


vraćam kući. 

Smrt je kao neki nevidljivi ubica protiv koga se samrtnik bori; u 
mukama, on dobij a posljednje udarce, pokušava da ih vrati i otima se. Pons 
je bio na tom posljednjem stupnju, i prisutni čuše jecanje pomiješano s. 
jaucima. Schmueke, opati Duplanty i Poulain odmah dotrčaše postelji 
samntnikovoj. Odjednom, Pons, pogođen u svojoj životnoj snazi posljednjom 
ranom koja presijeca veze između tijela i duše, povrati se za nekoliko 
trenutaka u savršen mir koji prati hropac. Dođe sebi, s vedrinom smrti na 
licu, i pogleda one koji su ga okružavali s gotovo nasmijanim izrazom. 

— Ah! doktore, bilo mi je vrlo teško; ali imate pravo, bolje mi je... — Hvala, 
gospođine opate; pitao sam se gdje je Schmueke!... 

— Schmueke od sinoć nije jeo., a četiri su sata! Vi nemate više nikoga kod 
vas, a bilo bi opasno opet zvati gđu Cibot... 

— Ona je sposobna za sve — reče Pons ispoljavajući sav svoj užas pri 
imenu Cibatovicinu. — Istina je, Schmuckeu treba meko ko je sasvim 
pošten. 

— Opat Duplanty i ja — reče onda Poulain — mislili srno. na vas 
dvojicu... 

— Ah! hvala — reče Pons — ja nisam,pa to mislio. 

— Ion vam predlaže gđu Cantinet... 

— Ah! izdavačicu stolica! — tuzviknu Pons. — Da, to je krasno stvorenje. 

— Ona ne voli gđu Cibot — produži doktor — i lijepo će se brinuti o g. 
Schmuckeu... 

— Pošaljite mi je, dobri moj gospodine Duplanty, nju i njenog muža, bit 
ću spokojan. Ovdje se neće ništa ukrasti. 

Schmueke je opet uzeo Ponsovu ruku i držao je radostan, misleći da mu 
se zdravlje vraća... 

— Hajdemo gospodine opate — reče doktor; — ja ću brzo poslati gđu 
Cantinet; ja se u tome razumijem: ona možda neće zateći g. Ponsa živog. 

Dok je opat Duplanty nagovarao samrtnika da uzme za bolničarku gđu 
Cantinet, Fraisier je dozvao sebi izdavačicu stolica, i podvrgao je svome 
potkupijivačkom razgovoru, lukavstvu svoje kaišarske moći, kojoj se bilo 


teško oduprijeti. I zato, gđa Cantinet, suha i žuta žena, velikih zuba, hladnih 
usana, zatucana nesrećom, kao mnoge žene iz naroda, spavši dotle da vidi 
sreću u najmanjoj dnevnoj zaradi, ubrzo pristade da uzme sa sobom gđu 
Sauvage kao nadničarku. Fraisierova služavka već je bila dobila lozinku. 
Ona je obećala da će oko dva muzičara izatkati mrežu od žice, i da će motriti 
na njih kao što pauk motri na uhvaćenu muhu. Kao nagradu za svoj trud, 
gđa Sauvage imala je da dobije duhandžinicu; tako je Fraisier našao načina 
da se oslobodi svoje tobožnje dadilje, i postavio kraj gđe Cantinet uhodu i 
žandara u licu Sauvageovice. Kako je stanu dvojice prijatelja pripadala jedna 
soba za mlađe i jedna kuhinjica, Sauvageovica je mogla spavati u poljskoj 
postelji i kuhati za Schmuckea. Baš kad su se pojavile žene koje je doveo 
doktor Poulain, Pons je pustio posljednji uzdah, a Schmucke to nije ni 
opazio. Nijemac je još u svojim rukama držao ruku svoga prijatelja, čija je 
toplota postepeno odlazila; ali vojnička pojava gđe Sauvage toliko ga 
iznenadi svojim držanjem da mu izmače jedan preplašen pokret, na koji je 
ova muškobanja bila naviknuta. 

— Gospođa je reče gđa Cantinet — žena za koju odgovara g. Duplanty; 
bila je kuharica kod jednog biskupa, ona je oličeno poštenje, i kuhat će vam. 

— Ah! možete glasno govoriti! — uzviknu snažna i sipljiva Sauvageovica — 
siromah gospodin je mrtav!... svršio je. 

Schmucke jeknu prodirućim krikom, osjeti ledenu Ponsovtu nuku koja se 
kočila, i ostade ukočenih očiju, zadržanih na Ponsovim, od čijeg bi izraza 
poludio da nije bilo gđe Sauvage, koja, bez sumnje naviknuta na slične 
prizore, priđe postelji držeći jedno ogledalo; ona ga prinese usnama mrtvaca, 
i kako nikakvo disanje. nije zamaglilo ogledalo, ona živo rastavi 
Schmuckeovu ruku od mrtvačeve. 

— Ta, pustite je, gospodine, poslije je ne biste mogli izvući; vi ne znate 
kako će se kosti stvrdnuti! To brzo ide, hlađenje mrtvih. Ako se mrtvac ne 
opremi dok je još mlak, kasnije mu treba lomiti udove... 

Ta je dakle strašna žena zatvorila oči jadnom izdahnulom muzičaru; 
zatim sa navikom bolničarke, čiji je zanat vršila deset godina, ona svuče 
Ponsa, opruzi ga, pribi mu ruke s obje strane tijela, i navuče mu pokrivač na 
nos, sasvim kao što kalfa pravi zavežljaj u dućanu. 

— Treba jedna plahta da ga zavijamo; gdje da je nađemo?... — zapita 
Schmluckea, koga je ovaj prizor užasnuo. 

Pošto je gledao kako vjera postupa s dubokim poštovanjem sa stvorenjem 
namijenjenim za tako veliku budućnost na nebu, ovo je bio bol koji je kidao 
osnovne misli, ova vrsta pakovanja gdje se s njegovim prijateljem postupalo 
kao s nekom stvari. 

— Ratide gago očete!... — odgovori nesvjesno Schmucke. 

To nevino stvorenje prvi put je gledalo kako čovjek umire, i taj je čovjek 
bio Pons, jedini prijatelj, jedino biće koje ga je razumjelo i voljelo!... 

— Idem da pitam gđu Cibot gdje su plahte — reče Sauvageovica. 

— Trebat će jedan poljski krevet da ova žena legne — reče gđa Cantinet 
Schmuckeu. 

Schmucke klimnu glavom i brižnu u plač. Gđa Cantinet ostavi toga 
nesrećnika na miru; ali poslije jednog sata, ona opet dođe i reče mu: 

— Gospodine, imate li novaca da nam date da kupujemo? 

Schmucke okrete gđi Cantinet pogled koji bi mogao obezoružati 


najstrašniju mržnju; on pokaza bijelo suho i usiljeno lice mrtvaca, kao 
razlog koji na sve odgovara. 

— Usmide zve, i ostafite me ta blačem i ta ze molim! reče on kleknuvši. 

Gđa Sauvage je otišla da javi za Ponsovu smrt Praisieru, koji na kolima 
odjuri kod predsjednikovice da joj za sutra ište punomoć koja mu daje pravo 
da zastupa nasljednike. 

— Gospodine — reče Schmuekeu gđa Cantinet na jedan sat poslije svoga 
posljednjeg pitanja — išla sam da nađem gđu Cibot, koja zna vaš red, da mi 
kaže gdje su stvari; ali kako je ona izgubila g. Cibota, ona me je izgrdila 
gotovo na mrtvo ime... Gospodine, ta slušajte me!... 

Schmucke pogleda ovu ženu koja nije ni sumnjala koliko je barbarsko 
njeno ponašanje; jer su ljudi iz naroda naviknuti da bez otpora podnose 
najveće duševne bolove. 

— Gospodine, treba platna za pokrov, treba novaca za poljski krevet da 
legne ona žena; i treba da se kupe kuhinjski sudovi, činije, tanjuri, čaše, jer 
će doći jedan svećenik da ovdje provede noć, a ova žena ne može baš ništa 
da nađe u kuhinji. 

— Ali, gospodine — ponovi Sauvageovica — i meni treba drva, uglja, da 
spremim večeru, a ne vidim ništa! To uostalom nije ništa čudno pošto vam je 
Cibotovica sve nabavljala... 

— Ali, draga gospođo — rače gđa Cantinet, pokazujući Schmuckea koji je 
ležao kod nogu mrtvaca u stanju potpune neosjetljivosti — vi nećete da mi 
vjerujete, on ništa ne odgovara. 

— Pa lijepo, mala moja — reče Sauvageovica — sad ću vam pokazati kako 
se radi u takvim prilikama. 

Sauvageovica baci po sobi pogled kao što ga bacaju lopovi da pogode 
skrivnice gdje se mora nalaziti novac. Ona ode pravo Ponsovu ormaru, 
izvuče prvu ladicu, vidje kesu gdje je Schmucke metnuo ostatak novca od 
prodatih slika, i dođe da ga pokaže Schmucketu, koji dade nesvjestan znak 
pristanka. 

— Evo novaca, mala moja! — reče Sauvageovica gđi Cantinet — ja ću da 
ga izbrojim, da uzmem, i da kupim sve što treba, vina, jela, svijeća, jednom 
riječi sve, jer oni nemaju ništa... Potražite mi u ormaru plahtu da uvijamo 
tijelo. Lijepo su mi rekli da je taj jadni gospodin priprost; ali ne znam šta mu 
je, još je gori. To je kao novorođenče, treba mu sipati u usta jelo... 

Schmucke je gledao ove dvije žene i ono što rade, sasvim kao što bi ih lud 
čovjek gledao. Slomljen od bola, utonuo u neko tako reći kataleptično stanje, 
on nije prestajao da promatra, kao opčinjen, Ponsovo lice, čije su se crte 
prečistile djelovanjem savršenog mira smrti. On se nadao da će umrijeti, i 
sve mu je bilo ravnodušno. Sobu bi mogao progutati plamen, on se ne bi 
makao. 

— Ima hiljadu dvjesta pedeset šest franaka... — reče mu Sauvageovica. 

Schmucke sleže ramenima. Kad je Sauvageovica htjela pristupiti uvijanju 
Ponsa, i izmjeriti plahtu na tijelu da bi skrojila pokrov i sašila ga, nastade 
strašna borba između nje i sirotog Nijemca. Schmucke je sasvim ličio na 
pseto koje ujeda svakoga ko hoće da dirne leš njegovoga gospodara. 
Sauvageovica, izišavši iz strpljenja, dohvati Nijemca, metnu ga na jedan 
naslonjač i tu ga je držala herkulskom snagom. 

— Hajde, mala, ušite mrtvaca u njegov pokrov — reče ona gđi Cantinet. 


Kad jednom taj posao bi završen, Sauvageovica vrati Schmuckea na 
njegovo mjesto; kod nogu postelje, i reče mu: 

— Razumijete li? trebalo je spakovati ovog jadnog čovjeka za onaj svijet. 

Schmucke poče plakati; dvije ga žene ostaviše i odoše da zauzmu 
kuhinju, gdje same za nekoliko trenutaka doniješe sve stvari potrebne za 
život. Pošto je napravila prvi račun od trista šezdeset franaka, Sauvageovica 
poče spremati večeru za četiri osobe, i kakvu večeru! Bio je fazan, debela 
guska, kao glavno jelo, omlet sa slatkim, salata od povrća i uobičajena čorba 
u kojoj su, svi sastojci bili u tako pretjeranoj količini da je ličila na piktije od 
mesa. U devet sati luveče, svećenik, koga je opat poslao da bđi kraj Ponsa, 
dođe s Cantinetom, donese četiri voštanice i crkvene svijećnjake. Svećenik 
nađe Schmuckea gdje se opružio kraj svoga prijatelja u postelji držeći ga 
čvrsto zagrljenog. Trebao je upliv vjere pa da se Schmucke privoli da se 
rastavi od tijela. Nijemac kleče, a svećenik se ugodno namjesti u naslonjaču. 
Dok je svećenik čitao molitve, i dok je Schmucke, klečeći pred Ponsovim 
tijelom, molio Boga da ga nekim čudom sjedini s Ponsom, da bi bili zajedno 
sahranjeni u grobu njegovoga prijatelja, gđa Cantinet je bila otišla u Temple 
da kupi poljski krevet i potpunu posteljnu opremu za gđu Sauvage; jer se 
pljačkala kesa sa hiljadu dvjesta pedeset šest franaka. U jedanaest sati 
uveče, gđa Cantinet dođe da vidi da li Schmucke hoće što da prezalogaji. 
Nijemac dade znak da ga ostave na miru. 

— Večera vas čeka, gospodine Pastelot — reče onda izdavačica stolica 
svećeniku. 

Schmucke, ostavši sam, nasmiješi se kao luđak koji se osjetio slobodan 
da ispuni želju ravnu želji bremeniti žena. On se baci na Ponsa i još jednom 
ga je držao čvrsto zagrljenog. U ponoć, svećenik se vrati, i Schmucke, pošto 
bi izgrđen, pusti Ponsa, i opet se poče moliti. U zoru, svećenik ode. U sedam, 
sati ujutru, doktor Poulain ljubazno dođe da vidi Schmuckea, i htjede ga 
natjerati da jede; ali Nijemac odbi. 

— Ako sad ne jedete, osjetit ćete glad kad se vratite — reče mu doktor — 
jer treba da idete u općinu sa jednim svjedokom da javite za smrt g. Ponsa, i 
da se to zavede. 

— Ja— reče Nijemac uplašeno. 

— Nego ko?... Vi se ne možete toga osloboditi, jer vi ste jedino lice koje ga 
je vidjelo kad je umro... 

— Odzjegle zu mi ze noke — odgovori Sehmucke moleći doktorovu pomoć. 

— Uzmite kola — odgovori blago licemjerni doktor. — Ja sam već utvrdio 
smrt. Tražite nekoga iz kuće da vas prati. Ove će dvije gospođe čuvati stan u 
vašem odsustvu. 

Ne može se zamisliti šta su ta zakonska mučenja za pravi bol. To je da 
čovjek omrzne civilizaciju, da pretpostavi običaje divljaka. U devet sati, gđa 
Sauvage svede Schmuckea dolje, držeći ga ispod ruke, i on je bio prinuđen, 
u fijakeru, da zamoli Remonencga da pođe s njime, da u Općini potvrde 
Ponsovu smrt. Svuda, i u svemu, pokazuje se u Parizu nejednakost položaja, 
u ovoj zemlji pijanoj od jednakosti. Ta nepokolebljiva snaga stvari ispoljava 
se čak do smrtnih slučajeva. U bogatim porodicama, kakav rođak, prijatelji, 
pomoćnici, uštede ucviljenima te strašne pojedinosti; ali u tome, kao i u 
podjeli poreza, narod, proleteri bez pomoći pretrpe svu tegobu bola. 

— Ah! vi potpuno imate pravo što ga žalite — reče Remonencg na jedan 


jauk koji se izmače sirotom mučeniku — jer to je bio krasan čovjek, čestit 
čovjek, koji ostavlja jednu lijepu zbirku; ali znate li, gospodine, da ćete se vi, 
koji ste stranac, naći u velikoj nezgodi, jer svuda govore da ste vi nasljednik 
g. Pomsa. 

Sehmucke nije slušao; on je bio obuzet takvim bolom da se približavao 
ludilu. I duša, kao i tijelo, ima svoj tetanus. 

— I vi biste dobro učinili da ovlastite jednog savjetodavca, jednog 
poslovnog čovjeka. 

— Ajn boslofnok čofjega! ponovi Sehmucke nesvjesno. 

— Vidjet ćete da ćete morati opunomoćiti nekoga. Na vašem mjestu, ja bih 
uzeo jednog iskusnog čovjeka, čovjeka poznatog u kvartu, čovjeka od 
povjerenja... Ja, u svima svojim malim poslovima, uzimam Tabareaua, 
izvršitelja... I, kad date vašu punomoć njegovom prvom pisaru, nećete imati 
nikakve brige. 

Ta napomena, djelo Fraisiera, u dosluhu s Remoinencgom i Cibotovicom, 
urezala se u Schmuckeovu sjećanju; jer, u trenucima kad se bol okameni, 
tako reći, pošto mu duša zaustavi rad, pamćenje prima sve otiske koje 
slučaj nanese. Sehmucke je slušao Remonencga gledajući ga okom tako 
potpuno lišenim pameti da staretinar ne reče više ništa. 

— Ako ostane tako blesav — pomisli Remonencg — ja ću mu moći 
otkupiti sve te starudije odozgo za sto hiljada franaka, ako je to njegovo... — 
Gospodine, evo nas u Općini. 

Remonancd je morao izvesti Schmuekea iz fijakera i uzeti ga pod ruku da 
ga doprati do kancelarije za krštenice, vjenčanice i umrlice, i tu Sehmucke 
upade u jednu svadbu. Sehmucke je morao da čeka na red, jer pisar je imao 
da uvede pet, šest smrtnih slučajeva. Tu je siromah Nijemac morao 
pretrpjeti Hristove muke. 

— Gospodin je g. Schmucke? — reče jedan čovjek odjeven u crno obrativši 
se Nijemcu, zaprepašćenom kad ču da ga neko zove po imenu. 

Sehmucke pogleda toga čovjeka sa smetenim izrazom koji je imao dok je 
odgovarao Remonencgu. 

— Boga vam — reče staretinar nepoznatom — šta hoćete od njega? Ta 
ostavite toga čovjeka na miru, vidite dobro da mu je teško. 

— Gospodin je izgubio prijatelja, i bez sumnje namjerava da dostojno 
ukaže čast njegovoj uspomeni, jer on je njegov nasljednik — reče nepoznati. 
— Gospodin bez sumnje neće štedjeti: kupit će zemljište za grobnicu Za 
vječita vremena. G. Pons je toliko volio umjetnost! Bila bi velika šteta da na 
njegovu grobnicu ne metli ote Muziku, Slikarstvo i Kiparstvo... tri lijepe 
figure u stojećem stavu, uplakane... 

Remonsncg učini jedan overnjanski pokret da udalji toga čovjeka, a 
čovjek odgovori drugim pokretom, tako reći trgovačkim, koji je značio: ,Ta 
pustite me da radim svoj posao!" i koji staretinar razum jede. — Ja sam 
zastupnik kuće Sonet i kompanija, poduzetnika za nadgrobne spomenike — 
produži posrednik, koga bi Walter Scott nazvao Mladić sa grobnica. Kad bi 
gospodin htio kod nas da poruči, mi bismo mu uštedjeli trud da ide u grad i 
kupuje zemljište potrebno za grob prijatelja koga su umjetnosti izgubile... 

Remonencg klimnu glavom u znak pristanka i gurnu lakat Schmuckeu. 

— Mi se svaki dan primamo posla da za porodice izvršimo sve formalnosti 
— jednako govoraše posrednik ohrabren ovim. Overnjaninovim pokretom. — 


U prvim trenucima bola, jednom je nasljedniku vrlo teško da se sam zanima 
svima ovim pojedinostima, a mi smo naviknuti na te male usluge našim 
mušterijama. Naši se spomenici, gospodine, cijene prema mjeri, od tesanog 
kamena ili mramora... Mi kopamo rake za porodične grobnice... Mi se 
primamo svega, za najumjereniju cijenu. Naša kuća je načinila veličanstveni 
spomenik za lijepu Esfheru Gobseck i za Ruciena de Rubemprea, jedan od 
najljepših ukrasa Pere-Lachaisea. Mi imamo najbolje radnike, i ja 
opominjem gospodina da se čuva malih poduzetnika... koji daju sam bofl — 
dodade on viđeći gdje dolazi drugi čovjek odjeven u crno koji je namjeravao 
da govori o drugoj jednoj kući za mramorne kiparske radove. 

Često se kaže da je smrt kraj puta, ali se ne zna u kolikoj je mjeri ta 
sličnost stvarna u Parizu. Jedan mrtvac, naročito otmjen mrtvac, dočekuje 
se na mračnoj obali kao putnik koji se iskrca na pristaništu i koga svi 
hotelski posrednici zamaraju svojim preporukama. Niko, osim nekoliko 
filozofa i nekoliko porodica sigurnih u život, koje sebi grade grobnice kao što 
imaju domove, niko ne misli na smrt i na njene društvene posljedice. Smrt 
uvijek dođe suviše rano; a, uostalom, osjećanje, razumije se, ne da 
nasljednicima da je smatraju za moguću. I zato gotovo sve one koji izgube 
oca, majku, ženu ili djecu, odmah napadnu oni lovci poslova koji se koriste 
zabunom u koju bol baca ljude da iščupaju kakvu porudžbinu. Nekada su 
poduzetnici grobnih spomenika, svi grupirani u okolini groblja Pere- 
Lachaisea, gdje stvaraju ulicu koju bi trebalo nazvati ulica Grobnica, 
napadali nasljednike u blizini groba ili na izlasku iz groblja; ali, neosjetno, 
utakmicom, duhom špekulacije, osvojili su zemljište, i danas su sišli u grad, 
do same Općine. Najposlije, posrednici često prodiru u samrtničke kuće, s 
planom groba u ruci. 


— Ja sam u pogodbi s gospodinom — reče posrednik kuće Sonet 
posredniku koji se pojavio. 
— Smrtni slučaj Pons!... Gdje su svjedoci?... — reče poslužitelj. 


— Hodite, gospodine — reče posrednik obrativši se Remoinencdgu. 

Remonencg zamoli posrednika da podignu Schmuckea, koji je ostao na 
svojoj klupi kao nepokretna masa; oni ga odvedoše do ograde iza koje se 
pisar što zavodi smrtne slučajeve zaklanja od ljudskog bola. Remonencgu, 
Schmuckeovu Proviđenju, pomnože doktor Poulain, koji je pribavio potrebne 
podatke o Ponsovim godinama i mjestu rođenja. Nijemac je znao samo jednu 
stvar, a to je da je Pons bio njegov prijatelj. Kad su jednom potpisi dati, 
Remoneneg i doktor, u pratnji posrednika, metnuše! sirotog Nijemca u kola, 
gdje se uvuče i mahniti posrednik koji je htio da ima rješenje o poruđžbini. 
Sauvageovica, koja je motrila s kolnog ulaza, pope Schmuckea gotovo 
onesviješćanog u njenom naručju, uz pomoć Remonencda i posrednika kuće 
Sonet. 


— Njemu će pozliti!... — uzviknu posrednik, koji je htio da završi posao 
koji je smatrao započet. 
— Sigurno! — odgovori Sauvageovica — on plače već dvadeset i četiri sata, 


a ništa nije htio da uzme. Ništa ne prazni želudac tako kao tuga. 

— Ali, dragi mušterijo — reče mu posrednik kuće Sonet — uzmite, molim 
vas, malo čorbe. Imate toliko stvari da svršite; treba da odete u Općinsku 
kuću da kupite potrebno zemljište za spomenik koji ćete podići u spomen 
toga prijatelja umjetnosti i koji treba da svjedoči o vašoj zahvalnosti. 


— Ali to nije pametno! — reče gđa Cantinet Schmuckeu došavši sa 
čorbom i kruhom. 

— Ako ste, dragi gospodine, toliko slabi — prihvati Remonencg — treba 
neko da vas zastupa, jer vi imate puno poslova na vratu: treba poručiti 
pogreb! nećete valjda da se vaš prijatelj sahrani kao kakav siromašak. 

— Hajde, hajde, dragi gospodine! — reče Sauvageovica, ugrabivši trenutak 
kad je Schmucke imao glavu zavaljenu na naslon od naslonjača. 

Ona uli Schmuckeu u usta kašiku čorbe, i dade mu gotovo protiv njegove 
volje da jede kao kakvom djetetu. 

— Sad, kad biste bili pametni, gospodine, ako hoćete mirno da se predate 
Bogu, uzeli biste nekoga da vas zastupa... 

— Pošto gospodin — reče posrednik — ima namjeru da podigne 
veličanstven spomenik u spomen svoga prijatelja, ima samo meni da izda 
nalog za sve korake, ja ću ih učiniti... 

— Sta je to? šta je to! — reče Sauvageovica. — Gospodin vam je nešto 
poručio. A ko ste vi? 

— Jedan od posrednika kuće Sonet, draga gospođo, najjačih poduzetnika 
za nadgrobne spomenike... — reče on izvukavši jednu posjetnicu i podnijevši 
je snažnoj Sauvageovici. 

— Pa lijepo, dobro, dobro!... vas će potražiti kad nađu za zgodno; ali ne 
treba zloupotrebljavati stanje u kome se nalazi gospodin. Vi dobro vidite da 
je gospodin izgubio glavu... 

— Ako hoćete da udesite da mi dobijemo porudžbinu — reče posrednik 
kuće Sonet na uho Sauvageovici, pošto je izvede na stepenište — ja sam 
ovlašćen da vam ponudim četrdeset franaka... 

— Pa lijepo, dajte mi vašu adresu — reče gđa Sauvage ublaživši glas. 

Schmucke, videći da je sam i osjetivši se bolje poslije čorbe s kruhom, 
brzo se vrati u Ponsovu sobu, gdje se poče moliti. On je bio utonuo u bezdan 
bola kad ga iz njegove duboke potištenosti trže jedan mladić odjeven u crno, 
rekavši jedanaesti put ,Gospodine!" koje siromah mučenik tim bolje ču što 
osjeti kako ga prodrma za rukav od kaputa. 

— Šta je obed?... 

— Gospodine, mi dugujemo doktoru Gannalu jedno uzvišeno otkriće; mi 
ne osporavamo njegovu slavu, on je obnovio egipatska čuda; ali je bilo 
usavršavanja i mi smo postigli iznenađujuće rezultate. Dakle, ako hoćete 
opet da vidite vašeg prijatelja, kakav je bio za života... 

— Ta ka obed fitim!... — uzviknu Schmucke; — oče li koforidi? 

— Ne sasvim!... Nedostajat će mu samo riječi — produži posrednik za 
balsamiranje; ali će za vječna vremena ostati onakav kakvog će vam ga 
balsamiranje pokazati. Operacija je brzo gotova. Jedan zasjek u vratnu 
arteriju i ubrizgavanje bit će dovoljni; ali je krajnje vrijeme... Ako čekate još 
četvrt sata, nećete poslije imati prijatno zadovoljstvo da sačuvate tijelo... 

— Itite to đafola!... Bonz je ajne tuša!... i da tuša je na nepo. 

— Taj je čovjek vrlo nezahvalan — reče mladi posrednik suparnika 
slavnoga Gannala, prolazeći ispod kolnog ulaza; — on neće da da 
balsamirati svoga prijatelja! 

— Šta ćete, gospodine! — reče Cibotovica, koja je bila dala balsamirati 
svoga dragog muža. — To je nasljednik. Kad se jednom svrši stvar, pokojnik 
za njih nije više ništa. 


Poslije jednog sata, Schmucke vidje kako u sobu ulazi gđa Sauvage, u 
pratnji jednog čovjeka odjevenog u crno i koji je izgledao kao radnik. 

— Gospodine — reče ona — Cantinet je bio tako uslužan da vam je poslao 
gospodina koji je župni liferant mrtvačkih sanduka. 

Liferant sanduka se pokloni sa saučešćem i sažaljenjem, ali kao čovjek 
siguran u svoju stvar i koji zna da je neophodan; on pogleda mrtvaca kao 
poznavalac... 

— Kako gospodin hoće to? od čamovine, od jednostavne hrastovine, 
postavljene olovom? Hrastovina postavljena olovom, je nešto najbolje. Tijelo 
je — reče on — obične mjere... 

On opipa noge da izmjeri tijelo. 

— Metar i sedamdeset! — dodade — gospodin svakako misli da u crkvi 
poruči opijelo? 

Schmucke baci na toga čovjeka pogled kakav imaju luđaci prije no što 
nasrnu. 

— Gospodine — reče Sauvageovica — trebalo bi da uzmete nekoga ko će 
svršiti sve te poslove za vas. 

— Ta... — reče najzad žrtva. 

— Hoćete li da odem po g. Tabareaua, jer ćete imati puno poslova na 
vratu? G. Tabareau je, vidite, najčestitiji čovjek ovoga kvarta. 

— Ta, kospotin Dapareau! kojorili su mi... — odgovori Schmucke pobijeđen. 

— Dakle, gospodin će biti miran i slobodan da se posveti svome bolu, 
poslije jednog dogovora sa svojim punomoćnikom. 

Oko dva sata, prvi pisar g. Tabareaua, mladić koji se spremao za poziv 
izvršitelja, prijavi se skromno. Mladost ima čudna preimućstva, ona ne plaši. 
Taj mladić, po imenu Villemot, sjede pored Schmuckea i čekao je trenutak 
kad će progovoriti. Ta izdržljivost mnogo dirnu Schmuckea. 

— Gospodine — reče mu on — ja sam prvi pisar g. Tabareaua, ikoji mi je 
povjerio da se staram ovdje o vašim interesima i da primim na sebe sve 
pojedinosti oko ukopa vašeg prijatelja... Slažete li se s time? 

— Fi mi nečede zbasti šifod, jer ja nemam jož tuko ta šifim, ali čete me 
ostafidi na miru? 

— Oh! vas niko neće uznemiravati — odgovori Villemot. 

— Ba lijepo! šta drepa sa do ta ratim? 

— Potpišite ovaj papir gdje (imenujete gg.  Tabareaua svojim 
punomoćnikom, u odnosu na sve poslove oko nasljedstva. 

— Topro! tajde! — reče Nijemac u namjeri da odmah potpiše. 

— Ne, ja treba da vam pročitam akt. 

— Čidajde! 

Schmucke nimalo nije obratio pažnju na čitanje te opće punomoći, i 
potpisa je. Mladić primi Schmuckeove naredbe za pogreb, za kupovinu 
zemljišta gdje je i Nijemac htio da ima svoj grob, i za opijelo u crkvi, rekavši 
mu da neće imati više nikakva uznemiravanja niti tražnje novaca. 

— Ta imam mira, tao pi zve što imam — reče nesrećni čovjek, koji ponovo 
kleče kod tijela svoga prijatelja. 

Fraisier je likovao, nasljednik nije mogao da učini ni pokreta izvan kruga 
u kome su ga držali zatvorenog Sauvageovica i Villemot. 

Nema bola koji san ne bi mogao pobijediti. Zato, pri kraju dana, 
Sauvageovica nađe Schmuckea gdje spava opružen niže postelje gdje je 


ležalo Pecmsovo tijelo; ona ga odnese, spusti u postelju, namjesti ga 
materinski, i Nijemac je tlu spavao do sutradan. Kad se Schmucke probudi, 
to jest, kad se poslije ove počivke vrati osjećanju svoga bola. 

tijelo Ponsovo bilo je izloženo ispod kolnog ulaza, u namještenoj mrtvačnici 
na koju daje prava pogreb trećega reda; on je dakle uzalud tražio svoga 
prijatelja u tome stanu koji msu se učini ogroman, gdje nije našaoničega 
osim strašnih uspomena. Sauvageovica, koja je vladala Schmuckeom s 
vlašću jedne dadilje nad svojim djetetom, prinudi ga da doručkuje prije no 
što pođe u crkvu. Dok je ta sirota žrtva na silu jela, Sauvageovica mu 
primijeti, s jadikovanjem dostojnim Jeremije, da nema fraka. Schmuckeovo 
odijelo, o kome je Cibotovica vodila brigu, spalo je, prije bolesti Ponsove, kaoi 
večera, na svoj najprostiji izraz, na dvoje hlače i dva redengota!... 

— Zar ćete tako ići na gospodinov pogreb? To bi bila takva bruka da biste 
se osramotili u cijelom, kvartu!... 

— A gago oče te tu i tem? 

— Pa u žalosti!... 

— Salozdi. 

— Redje... 

— Ret! marim ja sa sfe de klubosti! — reče siromah čovjek, došavši do 
posljednjeg stepena razdraženja do kojeg bol može dovesti jednu dječju 
dušu. 

— Ta to je čudovište od nezahvalnosti — reče Sauvageovica okrenuvši se 
jednom gospodinu koji se odjedared pojavi u stanu i od koga Schmucke 
zadrhta. 

Taj činovnik, raskošno odjeven u crnu čohu, u kratkim crnim hlačama, 
crnim svilenim čarapama, s bijelim manšetama, sa srebrnim lancem o kome 
je visila jedna medalja, sa vrlo urednom kravatom oko bijelog muselina, i u 
bijelim rukavicama; taj zvaničan obrazac, vičan bolu svijeta, držao je u ruci 
palicu od ebanovine, znak njegovog zanimanja, a pod lijevom rukom trorogi 
šešir s trobojnom kokardom. 

— Ja sam ceremonijalmajstor — reče ta ličnost blagim glasom. 

Naviknut svojom službom da svaki dan upravlja pogrebima i da prolazi 
kroz sve porodice obuzete istom tugom, stvarnom ili izvještačenom, kao i svi 
njegovi drugovi, govorio je tiho i blago; bio je pristojan, uljudan po samom 
zvanju, kao statua koja predstavlja duh smrti. Kad ču tu izjavu, Schmuckea 
obuze živčana drhtavica, kao da je vidio krvnika. 

— Je li gospodin sin, brat ili otac pokojnikov?... — zapita zvanično lice. 

— Ja zam sfe do i još fiše... ja zam nekoj brijadell... — reče Schmucke kroz 
bujicu suza. 

— Jeste li vi nasljednik! — zapita ceremonijalmajstor 

— Nazljetnig?... — ponovi Schmucke. — Sfe mi je rafno na sfijetu. 

I Schmucke opet ostade pogružen u svome teškom bolu. 

— Gdje su rođaci, prijatelji? — zapita ceremonijalmajstor. 

— Sfi zu oftel — uzviknu Schmucke pokazujući slike i rijetkosti. Ot ofih 
nigat nije imao ništa ta drbi moj jatni Bonz!... Do je sfe što je folio ozim mene! 

— On je lud, gospodine — reče Sauvageovica ceremonijalmajstoru. — 
Manite, ne vrijedi da ga slušate. 

Schmucke je bio sjeo i opet dobio svoj izraz idiota, nesvjesno brišući suze. 
U tom trenutku pojavi se Villemot, prvi pisar gospodina Tabareaua; i 


ceremonijalmajstor, poznavši onog koji je bio došao da poruči pogreb, reče 
mu: 

— Dakle, gospodine, vrijeme je da pođemo... kola su došla; ali rijetko sam 
vidio pogreb kao ovaj. Gdje su rođaci, prijatelji? 

— Nismo imali vremena — odgovori Villemot; — gospodin je obuzet takvim 
bolom da ni na šta nije mislio; ali ima samo jedan rođak... 

Ceremonijalmajstor pogleda Schmuckea sa sažaljenjem, jer je ovaj 
vještak u ocjeni bola dobro razlikovao pravi od lažnog, i on priđe 
Schmuckeu: 

— Hajdete, dragi gospodine, hrabro! Pomišljajte da treba da ukažete 
počast uspomeni vašega prijatelja. 

— Zaboravili smo da pošljemo posmrtne liste, ali ja sam se postarao da 
obavijestim g. predsjednika de Marvillea, jedinog rođaka o kome sam vam 
govorio... Nema prijatelja... Ne vjerujem da će doći ljudi iz kazališta u kome 
je pokojni bio kapelnik... Ali gospodin je mislim jedini nasljednik. 

— Onda on treba da predstavlja Ožalošćene — reče ceremonijalmajstor. — 
Vi nemate fraka? — zapita on smotrivši Sehmuckeovo odijelo. 

— Ja zam zaf u crno u tuša! — reče jadni Nijemac bolnim glasom; — i 
doligo u crno to ozječam smrt u šegi... Pok če mi učinidi milost ta me sjetim z 
moj brijadel u krop, i fala mu za do!... 

I on sklopi nuke. 

— Ja sam već rekao našoj administraciji, koja se već toliko usavršila — 
prihvati ceremonijalmajstor, obrativši se Villemotu — trebalo bi da ona ima 
stovarište odijela, i da ga izdaje nasljednicima... to je stvar koja svakim 
danom postaje potrebnija... Ali, pošto gospodin nasljeđuje, trebalo hi da ima 
ogrtač za žalost, a ovaj koji sam ja donio, cijelog će ga umotati tako da se 
neće primijetiti nepriličnost njegovoga odijela. Hoćete li da budete dobri da 
ustanete — reče on Schmuckeu. 

Schmucke ustade, ali se povede na nogama. 

— Držite ga — reče ceremonijalmajstor prvom pisaru — pošto ste vi 
njegov punomoćnik. 

Villemot  pridrža  Schmuckea uzevši ga pod ruku, i onda 
ceremonijalmajstor dočepa onaj široki i užasni crni ogrtač koji se meće 
nasljednicima da idu za mrtvačkim kolima od kuće do crkve, vezavši mu ga 
crnim uzicama ispod brade. 

I Schmucke je bio nagizdan kao nasljednik. 

— Sad nam nastaje velika teškoća — reče ceremonijalmajstor. — Mi 
imamo četiri rese od pokrova da prihvatimo... Ako nema nikoga, ko će ih 
držati?... Evo deset i po sati — reče on pogledavši na sat — u crkvi nas 
čekaju. 

— Ah! Evo Fraisiera! — uzviknu Villemot vrlo nesmotreno. 

Ali niko nije mogao uhvatiti to priznanje saučesništva. 

— Ko jje taj gospodin? — zapita. 

— OH! to je rodbina. 

— Kakva rodbina? 

— Rodbina lišena nasljedstva. To je punomoćnik g. predsjednika 
Camusota. 

— Dobro! — reče ceremonijalmajstor zadovoljno. 

— Imat ćemonekoga da drži bar dvije rese, jednu vi, drugu on. 


Ceremonijalmajstor, srećan što ima dvije rese zauzete, ode da uzme dva 
lijepa para bijelih kožnih rukavica, i pruži učtivo po jedan Fraisieru i 
Villemotu. 

— Gospoda će izvoljeti da uzmu svaki po jedan kraj pokrova?... — reče on. 

Fraisier, sav u crno, tašto obučen, s bijelom kravatom, zvanična izgleda, 
ulivao je užas, predstavljao je sto akata sudskog postupka. 

— Rado, gospodine — reče on. 

— Kad bi nam mogle doći samo dvije ličnosti — reče ceremonijalmajstor 
— četiri rese bile bi raspoređene. 

U tome trenutku stiže neumorni posrednik kuće Sonet, praćen jedinim 
čovjekom koji se sjetio Ponsa, koji je mislio da mu oda posljednju poštu. Taj 
je čovjek bio kazališni najamnik, momak koji je imao da meće partiture na 
pultove orkestra, i kome je Pons svakog mjeseca davao po pet franaka, 
znajući da je otac porodice. 

— Ah! Dobinar (Topinar)!... — uzviknu Schmucke pozmavši momka. — Di 
foliš Bonz!... 

— Ali, gospodine, ja sam dolazio svaki dan, ujutru, da čujem kako je 
gospodinu... 

— Sfagi tan! ziroma Dobinar! — reče Schmueke stegnuvši ruku 
kazališnom momku. 

— Ali bez sumnje su mislili da sam neki rođak, pa su me vrlo rđavo 
primali! Uzalud sam govorio da sam iz kazališta i da dolazim da vidim kako 
je g. Pons, odgovarali su mi da znaju oni te majstorije. Tražio sam da vidim 
sirotog dragog bolesnika; ali me nikad nisu pustili da se popnem. 

— Katna Zipodofica!... — reče Schmueke pritisnuvši na srce žuljevitu 
ruku kazališnog momka. 

— To je bio kralj među ljudima, taj čestiti g. Pons. Svakoga mjeseca davao 
mi je sto sua. Znao je da imam troje djece i ženu. Moja je žena u crkvi. 

— Ja ču tijelidi moj kruh z dopom! — uzviknu Schmueke u radosti što ima 
kraj sebe čovjeka koji je volio Pomsa. 

— Hoće li gospodin da uzme jednu resu od pokrova? — reče 
ceremonijalmajstor — tako ćemo imati četvoricu. 

Ceremonijalmajstor je lako nagovorio posrednika kuće Sonet da uzme 
resu, naročito kad mu je pokazao lijepi par rukavica koje su mu, po običaju, 
imale da ostanu. 

— Evo deset i tri četvrti!... treba pošto-poto da siđemo... crkva čeka — 
reče ceremonijalmajstor. 

I ovih šest lica pođoše niz stepenice. 

— Zatvorite dobro stan i ostanite tu — reče grozni Fraisier dvjema ženama 
koje su stajale na odmorištu — naročito ako hoćete da budete čuvarka, 
gospođo Cantinet. Ah! ah! četrdeset sua dnevno!... 

Slučajem koji u Parizu nije ništa neobično, pod kolskim ulazom nalazila 
stu se dva katafalka, i prema tome dva sprovoda, Cibota, pokojnog vratara, i 
Ponsov. Niko nije prilazio sjajnom katafalku prijatelja umjetnosti, niti 
ispoljavao kakva osjećanja, a svi vratari iz susjedstva nagrnuli su i prskali 
škropionikom smrtne ostatke vratareve. Ova razlika između gomile koja je 
dotrčala na Cibotov pogreb i samoće u kojoj je ostao Pons, vidjela se ne 
samo na kućnim vratima nego još i na ulici, gdje je za Ponsovim kovčegom 
išao samo Schmueke, koga je pridržavao jedan službenik poduzeća jer je 


nasljednik malaksavao na svakom koraku. Od Normandijske do Orleanske 
ulice, gdje se nalazi crkva sv. Franje, dva pogreba su išla između dva reda 
radoznalaca, jer, kao što smo kazali, sve je događaj u ovom kvartu. 
Primijetila se dakle raskoš bijelih kola odakle je visio jedan grb na kome je 
bilo izvezeno veliko P, i za kojima je išao samo jedan čovjek; dok su prosta 
kola, posljednjega reda, bila praćena ogromnom gomilom. Srećom, 
Schmucke, zaluđen od svijeta po prozorima i od reda koji su stvarala ulična 
zijevala, nije čuo ništa i tu gomilu lica vidio je samo kroz veo od suza. 


— Ah! to su kliješta!... — govorio je jedan muzičar — znate! 
— A koja su to lica što drže gajtane?... 
— The! glumci! 


— Gle, evo pratnje onog jadnog čiča Cibota! Jedan radnik manje! što je taj 
mogao da izdrži! 

— Nikad taj čovjek nije izlazio! 

— Nikad nije praznovao ponedjeljak. 

— Pa što je volio svoju ženu! 

— Baš je nesrećan! 

Remonencgd je išao iza kola svoje žrtve i primao saučešće zbog gubitka 
svoga susjeda. 

Ta dva pogreba stigoše u crkvu, gdje se Cantinet, u dogovoru sa 
služiteljem, pobrinuo da nijedan prosjak ne oslovi Schmuckea, pošto je 
Villemot obećao nasljedniku da će biti miran, i on je podmirivao sve 
troškove, motreći na svoga klijenta. Skromna kola Cibotova, za kojima je išlo 
šezdeset do osamdeset lica, sav je taj svijet otpratio do groblja. Pri izlasku iz 
crkve Ponsov sprovod imao je četvora kola za ožalošćene; jedna za 
svešćenstvo, druga troja za rodbinu; ali su samo jedna bila potrebna, jer je 
zastupnik kuće Sonet biootišao, za vrijeme mise, da obavijesti g. Soneta o 
polasku sprovoda, da bi on mogao podnijeti nasljedniku crtež i predračun za 
spomenik pri izlasku s groblja. Fraisier, Villemot, Schmucke i Topinard stali 
su u jedna kola. Druga dvoja umjesto da se vrate, odoše prazna do Pere- 
Lachaisea. Često biva da prazna kola tako uzalud idu. Kad umrli ne uživaju 
nikakvu slavu, ne privlače gomilanje svijeta, uvijek je suviše kola. Umrli bi 
morali biti mnogo voljeni u svome životu da bi u Parizu, gdje bi svako želio 
da svakoga dana nađe i dvadeset peti sat, pratili kakvog rođaka ili prijatelja 
do groblja. Ali bi kočijaši izgubili napojnicu kad ne bi vršili svoj posao. Zato, 
puna ili prazna, kola idu do crkve, do groblja, i vraćaju se pokojnikovoj kući, 


grobari, te spužvaste prirode izvlače se naduvene kad su se uvukle u 
mrtvačka kola. Od crkve, gdje je nasljednik, na izlasku, bio napadnut jatom 
sirotinje, koju crkvenjak odmah rastjera, do Pere-Lachaisea, siromah 
Schmucke je išao kao što zločinci idu u sud ili na Grevski trg!9%. On je vodio 
svoj vlastiti sprovod, držeći u svojoj ruci ruku služitelja Topinarda, jedinog 
čovjeka! koji je u srcu nosio istinsku žalost zbog Ponsove smrti. Topinard, 
preko mjere dirnut čašću koju su mu učinili povjerivši mu jedan od gajtana 
pokrova, i zadovoljan što ide kolima i što je vlasnik jednog para rukavica, 
počeo je da nazire u Ponsovu sprovodu jedan cd najvećih dana svoga života. 


10 Grevski trg, danas trg pred Općinskim domom u Parizu — mjesto gdje su pogubljivani zločinci. — Pr. prev. 


Satrven bolom, održavan dodirom te ruke kojoj je odgovaralo jedno srce, 
Schmucke je pustio da ga voze sasvim kao ona nesrećna telad koju u kolima 
vode na klanicu. Na prednjem, sjedištu sjedili su Fraisier i Villemot. A oni 
koji su bili nesrećni da mnoge svoje isprate u polje odmora, znaju da svako 
licemjerstvo prestaje u kolima, za vrijeme prelaza, koji je često vrlo dug, od 
crkve do istočnog groblja, onog pariškog groblja gdje su zakazale sastanke 
sve taštine, sve raskoši, i tako bogatog u veličanstvenim spomenicima. 
Ravnodušni počinju razgovor, a i najtužniji ljudi počinju najposlije da ih 
slušaju i da se razonođavaju. 

—G. predsjednik je već bio otišao na suđenje — govorio je Fraisier 
Villemotu — i ja nisam smatrao za potrebno da idem i da ga otrgnem od 
njegovog posla u Sudu; u svakom slučaju stigao bi suviše kasno. Kako je on 
prirodni i zakoniti nasljednik, ali kako je isključen iz nasljedstva u korist g. 
Schmuckea, mislio sam da je dovoljno da njegov punomoćnik bude ovdje. 

Topinard oslušnu. 

— A kakav je onaj ugursuz što je držao četvrti gajtan! — zapita Fraisier 
Villemota. 

— To je posrednik jedne kuće koja pravi nadgrobne spomenike, i koji bi 
htio da dobije porudžbinu za grobniou gdje namjerava da izvaja tri 
mramorne figure, Muziku, Slikarstvo i Kiparstvo kako liju suze za 
pokojnikom. 


— To je dobra zamisao — odgovori Fraisier. — Čiča zaista to zaslužuje; ali 
taj bi spomenik zacijelo stajao sedam do osam hiljada franaka. 
— O,da! 


— Ako g. Schmucke izvrši porudžbinu, to se ne može ticati zaostavštine, 
jer bi se ona mogla iscrpsti takvim troškovima... 

— To bi bio spor, ali bi se dobio. 

— Pa lijepo — produži Fraisier — to će biti njegova stvar! Tim bi se 
priredila lijepa šala tim poduzećima... — reče Fraisier na uho Villemotu, — 
jer, ako se testament obori, za šta ja odgovaram... ili ako ne bude 
testamenta, ko bi ih isplatio? 

Villemot se nasmija majmunskim smijehom. Prvi pisar Tabareaua i 
čovjek od zakona počeše onda razgovarati šapatom i na uho; ali i pored 
kotrljanja točkova i svih smetnji, kazališni momak, naviknut da sve pogodi u 
svijetu kulisa, pogodi da ova dva pravnika smišljaju da sirotom Nijemcu 
načine neprilike, i najposlije ču značajnu riječ Clichy! Od tog trenutka čestiti 
službenik komičnoga svijeta odluči da bdi nad Ponsovim prijateljem. 

Na groblju, gdje je, staranjem zastupnika kuće Sonet, Villemot od Općine 
kupio tri metra zemljišta, izjavivši namjeru da tu podigne veličanstveni 
spomenik, Schmuckea povede ceremonijalmajstor kroz gomilu radoznalaca, 
do rake gdje je trebalo da spuste Ponsa. Ali pri pogledu na tu četvrtastu 
rupu iznad koje su četiri čovjeka držala konopcima Ponsov kovčeg, nad 
kojim su svećenici čitali posljednju molitvu, Nijemcu se toliko steže srce da 
se onesvijesti. 

Topinard, uz pomoć posrednika kuće Sonet i samog g. Soneta, odnese 
sirotog Nijemca u radionicu kamenoresca, gdje mu gđa Sonet i gđa Vitelot, 
žena ortaka g. Soneta, ukazaše najusrdniju i najplemenitiju njegu. Topinard 
ostade tu, jer je vidio Fraisiera, čije mu se lice učinilo dostojno vješala, kako 
razgovara sa zastupnikom kuće Sonet. 


Poslije jednog sata, oko dva i po sata, jadni nevini Nijemac dođe sebi. 
Schmuckeu je, od prije dva dana, sve izgledalo kao da sanja. Mislio je da će 
se probuditi i naći Ponsa u životu. On je imao toliko mokrih ručnika na čelu, 
metali su mu pod nos toliko soli i octa da otvori oči. Gđa Sonet natjera 
Sehmuckea da uzme jednu dobru masnu čorbu, jer se tog dana kod 
kamenoresca pravila goveđa supa. 

— To nam se ne događa često da tako primamo mušterije koji toliko jako 
osjećaju; ali to se još viđa svake dvije godine... 

Najzad Sehmucke reče da bi se vratio u Normandijsku ulicu. 

— Gospodine — reče tada Sonet — evo crteža koji je Vitelot izradio za vas, 
cijelu je noć na tome proveo!... Ali je imao nadahnuća! bit će lijepo... 

— Bit će od najljepših na Pere-Lachaiseu! — reče gđa Sonet. — Ali vi treba 
da poštujete uspomenu prijatelja koji vam je ostavio cijelo svoje imanje... 

Taj nacrt, za koji je rečeno da je naročito pravljen, bio je spremljen za de 
Marsaya, slavnog ministra; ali je udovica htjela taj spomenik da povjeri 
Stidmannu; nacrt tih industrijalaca bio je tada odbačen jer su se užasavali 
jednog neukusnog spomenika. Te tri figure predstavljale su onda julske 
dane u kojima se odlikovao taj veliki ministar. Od tada, sa izmjenama, Sonet 
i Vitelot su načinili od tri slavna dana, Vojsku, Financije i Porodau za 
spomenik Charlesa Kellera, koji je također izradio Stidmann. Već jedanaest 
godina taj je nacrt primjenjivan na sve porodične prilike; ali precrtavši ih, 
Vitelot je pretvorio tri figure u duh muzike, kiparstva i slikarstva. 

— To nije ništa ako se misli na pojedinosti, i na građenje; ali za šest 
mjeseci stići ćemo — reče Vitelot. — Gospodine, evo predračuna i 
porudžbine... sedam hiljada franaka, bez radnika. 

— Ako gospodin hoće mramor bolje vrste — reče Sonet — bit će dvanaest 
hiljada franaka, i gospodin će se obesmrtiti sa svojim prijateljem... 

— Ja sam čuo da će testament biti osporen — reče Topinard na uho 
Vitelolu — i da će nasljednicima pripasti nasljedstvo; potražite g. 
predsjednika 
Camusota, jer ovo jadno nevinašce neće imati ni pare... 

— Vi nam uvijek dovodite takve mušterije! — reče gđa Vitelot posredniku 
zapodijevajući svađu. 

Topinard odvede Schmuckea, pješke, u Normandijsku ulicu jer su se kola 
za ožalošćene tamo bila uputila. 

— Ne ostaflajte me!... — reče Schmucke Topinardu. 

Topinard je htio da ode, pošto je jadnog muzičara predao u ruke gđi 
Sauvage. 

— Četiri su sata, dragi gospodine Schmucke, i treba da idem da ručam... 
Moja žena, koja je razvodačica, neće razumjeti šta mi se desilo. Vi znate, 
kazalište se otvara lu pet i tri četvrti... 

— Ta, snam... ali bomizlide ta zam zam na semli pes ajn brijadel. Fi, goji 
zde blagali sa Bonz, osfijedlite mi, ja zam u a.jne tupoga noć, a Bonz mi je 
gasao ta zam obgoljen lupešima. 

— Ja sam to dobro primijetio, i došao sam da vas spriječim, da ne noćite 
u Clichyju! 

— Gligy?... — uzviknu Schmucke — ne rasumijem. 

— Siromah! Dakle, budite spokojni, ja ću vas obići, zbogom. 

— Spokom! to fiđenja!... — reče Schmucke pavši gotovo mrtav od umora. 


— Zbogom, gospodine! — reče gđa Sauvage Topinardu sa izrazom koji 
iznenadi momka. 

— O! ta šta je vama, djevojko?... — reče podrugljivo kazališni momak. — 
Vi ovdje izigravate melodramskog izdajnika. 

— Sami ste izdajnik! Sta se vi ovdje pačate. Da nećete vi da svršavate 
gospodinove poslove i da ga očerupate?... 

— Da ga očerupam!... sluškinjo!... — reče oholo Topinard. — Ja sam samo 
siromah kazališni momak, ali ja imam posla s umjetnicima, i znajte da 
nikad ništa nisam iskao ni od koga! Je li vam ko šta iskao! Da li vam ko 
duguje? e! stara? 

— Vi ste kazališni momak, a zovete se?... — zapita muškobanja. 

— Topinard, vama na službi... 

— Pozdravite kod kuće — reče Sauvageovica — i moje poštovanje 
gospođi, ako je gospodin oženjen... To je sve što sam htjela da znam. 

— Šta vam je, lijepa moja?... — reče gđa Cantinet koja naiđe. 

— To mije, mala moja, da ćete vi ostati tu da pazite na večeru, a ja ću da 
otrčim do gospodina... 

— On je dolje, razgovara sa sirotom gđom Cibot, koja se iskida plačući — 
odgovori gđa Cantinet. 

Sauvageovica sjuri niz stepenice s takvom brzinom da su se tresle pod 
nogama. 

— Gospodine... — reče ona Fraisieru, privukavši ga sebi na nekoliko 
koraka od gđe Cibot. 

I ona pokaza Tapinarda baš kad je kazališni momak prolazio, gord što je 
već platio dug svome dobrotvoru, spriječivši lukavstvom stečenim za 
kulisama, gdje svi više manje imaju šaljiv duh, Ponsova prijatelja da ne 
padne u klopku. I kazališni momak se bio riješio da štiti muzičara svoga 
orkestra od mreža koje bi razapeli njegovoj iskrenosti. 

— Vidite onog malog bijednika!... To je neka vrsta poštenog čovjeka koji 
hoće da zabada nos u poslove g. Schmuckea... 

— Koje to? — zapita Fraisier. 

— Oh! niko i ništa... 

— Nema u poslovima nikoga i ničega... 

— Eh! — reče ona — to je jedan kazališni momak, po imenu Topinard... 

— Dobro, gospodo  Sauvage! produžite tako, dobit ćete vašu 
duhandžinicu. 

I Fraisier produži razgovor s gđom Cibot. 

— Ja dakle kažem, draga klijentkinjo, da vi niste igrali s nama s 
otvorenim kartama i da mi nemamo nikakvih obaveza prema jednom ortaku 
koji nas vara! 

— Au čemu sam vas ja to prevarila?... — reče Cibotovica podbočivši se. 
— Zar vi mislite da ću ja da dršćem od vašeg otrovnog pogleda i vašeg 
zjmijskog izgleda!... Vi tražite rđave razloge da biste se oslobodili vaših 
obećanja, a kažete da ste pošten čovjek! Znate li šta ste vi? Vi ste jedan gad! 
Da, da, češite se samo!... ali to vam je!... 

— Bez riječi, bez ljutine, mila moja — reče Fraisier. — Saslušajte me! Vi 
ste već stekli sebi imanje... Jutros, dok se spremalo za pogreb, ja sam našao 
ovaj katalog, u dva primjerka, cio ispisan rukom g. Ponsa, i slučajno mi je 
pogled pao na ovo: 


I on poče čitati otvorivši rukopisni katalog: 

,.--Na 7. Izvanredan portret slikan na mramoru, od Sebastijana del 
Piombo, 1546, kupljen od jedne porodice koja ga je digla iz katedrale u 
Terniju. Taj portret, s kojim je činio par jedan biskup, a kupio ga je jedan 
Englez, predstavlja jednog viteza malteškog reda, i nalazi se iznad groba 
porodice Rossi. Da nema datuma, taj bi se pokret mogao pripisati Rafaelu. 
Taj mi portret izgleda ljepši nego onaj Baccia Bandinellija, iz Muzeja, koji je 
malo suh, dok ovaj malteški vitez ima svježinu koju duguje održanju boje na 
Lavagna (škriljcu)." 

— Gledajući — produži Fraisier — na mjesto Ne 7, našao sam jedan 
ženski portre s potpisom Chardina, bez No 7!... Dok je ceremonijalmajstor 
popunjavao svoj broj lica da drže gajtan od pokrova, ja sam provjerio slike, i 
ima osam zamjena običnim slikama i bez broja, djela koja je pokojni g. Pons 
naznačio kao najvažnija i koja se više ne nalaze... I najzad, nema jedne male 
slike na drvetu od Metzua, označene kao remek-djelo... 

— A zar sam ja bila čuvar slika! — reče Cibotovica. 

— Ne, ali vi ste bili žena od povjerenja, koja je vodila kuću i poslove g. 
Ponsa, a postoji krađa... 

— Krađa! znajte, gospodine, da je slike prodao g. Schmucke, po naredbi 
g. Ponsa, da se podmire troškovi. 

— Kome? 

— G. g. Eli Magusu i Remonencdu... 

— Pošto?... 

— Ama ne sjećam se!... 

— Slušajte, draga gospođo Cibot, vi ste seibi odvojili lijepo imanje, i 
okruglo!... — odgovori Fraisier. — Ja ću motriti na vas, ja vas držim... 
Služite me, i šutjet ću! U svakom slučaju, vi razumijete da vi ne treba da 
računate ni na šta od g. predsjednika Camusota, čim ste smatrali za 
umjesno da ga opljačkate. 

— Dobro sam znala, dragi gospodine Fraisier, da će se to za mene 
okrenuti U šupalj nos... — odgovori Cibotovica, ublažena riječima: šutjet ću! 

— Eto — reče Remonencg, naišavši — gdje zapodijevate svađu s 
gospođom; to nije lijepo! Prodaja slika je izvršena po sporazumu između g. 
Ponsa. i g. Magusa i mene, i trebalo je tri dana dok smo se složili s 
pokojnikom, koji je mnogo sanjao o svojim slikama! Mi imamo uredne 
priznanice, a, ako smo dali, kao što se to radi, nekoliko komada od četrdeset 
franaka gospođi, ona je dobila samo ono što dajemou svima građanskim 
kućama gdje zaključimo pogodbu. Ab! dragi gospodine, ako mislite da ćete 
prevariti jednu ženu bez odbrane, nećete biti dobar trgovac!... Čujete li, 
gospodine majstore u poslovima? G. Magus je ovdje gospodar, i, ako vi ne 
ublažite ponašanje s gospođom, ako joj ne date. ono što ste joj obećali, ja 
vas čekam, na prodaji zbirke, vidjet ćete šta ćete izgubiti ako imate protiv 
sebe g. Magusa i mene, a mi ćemo znati da pobunimo trgovce... Mjesto 
sedam doosam stotina hiljada franaka, nećete dobiti ni dvije stotine hiljada. 


— Lijepo, lijepo, vidjet ćemo! Nećemo prodavati — reče Fraisier — ili 
ćemo prodati u Londonu. 
— Mi poznajemo London! — reče Remanencg, — a g. Magus je tamo isto 


toliko moćan kaoi i u Parizu. 
— Zbogom, gospođo, ja ću prečistiti vaše poslove — reče Fraisier; — osim 


ako me ne budete uvijek slušali — dodade on. 

— Lopove mali!... 

— Pazite — reče Fraisier — ja ću biti mjesni sudac! 

Rastaše se s prijetnjama čiji je značaj bio dobro ocijenjen i s jedne i s 
druge strane. 

— Hvala, Remonencg! — reče Cibotovica — to je vrlo dobro za jednu 
sirotu udovicu da nađe branioca. 

Uveče, oko deset sati, u kazalištu, Gaudissart pozva u svoj kabinet 
orkestarskog momka. Gaudissart, stojeći pred kaminom, uzeo je bio 
napoleonovski stav, koji je stekao otkad je vladao cijelim jednim svijetom 
glumaca, igračica, statista, muzičara, mašinista, i pregovarao s piscima. On 
bi obično zavukao desnu ruku u prsluk, držeći lijevi naramenik, i okrenuo 
glavu za tri četvrti, bacajući pogled u prazninu. 

— Ah, tako! Topinard, imate li vi prihode? 

— Ne, gospodine. 

— Vi dakle tražite neko mjesto bolje nego što je vaše? — zapita direktor. 

— Ne, gospodine... — odgovori dnevničar poblijedjevši. 

— Šta vraga! tvoja žena je razvođačica na premijerama... Ja sam u njoj 
poštovao moga smijenjenog prethodnika... Tebi sam dao zanimanje da danju 
čistiš lampe u kulisima; najzad, ti si na službi kod partitura. I to nije sve! Ti 
imaš dodatak od dvadeset sua da igraš čudovišta i poručiš đavole kad je 
potreban pakao. To je položaj koji žele svi dnevničari, i tebi, prijatelju, zavide 
u kazalištu gdje imaš neprijatelja. 

— Neprijatelja!... — reče Topinard. 

— A ti imaš troje djece, od kojih najstariji igra dječje uloge za petnaest 
santima. 


— Gospodine... 

— Pusti me da završim... — reče Gaudissart gromkim glasom, — U 
takvom položaju, ti hoćeš, da ostaviš kazalište. 

— Gospodine... 


— Hoćeš, da se miješaš u poslove, da zavlačiš prste u nasljedstva!..,. Ali, 
nesrećniče, bit ćeš. zgažen kao jaje! Ja sam pod zaštitom Njegove 
Preuzvišenosti gospodina grofa Popinota, čovjeka od duha i velikog 
karaktera. koga je kralj u svojoj mudrosti pozvao u svoj savjet. Taj državnik, 
taj. istaknuti političar, govorim o grofu Popinotu, oženio je najstarijeg sina 
kćerkom predsjednika de Marvillea, jednog od nauglednijih i najuvaženijih 
ljudi u redu višeg sudstva, jednog od luča, Sudske palače? Ti znaš za 
Sudsku palaču? Dakle, on je nasljednik svoga rođaka Ponsa, našeg bivšeg 
kapelnika, na čiji si pogreb ti jutros išao. Ja ti ne zamjeram što si išao da 
ukažeš posljednju poštu tom jadnom čovjeku,.. Ali nećeš ostati na mjestu 
ako se, miješaš u poslove onog čestitog g. Schmuckea, kome sam ja vrlo 
naklonjen, ali koji će biti u zavadi s Ponsovim nasljednicima... A, kako, taj 
Nijemac za mene malo znači, a predsjednik i grof Popinot mnogo... 
opominjem te da ostaviš toga, čestitoga Nijemcg mek se sam ispetljava u 
svojim poslovima. Ima za Nijemce naročiti Bog, a ti ćeš zlo proći kao podbog! 
vidiš, ostani dnevničar, ništa bolje ne... možeš učiniti.! 

—Dovoljno, gospodine direktore reče Topinard ucviljen. 

Schmucke, koji jesutradan očekivao da vidi tog sirotog kazališnog 

momka, jedino stvorenje, koje je oplakivalo Ponsa, izgubi tako zaštitnika 


koga mu je, slučaj bio poslao. Sutradan, jadni Nijemac osjeti probudivši, se 
ogroman gubitak koji je pretrpio, našavši prazan stan. Juče i prekjuče, 
događaji i tragovi smrti stvarali su oko njega onaj nemir, onaj pokret u kome 
se oči rasi ju. Ali tišina koja nastaje po odlasku u grob prijatelja, oca, sina, 
voljene žene, sumorna i hladna tišina sutrašnjice strašna je, ledena je. Neka 
neodoljiva sila dovela ga je u Ponsovu sobu, ali jadnik nije mogao da 
podnese njen izgled, i on ustuknu, vrati se i sjede u trpezariju, gdje gđa 
Sauvage iznese doručak. Sehmucke je sjedio i nije mogao ništa jesti. 
Odjednom dosta živo odjeknu zvonce, i pojaviše se tri crna čovjeka, kojima 
gđa Sauvage i gđa Cantinet ostaviše slobodan prolaz. To je bio prvo g. Vitel, 
mjesni sudac i gospodin njegov pisar. Treći je bio Fraisier, suvlji, oporiji nego 
ikad, pretrpjevši razočarenje zbog ispravnog testamenta koji je poništavao 
moćno oružje koje je on tako drsko ukrao. 

— Dolazimo, gospodine — reče mjesni sudac blago Schmuckeu — da 
stavimo ovdje pečat... 

Sehmucke, za koga su ove riječi bile kao grčki, pogleda smeteno tri 
čovjeka. 

— Dolazimo na zahtjev g. Fraisier a, advokata, punomoćnika g. 
Camusota de Marville, nasljednika svoga rođaka, pokojnog gospodina 
Ponsa... — dodade pisar. 

— Zbirke su tu, u ovom prostranom salonu, i u spavaćoj sobi 
pokojnikovoj — reče Fraisier. 

— Dakle, da pređemo tamo. — Oprostite, gospodine, doručkujte vi samo 
— reče mjesni sudac. 

Upad ova tri crna čovjeka sledio je sirotog Nijemca od užasa. 

— Gospodin — reče Fraisier upravivši na Schmuckea onaj svoj otrovni 
pogled koji magnetizira svoje žrtve kao što pauk magnetizira muhu — 
gospodin koji je umio da utiče na pokojnika da u njegovu korist napiše 
testament pred bilježnikom, morao je očekivati izvjestan otpor od strane 
rodbine. Rodbina ne pušta tako lako da je jedan stranac opljačka a da se ne 
bori, i vidjet ćemo, gospodine, ko! će pobijediti, prevara, pokvarenost ili 
rodbina! Mi imamo prava, kao nasljednici, da zahtijevamo stavljanje pečata, 
pečati će biti metnuti, a ja ću paziti da se to djelo zaštite izvrši s krajnjom 
strogošću, i to će biti. 

— Poše moj! Poše moj! šta zam ja nepu ratio! — reče nevini Nijemac. 

— O vama se mnogo priča po kući — reče Sauvageovica. — Dolazio je, 
dok ste vi spavali, jedan mali mladić, sav u crno, jedan vjetropir, prvi pisar 
g. Hanneguina, i htio je pošto-poto da govori s vama; ali, kako ste vi spavali, 
i kako ste toliko bili umorni od jučerašnje galame, ja sam mu rekla da ste 
potpisali punomoć g. Villemotu, prvom pisaru g. Tabareua, i ako ima posla, 
da njega potraži. ,Ah! tim bolje, kaže meni mladić, ja ću se lako sporazumjeti 
s njim. Mi ćemo testament ostaviti u sudu, pošto ga podnesemo 
predsjedniku." Onda sam ga zamolila da nam pošalje g. Villemota čim bude 
mogao. Ne brinite, dragi gospodine — reče Sauvageovica — imat ćete vi ljude 
da vas brane. I neće vas niko pojesti. Dobit ćete vi nekoga ko ima i kljun i 
nokte! G. Villemot će njih naučiti pameti! Ja sam se već svađala sa onom 
strašnom propalicom gospa Cibot, vratarkom koja je htjela da sudi svojim 
stanarima, i koja priča da vi hoćete da zdipite ovoimanje nasljednicima, da 
ste zatvorili g. Ponsa u sobu, da ste od njega načinili mašinu, da je on bio 


sasvim lud. Ja sam je lijepo ubrisala, nevaljalicu jednu; , Vi ste kradljivica i 
gad jedan! kažem ja njoj, i ići ćete na sud za sve što ste pokrali vašoj 
gospodi..." I ona je zatvorila njušku. 

— Hoće li gospodin — reče pisar došavši po Schmuckea — da bude 
prisutan stavljanju pečata na samrtničku sobu? 

— Ratite fi zamo! — reče Sehmucke — ja trsim ta moku umrijedi na miru? 

— Čovjek uvijek ima prava da umre — reče pisar smijući se — a 
zaostavštine su naš najvažniji posao. Ali ja sam rijetko viđao da nasljednici 
odu za zavještačima u grob. 

— Ja ču odičil — reče Schmucke, koji, poslije toliko udara, osjeti 
neizdržljive bolove u srcu. 

— Ah! evo g. Villemota! — uzviksnu Sauvageovica. 

— Kospotin Fillemod — reče jadni Nijemac — brezdavlajde mene... 

— Dotrčao sam — reče prvi pisar. — Dolazim da vam javim da je 
testament sasvim ispravan, i bit će izvjesno potvrđen u sudu, koji će vam 
predati imovinu... Imat ćete lijepo bogatstvo. 
za grabljivost. 

— A dotle — reče Sauvageovica — šta to radi mjesni sudac sa svijećama i 
sa končanim trakama? 

— Ah! on meće pečate... — hodite, gospodin Schmucke, vi imate prava 
da prisustvujete. 

— Ne, itite fi... 

— Ali zašto pečati ako je gospodin u svome stanu, i ako je sve njegovo? 
— reče Sauvageovica baveći se pravima na način žena koje sve tumače 
Zakonik po svojoj ćudi. 

— Gospodin nije kod svoje kuće, gospođo, on je kod g. Ponsa; sve će bez 
sumnje njemu pripasti, ali kad je neko nasljednik, može uzeti stvari od kojih 
je sastavljena zaostavština samo onim što mi zovemo prelaženje u posjed. 
Taj čin proističe iz suda. Ali, ako se nasljednici lišeni nasljedstva voljom 
zavještača usprotive prelazu u posjed, vodi se spor... I kako se ne zna kome 
će pripasti zaostavština, sve se vrijednosti stavljaju pod pečat i bilježnici 
jedne i druge strane postupit će prema popisu u roku koji zakon zahtijeva... 
I eto. 

Čuvši takav govor prvi put u životu, Schmucke sasvim izgubi glavu, 
opusti je na naslon od naslonjača gdje je sjedio, osjeti da je tako teška da 
mu je bilo nemoguće da je održi. Villemot ode da razgovara sa pisarom i 
mjesnim sucem i prisustvovao je, sa hladnokrvnošću praktičara, stavljanju 
pečata, koje, kad nijedan nasljednik nije tu, ne ide bez masnih šala, i bez 
primjedaba o stvarima koje se tako zatvaraju do dana podjele. Najzad, četiri 
čovjeka od zakona zatvoriše salon i vratiše se u trpezariju, gdje pređe i pisar. 
Schmucke je polusvjesno gledao kako se vrši taj posao, koji se sastoji u 
tome da se pečatom mjesnog suda zapečati po jedna končana traka na 
svako krilo vrata kad su ona dvokrilna, ili da se zapečati otvor ormara ili 
jednokrilnih vrata zalijepivši obje strane pregrade. 


— Da pređemo u ovu sobu — reče Fraisier pokazavši Schmuckeovu 
sobu, čija su vrata vodila u trpezariju. 
— Ali to je gospodinova soba! — reče Sauvageovica jurnuvši i stavši 


između vrata i predstavnika pravde. 


— Evo ga zakup stana — reče užasni Fraisier — mi smo ga našli lu ovim 
papirima, a on nije na ime g. g. Ponsa i Schmuckea, on je samo na ime g. 
Poinsa. Cio taj stan pripada zaostavštini... A, uostalom. — reče on otvorivši 
vrata Schmuckeove sobe — gledajte, gospodine suce, ona je puna slika. 

— Zaista — reče mjesni sudac, koji odmah presudi u Fraisierovu korist. 

— Čekajte, gospodo — reče Villemot. — Mislite li da izbacite iz stana 
nasljednika cjelokupne imovine, čije svojstvo dosad nije osporeno? 

— Da! da! — reče Fraisier — mi se protivimo predaji zavještanja. 

— A pod kakvim izgovorom? 

— Znat ćete, mali moj! — reče podrugljivo Fraisier. — U ovom trenutku, 
mi se ne protivimo da nasljednik izvuče ono što bude izjavio da je njegovo u 
ovoj sobi; ali ona će biti stavljena pod pečate. A gospodin će otići da se 
nastani gdje nađe za dobro. 

— Ne — reče Villemot — gospodin će ostati u svojoj sobi!... 

— A kako? 

— Ja ću vas pozvati hitnom molbom za presudu — produži Villemot — 
da vam saopćimo da smo mi stanari na pola u ovom stanu, i vi nas nećete 
istjerati... Skinite slike, izdvojite što je pokojnikovo, i što je moga klijenta, ali 
će moj klijent tu ostati... mali moj. 


— Ja ču odiči! — reče stari muzičar, kome se povrati snaga slušajući tu 
groznu prepirku. 
— I bolje ćete učiniti! — reče Fraisier. — Ta će vam odluka uštedjeti 


troškove, jer vi ne biste dobili. Zakup je izrican... 

— Zakup! zakup! — reče Villemot — to je stvar povjerenja!:.. 

— Ona se neće dokazati, kao u krivičnim slučajevima, svjedocima... 
Hoćete li se upuštati u vještačenje, ovjeravanje... sudske pregovore i 
parnice? 

— Ne! ne! — uzviknu Schmucke uplašen; — ja ze želim, ja item... 

Život Schmuckeov bio je život jednog filozofa, cinika i ne znajući da je to, 
toliko je bio pojednostavljen. On je imao samo dva para cipela, jedan par 
čizama, dva potpuna odijela, dvanaest košulja, dvanaest vratnih, dvanaest 
džepnih marama, četiri prsluka, i jednu divnu lulu koju mu je dao Pons sa 
jednom vezenom duvankesom. On uđe u sobu, razdražen groznicom 
negodovanja, uze sve svoje odijelo i metnu ga na stolicu. 

— Sfeje ofo moje!... — reče on s jednostavnošću dostojnom Cincinata! — 
i glafir je moj. 

— Gospođo... — reče Fraisier Sauvageovici — tražite da vam ko 
pomogne, odnesite ga i metnite ga na odmorište, taj klavir! 

— Ivi ste suviše grubi — reče Villemot Fraisieru. — G. mjesni sudac je 
gospodar da naredi šta hoće, on je najviša vlast u ovoj kući. 

— Ima tu stvari od vrijednosti — reče pisar pokazujući sobu. 

— Uostalom — primijeti mjesni sudac — gospodin izlazi po svojoj dobroj 
volji. 

— Niko još nije vidio takvog klijenta! — reče Villemot ljutito, okrenuvši se 
Schmuckeu. — Vi ste mlitavi kao neki mlakonja!... 

— Sfejetno je tiče ze umrijedi! — reče Schmucke izlazeći. — Ofi luti imaju 
lica gao dikrofi... — Boslat ču bo moje pijetne stfari — dodade on. 

— Kuda će gospodin? 

— Gut me pošja milozd fotil — odgovori nasljednik cjelokupnog imetka 


učinivši jedan uzvišen pokret ravnodušnosti. 

— Kažite i meni — reče Villemot. 

— Idi za njim — reče Fraisier prvom pisaru. Gđa Cantinet je postavljena 
za čuvara pečata, i, od nađene gotovine, priznadoše joj sumu od pedeset 
franaka. 

— Dobro je — reče Fraisier g. Vitelu, kad Schmucke ode. — Ako hoćete 
da date ostavku u moju korist, idite gđi predsjednikovici de Marville, 
sporazumjet ćete se. 

— Vi ste naišli na mekušca! — reče mjesni sudac pokazujući 
Schmuckea, koji je u dvorištu posljednji put pogledao prozore od stana. 

— Da, stvar je u torbi — odgovori Fraisier. — Možete bez bojazni da 
udate svoju unuku za Poulaina. on će biti prvi liječnik u bolnici Ouinze- 
Vingts. 

— Vidjet ćemo! — Zbogom, gospodine Fraisier — reče mjesni sudac 
drugarski. 

— Toje sposoban čovjek — reče pisar — daleko će otići, pas jedan! 

Tada je bilo jedanaest sati, stari Nijemac pođe nesvjesno putem kojim je 
išao s Ponsom, misleći na Ponsa; on ga je jednako vidio, mislio je da je pored 
njega, i stiže pred kazalište odakle je izlazio njegov prijatelj Topinard koji je 
baš bio očistio lampe iza kulisa, misleći na tiraniju svoga direktora. 

— Ah! efo što meni dreba! — uzviknu Schimucke zadržavši sirotog 
momka. — Dobinarte, di imaš zdan ? 

— Da, gospodine? 

— Borotica? 

— Da, gospodine. 

— Oćeš da me usmeš u zdan? O, ja ču topro blačati, imam tefet zdodina 
vranaga brihot... i nemam još tuko ta šifim... Neču di zmedadi... Ja sfe 
jetem!... Jetina moja podrepa je ta pušim moja lula... A gago zi di jetini blagao 
sa Bonz za mnom, ja de jolim. 

— Gospodine, ja bih s velikim zadovoljstvom; ali, prvo, zamislite da me je 
g. Gaudissart na mrtvoime izbrusio. 

— Ispružio? 

— Drugim riječima, natrljao mi je nos. 

— Nadrlao noz? 

— Izgrdio me je što sam se zauzimao za vas... Morali biste dakle mnogo 
paziti kad biste došli kod nas! Ali ja sumnjam da biste vi ostali, jer vi ne 
znate šta je to porodica jednog ubogog đavola kao što sam ja... 

— Fiše volim ziroda borodica čofjega goji ima zrce i goji je blagao sa Bonz 
nego Dulerije i lute z dikrofska lica! Isižao zam gat zam fidio dikroft gog Bonz 
goji će sfe ta bojetu!... 

— Hodite, gospodine — reče dnevničar — vidjet ćete...; ali... Najposlije, 
ima jedan sobičak... Posavjetovat ćemo se s gđom Topinard. 

Schmucke pođe kao ovca za Topinardom, koji ga odvede na jedno od onih 
užasnih mjesta koja bi se mogla nazvati rak Pariza. Taj kraj se zove grad 
Bordin. To je jedan uzan prolaz, s kućama građenim kao što se gradi iz 
računa, koji izlazi u ulicu Bondy, u onaj dio ulice koji je u sjenci ogromne 
zgrade kazališta Porte-Saint-Martin, jednog od čipeva Pariza. Taj prolaz, čiji 
je put prosječen naniže od sredine ulice, pada jednim nagibom ka ulici 
Mathurinsdu-Ternple. Grad se završava jednom unutrašnjom ulicom koja ga 


pregrađuje obrazujući oblik slova T. Te dvije uličice, tako raspoređene, 
sadrže jedno triestak kuća na šest do sedam spratova, čija unutrašnja 
dvorišta, čiji svi stanovi sadrže dućane, radionice, fabrike svake vrste. To je 
predgrađe Saint-Antoine u malome. Tu se pravi namještaj, reže se bakar, 
šiju kostimi za kazalište, tu se izrađuje staklo, slikaju porculani, tu se 
proizvode, jednom riječi, sve ćudi i sva raznolikost pariške robe. Prljav i 
plodan kao trgovina, taj prolaz, uvijek pun svijeta koji odlazi i dolazi, kola, 
teretnih dvokolica, odvratnog je izgleda, i narod koji tuda vrvi u skladu je sa 
stvarima i mjestima. To je fabrički narod, sposoban za ručni rad, ali čija se 
sposobnost ograničila na njega. Topinard je stanovao u tome ,gradu" 
bogatom u proizvodima, zbog niske stanarine. Stanovao je u drugoj kući na 
ulazu, lijevo. Njegov stan, koji se nalazio na šestom spratu, imao je izgled na 
onu zonu vrtova koji još postoje i koji spadaju u prinadležnost dvije, tri 
velike kuće u ulici Bondy. 

Topinardov stan sastojao se iz kuhinje i dvije sobe. U prvoj su sobi bila 
djeca. Tu su se vidjele dvije posteljice od bijelog drveta i jedna kolijevka. 
Druga je bila soba supružnika Topinard. Jelo se u kuhinji. Odozgo se 
nalazio kao neki tavan uzdignut šest stopa i pokriven cinkom, s prozorom 
na krovu. Do njega se dolazilo stepenicama od bijelog drveta zvanog, u 
građevinskom govoru, vođeničarske stepenice. To odjeljenje, dato kao soba 
za mlađe, dopuštalo je da se Topinardov stan smatra za potpun, i da se 
naplaćuje četiri stotine franaka. Na ulasku, da bi se sakrila kuhinja, 
postojao je jedan zasvođen zaklon, osvijetljen jedinim okruglim prozorčetom 
na kuhinji i načinjen sastavljenim vratima od prve sobe i kuhinjskih, svega 
troja vrata. U te tri odaje, popločane ciglama, prevučene strašnim papirom 
po šest sua svitak, ukrašene kaminima zvanim kapucinskim, naslikane 
prostačkim slikama, boje drveta, živjela je ta porodica od pet lica, od kojih 
troje djece. Zato je svako mogao vidjeti duboke ogrebotine koje je ostavljalo 
to troje djece, na visini dokle su njihove ruke mogle domašiti. Bogati ne 
mogu da zamisle jednostavnost kuhinjskog posuđa koje se sastojalo iz 
jednog štednjaka, jednog kazana, jednog roštilja, jedne šarpenje, dva, tri 
ibrika i jednog tiganja. Sudovi od bijelog i mrkog fajansa vrijedili su do 
dvanaest franaka. Sto je služio ujedno i za kuhinjski sto i za ručavanje. 
Namještaj se sastojao iz dvije stolice s naslonom, dvije bez naslona. Ispod 
peći, u korpi bilo je spremljenog uglja i drva. A u jednom kutu dizao se 
kabao gdje se, često noću, sapunalo porodično rublje. Dječja soba, preko 
koje su išli konopci za sušenje rublja, bila je išarana kazališnim objavama i 
slikama isječenim iz novina, ili iz prospekta ilustriranih knjiga. Očevidno, 
najstariji sin porodice Topinard, čije su se školske knjige vidjele u jednom 
kutu, vodio je brigu o kući, kad su u šest sati otac i mati bili na službi u 
kazalištu. U mnogim porodicama nižeg staleža, čim je jedno dijete dostiglo 
šest, sedam godina, ono igra ulogu majke prema svojim sestrama i braći. 

Po ovom ovlašnom nacrtu, shvatit će se da su Topinardovi bili, prema 
izreci koja je postala poslovica, siroti ali pošteni. Topinard je imao oko 
četrdeset godina, a njegova žena, bivša prvakinja hora, ljubaznica, govorilo 
se, propalog direktora koga je Gaudissart naslijedio, morala je imati trideset 
godina. Lolota je bila lijepa žena, ali nesreće bivše uprave tako su djelovale 
na nju da se našla prinuđena da s Topinardom zaključi kazališni brak. Ona 
nije sumnjala da će, čim, se njihova porodica osjeti gospodarem sto pedeset 


franaka, Topinard ostvariti svoje zakletve pred zakonom, makar samo zato 
da ozakoni djecu koju je obožavao. Ujutru, u svojim slobodnim časovima, 
gđa Topinard je šila za kazališni magacin. Ti hrabri najamnici zarađivali su 
natčovječanskim nadovima devet stotina franaka godišnje. 

— Još jedan sprat! — govorio je od trećeg sprata Topinard Schmuckeu, 
koji nije znao ni da li silazi ili se penje, tolito je bio obuzet bolom. 

Kad je dnevni čar, odjeven u bijelo platno, kao sve kazališno osoblje, 
otvorio vrata od sobe, čuo se glas gđe Topinard kako viče: 

— Hajde, djeco, budite mirni! evo tate! 

I, kako su bez sumnje djeca radila s tatom šta su htjela, najstarije je i 
dalje komandiralo jedan juriš po sjećanju na Cirkus-Olimpigue, jašući na 
metli, drugo je duvalo u limenu sviraljku, a treće je što bolje može išlo za 
vojskom. Mati je šila jedan kazališni kostim. 

— Šutite — viknu Topinard strahovitim glasom — ili ću da bijem! — 
Treba im uvijek tako reći — dodade on sasvim tiho Schmuckeu, čuješ mala 
— reče dnevničar razvođačici — evo g. Schmuckea, prijatelja sirotog g. 
Poonsa; ne zna kuda će, i htio bi da dođe kod nas; uzalud sam ga obavijestio 
da kod nas nije sjajno, da sjedimo na šestom spratu, da mu možemo 
ponuditi samo jedno pregrađeno odjeljenje, on hoće pa hoće... 

Schmucke je sjeo na stolicu koju mu je žena podnijela, a djeca, 
zaprepašćena dolaskom jednog nepoznatog, skupila se u jednu grupu da 
pristupe onom dubokom nijemom i odmah gotovom ispitivanju kojim se 
odlikuje djetinjstvo, naviknuto, kao psi, prije da nanjuši nego da prosudi. 
Schmucke stade gledati tu tako lijepu grupu gdje se nalazila jedna djevojčica 
od pet godina, ona što je duvala u trumbetu i koja je imala divnu plavu 
kosu. 


— Ona iskleta gao mala Njemica! — reče Schmucke dajući joj znak da 
mu priđe. 
— Gospodinu bitu bilo vrlo rđavo — reče razvođačica — kad ne bih 


morala imati djecu kraj sebe, rado bih predložila našu sobu. 

Ona otvori sobu i uvede Schmuckea. Ta je soba bila sva raskoš stana. 
Postelja od mahagonija bila je ukrašena plavim cicanim zavjesama, s bijelim 
resama. Isti plavi cic, nabran u obliku zavjese, krasio je prozor. Ormar S 
ladicama, pisaći sto, stolice,, mada od mahagonija, održavani su čisto. Na 
kaminu je bio jedan sat i svijećnjaci, očevidno nekadašnji poklon 
bankrotera, čiji se portret, jedan strašan portret od Pierrea Grassoua, 
nalazio iznad ormara. I djeca, kojoj je ulazak u to osobeno mjesto bio 
zabranjen, pokušaše da unutra bace radoznale poglede. 

— Gospodinu bi tu bilo dobro — reče razvođačica. 

— Ne, ne, — odgovori Schmucke. — Eh! ja nemam tuko ta šifim, ja oču 
samo jetan gudag ta du umrem. 

Kad zatvoriše sobna vrata, popeše se na mansardu, i, čim Schmucke tu 
stiže, uzvikou: 

— Do meni drepa!... Brije neko što zam zjetio z Bonz, nigat nizam imao poli 
zdan neko ofaj. 

— Pa lijepo, ima samo da se kupi jedna poljska postelja, dva dušeka, dva 
jastuka, dvije stolice i jedan sto. Od toga se neće umrijeti... to može stajati 
pedeset talira, s umivaonikom, bokalom, i jednim malim pokrivačem za 
postelju... 


Sve je bilo ugovoreno. Samo, nije bilo pedeset talira. Schmucke, koji se 
nalazio na dva koraka od kazališta, pomisli, naravno, da zatraži od direktora 
svoju plaću, videći bijedu svojih novih prijatelja... On odmah ode u kazalište 
i nađe Gaudissarta. Direktor primi Schmuckea s malo zategnutom učtivošću 
kojom, se služio s umjetnicima, i začudi se molbi Schmuckeovoj za 
mjesečnu plaću. Pri sve tom, kad su stvar provjerili, zahtjev se pokazao 
opravdan. 

— Ah! vraga, dobri čovječe! — reče mu direktor — Nijemci uvijek umiju 
dobro da računaju, čak i kroz suze... Ja sam mislio da ćete biti osjetljivi 
prema poklonu od hiljadu franaka! posljednja godina plaće što sam vam 
dao, i da bi to vrijedilo jedne priznanice! 

— Miništa nizmo topili — reče dobri Nijemac; — i ago tolasim got faz, do je 
ždo zam na ulici i bes bare... Gome ste tali boglon? 

—  Vačšoj vratarki! 

— Kospoći Zipod! — uzviknu muzičar. — Ona je upila Bonz, bograla ka, 
brotala ka... Djela je ta zbali nekoj dezdamend... Do je jetna nefalalica, 
čutofižde! 

— Ali, dobri čovječe, kako ste to bez jedne pare, na ulici, bez krova, u 
vašem položaju, nasljednika cjelokupnog imanja. To nije logično, kako mi 
kažemo. 

—  Ispacili zu me... Ja zam zdranac, ne bosnajem sagone... 

— Jadnik! — pomisli Gaudissart nazrevši vjerojatan kraj jedne 
nejednake borbe. — Slušajte — reče mu on — znate li šta imate da radite? 

— Imam jetnog bunomočniga! 

— Pa lijepo, poravnajte se odmah s nasljednicima; vi ćete od njih dobiti 
izvjesnu sumu i doživotnu rentu, i živjet ćete mirno. 

— Ja ne drašim ništa truko! — odgovori Schmucke. 

— Pa lijepo, pustite me da vam ja to uredim — reče Gaudissart, kome je 
Fraisier uoči tog dana bio rekao svoj plan. 

Gaudissart pomisli da će se preporučiti mladoj vikontesi Popinot i njenoj 
majci ako zaključi tu prljavu stvar, i da će jednog savjetnik. 

— Jajam tajem. Mojubunomoč. 

— Dakle, da vidimo! Prvo, evo — reče Napoleon bulevarskih kazališta — 
uzmite sto talira... On uze iz svoje kese petnaest zlatnika i pruži ih 
muzičaru. 

— To je vaše, to je šest mjeseci plaće koju ćete imati; a poslije, ako 
ostavite kazalište, vi ćete mi ih vratiti. Da sračunamo! Šta vi trošite 
godišnje? Šta vam treba da budete srećni? Naprijed! stvorite sebi 
Sardanapalov život... 

— Meni drepa zamo ajn otijelo šimi i ajn Sjedi... 

— Trista franaka! — reće Gaudissart. 

— Cibela, čediri bara... 

— Šezdeset franaka. 

— Čaraba... 

— Dvanaest pari! to je trideset i šest franaka. 

— Zezd gošulja. 

— Šest pamučnih košulja od dvadeset i četiri franka, toliko isto 
končanih, četrdeset i osam. Došli smo do četiri stotine šezdeset osam, 
recimo pet stotina s kravatama i maramicama, i sto franaka za pranje... šest 


stotina li vara! Zatim, šta vam treba za život? tri franka dnevno? 

— Ne, do je zufiše!... 

— Najposlije, trebaju vam i šeširi... To je hiljadu i pet stotina franaka i 
pet stotina franaka za stanarinu, dvije hiljade. Hoćete li da vam izradim dvije 
hiljade franaka doživotne rente... sigurno zajamčene"?... 

— A moj tufan? 

— Dvije hiljade četiri stotine franaka!... Ah! čika Schmucke — vi to zovete 
duhan?... Pa lijepo, dat će vam se i duhan. To je dakle dvije hiljade četiri 
stotine franaka doživotne rente... 

— Do nije sfe! oču ajne zumu u kotofom... 

— Bakšiš!... to je! Ti Nijemci! to kaže da je prostodušno! stari Robert 


Macaire!... — pomisli Gaudissart. — Šta hoćete? — ponovi on. — Ali poslije 
ništa više. 

— Doje ta otušim ajn sjedi tuk. 

— Dug! — reče Gaudissart u sebi; — kakav lopov! to je gore nego sin 


dobre porodice! pronaći će neke mjenice! Treba to presjeći! taj Fraisier nije 
ništa uveličao! — kakav dug, dobri čovječe? recite!... 

— Ima zamo ajn čofjek što je blagao sa Bonz za mnom... On ima ajne mila 
tjefojčica goja ima tifna goza, mizlio zam malo brije ta fitim tuh ot moja jatna 
Njemačka, goju nigat nizam drepao ozdaviti... Baris nije topar sa Nijemce, sfi 
im ze ruka ju... — učinivši glavom pokret čovjeka koji misli da jasno vidi stvari 
u ovom niskom svijetu. 

— On je lud! — pomisli Gaudissart. 

I obuzet sažaljenjem prema ovom nevinom stvorenju, direktor je imao 
jednu suzu u oku. 

— Ah! fime rasumjede, kospotin tirektor! Tagle, daj čofjeg z mala tjefojčica 
je Dobinard, goji zluši u orgezdar i bali lambe; Bonz ka je folio i bomakao, 
zamo je on bradio moj jetini brijatel sa zbrofot, u crkfa, na kroplje... Ja oču dri 
plaće vranaga sa neka, i dri plaće vranaga sa tjefojčica... 

— Siromah!... — pomisli Gaudissart. 

Taj strašni skorojević bio je dirnut tom plemenitošću i tom zahvalnošću 
za jednu stvar koja je sitnica u očima svijeta, a koja je, u očima tog božjeg 
jaganjca, težila, kao Bossuetova čaša vode, više nego pobjede osvajača. 
Gaudissart je krio pod svojom taštinom, pod svojom grubom željom da 
uspije i da se podigne do svoga prijatelja Popinota, dobro srce, dobru narav. 
Dakle, on je izbrisao smjeli sud o Schmuckeu i prešao na njegovu stranu. 

— Imat ćete sve to! ali ja ću učiniti nešto bolje, dragi moj Schmucke. 
Topinard je čestit čovjek. 

— Ta, ja zam ka fidio malo brije u nekofoj zirodoj guči, ti je satofolan za 
sfojom tjecom... 

— Dat ću mu mjesto blagajnika, jer me čika Baudrand ostavlja... 

— Ah! nega faz Pok plakozlofi! — uzviknu Schmucke. 

— Dakle, dobri i čestiti čovječe, dođite poslije podne u četiri sata kod g. 
Berthiera, bilježnika; sve će biti gotovo, i vi ćete biti zbrinuti do kraja 
života... Vi ćete dobiti vaših šest hiljada franaka i radit ćete, za istu plaću, uz 
Garangeota, ono što ste radili uz Ponsa. 

— Ne! — reče Schmucke — ja neću šifjeti!... Nemam fiše zrce ni sa Šia... 
ozječam ze bokođen... 

— Sirota ovčica! — pomisli Gauđissart pozdravljajući Nijemca. — Na 


kraju krajeva, čovjek živi od kotleta. I kao što kaže uzvišeni Beranger: 
Jadne ovce, uvijek će vas strići! 

I on otpjeva to političko mišljenje da. bi rastjerao svoje uzbuđenje. 

— Neka priđu moja kola! — reče on svome poslužitelju. 

On siđe i viknu kočijašu. 

— Hanoveranska ulica! 

Slavoljubivi čovjek, i opet je sav izbio na površinu! On je vidio. državnog: 
savjetnika. 

Schmucke je u tom trenutku kupovao cvijeće, i odnese ga, gotovo 
radostan, a djecu Topinardovu. 

— Ja tajem boklane!— reče on sa osmijehom. 

Taj osmijeh bio je prvi koji mu se pojavio na usnama od prije tri.mjeseca, 
i ko bi ga vidio, zadrhtao bi od njega. 

— Vi ste suviše dobri, gospi Kline — reče majka. 

— Tjefojčica če me bolubiti, i medude efeče u goza, goji će ublezdi gao male 


Njemice. 

— Olga, dijete moje učini sve što hoće gospodin — roče razvođačica, 
načinivši strogo lice. 

— Ne krtite moja mala Njemica..,., — uzviknu Sehmuoke, kojijeu toj 
djevojčici gledao svoju dragu Njemačku. 

— Sva telalnica-dolazi na leđima tri nosača!... — reče Topinard ulazeći. 


— Ah! — reče Nijemac — brijddelu, efo tvjezda manakatd. sfe bladide. Ali 
fi imade ajne grazna 
šena, fi čede ze fjenčadi, je U de? Ja fam tajem ilatu dalira... Tjefojčica če 
imadi ajn miras od ilatu dalira, goje čede ulošidi na neno ime. I fi nečede fiše 
vidi bladešni... fi čede pidi kasališni plakajnig... 

— Ja, mjesto čika Baudranda? 

— Ta. 

— Ko vam je to kazao? 

— Kospotin Cautissard! 

— OH! to je da čovjek poludi od radosti!... — E! čuješ, Rozalija, ala će da 
pucaju u kazalištu!... Ali to nije moguće — produži on. 

— Naš dobrotvor ne može stanovati na mansardi... 

— Eh! sa negoliko tana što imam ta šifim! — reče Sehmucke — do je 
zazvim topro!... Spokom! item na kroplje... ta fitim šta zu ratili z Bonz... i ta 
boručim cfiječe sa nekof krop! 

Gđa Caimusot de Marville bila je obuzeta najvećim strahom. Fraisier je 
kod nje vijećao s Godeschaloim i Berthierom. Berthier bilježnik i Godeschal 
zastupnik smatrali su testament koji su načinila dva bilježnika u prisustvu 
dva svjedoka kao neosporan, zbog jasnosti s kojom ga je Leopold. 
Hanneguin izložio. Po mišljenju čestitoga Godeschala, Schmucke, ako njegov 
sadašnji savjetodavan uspije da ga prevari, bio bi najposlije obaviješten, 
makar od onih advokata koji, da bi se odlikovali, pribjegavaju kakvom 
plemenitom, dobrotvornom činu. Dva sudska službenika ostaviše dakle 
predsjednikovicu, opominjući je da se čuva Fraisiera, o kome su se oni 
naravno obavijestili. U tom trenutku, Fraisier, vrativši se sa stavljanja 
pečata, sastavljao je jedan nalog za isplatu u predsjednikovu kabinetu, gdje 
ga je gđa de Marville uvela na zahtjev dva sudska službenika, kojima je 


cijela ova stvar izgledala i suviše prljava da bi se u nju uvlačio i jedan 
predsjednik, po njihovim riječima, i koji su htjeli da gđi de Mamile kažu 
svoje mišljenje a da ih Fraisier ne čuje. 


— Dakle, gospođo, gdje su ta gospoda? — zapita bivši zastupnik iz 
Mantesa. 

— Otišli!... i kazali mi da odustanem od spora! — odgovori gđa de 
Marville. 

— Da odustanete! — reče Fraisier s naglaskom, uzđržanog bijesa. — 


Slušajte, gospođo... 

I on pročita slijedeći sastav: 

, Na zahtjev, itd... (Preskačem praznoslovlje): 

, Pošto je u ruke g. predsjednika Prvostepenog, studa predat jedan 
testament primljen od gospode Leopolda Hanneguina i Aleksandra Grottata, 
bilježnika u Parizu, u pratnji dva svjedoka, gospode Brunnera i Schwaba, 
strana nastanjenih u Parizu, kojim je testamentom gospodin Pons, 
preminuo, raspolagao svojim imanjem na štetu tražioca, njegovog prirodnog 
i zakonitog nasljednika, a u korist: izvjesnog gospodina Schmucea, Nijemca; 

,Pošto se tražitelj obavezuje da dokaže da je testament djelo jednog 
gnusnog lukavstva i rezultat majstorija nepriznatih zakonom; pošto će biti 
dokazano uglednim ličnostima da je namjera zavještačeva bila da svoje 
imanje ostavi gđici Ceciliji, kćeri pomenutog gospodina de Marvillea; i pošto 
je testament, čije poništenje tražilac zahtijeva, iznuđen od slabosti 
zavještača, kad je on bio potpuno bezuman; 

, Pošto je gospodin Schmucke, da bi izmamio to cjelokupno zavještanje, 
držao zavještača u kućnom zatvoru, sprečavao porodicu da dođe do 
samrtničke postelje, i kako se, pošto je postigao cilj, predao poznatim 
činovima nezahvalnosti koji su sablaznili kuću i sve ljude iz susjedstva, koji 
su, slučajno, bili svjedoci došavši da odaju posljednju poštu vrataru kuće 
gdje je preminuo zavještač; 

, Kako će još ozbiljnije činjenice, i za koje tražitelj prikuplja sad dokaze, 
biti iznesene pred g. g. suce: 

, Ja, potpisani izvršitelj, itd., itd,, u ime rečenoga, pozivam gospodina 
Schmuckea, koji govori itd. da predstane g,g. sucima koji čine prvo 
odjeljenje sluda, da čuje da če testament primljen od gospode Hanneguina i 
Crottata, budući rezultat očevidnog lukavstva, biti smatran za nevažeći i bez 
ikakvog učinka; i ja sam, osim toga, u ime pomenutoga protestirao protiv 
svojstva i zakonske sposobnosti nasljednika cjelokupne imovine koje bi 
mogao uzeti gospodin Schmucke, podrazumijevajući da će se tražilac 
usprotiviti, kao što se u stvari protivi, svojom žalbom pod današnjim, 
podnesenom g. predsjedniku, na primanje u posjed traženo od pomenutog g. 
Schmuckea, i ostavio sam mu prepis od istoga, koji stoji..." Itd. 

— Ja poznajem čovjeka, gospođo predsjednikovice, i kad bude pročitao 
ovo pismeno, on će se poravnati. Pitat će Tabareaua za savjet. Tabareau će 
mu kazati da primi naše prijedloge! Dajete li hiljadu talira doživotne rente? 

— Izvjesno, vrlo ću rado dati prvu isplatu. 

— To će biti svršeno prije tri dana... Ovaj će ga poziv zateći u prvoj 
zaglušenosti njegovoga bola, jer taj jadni starac žali Ponsa. On vrlo ozbiljno 
uzima taj gubitak. 

— Da li se predat poziv može povući? — reče predsjednikovica. 


— Izvjesno, gospođo, uvijek se može odustati. 

— Pa lijepo, gospodine — reče gđa Camusot — učinite tako!... samo 
produžite! Da, tekovina kojlu mi pribavljate vrijedi truda! Ja sam uostalom 
udesila stvar s Vitelovom ostavkom, ali vi ćete isplatiti tome Vitelu šezdeset 
hiljada franaka od vrijednosti Ponsove zaostavštine... Tako, vidite, treba 
uspjeti... Vi imate njegovu ostavku? 

— Da, gospodine; g. Vitel se oslanja na gna de Marvillea... 

— Dakle, gospođo, ja sam vas već oslobodio od šezdeset hiljada franaka 
za koju sam sumu računao da ću je morati dati onoj gadnoj vratarki, onoj 
gđi Cibot. Ali ja uvijek polažem na to da dobijem duhandžinicu za ženu 
Sauvageovicu, i postavljenje moga prijatelja Poulaina za prvog' liječnika u 
bolnici Ouinze-Vingts. 

— To smo utvrdili, sve je udešeno. 

— Dakle, sve je rečeno... svi su za vas u tom sporu, do Gaudissarta, 
direktora kazališta, koga sam jučer potražio i koji mi je obećao da će 
pritijesniti onog momka koji bi mogao da pokvari naše namjere. 

— Oh! znam, g. Gaudissart je sav odan porodici Popinot! 

Fraisier iziđe. Na nesreću, on ne srete Gaudissarta, i sudbonosni poziv bi 
odmah predan. 

Svi će grabijivi ljudi razumjeti, kao što će je se pošteni ljudi gnušati, 
radost predsjednikovice, kojoj, deset minuta po odlasku Fraisierovu, 
Gaudissar dođe i saopći svoj razgovor sa jadnim  Schmuckeom. 
Predsjednikovica odobri sve, ona je beskrajno bila zahvalna direktoru 
kazališta što ju je oslobodio nedoumice primjedaba koje su joj izgledale 
potpuno umjesne. 

— Gospođo predsjednikovice — reče Gaudissart — dolazeći, ja sam 
mislio da taj ubogi đavo neće znati šta da radi sa svojim bogatstvom! To vam 
je priroda jednostavna kao stari patrijarsi. To vam je bezazleno, to je 
njemačko, to treba ispuniti pa metnuti pod staklo kao malog Isusa od 
voska!... To jest, po mom mišljenju, on je već u velikoj zabuni šta da radi sa 
svojih dvije hiljade pet stotina franaka prihoda, i vi ga navodite na razvrat... 

— To je znak vrlo plemenitog srca — reče predsjednikovica — obogatiti 
tog čovjeka koji žali našeg rođaka, ali ja oplakujem malu zađevicu koja nas 
je rastavila, g. Ponsa i mene; da je došao, sve bi :m|u bilo oprošteno. Kad 
biste znali koliko je mome mužu prazno bez njega, g. de Marville je bio 
očajan što nije izviješten o njegovoj smrti, jer za njega su svetinja porodične 
dužnosti, on bi prisustvovao službi, sprovodu, opijelu, a i ja sama otišla bih 
na opijelo... 

— Dakle, lijepa gospođo — reče Gaudissart — izvolite narediti da se 
spremi akt; u četiri sata, dovest ću vam Nijemca... Preporučite me, gospođo, 
blagonaklonosti vaše ljupke kćerke, vikontese Popinot; neka kaže mome 
slavnom prijatelju, svome dobrom i izvrsnom svekru, tom velikom 
državniku, koliko sam odan svima njegovima, i da mi i dalje ukazuje svoju 
dragocjenu naklonost. Ja dugujem život njegovom stricu, sucu, a njemu 
dugujem svoju sreću... Ja bih htio pomoću vas i vaše kćeri da dobijem ono 
visoko uvažen je koje je vezano za moćne i ugledne ljude. Hoću da ostavim 
kazalište, da postanem ozbiljan čovjek. 

— Vito ijeste, gospodine! — reče predsjednikovica. 

— Divno! — prihvati Gaudissart poljubivši suhu ruku gđe de Marville. 


U četiri sata našli su se sakupljeni u kabinetu g. Berthiera, bilježnika, 
prvo Fraisier, tvorac poravnanja, zatim Tabareau, Schmuckeov punomoćnik, 
i sam Schmueke, koga je doveo Gaudissart. Fraisier se postarao da traženih 
šest hiljada franaka, i šest stotina franaka za prvu isplatu doživotne rente, 
spusti u novčanicama na bilježnikov pisaći sto, i pred oči Nijemcu, koji, 
preneražen što vidi toliko novaca, ne obrati ni najmanje pažnje na čitanje 
akta. Taj jadni čovjek, koga je Gaudissart dočepao po povratku s groblja, 
gdje se razgovarao s Ponsom i gdje mu je obećao da će mu se pridružiti, nije 
raspolagao svim svojim moćima, već mnogo poremećenim od tolikih potresa. 
On dakle nije slušao uvod sastava, gdje je on predstavljen kao pomognut od 
g. Tabareaua, izvršitelja, njegovog punomoćnika i savjetodavca, i gdje se 
pominju uzroci parnice koju je predsjednik poveo u korist svoje kćeri. 
Nijemac je igrao žalosnu ulogu, jer, potpisujući akt, on je davao maha 
strahovitim tvrđenjima Fraisierovim; ali je bio tako radostan što vidi novac 
za porodicu Topinard, i tako srećan. što će obogatiti, po svojim skromnim 
pojmovima, jedinog čovjeka koji je volio Ponsa, da ne ču ni riječi od ovog 
poravnanja parnice. Usred čitanja, jedan pisar uđe u kabinet. 

— Gospodine, ima tu — reče on svome gospodaru — jedan čovjek koji 
hoće da govori s g. Schmuckeom... 

Bilježnik, na jedan Fraisierov pokret, sleže značajno ramenima. 

— Ne uznemirivajte nas nikad kad potpisujemo akta! — Pitajte za ime 
toga... Je li to čovjek ili gospodin! je li neki povjerilac?... 

Pisar se vrati i reče: 

— On hoće pošto-poto da govori s g. Schmuckeom. 

— Njegovo ime? 

— Zove se Topinard. 

— Idem ja. Potpišite spokojno — reče Gaudissart Schmuckeu. — 
Svršavajte; ja ću da vidim šta hoće od nas. 

Gaudissart je shvatio Fraisiera, i svaki je od njih nanjušio opasnost. 


— Šta ćeš ti ovdje? — reče direktor dnevničartu. — Ti dakle nećeš da 
budeš blagajnik? Prva osobina jednog blagajnika je šutnja. 
— Gospodine... 


— Idi na svoj posao, ti nećeš nikad ništa biti ako se miješaš u tuđe 
poslove. 

— Gospodine, ja ne bih mogao jesti kruh, svi bi mi zalogaji zastajali u 
grlu!... 

— Gospodine Schmucke! — viknu on. 

Schmucke koji je bio potpisao, koji je držao svoj novac u ruci, dođe na 
glas Topinardov. 

— Efo sa mala Njemica i sa ja2... 

— Ah! dragi gospodin Schmucke, vi ste obogatili čudovišta, ljude koji 
hoće da vam oduzmu čast. Ja sam ovo nosio jednom čestitom čovjeku, 
jednom zastupniku koji poznaje ovog Fraisiera, i on kaže da vi treba da 
kaznite toliko lupeštvo i da primite parnicu; oni će odstupiti... Čitajte. 

I taj nesmotreni prijatelj dade poslani poziv Schmuckeu, grad Bordin. 
Schmucke uze papir, pročita ga, i, vidjevši kako je okarakteriziran, ne 
razumijevajući ništa u tom podmuklom postupku, on dobi smrtni udar. Taj 
mu je kamen zapušio srce. Topinard dočeka Schmuckea u naručja; onda su 
obojica bili pod bilježnikovim kolnim vratima. Prođoše jedna kola, Topinard 


u njih uvede sirotog Nijemca, koji je dobio izliv krvi u mozak. Vid mu se bio 
pomutio; ali je muzičar još imao snage da pruži novac Topinardu. Schmucke 
nije podlegao ovom prvom udaru, ali mu se ne povrati svijest; činio je samo 
nesvjesne pokrete; ništa nije jeo. Umro je poslije deset dana, ne žaleći se, jer 
nije govorio. Njegovala ga je gđa Topinard, i sahranjen je u tišini, pored 
Pomsa, staranjem Topinarda, jedine osobe koja je išla za sprovodom ovoga 
sina Njemačke. 

Fraisier, postavljen za mjesnog suca, veliki je prijatelj kuće 
predsjednikove, pređsjednikovica ga vrlo cijeni, i nije htjela da on uzme 
Tabareauovu kćerku; oma obaćava nešto beskrajno bolje vještome čovjeku 
kome, po njenom mišljenju, duguje ne samo dobi janje marvilskih livada i 
vile nego još i izbor g. predsjednika, izabranog za poslanika na ponovnom 
izboru 1846. 

Svi će bez sumnje željeti da znaju šta je bilo s junakinjom ove historije, 
na nesreću i suviše istinite u pojedinostima, i koja, stavljena na prethodnu, 
kojoj je bliznakinja, dokazuje da je velika društvena snaga karakter. Vi 
pogađate, o ljubitelji, poznavaoci i trgovci, da je riječ o Ponsovoj zbirci. 
Dovoljno će biti prisustvovati jednom razgovoru održanom kod grofa 
Popinota, koji je nedavno pokazivao strancima svoju bogatu zbirku. 

— Gospodine grofe — govorio je jedan ugledan stranac — vi imate čitavo 
blago! 

— Oh! milorđe — reče skromno grof Popinot — kad se tiče slika, niko, 
neću da kažem, u Parizu, nego u Evropi, ne može sebi laskati da će se 
takmičiti s jednim nepoznatim, jednim Jevrejinom, po imenu Eli Magus, 
zanesenim starcem, prvim među ljubiteljima slika. On je skupio sto i 
nekoliko slika koje ubijaju hrabrost ljubiteljima da poduzmu prikupljanje 
zbiraka. Trebalo bi da Francuska žrtvuje sedam do osam miliona i otkupi tu 
galeriju po smrti toga bogataša... Sto se tiče rijetkosti, moja je zbirka dosta 
lijepa da se o njoj može govoriti... 

— Ali kako je čovjek koji je toliko zauzet kao što ste vi, čije je prvobitno 
bogatstvo tako pošteno zarađeno u trgovini...? 


— Ljekarijama — prekide Popinot — mogao i dalje da se miješa u 
lijekove... 
— Ne — prihvati stranac — nego gdje nalazite vremena da tražite? 


Rijetkosti vam ne dolaze same... 

— Moj otac je već imao — reče vikontesa Popinot — jezgro zbirke, on je 
volio umjetnost, lijepa djela; ali najveći dio bogatstva dolazi od mene! 

— Od vas, gospođo!... Tako mladi! imali ste već te poroke — reče jedan 
ruski knez. 

Rusi toliko oponašaju da se sve bolesti civilizacije ogledaju u njima. 
Manija prikupljanja starina bjesni u Petrogradu, i uslijed hrabrosti urođene 
tome narodu, izlazi da su Rusi izazvali u tome artiklu, rekao bi Remonencg, 
skakanje cijena koje će onemogućiti zbirke. I taj je knez bio u Parizu jedino 
zbog skupljanja starina. 

— Kneže — reče vikontesa — to sam blago naslijedila od jednog rođaka 
koji me je mnogo volio, i koji je proveo četrdeset i nekoliko godina, od 1805, 
skupljajući po svima zemljama, a poglavito po Italiji, sva ova remek-djela... 

— A kako se zvao? — zapita milord. 

— Pons! — reče predsjednik Camusot. 


— To je bio divan čovjek — prihvati predsjeđnikovica svojim umiljatim 
glasićem — pun duha, originalan, a uz to mnogo srca. Tu lepezu kojoj se 
divite, milorde, i koja je pripadala gđi Pompadour, predao mi je jednoga jutra 
rekavši mi jednu ljubaznu riječ koju ćete mi dopustiti da ne ponovim... 

I ona pogleda svoju kćer. 

— Recite nam tu riječ — zatraži ruski knez — gospođo vikonteso. 

— Riječ vrijedi koliko i lepeza!... — odgovori vikontesa, koja je tu rečenicu 
često ponavljala. — On je rekao mojoj majci da je krajnje vrijeme da ono što 
je bilo u rukama poroka ostane u rukama vrline. 

Milord pogleda gđu Camusot de Marville sa izrazom sumnje vrlo laskavim 
za jednu tako suhu ženu. 

— On je tri ptuta nedjeljno večeravao kod mene — produži ona — toliko 
nas je volio! mi smo umjeli da ga cijenimo, umjetnici rado provode sa onima 
koji uživaju u njihovom duhu. Moj je muž, uostalom, bio njegov jedini rođak. 
I kad je to nasljedstvo pripalo g. de Marvilleu, koji mu se ni najmanje nije 
nadao, g. grof je više volio da otkupi sve ukupno radije nego da pusti da se 
ta zbirka prodaje na licitaciji; a i mi srno više voljeli da je takoprodamo, jer 
je tako užasno vidjeti kako se rasturaju te lijepe stvari koje su toliko 
zabavljale tog dragog rođaka! Eli Magusje onda bio procjenitelj; i, tako sam, 
milorde, ja mogla dobiti vilu koju je vaš stric sagradio, i gdje ćete nam učiniti 
čast da nas posjetite. 

Blagajnik kazališta, čije je isključivo pravo Gaudissart ustupio i koje je 
prije godinu dana prešio u druge ruke, uvijek je g. Topinard; ali g. Topinard 
je postao mračan, čovjekomrzac, i malo govori; misle da je izvršio neki 
zločin, a zli jezici kazališni tvrde da njegova zla volja dolazi otuda što se 
oženio Lolofom. Čestiti Topinard odskoči kad čuje ime Fraisier. Možda će 
izgledati čudno da se jedina duša dostojna Ponsa i Schmuckea našla u 
najnižim redovima jednog bulevarskog kazališta. 

Gdđa Remonencg, u strahu od predskazanja gđe Fontaine, neće dla se 
povuče na selo; ona ostaje u svom sjajnom dućanu na bulevaru Madeleine, 
još jednom udovica. Zaista, Overnjanin, pošto je bračnim ugovorom utvrdio 
da imanje ostane onome ko nadživi drugoga, metnuo je na domašaj svoje 
žene čašicu vitriola, računajući na kakvu zabludu; a njegova žena, u izvrsnoj 
namjeri, premjestila je čašicu. Remonencg ju je popio. Taj kraj, dostojan 
ovog zlikovca, dokazuje u korist Proviđenja, za koje optužuju slikare naravi 
kako ga zaboravljaju, možda zbog svršetka drame koje ga zloupotrebljavaju. 

Oprostite za pogreške prepisivača! 

Pariz, 1846-1847. 


BANKA NUCINGEN 
Preveo V. Tecilazić 


Poznato vam je kako su tanke pregrade koje dijele posebne sobe u 
najelegantnijim pariškim restoranima, Na primjer, kod Veryja je najveći 
salon razdvojen pregradom koja se po volji skida ili opet postavlja. Ovo se 
nije zbilo kod Veryja, već u nekom drugom lokalu, koji mi nije zgodno 
spominjati. Bili smo u dvoje, i reći ću kao Prudhomme Henryja Monniera: 
, Ne bih je htio dovesti u nepriliku." Poslije ručka, koji je u svakom pogledu 
bio sjajan, sjedili smo u salonu. Budući da smo vidjeli da je pregrada veoma 
tanka, razgovarali smo tiho i sladili se slatkišima. Bili smo stigli i do 
pečenke, a da još nitko nije sjedio u susjednoj sobi, iz koje se čulo samo 
pucketanje vatre. Kad je odbilo osam sati, čuli su se koraci i razgovor, 
konobari su donijeli svijeće, što je bilo dokaz da je susjedni salon zauzet. 
Pošto sam prepoznao glasove, znao sam tko je došao. To su bila četiri 
najdrzovitija kormoirana!! što se izlegoše u pjeni, koja stalno kruniše valove 
sadašnjeg pokoljenja koje se stalno obnavlja; ugodni mladići, kojih je život 
prilično tajnovit, kojih su prihodi i imuci nepoznati, a koji dobro žive. Ti 
duhoviti kondotijeri suvremene industrije, koja je postala okrutnija nego svi 
ratovi, prepuštaju brige svojim vjerovnicima, dok oni sami uživaju i brinu se 
samo o svom odijevanju. Uostalom, oni su toliko smjeli da bi, kao Jean-Bart, 
mogli pušiti na bačvici punoj baruta, možda samo zato da se ne iznevjere 
se narugati i sami sebi; oštroumni i nepovjerljivi, radoznali, gramjžljivi i 
rasipni, oni zavide drugima, ali su zadovoljni sa sobom; duboki političari u 
dosjetkama, oni hoće da sve ispituju, da sve pogađaju, ali još nisu mogli 
prodrijeti u otmjeno društvo u koje bi htjeli ući. Samo je jedan od te 
četvorice uspio; ali je i on dospio tek na dno ljestvice. Ako čovjek ima 
novaca, to još niši a ne znači, a skorojević doznaje, tek poslije šest mjeseci 
laskanja, što mu nedostaje. Taj skorojević, Andoche Finot, šutljiv, hladan, 
ukočen i bez duha, nije se ustručavao da puže pred onima koji su mu mogli 
učiniti usluge, i da bude lukav i bezobrazan prema onima koji mu više nisu 
bili potrebni. Nalik na ona čudovišta iz baleta Gustav, on je straga markiz, a 
sprijeda prostak. Taj visoki industrijski dostojanstvenik izdržava jednog 
skutonošu, Emila Blondeta, veoma duhovita čovjeka, ali nesretnog, sjajnog, 
sposobnog i lijenog urednika novina, koji zna da ga drugi izrabljuju i 
dozvoljava im da to čine; on je u isti mah hirovito neiskren i dobar; spada 
među one koje ljudi vole, ali ih ne poštuju. Lukav kao sobarica u komediji, 
on nije kadar uskratiti svoje pero i svoje srce onome tko mu ih traži. Emil je 
najmušičaviji od naših duhovitih ljudi rekao: ,Više mi se sviđaju (u svilenim 
cipelama nego u čizmama." Treći je bio Couture, boji se uzdržava 
spekulacijom. On veže posao na posao, a dobitkom jednoga pokriva gubitak 
drugoga. Zato i pliva zahvaljujući svojoj gipkosti, svome oštrom i smionom 
zamahu. Pliva on tamo i amo te traži po pučini pariških interesa kakav 
prijeporan otočić gdje bi mogao da se smjesti. Jasno je da nije našao svoje 
mjesto. Što se tiče posljednjega, najzlobnijeg od te četvorice, dovoljno govori 
njegovo ime: Bixiou! Na žalost, to nije više onaj isti Bixiou iz godine 1825, 
već je to Bixiou iz godine 1836, čovjekomrzac, lakrdijaš, čovjek koji je postao 


11 Kormoran je grabežljiva ptica, koja se hrani ribama. 


utaman. Pomaman što nije zgrabio svoj dio u posljednjoj revoluciji, đavo koji 
se nogata na svakoga kao pravi vašarski lakrdijaš, vrag koji svoje vrijeme i 
njegove sablažnjive događaje zna na prste i koji ih znade ukrasiti smiješnim 
izmišljotinama, koji skače na svako rame kao clown, nastojeći da, kao 
krvnik, na njemu utisne svoj žig. 

Kad su namirili prve potrebe želuca, naši su susjedi došli s ručkom sve 
do one tačke gdje smo mi bili stali, to jest do slatkiša. Zahvaljujući našem 
mirnom ponašanju, oni su mislili da su sami. Dakle, u dimu cigara, UZ 
šampanjac, dok su grickali slatkiše, među njima se razvio prijateljski 
razgovor. Taj razgovor, pun onog hladnog duha koji koči najtanja osjećanja i 
zaustavlja najplemenitiji polet te daje smijehu oštrinu, taj razgovor pun 
oštre poruge, koja mijenja veselje i cerenje, otkrio je prazninu duša koje su 
prepuštene same sebi i kojima je cilj samo da zadovolje svoju sebičnost, 
duša koje su plod mira u kojem živimo. Pamflet protiv čovjeka, koji se 
Diderot nije usudio objaviti, Rameauov nećak, ta knjiga, hotimice 
nepristojna da bi ukazala na društvene rane, jedina bi se mogla uporediti s 
tim pamfletom izrečenim bez ikakve primisli, pamfletom u kojemu riječ nije 
poštovala čak ni ono o čemu mislilac još misli, gdje se gradilo samo na 
ruševinama, gdje se sve nijekalo, gdje se divilo samo onome što je priznao 
skepticizam, to jest svemoći, sveznanju i svekorisnosti novca. Pošto se 
ogovaranje ispucalo u krugu znanaca, ono se počelo iskaljivati na bliskim 
prijateljima. Kad je Bixiou počeo govoriti, bilo je dovoljno samo da namignem 
i da tako kažem svojoj znanici da želim šutjeti i slušati, kao što ćete vidjeti. 
Tada smo čuli jednu od onih njegovih strašnih improvizacija, koje su tog 
umjetnika proslavile u očima nekih otupjelih duhova. Premda su ga često 
prekidali i premda je on nekoliko puta nastavljao, moje ju je pamćenje 
čitavu stenografiralo. Po sadržaju i obliku, i uopće po svemu, ona spada 
izvan književnih pravila, no ona je bila mješavina loših stvari, koje su slika 
inašeg vremena o kojemu bi trebalo pripovijedati samo ovakve pripovijetke; 
uostalom, ostavljam glavnom pripovjedaču da blude odgovoran za nju. 
Gluma, kretnje, glas, kojim je Bixiou oponašao ličnosti što ih je predstavljao, 
mora da su bili savršeni, jer su mu njegova tri slušaoca glasno odobravala i 
popraćala njegovo pripovijedanje zadovoljnim uzvicima. 

— I Rastignac te je odbio? — reče Blondet Finotu. 

— Glatko. 

— Jesi li mu zaprijetio novinama? — upita Bixiou. 

— On se počeo smijati — odgovori Finot. 

— Rastignac je izravni nasljednik pokojnoga de Marsaya, on će uspjeti u 
politici, kao što je uspio u otmjenom društvu — reče Blondet. 

— A kako se obogatio? — upita Couture. — Godine 1819. bio je sa 
slavnim Bianchonom u nekom bijednom pensionu Latinske četvrti; kod kuće 
su njegovi jeli pečene hrušteve i pili bućkuriš da bi mu poslali stotinu 
franaka na mjesec; posjed njegova oca nije vrijedio ni tisuću škuda; imao je 
na leđima dvije sestre i jednog brata, a sada... 

— Sada ima četrdeset tisuća livra prihoda — nastavi Finot; — sestrama je 
dao bogat miraz i udao ih je za plemiće, a posjed je ostavio na Uživanje 
majci... 

— Godine 1827. — reče Blondet — još sam ga susretao, a da nije imao ni 
prabite pare. 


— OH! Godine 1827. — reče Bixiou. 

— A danas — nastavi Finot — vidimo da je na putu da postane ministar, 
pair Francuske i sve što bude htio postati. Prije tri godine lijepo je raskrstio 
s Delphinom i oženit će se samo mirazušom, a on se može oženiti i 
plemkinjom! Momak je bio toliko pametan da se veže s bogatom ženom. 


— Prijatelji, priznajte mu olakotne okolnosti — reče Blondet; — kad se 
iskoprcao iz bijede, pao je u ruke jednom umješnom čovjeku. 
— Ti dobro poznaješ Nucingena — reče Bixiou; — najprije su ga Đelphina 


i Rastignac smatrali dobrim; izgledalo je da je za nj njegova žena u njegovoj 
kući samo igračka, samo ukras. Evo zašto je on za mene prava ljudina: 
Nucingan se ne ustručava reći da njegova žena predstavlja njegovo 
bogatstvo, da je ona neophodno potrebna stvar, ali sporedna stvar U životu 
pod visokim tlakom u kojemu žive političari i veliki novčari. Preda mnom je 
rekao, da se Napoleon u svojem prvom odnosu s Josephinom ponašao glupo 
kao kakav građanin, jer je, pošto je imao hrabrosti da se s njom posluži kao 
odskočnom daskom, postao smiješan kad je htio da mu ona postane ženom. 

— Svaki nadmoćan čovjek mora da misli o ženama kao orijentalci — reče 
Blondet. 

— Barun je spojio istočnjačko i zapadnjačko mišljenje u vrlo dražesno 
pariško mišljenje. On nipošto nije podnosio de Marsaya, koji nije bio 
podatljiv, ali mu se Rastignac veoma sviđao, i on se njime služio a da 
Rastignac nije imao ni pojma o tome: on mu je prepuštao sve svoje domaće 
brige. Rastignac je podnosio sve Delphinine hirove, vodio ju je u Bulonjsku 
šumu, pratio je u kazalište. Taj današnji veliki politički patuljak dugo je živio 
čitajući i pišući ljubavna pisma. U početku je Delphina grdila Fugena zbog 
svake sitnice; om se radovao zajedno s njom kad je ona bila vesela; bio je 
tužan kad je ona bila tužna; podnosio je teret njezine glavobolje, njezinih 
ljubavnih razgovora; davao joj je sve svoje vrijeme, svoje sate, svoju 
dragocjenu mladost da bi ispunio prazninu dokolice te Parižanke. On i 
Delphina su dugo vijećali o nakitu, koji joj najbolje pristaje; ona je na njemu 
iskaljivala svoje neraspoloženje i svoju mušičavost; za nagradu, ona je uvijek 
bila ljubazna si barunom. Barun se u sebi smijao, a zatim je, videći kako se 
Rastignac savija pod teretom svojih dužnosti, pokazivao da nešto sumnja te 
je opet spajao ljubavnike zajedničkim strahom. 

— Ja mogu shvatiti da je jedna bogata žena uzdržavala, i to dostojno 
uzdržavala Rastignaca, ali kako se on obogatio? — upita Couture. — Toliko 
bogatstvo, kao što je danas njegovo, mora se negdje uzeti, a njega još nitko 
nije optužio da je smislio kakav dobar posao. 

— Naslijedio ga je — reče Finot. 

— Od koga? — upita Blondet. 

— Od glupana koje je susreo — nastavi Couture.. 

— Mili moji, nije im. sve uzeo — reče Bixiou: 

.--Ne zgražavajte se tako vatreno; 
Prijevari je naše vrijeme naklono, 

— Sad ću vam pripovijedati kako se obogatio. Najprije, svaka čast talentu! 
Naš prijatelj nije šmokljan, kako kaže Finot, nego gospodin koji se ražurnije 
u igru, koji poznaje karte i koga poštuju oni koji ga gledaju kako igra. 
Rastignac ima toliko pameti koliko je u određenom trenutku potrebno, kao 
vojnik koji svoju smjelost ulaže samo na devedeset dana, na tri potpisa i uz 


jamstvo. On se može činiti bahat, nerazborit, zbrkanih misli, nestalnih 
namjera, bez čvrstog uvjerenja, ali ako mu se pruži prilika za kakav ozbiljan 
posao ili da nešto poduzme, on neće gubiti riječi kao ovaj Blondet, koji se 
tada svađa na račun susjeda! Rastignac se sav preda tome, pribere se, 
proučava tačku na koju treba udariti, i napada najvećom brzinom. Hrabar 
kao Murat, on probija carree, dioničare, utemeljitelje i čitavtu družinu. Kad 
je jurišem, napravio prodor, on se vraća svojem mlitavom i bezbrižnom 
životu, postaje opet južnjak, razbludnik, brbljavac, besposleni Rastignac, 
koji može ustajati u podne jer nije legao u presudnom trenutku. 

— Sve je te lijepo i dobro što nam pripovijedaš, ali najzad prijeđi na 
njegovo bogatstvo — reče Finot. 

— Bixiou će nam odbrusiti samo ovo: — nastavi Blondet — Delphina 
Nucingen, značajna žena, koja spaja hrabrost s predviđanjem, to je 
Rastignacovo bogatstvo. 

— Jeli ti pozajmila novaca? — upita Bixiou. 

Nastade grohotan smijeh. 

— Vi se varate — na toće Couture Blondetu — ona ima daira da. kaže više 
ili manje sočne dosjetke, da voli Rastignaca s dosadnom vjernošću, da mu se 
slijepo pokorava kao prava Talijanka. 

— Osirti u pitanju novaca — kiselo mu odgovori Andoche Finot. 

— Polako, polako — nastavi Bixiou laskavim glasom — poslije svega što 
smo rekli, usuđujete li se još zamjerati tom jadnom Rastignacu što je živio 
na račun banke Nucingen, što je spadao u njezin namještaj ni više ni manje 
nego Torpille, koga je nekoć tamosmjestio naš prijatelj Lupeaulx? To bi bio 
prostakluk dostojan ulice Saint-Denis. Najprije, ako govorimo apstraktno, 
kako kaže Royer Codlard, to pitanje može izdržati kritiku čistoga uma, a što 
se tiče nečistoga uma... 

— Počeo je! — reče Finot Blondatu. 

— Ali — poviče Blondet — on ima pravo. Pitanje je veoma staro, ono je 
bilo povod slavnom dvoboju na život i smrt između Chataigneraiea i Jamaca. 
Jamaca su optuživali da je u dobrim odnosima sa svojom punicom, koja 
uzdržava raskoš i previše ljubljenog zeta. Kad je jedna činjenica tako istinita, 
ne treba je spominjati. Budući da je bio odan kralju Henriju II, koji je sebi 
priuštio to ogovaranje, Chataigneraie ga je preuzeo na sebe. Zbog toga se 
tukao u dvoboju, koji je obogatio francuski jezik izrazom , Jarnacov udarac" 

— Ah, taj je izraz tako star! To znači, da on ima pravo na plemstvo, — reče 
Finot. 

— Ti, koji si nekada bio vlasnik novina i časopisa, mogao si to i ne znati, 
— reče Blondet. 

— Ima žena — nastavi ozbiljno Bixiou — kao što ima i ljudi, koji znaju 
živjeti dvostrukim životom i dati samo jedan njegov dio. (Pazite, ja vam 
glagoljivo izričem svoje mišljenje prema humanitarnoj formuli.) Za te osobe 
nikakav materijalni interes ne spada u osjećaje; one daju svoj život, svoje 
vrijeme, svoju čast jednoj ženi i smatraju da nije pristojno razbacivati se 
svilenim papirom, na kome je štampano: krivotvorenje se kažnjava 
smrću. I obratno, ti ljudi ne primaju ništa od žene. Da, sve je nečasno ako 
postoji spajanje interesa, kao što postoji spajanje duša. To se načelo 
ispovijeda, ali se rijetko primjenjuje. 

— Hej! reče Blondet — kakve su to trice! Maršal Richelieu koji je znao 


udvarati, odredio je gospođi de la Popeliniere mirovinu od tisuću zlatnika 
poslije pustolovine s pločom na kaminu. Agnes Sorel potpuno je naivno 
predala svoje bogatstvo kralju Karlu VII, a kralj ga je uzeo. Jacgues Coeur je 
uzdržavao francusku krunu, koja je to dozvoljavala, pa se pokazala 
nezahvalnom kao kakva žena. 

— Gospodo, — reče Bixiou, — ljubav, koja ne dopušta nerazrešivo 
prijateljstvo, meni je nalik na trenutačnu raskalašenost. što znači potpuno 
davanje, ako se bilo što zadržava za sebe? Ta dva načela, koja su tako 
suprotna i oba tako duboko nemoralna, ne mogu se pomiriti. Po mojem 
mišljenju, ljudi koji se boje potpune veze bez sumnje vjeruju da ona može 
prestati, i zbogom obmano! Strast koja ne vjeruje da je vječna uvijek je 
odvratna. (Ovo je potpuno prema Fenelonu). I zato oni koji poznaju ljude, 
promatrači, otmjeni ljudi u besprijekornim rukavicama, s lijepim kravatama, 
ljudi koji se ne crvene što se žene zbog ženina bogatstva, izjavljuju da je 
potpuna podijeljenost interesa i osjećaja neophodno potrebna. Drugi su 
budale, koji vole, koji misle da su sami na svijetu sa svojom draganom! 
Milijuni su za njih blato, dok rukavica ili kamelija, koju je nosio njihov idol, 
vrijedi milijune! Ako kod njih nikad nema one prostačke kovine koja se troši, 
uvijek ima ostataka osušenog evijeća u lijepim kutijama od kedrovine! Oni 
se ne razlikuju više jedno od drugoga! Za njih ne postoji više ,ja%. ,,Ti%, to je 
njihova utjelovljena riječ. Šta se može? Može li se spriječiti ta tajna bolest 
srca? Ima glupana koji vole bez ikakva računa, a ima mudraca koji ljube i 
računaju. 

— Čini mi se da je Bixiou uzvišen — poviče Blondet. — Šta kaže Finot? 

— Na svakome drugom mjestu — odgovori Finot, dok je namještao 
kravatu — ja bih rekao kao i svaki gentlemen, ali ovdje mislim... 

— Kao nevaljali obješenjaci s kojima imaš čast biti u društvu — odvrati 
Bixiou. 

— Vjere mi, tako je — reče Finot. 

— A ti? — zapita Bixicu Coutura. 

— Gluposti — poviče Couture. — Žena za koju njezino tijelo nije odskočna 
daska, da bi čovjek koga ona stavlja iznad drugih stigao do cilja, to je žena 
koja ima srca samo za sebe. 

— A ti, Blondet? 

— LIja mislim tako. 
nije slagao s vašim mišljenjem. Uzeti i ne vratiti, to je strašno, pomalo čak i 
lakomisleno, ali uzeti da bi se steklo pravo velikog gospodina, i onda vratiti 
stostruko, to je viteško djelo. Rastignac je bio toga mišljenja. Rastignaca je 
duboko ponižavala njegova zajednica interesa s Delphinom Nucingen, a ja 
mogu govoriti o njegovu bolu, jer sam ga vidio kako se uplakan tuži na svoj 
položaj. Da, on je zaista plakao... poslije večere! Dakle, po vašem mišljenju... 

— Ah, ti nam se rugaš! — reče Finot. 

— Nipošto, Radi se o Rastignacu čiji bi bol, po vašem mišljenju, bio dokaz 
njegove pokvaremosti, jer je tada on mnogo manje ljubio Delphinu! Ali što se 
može? Jadnika je to peklo. Vidite, to je duboko pokvaren plemić, a mi smo 
umjetnici puni vrlina. Dakle, siromašni je Rastignac htio obogatiti bogatu 
Delphinu! I vjerovali ili ne... on je uspio. Rastignac koji bi se tukao kao 
Jamac, kasnije je prešao na stranu Henrija II, na osnovu svoje značajne 


riječi: ,Nema apsolutne vrline, postoje okolnosti." To je u vezi s pričom o 
njegovu bogatstvu. 

— Već bi konačno trebao započeti s tom svojom pričom, mjesto da nas 
navodiš da se klevećemo _ reče Blondet s dražesnom dobrodušnošču. 

— Ha, ha, mali moj, — reče Bixiou i potapša ga po zatiljku — ti se hvataš 
za šampanjac. 

— Eh, tako ti svetog imena dioničara — reče Couture — ispripovijedaj 
nam već jednom! 

— Tek sam bio počeo — odgovori Bixiou — a ti me tom svojom psovkom 
stavljaš pred svršetak. 

— Prema tome, u toj pripovijeci ima i dioničara? — upita Finot. 

— Vrlo bogatih, kao što su tvoji — odgovori Bixiou. 

— Čini mi se — reče Finot važnim glasom — da ti moraš imati obzira 
prema dobrome momku, kod koga se u slučaju potrebe nađe 
petstotinjarka... 

— Konobaru! — poviče Bixiou. 

— Šta ti treba konobar? — reče Blondet. 

— Molit ću ga pet stotina franaka da ih vratim Finotu i da razriješim svoj 
jezik i poderem svoju zahvalnost. 

— De, pripovijedaj — reče Finot usiljenim smiješkom. 

— Vi ste svjedoci — na to će Bixiou — da ja nisam vlasništvo ovog 
bezobraznika koji misli da moja šutnja vrijedi samo pet stotina franaka! 
Nećeš ti nikada postati ministar ako ne budeš znao ocijeniti savjesti. E pa, 
neka ti bude — nastavi maznim glasom — dobri moj Finote, ispripovijedat 
ću ti sve, a da ne spominjem imena, i vratit ću ti milo za drago. 

— Sad će nam dokazati — reče sa smiješkom Blondet — da je Nucingen 
obogatio Rastignaca. 

— Nisi ni tako daleko do istine, kako misliš — nastavi Bixiou. — Vi ne 
znate što je Nucingen, financijski govoreći. 

— Zar ti nije ama baš ništa poznato kako je on počeo? — upita Blondet. 

— Ja sam ga upoznao tek u njegovoj kući. No, možda smo se vidjeli i prije 
negdje na putu. 

— Procvat banke Nucingen je jedna od najčudnijih pojava našega doba — 
nastavi Blondet. — Još godine 1804. Nucingen je bio malo poznat. U to bi se 
doba bankari bili zabrinuli da se na tržištu pojavilo sto tisuća škuda 
njegovih obveznica. Taj je veliki novčar tako osjećao da je u nižem položaju. 
Kako da se pročuje? On obustavlja svoje isplate. 

I eto, njegovo ime, koje je bilo poznato samo u Strasbourgu i u gradskoj 
četvrti Poissonniere, pročulo se na svim novčanim tržištima. On namiruje 
svoje vjerovnike bezvrijednim papirima i opet počinje isplaćivati: njegove se 
obveznice traže po čitavoj Francuskoj. Po nekom neobičnom slučaju njegovi 
bezvrijedni papiri dobivaju opet na vrijednosti, kupuju se, donose dobit. 
Nućingena neobično cijene. Godine 1815. naš momak skuplja sav svoj 
kapital, kupuje dionice prije bitke kod Waterlooa, obustavlja plaćanja u čdsu 
krize, likvidira dionice rudnika Wartschin, kojih se dočepao uz dvadeset 
posto nižu cijenu nego što ih je pustio u promet! Da, gospodo! Od Grandeta 
uzima sto i pedeset tisuća boca šampanjca da bi osigurao svoje potraživanje, 
jer predviđa da će taj pošteni tast današnjeg grofa Aubriona propasti, a isto 
toliko uzima od Dubergha u vinu iz Bordeauxa. Ovo tri stotine tisuća boca, 


koje je on primio, primio, dragi moj, po trideset sua, Saveznici su pili po' šest 
franaka bocu u Palais-Royalu od godine 1817. do 1819. Dionice banke 
Nucingeri i njezino ime pročuše se po cijeloj Evropi. Taj se slavni barun 
podigao nad ponorom u koji bi se drugi strovalili. U dva je navrata njegovim 
vjerovnicima njegova likvidacija donijela velike koristi:, htio ih je upropastiti, 
ali uzalud! Smatraju ga najpoštenijjm čovjekom na svijetu. Kad bude 
obustavio plaćanje po treći put, tada će i Azija, i Meksiko, i Australija, i 
divljaci kupovati dionice banke Nucingen. Samo je Ouvrard prozreo tog 
Elzašanina, sina nekog Židova koji se iz čustoljubija pokrstio: ,Kad 


Nucingen ostavlja svoje zlato — govorio je — budite uvjereni da grabi 
dijamante! 
— Njegov mu je poslovni prijatelj du Tillet dorastao — reče Finot. — 


Zamislite, taj du Tillet, što se tiče njegova porijekla, ima samo ono što je 
neophodno potrebno za opstanak. Taj momak, koji nije im:ap ni prebite pare 
godine 1814, postao je orio što vidite, ali ono što ni jedan od nas (ne govorim 
o tebi, Couture) nije znao postići; on je postigao, to jest, on je znao imati 
prijatelje, umjesto da ima neprijatelje. Najzad, tako je dobro sakrio svoj 
prijašnji život da je trebalo tražiti po jazbinama dok se nije pronašlo da je bio 
pomoćnik kod nekog trgovca miomirisima u ulici Saint-Honore još godine 
1814. 

— Ta! Ta! Ta! — nastavi Bixiou — ta ne uspoređujte nikada s. 
Nucingenom jednoga malog kaišara, kao Što je du Tillet, čaglja koji uspijeva 
svojim njuhom, koji nanjuši lešinu i stigne prvi da ugrabi najbolju kost. 
Uostalom, dovoljno je da pogledate ta dva čovjeka: jedan je mršav, vitak, brz: 
kao mačka; drugi je sav četvorouglast, debeo, težak kao puna vreća, 
nepomičan kao diplomat. Nucingen ima tešku ruku i pogled kao ris, koji se 
nikada ne ljuti; on nije dubok sprijeda, nego straga: on je neproziran, nitko 
ga ne vidi kad odlazi, dok je du Tilletova prepredenost nalik, kao što je rekao 
Napoleon ne znam više o kome, na pretanko ispreden pamuk; ona se kida. 

— Po mome mišljenju Nucingen ima nad du Tilletom samo tu prednost 
što ima zdrav razum kojim uviđa da bankar mora biti samo barun, dok du 
Tillet hoće da postane grof u Italiji — reče Blondet. 

— Blondet,... čuj me, dijete, — nastavi Couture. — Ponajprije, Nucingen 
se ustudio reći da postoje samo prividno pošteni ljudi; zatim, tko ga želi 
dobro upoznati, mora biti upućen u poslove. Njemu je banka samo jedan 
veoma mali odjel: on nabavlja za državu vino, vunu, indigo, jednom riječju 
sve ono na čemu se može zaraditi. Njegov genij obuhvaća sve. Taj bi 
financijski slon prodao i poslanike vladi, i Grke Turcima. Cousin bi rekao da 
je za nj trgovina zbroj raznovrsnosti, jedinstvo posebnosti. Banka koja se 
tako shvaća sva postaje politika, ona traži jaku glavu i tjera prekaljenog 
čovjeka da se postavi iznad zakona poštenja koji su mu uski. 

— Imaš pravo, sine, — reče Blondet. — Međutim, samo mi razumijemo da 
je to onda rat prenesen na područje novca. Bankar je osvajač koji žrtvuje 
mase da bi postigao prikrivene uspjehe; njegovi su vojnici interesi 
pojedinaca. On mora imati svoju taktiku, mora pripremati busije, puštati u 
borbu svoje pristalice, osvajati svoje gradove. Veći je dio tih ljudi tako bliz 
politici da se naposljetku umiješaju u njlu i njihova bogatstva propadaju u 
njoj. Tako je propala banka Necker, tako se poznati Samuel Bernard gotovo 
upropastio. U svakom se vijeku nađe neki bankar s velikim bogatstvom, 


poslije kojeg ne ostaje ni bogatstva ni nasljednika. Braća Pariš, koji su 
pomogli srušiti Lawa, i sam Law, prema kojemu su svi oni koji izmišljaju 
dioničarska društva samo patuljci, zatim Botune!, Beaujon. svi su nestali a 
da nisu ostavili za sobom obitelj. Kao vrijeme, tako i banka proždire svoju 
djecu. Da bi se održao, bankar je prisiljen postati plemić, osnovati dinastiju 
kao PFuggeri, kao vjerovnici Karla V, koji su postali knezovi od 
Babenhausema i koji još uvijek postoje... u Gotskom zborniku!2. Banka traži 
plemstvo po nagonu samoodržanja, možda i nesvjesno. Jacgues Coeur je 
osnovao veliku plemićku kuću Normautier koja je utrnula za vladavine Luja 
XIII. Koliko je energije imao taj čovjek koji je propao samo zato što je jednoga 
kralja lučinio zakonitim! Umro je kao knez nekog otoka Grčkog arhipelaga, 
gdje je sagradio veličanstvenu katedralu. 

— Ah, ako nam predajete povijest, onda izlazimo iz sadašnjice u kojoj 
prijestolje nema više pravo darivati plemstvo, u kojoj se baruni i grafovi, na 
žalost, prave iza zatvorenih vrata! — reče Finot. 

— Žao ti je što se plemstvo ne može više kupovati — reče Bixiou; — imaš 
pravom Vratimo se na našu stvar. Poznajete li vi Beaudenorda? Ne, ne i ne! 
Eh, vidite dakle, kako sve prolazi! Prije deset godina taj je jadnik bio jedan 
od najpoznatijih dandyja, ali je potpuno nestao, tako da vi i ne znate za nj, 
kao što maločas Finot nije znao kako je nastao Jamacov udarac (spominjem 
ovo samo zato da bi rečenica bila potpuna, a ne da bih te zabadao, Finote!). 
Zapravo, on je pripadao predgrađu Saint Germain. E pa, Beaudenord je prva 
ptica koju ću vam prikazati. U prvom redu, on se zvao Godefroid de 
Beaudenord. Ni Finot, ni Blondet, ni Couture, ni ja, nitko od nas neće 
nijekati koliko je ta činjenica važna. Samoljublje toga mladića nije trpjelo 
kad bi čuo da zovu njegovu služinčad na izlasku iz kakvog plesa, kad je 
trideset lijepih žena, s kukuljicom nai glavi, u pratnji svojih muževa i svojih 
obožavatelja čekalo na svoja kola. Zatim, on je uživao u svim udovima koje 
je bog dao čovjeku: bio je zdrav i čitav, nije imao ni bijelu pjegu na rožnjači, 
ni umjetnu kosu, ni umjetne listove, ni krive noge, ni otečena koljena; imao: 
je ravnu kičmu, imao je tanak struk, lijepu i bijelu ruku, crnu koslu; boja 
njegove puti nije bila ni crvena kao u pomoćnika u sitničariji, a ni previše 
smeđa kao u kakvog Kalabreza. Napokon, a to. je glavno, Beaudemord nije 
bio previše lijep kao oni naši prijatelji koji ističu svoju ljepotu, kao da 
nemaju ništa drugo. Međutim, nemojte se više vraćati na to, ta već smo rekli 
da je to nedostojno! Dobro je gađao iz pištolja, vrlo je otmjeno jašio, tukao se 
u dvoboju zbog neke trice, a nije ubio svoga protivnika. Znate li vi da je 
potrebno, kako bi se saznalo iz čega se sastoji potpuna, čista i nepomućena 
sreća u XIX stoljeću, u Parizu, i to sreća mladića od dvadeset i šest godina, 
znate li da je potrebno zaći u beskrajno, male stvari u životu? Čizmar je 
napravio kalup prema Beauđenordovoj nozi i opskrbljivao ga je dobrom 
obućom, krojač ga je rado odijevao. Godefroid nije tepao, nije imao ni 
južnjački, ni sjevernjački naglasak, govorio je čisto i pravilno; i vrlo je lijepo 
vezao kravatu, kao Finot. Budući da je bio! rođak markiza d'Aiglemonta, 
svog skrbnika (nije imao ni oca ni majke, što je također sreća!), on je mogao 
zalaziti i zalazio je u bankarsko društvo, a da mu predgrađe Saint-Germain 
ne zamjera što ga pohađa, jer na svu sreću mladić ima pravo da mu uživanje 


12 Almanach de Gotha, genealoški godišnjak, koji izlazi u Gothi na franc. i njem. jeziku još od g. 1763. 


bude jedini zakon, da posjećuje mjesta gdje se ljudi zabavljaju, i da bježi iz 
mračnih zakutaka gdje cvjeta žalost. Naposljetku, on je bio cijepljen (ti me 
razumiješ, Blondet). Unatoč svima tim krepostima, ipak je mogao biti veoma 
nesretan. He! He! Sreća ima tu nesreću da se čini kao da je nešto apsolutno; 
prividnost goni mnoge budale da pitaju: ,Šta je sreća?" Jedna je vrlo 
duhovita žena rekla: ,Sreća je tamo gdje je postaviš." 

— Ona. je govorila tužnu istinu — reče Blondet. 

— I moralnu — nadoda Finot. 

— Više nego moralnu! Sreća, kaoi vrlina, kao i zlo, znači nešto relativno — 
odgovori Blondet. — Tako se La Fontaine nadao da će se s vremenom uklete 
duše naviknuti na svoj položaj i da će se, naposljetku, tako dobro snaći u 
paklu, kao što se snalaze ribe u vodi. 

— Trgovci mješovitom robom znaju sve što je rekao La Fontaine! — Bixiou 
će na to. 

— Sreća nekog dvadesetšestagodišnjeg čovjeka koji živi u Parizu nije ista 
kao sreća dvadesetšestogodišnjeg mladića koji živi u Bloisu — reče Blondet, 
koji nije čuo ovu upadicu. — Oni koji polaze s tog stanovišta i raspravljaju o 
promjenljivosti ljudskih mišljenja, ili su podlaci ili neznalice. Suvremena 
medicina, koje je najveća slava što je između 1799. i 1837. godine prešla iz 
nagađanja u pozitivnu naluku, i to pod utjecajem velike pariške analitičke 
škole, dokazala je da se za nekoliko godina čovjek sasvim obnavlja... 

— Kao Jeannotov nož, a vama se čini da je on uvijek isti — nastavi 
Bixiou. — Dakle, ta se lakrdijaška haljina, koju mi zovemo srećom, sastoji 
od više komadića; e pa, na haljini moga Godefrbida nije bilo ni rupa ni mrlja. 
Mladić od dvadeset i šest godina, koji bi bio sretan u ljubavi, to jest, koji ne 
bi bio ljubljen zbog svoje bujne mladosti, zbog svoga duha, zbog svoga 
izgleda, nego neodoljivo, čak ni zbog same ljubavi, već kad bi ta ljubav bila 
apstraktna, da se opet vratini na riječ Royer-Collarda, taj bi mladić mogao 
veoma lako biti bez ijedne pare u kesi, koju mu je izvezla ona koja ga ljubi; 
mogao bi dugovati gazdi za stan, za čizme onome već spomenutom čizmaru, 
za odijelo krojaču koji se najzad ohladio kao Francuska. Ukratko, on bi 
mogao biti siromašan! Bijeda muti sreću mladića koji nema naša razumna 
shvaćanja o zajednici interesa. Ne znam ništa što bi me više umaralo nego 
da budem moralno veoma sretan, a materijalno veoima nesretan. Nije li to 
isto kao da vam jedna noga mrzne na propuhu, kao što se sada meni 
smrzla, dok se druga peče blizu vatre? Nadam se da me razumijete? Ima li to 
odjeka u džepu tvojeg prsluka, Blondete? Među nama rečeno, pustimo srce 
na stranu, ono kvari duh. Hajdemo dalje! Godefroid de Beaudanord je dakle 
uživao poštovanje svojih dobavljača, jer su njegovi dobavljači prilično 
redovito primali njegov novac. Ona duhovita žena koju sam već spomenuo, a 
kojoj se ne smije spominjati ime, jer ona, zahvaljujući tome što ima malo 
srca, još Živi... 

— Tko je ta žena? 

— Markiza d' Espard! Ona je govorila da mladić mora stanovati u 
polukatu, da u svome stanu ne smije imati ništa što podsjeća na kuću, na 
kuharicu, na kuhinju, da ga mora posluživati stari sluga i da ne smije 
uobražavati da je postojan. Po njezinom mišljenju, svaki je drukčije 
namješten stan znak lošeg ukusa. Godefroid de Beaudanordđ bio je vjeran 
tome načelu i stanovao je na pristaništu Malaguais, u jednom polukatu! No, 


ipak je bio prisiljen da bude pomalo nalik na oženjene ljude, jer je u svojoj 
sobi postavio krevet. Uostalom, krevet je bio tako uzak da je malo mario za 
nj. Ako bi kakva Bnglestoinja slučajno došla k njemu, tu ne bi našla ništa. 
nepristojno. Finote, tebi će netko protumačiti veliki zakon nepristojnoga koji 
vlada Engleskom! No, budući da smo nas, dvojica vezani jednom 
hiljadarkom, to ću ti već sada reći nešto o tome. Ja sam bio lu Engleskoj! 
(On reče tiho na uho Blondetu: Dajem mu duha više nego za dvije tisuće 
franaka). Finote, u Engleskoj se noću tijesno vežeš s nekom ženom na 
kakvom plesu ili na nekom drugom mjestu; sutradan se slusretneš s njom 
na ulici i pokažeš joj da je poznaješ: nepristojno! Na ručku pod frakom svoga 
lijevog susjeda nađeš dražesnog, duhovitog,, nimalo nadutog, privlačljivog 
čovjeka; uopće ne izgleda Englez; po pravilima starog francuskog društva, 
koje je tako pristupačno, tako ljubazno, počneš razgovarati s njim.: 
nepristojno! Na plesu pristupite nekoj lijepoj ženi i zamolite je da s vama 
pleše: nepristojno! Zagrijete se, prepirete se, smijete se, razbacujete svoje 
srce, svoju dušu, svoj duh u razgovoru; što vaim je na srcu, to vam je na 
jeziku; kartate se kad ste za kartaškim stolom, razgovarate kad se 
razgovara; jedete kad se jede: nepristojno! nepristojno! nepristojno! Stendhal, 
jedan od najduhovitijih i najdubljih ljudi svoga vremena, vrlo je točno 
okarakterizirao to nepristojno kad. je rekao da u Velikoj Britaniji ima lordova 
koji ne smiju prebaciti nogu preko noge ni kad sami sjede kod kuće, pred 
kaminom, bojeći se da ne budu nepristojni. Neka einglesika gospođa, makar 
pripadala i strogoj sekti ,Svetaca" (nadlutih protestanata koji bi pustili svu 
svoju obitelj da umre od gladi, kad. bi ona bila nepristojna), neće biti 
nepristojna ako se pomami u svojoj spavaonici, ali će misliti da je propala 
ako u toj istoj sobi primi kakvog prijatelja. Jednog će se dana London i 
njegovi stanovnici skameniti zahvaljujući nepristojnome. 

— Kad se čovjek sjeti da u Francuskoj ima glupana koji hoće da uvedu 
svečane gluposti, koje Englezi čine kod svoje kuće s onom lijepom 
hladnokrvnošću koju vi znate — reče Blondet — mora zadrhtati ako je ikad 
vidio Englesku i ako se sjeća ugodnih i dražesnih francuskih običaja. 
Nedavno se Walter Scott, koji se nije usudio prikazati žene onakve kakve 
jesu od sitraha da ne bude nepristojan, pokajao što je stvorio lijepi lik Effie u 
svojoj knjizi Edinburška tamnica. 

— Želiš li biti pristojan u Engleskoj? —. reče Bixiou Finotu. 

— E pa, što da se onda radi? — upita Finot. 

— Pa pogledaj u Tuilerijama crnog mramornog vatrogasca, kome je kipar 
dao ime Temistokto, i nastoj hodati kao! kip viteza višeg reda, pa nećeš biti 
nikada nepristojan. Strogom primjenom velikog zakona o nepristojnome 
Godefroiđova je sreća bila potpuna. Evo kako: On je imao tigra, a ne slugu, 
kao što to pišu ljudi koji nemaju ni pojma o otrnjenlu društvu. Njegov je 
tigar bio neki mali Irac koji se zvao Paddy, Joby, Toby (po volji), bio je visok 
tri stope, a širok dvadeset palaca, imaoi je željezne živce, kaolasica, 
naviknute na rakiju; bio je brz kao vjeverica, vozio je kola tako vješto da mu 
se nije moglo ništa zamjeriti ni u Londonu ni u Parizu; imaoje oči kao 
gušter, oštre kao što su moje, jahao je kao stari Franconi; bio je plavokos, 
kao kakva djevojka na Rubensovim slikama, rumenih obraza, a bio je 
neiskren kao kakav knez, učen kao kakav advokat: koji se povlukao od 
poslova, a bilo mu je deset godina; ukratko, bio je pravi cvijet pokvarenosti, 


kockao se i psovao, volio je pekmez i punč, znao je vrijeđati kao podlistak u 
novinama, bio je smion i kradljiv kao kakav pariški deran. Služio je na diku i 
korist nekom slavnom engleskom lordu koji je pomoću njega već bio dobio 
na trkama sedam stotina tisuća franaka. Lord je veoma volio to dijete: 
njegov je tigar bio rijetkost, nitko u Londonu nije imao tako sićušnog tigra. 
Na konju za trke Joby je bio nalik na sokola. E pa, lord je otkazao Tobyju, i 
to ne zbog njegove proždrljivosti, ili zbog kradljivosti, ili zbog zločina, ili zbog 
kažnjivih riječi, zbog nepristojnog odijevanja ili zbog nepristojnog ponašanja 
prema gospođi; nije mu otkazao ni zbog toga sito je probušio džepove 
njezinoj prvoj sobarici, ni zbog toga što bi dozvolio da ga potkupe lordovi 
protivnici na trkama, ni zbog toga što se nedjeljom zabavljao, ukratko, ni 
zbog kakvog lošeg čina. Da je Toby sve to uradio, čak da je nešto rekao 
milordu kad ga ovaj nije ništa pitao, milord bi mu ipak bio oprostio taj kućni 
zločin. Milard bi podnosio mnoge stvari, toliko mu je bilo stalo do Tobyja. 
Njegov je tigar upravljao kolima na dva kotača i s dva konja koji su bili 
upregnuti jedan iza drugoga, tako da je jašio na drugome, dok mu noge nisu 
dopirale dalje od rukunica; imao je anđeosku glavu, poput onih koje 
talijanski slikari siju oko vječnoga oca. Neki je engleski novinar sjajno opisao 
tog malog anđela, našao je da je previše Lijep za tigra, kladio se da je Paddy 
pripitomljena tigrica. Izgledalo je da će se stvar toliko zaoštriti da će postati 
nepristojna za njegova gospodara. Drugi stupanj poređenja pridjeva 
nepristojan vodi na vješala. Gospoda je čestitala milordu zbog njegove 
pažnje. Toby nije mogao nigdje naći mjesto, jer je njegovo porijeklo 
osporavala britanska zoologija. U to je vrijeme Godefroid lijepo napredovao u 
Francuskoj ambasadi u Londonu, gdje je doznao za Tobyjevu, Jobyjevu, 
Paddyjevu nevolju. I Godefroid je uzeo tigra koga je našao kako plače pokraj 
lončića s pekmezom, jer je dijete već bilo potrošilo gvineje kojima je milord 
pozlatio njegovu nesreću. Dakle, kad se vratio u Francusku, Godefroid de 
Beaudenord je poveo sa sobom najljepšeg, engleskog tigra i proslavio se s 
njim, kao što se Couture proslavio svojim prslucima. Vrlo je lako postao i 
član kluba koji se danas zove Grammontov klub. Budući da je bio napustio 
diplomatsku karijeru, on nije smetao, ničijem častoljufolju, nije bio opasnog 
duha, i svi su ga vrlo, lijepo primali. Naši bi Francuzi osjetili da je njihovo 
francusko samoljublje povrijeđeno kad bi susreli samo nasmijana lica. Mi 
uživamo kad vidimo gorku obrazinu zavidnika. Godefroiclu nije bilo miloda 
ga mrze. Koliko ljudi, toliko ćudi! Vratimo se na bitno, na materijalni život! 
Njegov stan. gdje sam ja polizao mnogo doručaka, bio je osobito vrijedan 
zbog tajanstvene sobe za odijevanje, koja je bila lijepo ukrašena, puna 
lugodnih stvari, s kaminom, s kupaonicom, s izlazom na malo stubište s 
vratima koja su se otvarala a da ih se nije čulo, s bravama koje su se lako 
otključavale, s baglamama koje nisu škripale, s prozorima s mliječnim 
staklom i neprozirnim zastorima. Ako je u sobi za boravak vladao i morao 
vladati najljepši nered što bi ga mogao zaželjeli slikar akvarelist koji ima 
najviše zahtjeva, ako je u njoj sve odisalo bohemskom draži života otmjenog 
mladića, soba je za odijevanje bila kao neko svetište: bijela, čista, uredna, 
topla, bez propuha i tako pokrivena sagom da se ponjoj moglo ići i bosonog, 
u košulji i uplašen. Po tome se i pozna pravi kicoš koji pozna život, jer se on 
tu može pokazati za nekoliko minuta glup ili velik u životnim sitnicama koje 
odaju njegov značaj! Već spomenuta markiza, ili ne, bila je to markiza de 


Rohefide, bijesnoje izašla iz te sobe za odijevanje, u koju se nije nikada više 
vratila jer u njoj nije našla ništa nepristojno. U toj je sobi Godefrod imao mali 
ormar pun... 

— Bijelih košuljica? — upadne Finot. 

— E, takav si ti, skorojeviću! (Nikada ga neću izgraditi!) Ne košuljica, nego 
slatkiša, voća, lijepih malih boca vina iz Malage i iz Lunela; za slučaj 
potrebe, tu je bila uvijek pripremljena užina a la Luj XIV, sve što može 
dražiti nježne i razmažene želuce iz šesnaest gradskih četvrti. Neki stari, 
zlobni sluga, vrlo vješt živinair, dvorio je konje i timario Godefroida, jer je 
služio već i pokojnoga gospodina Beauđenorda, te je osjećao okorjelu ljubav 
prema Godefroidu, onu srčanu bolest od koje su poslugu najzad izliječile 
štedionice. Svaka materijalna sreća temelji se na brojkama. Vi koji poznajete 
odlično pariški život, vi slutite da je Godefroidu bilo potrebno otprilike 
sedamnaest tisuća škuda rente, jer je imao predviđenih izdataka u iznosu 
od sedamnaest tisuća franaka, a za tisuću škuda hirova. E pa, draga djeco, 
onoga dana kada se Godefroid probudio kao punoljetnik, markiz d'Aiglemont 
mu je prikazao skrbničke račune, koje mi ne bismo bili kadri prikazati 
našim nećacima, i u svojoj glavnoj knjizi priznao mu je osamnaest tisuća 
škuda rente u državnim papirima, što je bio ostatak očeva obilja koje je 
velikim republikanskim kresanjem bilo smanjeno, a koje su carska 
potraživanja još više upropastila. Taj je pošteni skrbnik predao svome 
štićeniku i tridesetak tisuća ušteđenih franaka, uloženih u banci Nucingen, 
pošto mu je rekao sa svom otmjenošću velikog gospodina i s iskrenošću 
carskog vojnika da je tu svotu sačuvao za njegove mladenačke ludorije: , Ako 
me poslušaš, Godefroide, dodao je, ti ćeš mjesto da ih glupo potrošiš, kao 
mnogi drugi, učiniti korisne ludorije, uzet ćeš mjesto atašea u ambasadi U 
Torinu, iz Torina ćeš otići u Napulj, iz Napulja ćeš se vratiti u London, i tako 
ćeš se za svoj novac pozabaviti i izobraziti. Ako budeš kasnije htio stupiti u 
kakvu službu, nećeš izgubiti ni vrijeme ni novac." Pokojni je d'Aiglemont 
vrijedio više nego njegov ugled, a to se ne može reći za nas. 

— Mladić koji ulazi u život sa dvadeset i jednom godinom i s osamnaest 
tisuća livra rente, to je upropašten mladić — reče Couture. 

— Ukoliko nije škrt ili veoma pametan — reče Blondet. 

— Godefroid je živio U svima četirima prijestolnicama Italije — nastavi 
Bixiou. — Vidio je Njemačku i Englesku, zavirio je i u Petrograd, proputovao 
je Holandiju, ali se odijelio od onih trideset tisuća franaka kao da ima 
trideset tisuća livra rente. On je svuda nalazio jela od piletine i francuska 
vina, slušao je kako svi govore francuski, ukratko, nije znao izaći iz Pariza. 
Njemu bi bilo milije da je izopačio svoje srce, da ga je zaštitio oklopom, da je 
izgubio svoje obmane, da se naučio sve čuti, a ne crvenjeti, govoriti, a ništa 
ne reći, da se naučio proniknuti u sakrivene interese sila... Koješta! Imao 
jedovoljno muke da se opskrbi s četiri jezika, tj. da se naoruža s četiri riječi 
protiv jedne misli. Vratio se kao udovac nekoliko dosadnih starih gospođa, 
koje u inozemstvu zovu milosnima, plah i neizgrađen, dobar momak, 
povjerljiv, nesposoban da govori zlo o ljudima koji su mu iskazali čast da ga 
prime u svoju kuću, previše iskren da bi mogao biti diplomat, jednom 
riječju, bio je ono što mi zovemo poštenim momkom. 

— Ukratko, deran koji je svojih osamnaest tisuća livra rente čuvao za prve 
dionice na koje će naletjeti — reče Couture. 


— Taj vražji Couture toliko se navikaouzimati dividende prije roka da 
pospješuje i rasplet moje pripovijetke. Gdje sam stao? Kod Beaudenordova 
povratka. Kad se nastanio na pristaništu Malaguais, vidjelo se da mu 
nedostaje tisuću franaka, kako bi pokrio svoj udio za ložu u Talijanskom 
kazalištu i u Operi. Kad bi na kartama ili na kakvoj okladi izgubiodvadeset i 
pet ili trideset zlatnika, on je, naravno, plaćao; a kad bi dobio, potrošio bi ih, 
a to bi se dogodilo i nama kad bismo bili toliko glupi te bismo pustili da nas 
netko navuče na klađenje. Beaudenord, koji je bio u stisci sa svojih 
osamnaest tisuća livara rente, osjetio je potrebu da stvori ono što mi danas 
zovemo obrtnim kapitalom. Mnogomu je bilo stalo do toga da on sam ne 
zaglibi. Pošao je da se posavjetuje sa svojim skrbnikoim. ,,Drago dijete", reče 
mu d'Aiglemont, ,državni papiri su se popeli al pari, prodaj svoje državne 
papire, kaošto sam ja prodao svoje i ženine. Čitav moj kapital ima Nucingen 
i daje mi šest postotaka kamata. Učiniš li kaoja, imat ćeš jedan postotak 
više, i taj jedan posto omogućit će ti da živiš potpuno ugodno. Tri dana 
kasnije naš je Godefroid počeo potpuno ugodno živjeti. Budući da su njegovi 
prihodi bili savršeno usklađeni s viškom njegovih potreba, njegova je 
materijalna sreća bila potpuna. Kad bi se jednini pogledom moglo obuhvatiti 
sve mladiće u Pariau, kao što se čini da će se na sudnjem danu moći 
obuhvatiti milijarde pokoljenja koja će tapkati po svim globusima kao 
obveznici Narodne garde ili kao' divljaci, i kad bi ih se moglo upitati, sastoji 
li se sreća nekog mladića od dvadeset i šest godina u tome da može jahati na 
konju, voziti se u lakim kolima na dva kotača, ili u kočiji s tigrom koji je 
velik kao šaka, s tigrom svježim i rumenim kao Totay, Jotoy, Padidy; sastoji 
li se sreća u tome da uvečer ima za dvanaest franaka veoma pristojna 
zatvorena kola; da se pokazuje otmjeno odjeven prema svim pravilima 
odijevanja koji vladaju u osam sati, u podne, u četiri sata i naveče; da ga 
lijepo primaju u svim ambasadama i da tamo bere prolazno cvijeće 
kozmopolitskog i površnog prijateljstva; da bude prilično lijep i da lijepo nosi 
svoje ime, svoj frak i svoju glavu; da stanuje u lijepom malom polukatu, 
uređenom, kao što sam vam već rekao, da je bio uređen polukat na 
pristaništu Malaguais; da može pozvati prijatelje da ga prate na Cancalsku 
hridinu, a da prije toga ne mora pogledati u svoju kesu i da mu nijednu 
njegovu razboritu kretnju ne omete ona riječ: ,Ah! A novac?"; da može 
mijenjati crvene rojte koje uljepšavaju uši njegovih triju čistokrvnih konja, i 
da uvijek ima novu podstavu na šeširu, svi bi, a i mi, i mi, viši ljudi, svi 
bismo odgovorili da ta sreća nije potpuna, da je to crkva Madeleine bez 
oltara, da treba ljubiti i biti ljubljen, ili ljubiti, a ne biti ljubljen, ili biti 
ljubljen, a ne ljubiti, ili moći ljubiti i ovako i onako. Tako dolazimo do 
moralne sreće. U siječnju godine 1823. kad je osigurao svoja uživanja i kad 
je ušao u sve krugove pariškog društva u koje mu se prohtjelo ući. i kad se s 
njima upoznao, on je osjetio potrebu da stane pod zaštitu kakvog 
suncobrana, osjetio je potrebu da se može žaliti na kakvu otmjenu ženu, 
osjetio je potrebu da ne gricka peteljku ruže, koju je za deset sua kupio' kod 
gospođe Prevost, poput onih neznatnih mladića koji kvocaju u hodnicima 
Opere kao kokoši u kokošinjcu. Ukratko, odlučio je da svoja čuvstva, svoje 
misli, svoje sklonosti prenese na neku ženu, ženu! ŽENU! Ah!.., Najprije mu 
je pala na pamet smiješna misao da se nesretno zaljubi i neko se vrijeme 
vrzao oko svoje lijepe rođakinje, gospođe d'Aiglemont, a da nije opazio da je 


već neki diplomat otplesao s njom Faustov valcer. Godina 1825. protekla mu 
je u pokušajima, u traženju, u nekorisnom koeoperenju. Međutim, nije 
mogao naći traženi predmet. Strasti su neobično rijetke. U to se doba dizalo 
toliko barikada u društvenom životu kao i po ulicama. Zapravo, braćo, velim 
vam, nepristojno osvaja i nas! Budući da nam se zamjera što idemo 
tragovima slikara portretista, dražbenih povjerenika i trgovaca pomodnih 
stvari, ja vas neću umarati opisivanjem ličnosti u kojoj je Godefroid našao 
svoju ženku. Godina: devetnaest; stas: jedan metar i pedeset centimetara; 
kosa: plava; obrve: isto; oči; plave; čelo: srednje; nos: savijen; usta: mala; 
brada: kratka i uzdignuta; lice: jajoliko; osobiti znaci: nema. To je lični opis 
na putnici ljubljenog predmeta. Ne tražite više nego policija, više nego 
gospoda načelnici svih gradova i općina u Francuskoj, više nego žandari i 
druge vlasti koje postoje. Uostalom, uzeta u cjelini, to je Međieejska Venera, 
časne mi riječi. Kad je Godefroid bio prvi put kod gospođe de Nucingen, koja 
ga je pozvala na jedan od svojih plesova, pomoću kojih je na jeftin način, 
stekla nekakav dobar glas, on je kod Nucingenovih opazio, za vrijeme 
četvorke, osobu dostojnu ljubavi i bioje zadovoljan tim stasom od metar i 
pedeset centimetara. Ta plava kosa blistala je kao pjenušavi slap na toj 
maloj glavi, naivnoj i svježoj kao u Najade, koja bi prislomila nosić na 
kristalni prozor svoga izvora da vidi proljetno cvijeće. (To je naš novi stil, 
rečenice duge kao naši makaroni koje smo maločas pojeli.) Isto o obrvama, 
neka mi ne zamjeri policijska prefektura, obrve su vapile za ljubaznim 
Parnyjem, za tim vragolastim pjesnikom, da napiše šest stihova u kojima bi 
ih vrlo ljubazno usporedio s Kupidovim lukom, uz primjedbu da je strelica 
niže od luka, ali bez otrova, tupa, jer još i danas prevladava u modi ona 
ovčja blagost koju slike na zaklonima kamina pripisuju gospođici de la 
Valliere u času kad potpisuje svoju nježnost pred bogom, budući da nije 
mogla potpisati pred javnim bilježnikom. Znate li za dojam koji čine plave 
kose i plave oči sjedinjene s lakim, sladostrasnim i pristojnim plesom? Tada 
vas ta osoba ne gađa smjelo u srce, kao one crnke što podsjećaju svojim 
pogledom na španjolske prosjake, koji kao da vele: ,Pare ili život!" ,Pet 
franaka ili te prezirem!" Te drske (i pomalo opasne!) ljepotice moglu se 
svidjeti mnogim ljudima, ali, po mojem mišljenju, plavuša koja ima sreću da 
izgleda neobično nježna i ljupka, a da ne gubi svoje pravo' na prigovore, na 
peckanje, svoje pravo da mnogo govori, da tobože bude ljubomorna, i na sve 
ono što ženu čini dražesnom, uvijek će se prije udati nego vatrena crnka. 
Drvo je skupo. Isalura je, bijela poput Elzašanke (ugledala je svijetlo dana u 
Strasbourgu, a govorila je njemački sa slabim, vrlo ugodnim francuskim 
naglaskom), divno plesala. Njezine noge, koje nije spomenuo policijski 
činovnik, a koje bi ipak mogle naći mjesto u rubrici ,posebni znaci", isticale 
su se — bile su veoma male — onom osobitom igrom koju su stari učitelji 
plesa nazvali flik-flak, a koja se može usporediti s ugodnim načinom govora 
gospođice Mars, jer su sve Muze sestre, pa plesač i pjesnik isto tako hodaju 
nogama po zemlji. ,Ona ima flik-flaka!" To je bila najveća pohvala učitelja 
Marcela, jedinog učitelja plesa koji se s pravam naziva velikim. Govorilo se 
Veliki Marcel kao i veliki Friedrich, i to još u Friedrichovo doba. 

— Je li on pisao balete? — upita Finot. 

— Jest, pisao je, nešto poput Četiri elementa, Galantna Evropa. 

— To je bilo divno vrijeme kad su velika gospoda oblačila plesačice! — 


reče Finot. 

— Nepristojno! — nastavi Bixiou. — Isaura nije plesala na prstima. 
Ostajala je na zemlji, njihala se bez trzanja, ni više ni manje sladostrasno 
nego što se smije njihati jedna mala djevojka. Marcel je govorio s dubokom 
filozofijom da svaki društveni položaj ima svoj način plesanja: uda ta žena 
ne smije plesati kao mlada djevojka, plemić ne smije plesati kao bankar, 
vojnik ne smije plesati kao paž; tvrdio je čak i to da pješak ne smije plesati 
kao konjanik i, s tog stanovišta, on je analizirao čitavo društvo. Sve su te 
neznatne razlike vrlo daleko od nas. 

— Ah! — reče Blondet — ti dodiruješ prstom jednu veliku nesreću. Da su 
ljudi razumjeli Marcela, ne bi bilo francuske revolucije. 

— Godefroid — nastavi Rixiou — ne bi imao nikakve koristi od toga što je 
prošao čitavom Evropom da nije temeljito proučio strane plesove. Bez toga 
temeljitog poznavanja koreografije, koje se smatra ništavnim, možda se on 
ne bi bio zaljubio u djevojku, ali među tri stotine uzvanika, koji su se gurali 
lu lijepim salonima u ulici Saint-Lazare, on je jedini razumio neizrečenu 
ljubav koju je odavao brbljavi ples. Prisutni su opazili kako je plesala Isaura 
d'Aldrigger, ali danas, u vijeku kad svatko uzvikuje: ,Hajdemo dalje, ne 
zadržavajmo se!", jedan veli: ,Evo jedne djevojke koja izvanredno dobro 
pleše" (to je bio neki pisar kod nekog javnog bilježnika); drugi opet veli: ,FEvo 
jedne djevojke koja divno pleše" (to je bila neka gospođa s turbanom); treća, 
veli (bila je to neka žena od trideset godina): ,Ova mala ne pleše loše!" Mi 
ćemo se vratiti Velikome Marcelu i reći ćemo oponašajući njegove slavne 
riječi: ,Koliko toga u jednom polukoraku!" 


—I požurimo nešto bržim korakom! — reče Blondet — govoriš suviše 
kićeno. 
—Isaura je — nastavi Bixiou i pogleda poprijeko Blondeta — imala 


jednostavnu haljinu od bijeloga krepa, urešenu zelenim vrpcama, kameliju u 
kosi, kameliju za pojasom, još jednu kameliju na donjem dijelu haljine i 
jednu kameliju... 

— Hajde, eto i tri stotine Sanehovih koza! 

— Sve je to književnost, dragi moj. Clarissa je remek-djelo koje ima 
četrnaest svezaka, a najtuplji pisac šaljivih komada ispripovijedat će ti ga u 
jednome činu. Na što se žališ a,ko te zabavljam? Ta se haljina neobično 
dojmila. Zar ti ne voliš kamelije? Hoćeš li dalje? E, pa, evo ti kesten! — reče 
Bixiou, koji je sigurno Blondettu bacio kesten, jer smo čuli kako je lupio u 
tanjir. 

— Priznajem, pogriješio sam; deđer nastavi — reče Blondet. 

— Evo, nastavljam: — nadoveže Bixiou — ..Zar ne bi bilo lijepo oženiti se 
njome?" obratio se Rastignac Beaudenordu pokazujući mu malu s bijelim, 
čistim kamelijama, s kojih nije ispao ni jedan list. Rastignac je bio prisni 
Beaudenordov prijatelj... ,Jest, pomislio sam na to!f šapnu mu Godefroid u 
uho. ,Baš sam sebi govorio: Umjesto da svakog časa dršćeš zbog svoje sreće, 
umjesto da s teškom mukom prišapneš po jednu riječ u uho, koje se na to 
ne osvrće, umjesto da u Talijanskom kazalištu gledaš da li je u nečijoj kosi 
bijeli ili crveni cvijet, i umjesto da u Bulonjskoj šumi gledaš da li je na 
vratima kočije jedna ruka u rukavici, kao što se to radi na korzu u Milanu; 
umjesto da kradeš svaki zalogaj iza nekih vrata, kao što sluga pije iz boce, 
umjesto da trošiš pamet na to kako ćeš predati ili primiti jedno pismo kao 


listonoša; umjesto, da primaš beskrajnu nježnost u dva retka, te je danas 
imaš da čitaš punih pet svezaka, in folio, a sutra mali svezak od dva lista, 
što umara; umjesto da se vučeš po utrini putovima i iza živica, bolje bi ti bilo 
da se prepustiš divnoj strasti kojoj je zavidio i Jean-Jacgues Roussean, da 
se jednostavno zaljubiš u neku mladu djevojku kao što je Isaura, s nakanom 
da je oženiš kad jedno drugom, budete očitovali svoje osjećaje i kad vaša 
srca uvide da odgovaraju jedno drugome, ukratko, da budeš sretni Werther!" 
, Sve je to smiješno", reče Rastignac, ali bez smijeha. ,Možda bih se, da sam 
na tvome mjestu, i ja bacio u beskrajne miline tog asketizma, jer je on nov, 
originalan i jeftin. Tvoja Mana Lisa je mila, ali glupa kao bailetna glazba, 
velim ti to unaprijed. Način kako je Rastignac rekao tu posljednju rečenicu 
uvjerio je Beaudenorđa da njegov prijatelj ima računa da ga razočara, i on je, 
kao bivši diplomat, pomislio da mu je Rastignac suparnik. Promašenost 
zvanja osjeća se cijelog života. Godefroid se toliko zacopao u gospođicu 
Isauru d'Aldrigger da je Rastignac pristupio nekoj visokoj djevojci, koja je 
razgovarala u kartaškom salonu, i rekao joj na uho: ,Malvina, vaša je sestra 
uhvatila u mrežu ribu koja je teška osamnaest tisuća livra rente; ta riba nosi 
lijepo ime, ima neki položaj u društvu i otmjeno ponašanje; nadzirite ih; ako 
se jedno u drugo romantički zaljube, pobrinite se da budete Isaurina 
pouzdanica i ne dozvolite joj da kaže ni jednu riječ, dok je ne ispravite." Oko 
dva sata noću lakej je pristupio nekoj maloj alpskoj pastirici od četrdeset 
godina, koja je bila samopouzdana kaoi Zerlina u operi ,,Doun Juan" a 
pokraj nje je stajala Isaura. ,Kočija gospođe barunice je pred vratima." Tada 
je Godefroid vidio kako njegova ljepotica iz njemačke balade silom vuče! 
svoju čudnu majku u salon za oblačenje, kuda ih je pratila i Malvina. 
Godefroid, koji je hinio (dijete!) da ide vidjeti u koji se lonac s pekmezom 
uvukao Joby. imao je sreću da opazi Isauru i Malvinu kako. umataju svoju 
živahnu majku u njezinu bundu i kako jedna drugoj pomažu da bi se 
spremile za noćni put kroz Pariz. Obje su se sestre pogledale poprijeko kao 
lukave mačke koje ne puštaju iz oka miša, a tobože se uopće ne osvrću na 
nj. On je bio nekako zadovoljan kad je vidio kako se drži, kako je odjeven i 
kako se ponaša veliki Elzašanin u livreji i s rukavicama, koji je donio svojim 
gospodaricama debele cipele postavljene krznom. Nikada dvije sestre nisu 
bile tako malo nalik jedna na drugu kao Isaura i Malvina. Dok je starija bila 
visoka i crnomanjasta, Isaura bijaše plava i sitna; jedna finih i nježnih crta, 
druga snažnih i izrazitih oblika; Isaura je bila žena koja gospodari svojom 
nestašicom snage, koju se i gimnazijalac smatra pozvanim da zaštiti; 
Malvina je bila žena iz pjesme Jeste li vidjeli u Barceloni? Uz svoju sestru 
Isaura je bila nalik na minijaturu pokraj portreta naslikanog uljem. ,,Ona je 
bogata!" reče Godefroud Rastignacu, kad se vratio u plesnu dvoranu. 
, Tako?" ,Ona mlada djevojka". ,Ah! Isaura d'Aldrigger". ,Svakako. Mati joj je 
udovica, a Nucingen je bio namješten u banci njezina oca u Strasbourgu. 
Ako je želiš opet vidjeti, budi ljubazan prema gospođi de Restaud, koja 
prekosutra daje ples; bit će tamo i barunica d'Aldrigger sa svojim dvjema 
kćerima!" U tamnoj komori svojega mozga Gođefroid je puna tri dana vidio 
svoju I sarmu i bijele kamelije, vidio je kako drži glavu kao netko tko dugo 
promatra nekil jako rasvijetljen predmet te ga poslije vidi i zatvorenih očiju 
kako umanjen, blistav i šaren treperi u tami. 
— Bixiou, to je fiziološka pojava, daj ti nama slike! — reče Couture. 


— Evo vam ih! — nastavi Bixiou, pošto se postavio sigurno kao konobar 
— evo vam, gospodo, slika, koje tražite! Pazi, Finote, tebe treba neprestano 
vući za uzde kao kljuse upregnuto u stari fijaker! Gospođa Theodora — 
Margueritte — Wilhelmine Adolphus (od banke Adolphus i kompanija iz 
Mannheima), udovica baruna d'Aldriggera, nije bila dobra, debela Njemica, 
čvrsta i razborita, bijela, a lice joj nije bilo pozlaćeno kao pjena na vrču 
punom piva, niti su je resile sve one patrijarhalne vrline koje rese 
Germaniju, da se izrazim romantički. Imala je još svježe obraze, koji su na 
jagodicama bili rumeni kao u nirnberške lutke, vrlo žive uvojke na 
sljepoočicama, živahne oči, bila je bez ijedne sijede vlasi, stas joj bijaše vitak, 
a haljine sa steznikom još su ga jače isticale. Na čelu i na sljepoočicama 
imala je nekoliko nepoželjnih bora, koje bi ona bila radoi prognala, kao 
Ninom, u pete; no bore su tvrdokorno utisnule svoje krivudave crte na 
je boja nosa tada bila u skladu s bojom jagodica. Kao jedinica koju su 
roditelji i muž mazili, koju je mazio cijeli Strasbourg, a isto tako i dvije kćeri 
koje su je obožavale, barunica je sebi dozvoljavala ružičastu boju, kratku 
suknju, uzao na kraju steznika koji je ocrtavao struk. Kad neki Parižanin 
vidi tu barunicu kako prolazi bulevarom, on joj se smije i osuđuje je, ne 
obazirući se na olakotne okolnosti kao današnja porota koja ih uvažava i u 
slučaju bratoubojstva! Podrugljivac je uvijek površno' i stoga okrutno biće; 
hulja ne vodi nimalo računa o tome koliki udio krivice pada na društvo za 
ono čemu se on smije, jer je priroda stvorila samo životinje, a budale 
dugujemo društvenom poretku. 

— Sviđa mi se Bixiou jer je uvijek sam sebi dosljedan — reče Blondet; — 
kad se ne podruguje drugima, om ismijava sebe. 

— Blondete, vratit ću ti milo za drago — reče lukavo Bixiou. — Ako je ta 
mala barunica bila vjetrenjasta, bezbrižna, sebična, nesposobna da računa, 
za njezine je mane bila odgovorna banka Adolphus i kompanija iz 
Mannheima i slijepa ljubav baruna d'Aldriggera. Blaga kao janje, barunica je 
imala nježno srce koje se lako uzbuđivalo, ali, ma nesreću, njezino je 
uzbuđenje malo trajalo i, prema tome, ono se često obnavljalo. Kad je barun 
umro, gotovo da je ta pastirica pošla za njim, toliko je njezina bol bila jaka i 
istinita, ali... Dan kasnije, za doručkom, donijeli su joj na stol grašak, koji je 
ona rado jela. i taj je odlični grašak ublažio krizu. Njezine kćeri i njezina 
posluga tako su je lijepo ljubili da je čitava kuća bila sretna zbog slučaja koji 
im je omogućio da pred barunicom sakriju tužni prizor sprovoda. Isaura i 
Malvina sakrivale su svoje suze od te obožavane majke i zaposlile su je 
odabiranjem i naručivanjem haljina za korotu, dok se u crkvi pjevao 
Reguiem. Kad su na ono veliko crno-bijelo postolje položili sanduk s mrtvim 
tijelom, na ono postolje uprljano voskom, na postolje gdje je ležalo tri tisuće 
leševa otmjenih ljudi prije no što će se obnoviti, prema mišljenju nekoga 
filozofa — činovnika pogrebnog zavoda, s kojim, sam, uz čašu bijelog vina, o 
tome razgovarao; kad se niži svećenici vrlo ravnodušno deru pjevajući Dies 
ime!3, kad viši svećenici, ništa manje ravnodušno, čitaju posmrtne molitve, 
znate li što tada govore prijatelji u crnini, koji sjede ili stoje u crkvi? (Eto 
vam slike koju ste tražili.) Gle, vidite li ih? ,Koliko mislite da je ostavio tatica 


13 Dies irae, dan srdžbe. 


d'Aldrigger?" pitao je Desroches Taillefera, koji nam je prije svoje smrti 
priredio najljepšu dosada poznatu orgiju... 

— Dalije tada Desroches već bio odvjetnik? 

— On jje godine 1822. pregovarao da kupi odvjetničku kancelariju — reče 
Couture. — To je bilo veoma smjelo za sina malog činovnika koji nije nikada 
imao više od tisuću i osam stotina franaka, a čija je majka imala dućan u 
kojemu su se prodavali bilježi. No, on je vrlo mnogo radio od godine 1818. do 
1822. K Dervilleu je stupio kao četvrti pisar, a 1819. godine već je bio drugi 
pisar! 

— Desroches! 

— Da — reče Bixiou. — Desroches se kao i mi borio s bijedom. Budući 
da je bio nezadovoljan što mora nositi (pretijesna odijela s prekratkim 
rukavima, on je svršio pravo iz očaja, i lađa je tek bio kupio samo goli 
naslov. Odvjetnik bez ijedne pare, bez klijenata, bez prijatelja, osim nas, 
morao je plaćati kamate za novac koji je to pozajmio, i za položenu kauciju. 

— Meni je on tada bio nalik na tigra koji je pobjegao iz zoološkog vrta — 
reče Couture. — Bio je mršav, riđokos, s očima boje španjolskog duhana, 
oštra lica, naoko hladan i ravnodušan, ali lakom za udovicama, nemilosrdan 
prema siročadi, radin, strašilo za svoje pisare, koji nisu smjeli gubiti vrijeme, 
obrazovan, neprirodan, dvoličan, sladak na riječima, nikada ljut, ali 
pakostan kao svi sudski ljudi. 

— Ima on i dobrih svojstava — poviče Finot — on je privržen svojim 
prijateljima, a prva mu je briga bila da kao prvog pisara uzme Godeschala. 
Mariettinog brata. 

— U Parizu — reče Blondet — postoje samo dvije vrste odvjetnika: 
odvjetnik pošten čovjek koji ne prekoračuje granice zakona, koji svršava 
parnice i ne trči za sumnjivim poslovima, ne zapušta ništa, iskreno savjetuje 
.svojim klijentima, savjetuje im da se nagode u sumnjivim slučajevima, 
ukratko, odvjetnik poput Dervillea. Zatim postoji odvjetnik glacluš, kome je 
sve dobro, samo ako su osigurani troškovi; odvjetnik koji bi zavadio ne samo 
planine koje prodaje nego i planete; odvjetnik koji pomaže hulji da pobijedi 
poštenjacima, kad slučajno poštenjačina učini nešto što ne bi smio. Kad 
poneki takav odvjetnik preduboko ,zaglibi", Odvjetnička ga komora prisili da 
proda svoju kancelariju. Naš je prijatelj Desroches razumio taj zanat koji 
jadni siromasi vrše dosta bijedno: pokupovao je parnice od ljudi koji su se 
bojali da će ih izgubiti, i navalio je na beskrajno duge parnice, čovjek koji je 
odlučio da se oslobodi bijede. Imao je pravo, veoma je pošteno radio svoj 
posao, štitili su ga politički ljudi kojima je spašavao njihove zamršene 
poslove, kao naš dragi Lupeaulx koji je bio u vrlo velikoj neprilici. To mu je 
trebalo da se iskopa iz poteškoća, jer je Desroehes. u početku bio loše gledan 
na sudu, i to on koji je tako mučno ispravljao pogreške svojih klijenata!... 
Dakle Bixiou, vratimo se na d'Aldriggera... Zašto je Desroehes bio u crkvi? 

— ,D'Aldrigger ostavlja sedam ili osam stotina tisuća franaka!" odgovori 
Taillefer Desrochesu. ,Eh! Koješta! Samo jedna osoba zna što oni imaju", 
reče Werbrust, neki pokojnikov prijatelj. ,,Tko?f ,Onaj prepredeni debeljko 
Nucingen, on će ga pratiti do groblja, d'Aldrigger je bio njegov šef, pa je 
Nucingem iz zahvalnosti unosno ulagao kapital toga dobričine." ,Kairo 
mislite?" ,Ta d'Aldrigger je toliko ljubio svoju ženu! Ne smijte se, gledaju 
nas." ,Gle, eno du Tilleta; previše je zakasnio, stigao je tek na opijelo." 


, Sigurno će on oženiti stariju." ,Ta je li moguće?" reče Desroehes. ,,On je više 
nego ikad vezan s gospođom Roguin". ,On da je vezan!?... Ne znate vi njega." 
, Znate li kakav je položaj Nucingena i du Tilleta?" — upita Desroehes. ,,Evo 
kakav," reče Taillefer: ,Nucingen je čovjek koji će progutati kapital svoga 
bivšeg šefa i opet će mu ga vratiti..." ,,He! He!" reče Werbrust. ,Veoma je 
vlažno u crkvama. He! He! He!" ,Kako će mu ga vratiti?"... ,Evo kako: 
Nucingen zna da du Tillet ima veoma mnogo novaca i hoće da ga oženi s 
Malvinom, ali du Tillet nema povjerenja u Nucingena. Onaj koji zna gledati, 
tome je ta igra veoma zanimljiva." ,Kako," reče Werbrust, ,zar je ona već za 
udaju?... Kako brzo čovjek stari!" ,Malvina d'Aldrigger ima dvadeset godina, 
mili moj. Dobričina se d'Aldriggar oženio godine 1800! Priredio je dosta 
lijepu gozbu u Strasbourgu, kad se ženio i kad mu se rodila Malvina. To je 
bilo godine 1801, kad je sklopljen mir u Amiensu, a mi ssmo saaa u 1823, 
tatice Werbruste. Tada je bio u modi Ossian, i d'Aldrigger je svojoj kćeri dao 
ime Malvina. Šest godina kasnije neko je vrijeme, pod carstvom, vladalo 
pravo ludilo za viteškim stvarima; pjevalo se Odlazeći u Siriju i sva sila 
sličnih gluposti. Svojoj je drugoj kćeri dao ime Isaura, ona sada ima 
sedamnaest godina. To su dvije udavače." ,Za deset godina te žene neće 
imati ni prebite pare," povjerljivo reče Werbrust Desrochesu. ,D'Aldriggerov 
je sobar živ," odgovori Taillefer, ,eno onaj starac, što tamo riče, u dnu crkve; 
pred njegovim su očima rasle te dvije gospođice, on bi sve uradio da bi im 
sačuvao od čega će živjeti. (Pjevači: Dies irae! Zbor: Dies illa!!?) Taillefer: 
,Zbogom, Werbruste, kad god čujem Dies irae, i previše mislim na svoga 
jadnog sina." — ,Idem i ja, ovdje je previše vlažno," reče Werbrust. (In 
favilla!5). (Prosjaci pred vratima crkve: ,Darujte nam nešto, gospodo!" 
Crkvenjak: , Pan! Pan! Za potrebe crkve".) Pjevači: ,,Amen!" Neki prijatelj: ,Od 
čega je umro?". Neki radoznali šaljivčina: ,Pukla mu je žila u peti". Neki 
prolaznik: ,Znate li tko je umro?". Neki rođak: ,Predsjednik de Montesgueu." 
Crkvenjak prosjacima: ,Bježite odavde, dali su nama za vas, ne smijete više 
ništa moliti!". 

— Kakav pripovjedački zanos! — reče Couture. (Zaista, nama se činilo 
kao da čujemo sve što se događa u crkvi. Bixiou je sve oponašao, čak i šum 
koji čine ljudi što iznose mrtvački sanduk i vuku noge po podu.) 

— Ima pjesnika, romanopisaca, pisaca koji kažu mnogo štošta o pariškim 
običajima — nastavi Bixiou — ali to vama je prava istina o sprovodima. Na 
stotinu osoba koje odaju posljednju počast kakvom jadnom pokojniku, 
devedeset i devet govore usred crkve o poslovima i o zabavama. Da bi se 
primijetila kakva jadna, mala, iskrena bol, moraju nastupiti nemoguće 
slučajnosti. Samo kad bi bilo bola bez sebičnosti!... 


— He! He! — reče Blondet. — Ništa se na svijetu manje ne poštuje nego 
smrt. Možda smrt i jest nešto što treba najmanje poštovati... 
— To je svakidašnja pojava! — nastavi Bixiou. — Kad se svršila služba, 


Nucingen i du Tillet su otpratili pokojnika do groblja. Stari je sobar išao 
pješice, a njihova je kočija išla odmah iza kola u kojima su bili svećenici. 
Tukle,, tobri moj prijadelju," reče Nucingen du Tilletu, pošto su skrenuli u 


14 Dies illa — taj dan. 


5 In favilla u pepeo. 


bulevar, ,,fi imate lijebu briligu da oženide Malfinu; vi će de bidi zašdiknig te 
jadne tužne opitelji, vi će de imadi obidelj, svoje ognjište; vi će de naći punu 
guću, a, Malfina je zaizda prafo slato." 

— Sve mi se čini kao da čujem staroga Roberta Macaira de Nucingena! — 
reče Finot. 

— .Divna djevojka", odgovori Ferdinand du Tillet sa žarom, a da se nije 
zagrijao — nastavi Bixiou. 

— Ukratko, du Tillet takav kakav je! — poviče Couture. 

— ,Ona može izgledati ružna onima koji je ne poznaju, ali priznajem da 
ima duše," — rekao je du Tillet. — ,1 srdža, a to je ono šdo vrijedi, dragi moj 
ona će imadi i privrženozdi i pamedi. U našem opaznorn poslu ne zna ze iko 
živi ni dgo umire; veliga je zreća za čovjega da ze može osloniti na srdze zvoje 
žene. Rato bih bromijenio Telfinu, goja mi je, vi do znade, donijela više od 
jednoga milijuna, za Malfinu goja nema dago veligi miraz." ..A koliko ima?" 
,-Ne znam dačno," reče barun de Nucingen, , ali nešdo ima." ,Ima majku koja 
veoma voli ružičastu boju!" — reče du Tillet. — Ta riječ dokrajči dalje 
Nucingenove pokušaje. Poslije objeda barun je obavijestio Wilhelminu 
Adolphus da joj je kod njega ostalo samo četiri stotine tisuća franaka. Kad je 
kći Adolphusa iz Mannheima ostala sa dvadeset i četiri tisuće livra rente, 
izgubim se u računima koji su se pobrkali u njezinoj glavi. 

, Kako to?" reče oina Malvini, ,kako to? Ja sam uvijek imala šest tisuća 
franaka za nas kod krojaeice! Gdje je tvoj otac uzimao novac? Dvadeset i 
četiri tisuće franaka, to nije ništa, mi smo u bijedi. Ah! Kad bi samo moj otac 
video na što sam spala, on bi umro od jada, da nije već umro! Jadna 
Wilhelmina!" 

I ona počne plakati. Malvina, koja nije znala kako će utješiti svoju majku, 
počne joj govoriti da je još mlada i lijepa, da joj još uvijek pristaje ružičasta 
boja, da će u Operu i u Veselo kazalište ići u ložu gospođe Nucingen. 
Uspavljivala je svoju majku u san o zabavama, o plesovima, o glazbi o 
lijepim haljinama i o uspjehu, koji je započeo na postelji iza svilenih plavih 
zastora u jednoj elegantnoj sobi, odmah pokraj one gdje je prije dvije noći 
izdahnuo gospodin Jean-Baptist barun d'Aldrigger, čiji se život može 
ispripovijedati u tri riječi. Za svoga života taj je poštovanja dostojan 
Elzašanin, bankar u Strasbourgu. stekao otprilike tri milijuna. Godine 1800, 
kad je imao trideset i šest godina, i kad je već bio na vrhuncu svoga 
bogatstva, koje je stekao za vrijeme revolucije, oženio se iz slavoljublja i iz 
naklonosti jedinicom Adolphusa iz Manmheima, mladom djevojkom, koju je 
obožavala cijela obitelj i koja je, zna se, za deset godina naslijedila čitav 
obiteljski imutak. Tada je d'Aldriggeru njegovo veličanstvo car i kralj dalo 
naslov baruna, jer se njegovo bogatstvo udvostručilo, i d'Aldrigger se 
oduševio za velikog čovjeka koji mu je dao! plemstvo. Zbog toga je između 
godine 1814. i 1815. propao, jer je ozbiljno vjerovao u sunce iz Austerlitza. 
Pošteni Elzašanin nije obustavio plaćanja, nije se odužio svojim vjerovnicima 
vređnosnim papirima, koje je smatrao bezvrijednima; platio je sve svoje 
dugove gotovinom, povukao se iz bankarstva i zaslužio je ono što je o njemu 
rekao njegov bivši prvi pomoćnik Nucingen: ,Poštenjačina, ali glupan!" Kad 
je sredio sve svoje račune, ostalo mu je pet stotina tisaića franaka i mnogo 
potraživanja od carstva koje više nije postojalo. , Edo, ždo je značilo previše 
vjerovadi u Naboleona — rekao je kad je vidio rezultat svoje likvidacije. Akoje 


netko bio prvi u jednome gradu, zar može ostati i dalje u tom gradu poslije 
svoje propasti?... Elzaški se barun poveo za svima propalim, provincijalcima: 
došaoje u Pariz, gdje je hrabro nosio trobojne naramenice, na kojima su bili 
izvezeni carski orlovi, i povukao se u bonapartističko društvo. Svoje je 
vrednosne papire predao barunu de Nucingenu, koji mu je plaćao osam 
posto za sve, dok je njegova carska potraživanja primio samo sa šezdeset 
posto gubitka, za što mu je d'Aldrigger stisnuo ruku i rekao: ,Znao zam ja 
da ću u debi naći Elzašgo zrdze!" Pomoću našeg prijatelja Lupeaulxa 
Nucingen je potpuno naplatio ta potraživanja. lako je bio dobro oderan, 
Elzašaninu je ostao prihod od četrdeset i četiri tisuće franaka. Njegova 
jetuga bivala još veća zbog dosade koja hvata sve ljude koji su navikli da žive 
u poslovnoj igri, kad se s tom igrom raskrste! Bankar je smatrao da mu je 
dužnost posvetiti se, plemenito srce, svojoj ženi, koje je imutak uništio, a 
koja je s lakoumnošću djevojke, kojoj su potpuno nepoznate novčane stvari, 
dozvolila da se ono potroši. Dakle, barunica je d'Aldrigger opet našla užitke 
na koje se bila navikla, a prazninu, koja je nastala zbog toga što nije imala 
strasburškog društva, popunila je zabavama u Parizu. Kuća je baruna de 
Nucingena već tada bila prva kao što je i danas, u financijskom svijetu, a 
vješti je banun smatrao svojom čašću da se lijepo ponaša prema poštenom 
barunu. Ta lijepa vrlina pravila je dobar dojam u Nucingenovu salonu. 
Svaka je zima pomalo umanjivala d'Aldriggerov kapital, ali on nije smio ništa 
predbaciti biseru Adolphusovih; njegova je nježnost bila najvještija i 
najpametnija na svijetu. Pošten jačina, ali glup! On je umirao i pitao se: ,Što 
će biti s njima kad mene ne bude?" Zatim je, dobričina, jednoga trenutka 
između dva predaha, kad je bio sam sa svojim starim sobarom Wirthom, 
preporučio njemu svoju ženu i svoje dvije kćeri, kaoda je taj elzaški Caleb 
bio jedino razborito biće u kući. Tri godine kasnije, tj. godine 1826, Isaura je 
imala dvadeset godina, a Malvina se još nije bila udala. Malvina, koja je 
zalazila u otmjeno društvo, naposljetku je razumjela koliko su veze u njemu 
površne, kako se u njemu sve ispituje i određuje. Bila je nalik na većinu 
tako zvanih dobro odgojenih djevojaka, te nije poznavala mehanizam života, 
važnost bogatstva, nije znala kako je teško steći i najmanju svotu novaca, 
nije poznavala cijenu stvari. I zato je za tih šest godina za nju svaka pouka 
bila jedna rana. Onočetiri stotine tisuća franaka, koje je ostavio pokojni 
d'Aldrigger u banci Nucingen, prenijelo se na baruničino ime, jer joj je muž 
dugovao milijun i dvjesta tisuća franaka. Kad je bila u stisci, alpska je 
pastirica vadila odatle kao iz nepresušne vreće. Kad se naš golub primicao 
golubici, Nucingen, koji je poznavao narav svoje bivše gospodarice, bit će da 
je obavijestio Malvinu u kakvom se novčanom položaju nalazi udovica: kod 
njega je ostalo samo još tri stotine tisuća franaka, dakle dvadeset i četiri 
tisuće livra rente svele su se na osamnaest tisuća. Wirth je uzdržavao kuću 
pune tri godine! Pošto joj je bankar to saopćio, Malvina je, a da majka nije 
znala, smanjila broj konja, prodala kočiju i otpustila koeijaša. Pokućstvo, 
koje je već bilo staro deset godina, nije se moglo obnoviti, a sve je presadio u 
isti mah. Za one koji vole sklad zlo je bilopolovično. Barunica, taj tako lijepo 
sačuvan cvijet, bila je nalik na hladnu i namreškanu ružu, koja je ostala 
sama na grmu u polovini mjeseca studenoga. Ja, koji vam ovo pripovijedam, 
ja sam gledao kako to obilje blijedi, potamnjuje! Poštene mi riječi, to je 
strašno! To je bila moja posljednja tuga. Poslije toga sam sam sebi rekao: 


, Glupo je zanimati se za drugoga! Dok sam bio činovnik, bio sam toliko glup 
da se zanimam za one restorane u kojima sam ručao, branio sam ih; kad ih 
je svijet ogovarao, ja ih nisam ogovarao, ja... Oh! Bio sam dijete. Kad joj je 
kći predočila njezin položaj, spomenuti je biser povikao: ,Jadna moja djeco! 
A tko će meni šiti haljine? To znači da više neću moći imati uvijek novu 
kapu, ni primati, ni zalaziti u društvo!" — Što mislite, po čemu se prepoznaje 
da je netko zaljubljen? — reče Bixiou, pošto je prestao pripovijedati. — Radi 
se naime o tome da saznamo da. li je Beaudenord zaista bio zaljubljen u tu 
malu plavušu. 

— On zaipušta svoje poslove — odgovori Couture. 

— On tri puta na dan mijenja košulju — reče Finot. 


— Najprije vam moram postaviti jedno pitanje — reče Blondet. — Može li 
i treba li viši čovjek da se zaljubi? 
— Prijatelji, — reče Bixiou sentimentalnim glasom — čuvajmo se kao 


zmije otrovnice čovjeka koji, kad se zaljubi u neku ženu, pucketa prstima ili 
baca cigaru govoreći: ,Koješta! Na svijetu ima i drugih žena!" Međutim, vlada 
može upotrijebiti toga građanina u ministarstvu vanjskih poslova. Blondete, 
upozoravam te da je Godefroid bio napustio diplomaciju. 

— E pa, to znači da se bio zaljubio; samo ljubav daje mogućnost 
glupanima da postanu veliki — odgovori Blondet. 

— Blondete, Blondete, zašto smo tako siromašni, — poviče Bixiou. 

— A zašto je Finot tako bogat? — nastavi Blondet. — Reći ću: ti da znaš, 
sinko moj, mi se razumijemo. Gle, Finot mi nalijeva vino, kao da sam za nj 
vukao drva. Međutim, na kraju ručka vino treba pijuckati. Dakle? 

— Sam si rekao da se zaljubljeni Godefroid upoznao s velikom Malvinom, 
s lakom barunicom i s malom plesačicom. Postao im je privržen i prisan 
prijatelj. Oni ostaci obilja koje je gasnulo nisu ga uplašili. On se malo 
pomalo navikavao na sve te prnje. Nije mu se nikada činilo da je u salonu 
zeleni brokat s bijelim, ukrasima izbli jedio, da je dotrajao, da je uprljan i da 
bi ga trebalo izmijeniti. Zastori, stolić za čaj, kineski predmeti na kaminu, 
rokoko luster, izlizan kašmirski sag, klavir, stolno suđe s cvjetićima, ubrusi 
s resama i rupicama na španjolski način, perzijski salon pred baruničinom 
plavom spavaćom sobom sa svojim sitnicama, sve je to njemu bilo sveto i 
posvećeno. Samo glupe žene, kojih ljepota blista tako da zasjenjuje duh, srce 
i dušu, mogu tako zanijeti čovjeka, jer žena koja ima duha nikad ne 
zloupotrebljava svoje prednosti; treba biti mala i glupa da bi potpuno 
zavladala jednim čovjekom, Beaudenord je volio, a to mi je sam rekao, starog 
i svečanog Wirtha! Taj je stari nitkov osjećao prema svome budućem 
gospodaru poštovanje koje pobožni katolik osjeća prema svojoj pričesti. Taj 
je čestiti Wirth bio pravi njemački Gašpar, koji voli pivo i prikriva svoju 
lukavost dobroćudnošću, kao što je neki sredovječni kardinal sakrivao nož u 
rukavu. Pošto je Wirth vidio u Godefroidu muža za Isauru. okruživao ga je 
izdaleka i vrlo oprezno svojom elzaškom dobroćudnošću, koja je najljepljivija 
od svih ljepaka. Gospođa je d'Aldrigger bila veoma nepristojna, ona je mislila 
da je ljubav najprirodnija stvar na svijetu. Kad su Isaura i Malvina zajedno 
izlazile da se sastanu u Tulerijama ili na Champs-Elysees s mladićima iz 
svojega društva, majka im je govorila: ,Dobro se zabavite, drage kćeri!" 
Jedini koji su mogli klevetati te dvije sestre bili su njihovi prijatelji, ali oni su 
ih branili, jer je potpuna sloboda, koju je svatko uživao u salonu obitelji 


d'Aldrigger, bila jedinstvena u Parizu. Teško da bi se i s milijunima mogla 
prirediti takva sijela na kojima se o svemu duhovito govorilo, na koja se 
moglo ulaziti bez propisnog odijela, na kojima se čovjek osjećao tako ugodno 
da, je molio da bude zadržan na večeri. Obje su sestre pisale kome su htjele, 
mirno su primale pisma u majčinoj nazočnosti, a da barunici nije nikada 
palo na pamet da ih upita što im tko piše u tim pismima. Ta, obožavana 
majka pružila je svojim kćerima sva dobročinstva svoje sebičnosti, 
najugodnije strasti na svijetu, i to zbog toga što sebični ljudi ne smetaju 
nikome, jer ne žele da ih tko smeta, pa ne ogorčavaju život svojoj okolini 
bodljikama savjeta, bodljikama ukora, ni osinjim peckanjem, koje sebi 
dozvoljava pretjerano prijateljstvo, koje hoće sve znati, sve nadzirati... 

— Dirnuo si me u srce — reče Blondet. — Ali, dragi moj, ti ne 
pripovijedaš, ti se rugaš... 

— Blondete, da nisi pijan, bilo bi mi žao! Od nas, četvorice on jedini 
ozbiljno osjeća književnost! Zbog njega ja vam iskazujem čast da postupam s 
vama kao s izbiračima i kitim svoju pripovijetku što bolje znam, a on mi te 
zamjera! Prijatelji, najveći znak duhovne neplodnosti jest gomilanje 
činjenica. Divna Moliereova komedija , Mizantrop" dokazuje da se umjetnost 
sastoji u tome da se na šiljku igle gradi palača. Bit moje zamisli je u 
vilinskom štapiću, koji može od Sablonske ravnice stvoriti Interlaken za 
deset sekunađa (koliko je potrebno da se ispije ova čaša!). Hoćete li da vam 
ispripovijedam pripovijetku koja juri kao tane izbačeno iz topa, koja je nalik 
na izvještaj glavnog komandanta? Mi razgovaramo, mi se smijemo; a taj 
novinar koji je natašte, koji mrzi knjige, hoće, kad je pijan, da ja 
pripovijedam glupo kao kakva knjiga (on tobože zaplače). O nesretne li 
francuske mašte, ljudi hoće da otupe šiljak njezine poruge!  Dies irade. 
Plačimo za Candidom, a neka živi Kritika čistog uma, Simbolika i sistemi u 
pet debelih knjižurina, što ih tiskaju Nijemci koji ne znaju da sve to već 
postoji u Parizu još od godine 1750. u nekoliko duhovitih riječi, u draguljima 
naše pučke pameti! Blondet je na čelu svog vlastitog samoubistva, onaj 
Blondet koji u svojim novinama objavljuje posljednje riječi svih velikih ljudi, 
koji umiru a da ništa ne kažu! 

— Ne daj se smesti — reče Finot. 

— Ja sam vam htio protumačiti u čemu je sreća jednog čovjeka koji nije 
dioničar (iz obzira prema Couturu!). E pa, vidite li sad, uz kakvu je cijenu 
Godefroid došao do najpotpunije sreće o kojoj može sanjati neki mladić?... 
On je proučavao Isauru, ne bi li se uvjerio da ga ona razumije!... Stvari koje 
se međusobno razumiju moraju biti nalik jedna na drugu. A jedno je 
drugome nalik samo ništavilo i beskrajnost; ništavilo je glupost, genij je 
beskrajnost. To je dvoje ljubavnika jedno drugome pisalo najgluplja pisma 
na svijetu, pisalo je jedno drugome na namirisanom papiru riječi koje su u 
modi: Anđele! Eolova harfo! S tobom ću biti cjelovit! V mojim muškim grudima 
ima srca! Slaba žena! Jadna ja! sve starudije modernog srca. Godefroid je 
ostajao jedva deset minuta (u nekom salonu, skromno je razgovarao sa 
ženama, koje su ga tada počele smatrati veoma duhovitim. Spadao je među 
one ljude koji imaju toliko duha koliko im ga ljudi daju. Ukratko, prosudite 
sami koliko je bio zaljubljen: Joby, njegovi konji i njegova kola postali su 
sporedne stvari u njegovu životu. Bio je sretan samo: kad bi se zavalio u 
ugodni naslonjač licem u lice s. barunicom, pokraj onog kamina od 


blijedozelenog mramora, gledajući Isauru, ispijajući čaj i razgovarajući S 
malim brojem prijatelja, koji su dolazili svake večeri između jedanaest sati i 
ponoći u ulicu Joubert, gdje se uvijek bez straha moglo igrati karata: ja sam 
tamo uvijek dobivao. Kad bi Isaura pružila svoju malu, lijepu nogu u crnoj 
svilenoj cipeli i kad bi je Godefroid dugo promatrao, on je ostajao posljednji i 
govorio je Isauri: ,Daj mi svoju cipelu"... Isaura bi podigla nogu, naslonila je 
na stolicu, skinula cipelu i dala mu je, pošto bi ga pogledala pogledom, 
kakvim pogledam? Uostalom, vi razumijete! Najzad je Godefroid otkrio veliku 
Malvininu tajnu. Kad bi du Tillet kucao na vrata, živo je rumenilo, kojim bi 
se prelili Malvinini obrazi, govorilo: Ferdinandt Gledajući tog tigra na dvije 
noge, oči bi se jadne djevojke raspalile kao žeravica kroz koju struji propuh. 
Ona nije krila da je beskrajno zadovoljna kad bi je Ferdinand odveo da 
nasamu s njom razgovara pokraj kakvog stola ili prozora. Kako je to rijetka i 
lijepa žena, koja je toliko zaljubljena da postaje naivna i dozvoljava da se čita 
u njezinu srcu! Bože moj, u Parizu je to tolika rijetkost, kao što je u Indiji 
rijedak cvijet koji pjeva. Unatoč tome prijateljstvu, koje je počelo onda kad 
su se d' Aldriggerovi pojavili kod Nucingenovih, Ferdinand nije oženio 
Malvinu. Naš okrutni prijatelj du Tillet nije bio ljubomoran zbog toga što je 
Desroehes uporno udvarao Malvini, jer je Desroches, da bi isplatio svoju 
odvjetničku kancelariju mirazom koji se činio da neće biti manji od pedeset 
tisuća škuda, hinio, i to on, čovjek iz auda, da je zaljubljen! Premda je 
Malvinu du Tilletov nehaj duboko ponižavao, ona ga je previše ljubila a da bi 
mu zatvorila svoja vrata. U toj je djevojci, koja je sva bila duša, sva osjećaj, 
sva iskrenost, čas ponos popuštao ljubavi, čas Uuvrijeđena ljubav 
dozvoljavala da prevlada ponos. Naš je prijatelj Ferdinad mirno i hladno 
primao tu nježnost, udisao je s mirnim uživanjem tigra koji liže krv što mu 
je obojila gubicu; dolazio je da dobije dokaze o toj ljubavi i nije propuštao 
dva dana a da se ne pojavi u ulici Joubert. Lopuža je tada imao otprilike 
milijun i osam stotina tisuća franaka, bit će da bogatstvo nije bilo važno u 
njegovim očima, i on je odoli jevao ne samo Malvini nego i barunu de 
Nucingenu i barunu de Rastignacu, koji su ga svakoga dana beskrajno 
dlugo vodili kroz labirint svoje lukavosti! Godefroid se nije mogao suzdržati a 
da svojoj budućoj šurjakinji ne kaže nešto o smiješnom. položaju u kojem se 
ona nalazi između bankara i odvjetnika. ,Vi hoćete da mi zamjerite zbog 
Ferdinanda, vi hoćete da saznate našu tajnu" — reče ona iskreno. — ,Dragi 
Godefroide, nemojte mi više govoriti o tome. Ferdinandovo porijeklo, njegov 
prijašnji život, njegovo bogatstvo, sve to ništa ne znači za mene, i stoga 
vjerujte u nešto izvanredno." Međutim je Malvina nekoliko dana poslije tog 
razgovora pozvala Beaudenorda na stranu i rekla mu: ,Ja ne vjerujem da je 
gospodin Desroches pošten čovjek" (Što vam je ljubavni nagon!) ,on bi se 
htio oženiti sa mnom, a vrti se oko kćeri nekog trgovca mirodijama. Htjela 
bih znati udvara li mi on samo za slučaj da ga tamo odbiju, je li za njega 
brak pitanje novca." Unatoč svojoj oštroumnosti Desroches nije mogao 
pogoditi što misli du Tillet, pa se bojao da će se on oženiti Malvinom. Dakle, 
momak je sebi osigurao odstupnicu; njegov je položaj bio nepodnošljiv; kad 
bi odbio troškove, zarađivao je tek toliko da plati kamate na svoj dug. Žene 
ne razlumiju ništa od svega toga. Za njih je srce uvijek milijunaš! 

— Budući da se ni Desroches ni du Tillet nisu oženili Malvinhom — reče 
Finot — reci nam Ferdinandovu. tajnu. 


— Evo tajne — odgovori Bixiou. — Opće pravilo glasi: djevojka koja je 
samo jedanput dala svoju cipelu, premda je punih deset godina odbijala da 
to učini, neće se nikada udati za onoga kome je... 

— Gluposti! — reče Blondet prekidajući ga — ljudi ljube i zato što su 
ljubili. Evo tajne. Opće pravilo glasi: ne ženi se kao narednik kad možeš 
postati vojvoda od Danziga i maršal Francuske. 

Stoga pogledajte s kim je du Tillet stupio u srodstvo! Oženio se kćerkom 
grofa de Granvila, koja potječe iz jedne od najstarijih obitelji francuskog 
sudstva. 

— Desrochesova je majka imala neku prijateljicu, — nastavi Bixiou — 
ženu nekakvog trgovca ljekarijama koji se povukao iz posla kad se dobro 
obogatio. Tim trgovcima ljekarijama padaju na um gluposti: da bi svojoj 
kćeri dao lijep odgoj, on ju je dao u neki internat!... Taj Matifat je računao 
da će dobro udati svoju kćer, jer je imala dvjesta tisuća franaka lijepog i 
zdravog novca koji nije mirisao po ljekarijama. 

— Jeli to Florinin Matifat? — upita Blondet. 

— Naravno, to je Lousteauov, ukratko, naš Matifat! Obitelj se Matifat, 
nama tada nepoznata, nastanila u ulici Cherche-Midi, u gradskoj četvrti 
sasvim na suprotnoj strani od ulice Lombards, gdje se obogatila. Ja sam ih 
posjećivao! Za vrijeme svoga robijaškog posla u ministarstvu, gdje sam osam 
sati na dan bio stisnut između zvekana od dvadeset i dva karata, vidio sam 
tipove koji su me uvjerili da ni mrak nije svuda jednako gust, da se i u 
najvećoj pličini može naići na kutove! Da, dragi moj, jedan je građanin 
prema nekom drugom građaninu ono što je Rafael prema Natoirlu. Gospođa 
udovica Desroches već je davno pripremala taj brak za svoga sina unatoč 
velikoj smetnji nekakvog Cochina, sina tajnog poslovnog druga tvrtke 
Matifat, koji je bio mlad činovnik u Ministarstvu financija. Gospodinu i 
gospođi Matifat se činilo da odvjetnički položaj, po njihovim riječima, jamči 
za sreću jedne žene. Desroches je pristajao uz planove svoje majke da bi bio 
siguran ako ga na drugoj strani odbiju. Dakle, imao je obzira prema 
trgovcima ljekarijama iz ulice Cherche-Midi. Da biste mogli razumjeti tu 
osobitu vrstu sreće, morao bih vam naslikati to dvoje trgovaca, muža i ženu, 
koji imaju mali vrt, stanuju u lijepom prizemlju, uživajtu u tome da gledaju 
vodoskok, koji, sitan i dug kao klas žita, neprestano štrca uvis iz okrugle 
gomilice vapnenca usred basena od šest stapa u promjeru; to dvoje ljudi, 
koji ustaju rano ujutro da vide da li je niklo cvijeće u njihovu vrtu, koji 
nemaju posla, a nemirni su, koji se odijevaju samo zato da budu odjeveni, 
koji se dosađuju u kazalištu i koji su neprestano na putu između Pariza i 
Luzarchesa, gdje imaju seosku kuću u kojoj sam ja znao ručati. Blondete, 
jednoga su se dana htjeli zabavljati na moj račun, a ja sam im od deset sati 
uveče do pola noći pripovijedao jednu vrlo zamršenu pripovijetku! Baš sam 
uvodio svoju dvadeset i devetu ličnost (romani u podliscima dnevnih novina 
ukrali su moju misao!) kad je tatica Matifat, ikoji se kao domaćin još dobro 
držao, zahrkao kao i drugi prije njega, pošto je prije toga jedino pet minuta 
žmirkao očima. Sutradan su mi svi čestitali na raspletu moje pripovijetke. Ti 
su se trgovci mirodijama družili s gospodinom, i gospođom Cochin, s 
Adolfom Cochinom, s gospođom Desroches, s nekim malim Popinotom, 
trgovcem ljekarijama, koji je još imao trgovinu i koji im je donosio novosti iz 
ulice Lombards (ti poznaješ tog čovjeka, Finote!). Gospođa Matifat, koja je 


voljela umjetnost, kupovala je litografije, litokromije, obojene crteže, sve što 
je bilo veoma jeftino. Gospodin se Matifat zabavljao raspitivanjem o novim 
poduzećima, pokušavao je igrati na burzi da ne bi bio bez uzbuđenja 
(Florina ga je izliječila od zabava u stilu Regantstva). Jedna će vam riječ biti 
dovoljna da shvatite dubinu moga Matifata. Dobričina bi ovako zaželio laku 
noć svojim nećakinjama: ,Idi, spavaj, djeco!" Govorio je da se boji da će ih 
rastužiti ako im kaže vi. Njihova je kći bila neotmjena djevojka, bila je nalik 
na sobaricu iz dobre kuće, znala je nekako odsvirati jednu sonatu, imala je 
lijep engleski rukopis, znala je francuski i francuski pravopis, ukratko, 
imala je potpuno građanski odgoj. Prilično je nestrpljivo čekala na udaju da 
bi napustila očinsku kuću, gdje joj je bilo dosadno kao mornaričkom oficira 
na straži; treba još reći i to da je straža trajala preko čitavog dana. 
Desroehes ili Cochin sin, javni bilježnik ili gardist, ili lažni engleski lord, 
svaki bi joj muž dobro došao. Budući da ona očito nije ništa znala o životu, 
ja sam se sažalio nad njom i htio sam joj otkriti njegovu veliku tajnu. Ali, 
koješta! Obitelj mi je Matifat pred nosom zatvorila vrata: građanin i ja, mi se 
nećemo razumjeti. 

— Ona se udala za generala Gourauda — reče Finot. 

— Godefroid de Beaudenord, bivši diplomat, prozreo je u roku od 
četrdeset i osam sati obitelj Matifat i njihovu spletkašku pokvarenost — 
nastavi Bixiou. — Rastignac je slučajno bio kod lake barunice i razgovarao je 
pokraj kamina, dok je Godefroid podnosio svoj izvještaj Malvini. Neke su 
riječi doprle do njegova uha, a on je pogodio o čemu se radi osobito po 
Malvininu kiselo-zadovoljnom izgledu. Rastignac je ostao do dva sata ujutro, 
i još ljudi vele da je on sebičan! Beaudenord je otišao kad je barunica pošla 
spavati. ,Drago dijete," rekao je Rastignac Malvini dobroćudnim i očinskim 
glasom, kad su ostali sami, ,zapamtite da je jedan jadni, na smrt pospani 
momak pio čaj da ne bi zaspao do dva sata ujutro, samo da bi vam mogao 
ozbiljno reći: udajte se. Nemojte biti izbirljivi, ne bavite se svojim osjećajima, 
ne mislite na podle račune ljudi koji su jednom nogom ovdje, a drugom kod 
obitelji Matifat, ne razmišljajte ni o čemu, udajte se! Udati se, to za djevojku 
znači nametnuti se čovjeku koji se obvezuje da će je uzdržavati u položaju 
više ili manje sretnom, ali u položaju u kojem je materijalna strana 
osigurana. Ja. poznam ljude: Djevojke, majke i bake, sve su one licemjerne 
kada trabunjaju o osjećaju, ako se radi o braku. Sve misle samo na lijep 
položaj. Kad joj se kći dobro uda, majka kaže da je napravila izvrstan 
posao." Tada je Rastignac iznio svoju teoriju o braku, koji je, prema njegovu 
mišljenju, trgovačko društvo utemeljeno zato da se podnosi život. ,Ja vas ne 
pitam za vašu tajnu," rekao je naposljetku Malvini, ,ja je znam. Muškarci 
sve kažu jedni drugima, kao i vi kada se raziđete poslije večere. E pa, evo 
vam moje posljednje riječi: udajte se. Ako se ne udate, sjetite se da sam vas 
večeras zaklinjao da se udate!" Rastignac je govorio takvim glasom koji nije 
zahtijevao od slušaoca da pazi, nego da razmišlja. Bio je toliko uporan da ju 
je morao iznenaditi. Malvine se to tako živo dojmilo, a to je Rastignac i htio 
postići, da je još i sutradan mislila na to i uzalud tražila razlog zašto joj to 
savjetuje. 

— Ja u svim tim lutkama koje ti uvodiš u pripovijetku ne vidim ništa što 
bi bilo nalik na početak Rastignacova bogatstva, i ti misliš da smo mi isto 
što i obitelj Matifat pomnožena sa šest boca šampanjca, — poviče Couture. 


— Tu smo — poviče Bixiou. — Vi ste pratili tok svih potočića koji su 
stvorili četrdeset tisuća livra rente, kojoj zavide toliki ljudi! Tada je Rastignac 
držao u svojim rukama niti svih tih života. 

— Desroehesa, obitelji Matifat,  Beaudenorda. d'Aldriggerovih, 
d'Aiglemonta. 

— Istotine drugih!... — reče Bixiou. 

— De, da vidimo, kako!? — vikne Finot. — Ja znam mnogo Štošta, ali ne 
nazirem rješenje te zagonetke. 

— Blondet vam je krupnim crtama opisao prve dvije likvidacije baruna 
Nucingena; evo vam sada podrobnosti o trećoj likvidaciji — nastavi Bixiou. 
— Nucingen je odmah poslije mira godine 1815. shvatio ono što mi tek 
danas razumijemo: Novac je sila samo onda kad ga čovjek ima u ogromnim 
količinama. Nucingen je krišom zavidio braći Rotschilđ. Imao je pet milijuna, 
a htio je imati deset! Znao je da će s deset milijuna moći da zaradi trideset, a 
da će s pet milijuna imati samo petnaest. Tako je odlučio likvidirati i po treći 
put! Tada je taj veliki čovjek pomišljao na to da svoje vjerovnike isplati 
fiktivnim v red u osilim papirima i da zadrži njihov novac. Takva se zamisao 
ne iznosi na tržištu matematičkim izrazima. Likvidacija te vrste sastoji se u 
tome da se za jedan zlatnik dade mali kolač velikoj djeci, koja, kao bivša 
mala djeca, više vole kolač nego zlatnik, jer ne znaju da za jedan zlatnik 
mogu kupiti dvjesta takvih kolača. 

— Šta ti to veliš, Bixiou? — poviče Couture. — U tome nema ništa 
nepošteno. Ne prođe danas ni sedmica dana da se ljudima ne ponude takvi 
kolači za jedan zlatnik. A zar tko sili ljude da daju svoj novac? Zar oni 
nemaju pravo da se obavijeste? 

— Vama bi bilo milije kada bi oni bili prisiljeni da budu dioničari — reče 
Bloindet. 

— Ne, — odgovori Finot — u čeimu bi se onda sastojala spretnost? 

— S obzirom na to da je to rekao' Finot, to je vrtvlopametno rečeno — reče 
Bixiou. 

— Od koga je to čuo? — upita Couture. 

— Ukratko— nastavi Bixiou — Nucingen je imao dva puta sreću da i ne 
htijući dade kolač koji je kasnije vrijedio više nego što je plaćen. Zbog te 
nesretne sreće morila ga je grižnja savjesti. Takve sreće naposljetku ubijaju 
čovjeka. On je deset godina čekao zgodu da se više ne prevari, da stvori 
vrednosne papire koji će tobože nešto vrijediti, a koji... 

— Ali, ako tako tumačite bankarstvo — reče Coutuire — onda se ne bi 
mogla odvijati nikakva trgovina. Više je nego jedan pošten bankar, s 
privolom jedne poštene vlade, uvjeravao najlukavije burzijance da kupuju 
papire kojima je poslije nekog vremena morala pasti cijena. Vi ste vidjeli i još 
više nego to! Zar se nisu izdavali, i to uvijek sa znanjem i uz pomoć različitih 
vlada, vrednosni papiri da bi se s njima platile kamate za neke obveznice, 
kojima je trebalo održati tečaj kako bi se mogle prodati. Te su financijske 
operacije više ili manje nalik na likvidaciju, kako je provodi Nusingen. 

— Stvar može izgledati neobična u malome — reče Blondet — ali u 
velikome, to je visoka financijska politika. Ima samovoljnih djela koja su 
kažnjiva kad ih izvrši čovjek prema čovjeku, a koja nemaju nikakvih 
posljedica kad se prošire na bilo koje mnoštvo ljudi, kao što je kaplja 
cijanovodične kiseline neopasna u vedru vode. Ako ubijete čovjeka, osudi!, 


će vas na smrt, ali ako bilo s kakvim državnim uvjerenjem ubijete pet 
stotina ljudi, politički se zločin poštuje. Ako uzmete pet tisuća franaka iz 
mojeg pisaćeg stola, poslat će vas na robiju, ali ako s izgledom na dobitak, 
koji vješto ubacite u čeljusti tisuće burzijanaca, namamite te burzijance da 
kupuju obveznice bilo koje propale republike ili monarhije, koje su 
emitirane, kako je rekao Couture, da se s njima plate kamate tih istih 
obveznica, nitko se ne smije žaliti. To su vam prava načela zlatnoga doba u 
kojem živimo! 

— Da se pusti u pogon tako ogromna mašina — nastavi Bixiou — 
potrebni su mnogi lakrdijaši. Najprije je banka Nucingen svjesno i hotimice 
uložila svojih pet milijuna u Americi u posao od kojega je dobitak bio tako 
proračunat da će doći prekasno. Ona je promišljeno' ispraznila blagajne. 
Svaka se likvidacija mora obrazložiti. U posebnim fondovima i u zlatnim 
obveznicama banka je imala otprilike šest milijuna. Među posebnim 
fondovima bile su i tri stotine tisuća barunice d'Aldrigger, četiri stotine 
tisuća Beaudenordovih, milijun d'Aiglemontov, tri stotine tisuća Matifatovih, 
pola milijuna Charlesa Grandeta, muža gospođice d'Aubriom, i tako dalje. 
Kad bi on sam bio stvorio kakvo industrijsko dioničarsko poduzeće, kojega 
je dionicama namjeravao, pomoću više ili manje vještih smicalica, odštetiti 
svoje vjerovnike, Nucingan bi bio postao sumnjiv; ali je on to uradio lukavije: 
prepustio je drugome da stvori... tu mašinu koja je trebala odigrati ulogu 
Mississipija u sistemu Lawa. Nucingenu je svojstveno da svoje namjere 
izvršava preko najvještijih ljudi na tržištu, a da njima ne saopći svoje 
namjere. Dakle, Nucingenu je pred du Tilletom izmakla piramidalna i slavna 
misao o osnivanju dioničarskog društva s tolikim kapitalom koji će moći da 
daje odmah u početku vrlo velike kamate dioničarima. Pošto bi poduzeće 
bilo osnovano, i to prvi put, u času kad je glupog kapitala bilo obilno na 
tržištu, ono' bi moralo izazvati skok dionica i, prema tome, donijeti dobitak 
bankaru koji bi ih izdao. Zamislite da se to zbiva 1828. godine. Premda ga je 
ta misao iznenadila, ta misao koja je bila u isti mah plodna i oštroumna, du 
Tillet je sasvim prirodno pomislio da će biti negodovanja ako poduzeće ne 
bude uspjelo. Stoga mu je prišapnuo da bi trebalo na čelo ove trgovačke 
mašine postaviti vidljivog upravljača. Danas vam je poznata tajna banke 
Claparon, koju je osnovao du Tillet; to je jedan od njegovih najljepših 
izuma!... 

— Da — reče Blondet — izum financijski odgovornog urednika koji radi 
za druge i prima na sebe njihove krivice; no, danas smo mi vještiji, mi 
napišemo: Obratite se upravi poduzeća, u toj i toj ulici, broj taj i taj, gdje 
javnost nalazi činovnike u zelenim kapama, koji su lijepi kao panduri. 

— Nueingen je svim svojim kreditom pomogao banci Claparon — nastavi 
Bixiou. — Bez straha se moglo baciti na nekoliko tržišta za milijun 
Claparonovih obveznica. Dakle, du Tillet je predložio da taj posao izvrši 
njegova banka Claparon. Prihvaćeno je. Godine 1825, kad su se osnivala 
industrijska poduzeća, dioničar nije bio razmažen, a obrtni je kapital bio 
nepoznat! Članovi uprave nisu se obvezivali da neće pustiti u promet svoje 
povlaštene dionice, nisu ulagali novac u banku, nisu jamčili ni za sto. Nisu 
se udostojili objasniti što je to komanditno društvo, govorili su dioničarima 
da se od njih ne traži više od tisuću, više od pet stotina ili čak više od dvjesta 
i pedeset franaka! Nije se in aere publico objavljivalo da će pokus trajati 


samo sedam godina, pet godina, ili čak tri godine, i da se tako na rezultat 
neće dugo čekati. Bilo je to djetinjsko doba umjetnosti! Čak se nisu služili ni 
posredstvom onih ogromnih tiskanih poziva na upis dionica kojima se draži 
mašta i od svakoga traži novac. 

— To se radi onda kad nitko neće da ga dade — reče Couture. 

— Ukratko, nije bilo konkurencije u takvim poduzećima — nastavi 
Bixiou. — Tvorničari papira, šarenih pamučnih tkanina, lima, zatim 
kazališta, novine nisu kao paščad trčali za tragom dioničara na izdisaju. 
Lijepi poslovi s dionicama, kako kaže Couture, koji se sada tako naivno 
objavljuju, poduprti izvještajima stručnjaka (kraljeva nauke!...) sklapali su 
se stidljivo, u tišini i u sjeni burze. Gulikože su, financijski govoreći, pjevali 
ariju klevete iz Seviljskog brijača. Počeli bi piano, piano, tihim šaptanjem o 
dobrom poslu, samo na uho, lovili su strpljivog dioničara kod kuće, na burzi 
ili u drtuštvu onom vještom bukom, što je postajala sve jača, do tatti jednog 
iznosa sa četiri znamenke... 

— Ali, premda smo mi svi naši te možemo iskreno govoriti, ja ostajem 
kod svoga — reče Couture. 

— Ti to sebi u korist... — reče Finot. 

— Finot će ostati klasičan, ustavan i staromodan — reče Blondet. 

— Da, ja to sebi u korist — reče Couture — ja sam kao onaj zbog koga je 
nedavno Cerizet bio krivično osuđen. Ja tvrdim da je nov način mnogo 
manje opasan, pošteniji, manje zlikovački nego stari. Oglašavanje dopušta 
razmišljanje. Ako se neki dioničar nasamari, on je došao svojevoljno, nisu 
mu prodali mačka u vreći. Industrija... 

— Gle, sad je izvukao i industriju! — poviče Bixiou. 

— Industrija može time samo doibiti reče Couture, koji se nije obazirao 
na td što ga prekidaju. — Svaka vlada koja se miješa u trgovinu, a ne 
ostavlja joj potpunu slobodu, čini skupu glupost: Ona dolazi ili do 
maksimuma ili do monopola. Ja mislim da ništa nije više u skladu s načelom 
o slobodi trgovine nego dioničarska društva! Dirati u njih, to znači snositi 
odgovornost za kapital i za dobitak, a to je glupo. U svakome poslu dobitak 
je u razmjeru s onim što se stavlja na kocku! Što se tiče države, njoj je 
svejedno na koji se način postiže opticaj novca, samo ako je novac 
neprestano u opticaju! Državi je svejedno tko je bogat, a tko je siromah, 
samo ako uvijek postoji ista količina bogataša koje se može oporezovati. 
Uostalom, već je dvadeset godina što su uobičajena dioničarska i 
komanditna društva i premije svim mogućim oblicima u zemlji u kojoj je 
trgovina najviše razvijena, u Engleskoj, gdje se sve osporava, gdje Gornji, i 
Donji dom snesu tisuću ili tisuću i dvjesta zakona prilikom svakog 
zasjedanja Parlamenta i gdje nikada ni jedan član Parlamenta nije ustao da 
govori protiv načina... 

— Liječenja punih škrinja pomoću raznih trava! — reče Bixiou. — Znamo 
mi to! 

— Da vidimo! — reče Couture, koji se raspalio. 

— Viimate deset tisuća franaka, kupujete deset dionica od svakih tisuću 
dionica desetka različitih poduzeća. Pokradu vas devet puta... (Nije baš tako! 
Javnost je jača nego itko! Ali ja to pretpostavljam) jer samo jedan posao 
uspije (Slučajno! — Slažem se! — Nije hotimice! — De, samo se smijte!). E 
pa, ulagač, koji je dovoljno pametan da tako podijeli svoje uloge, naiđe 


uvijek na jedan odličan način kato će uložiti svoj kapital, kao što su ga našli: 
oni koji su kupili dionice rudnika Wortschin. Gospodo, priznajmo, među 
nama, da su oni koji viču — licemjeri koji očajavaju, jer niti znaju izmisliti 
kakav posao, niti imaju snage da ga objave, niti spretnosti da se njim 
okoriste. Vi nećete dugo čekati na dokaz. Još malo i vi ćete vidjeti 
aristokraciju, dvor jame, činovnike ministarstva kako u gustim redovima 
polaze tu spekulaciju putovima koji su vijugaviji nego što su naši, kako 
pružaju ruke s pandžama jačim nego što su naše, a bez naše nadmoćnosti. 
Kakvu tek glavu treba imati da se osnuje nekakvo poduzeće onda kad je 
pohlepnost dioničara jednaka  pohlepnosti izumitelja? Kakav veliki 
obmanjivač mora biti čovjek koji stvara jednog Claparona, koji pronalazi 
nove nepoštene načine zarade! Kakva se pouka može izvući iz toga? Evo ova: 
naše vrijeme ne vrijedi više nego mi! Mi živimo u doba gramzljivosti, kad 
ljude ne boli glava zbog vrijednosti same stvari, ako se na njoj može nešto 
zaraditi kad se proda susjedu; a stvar se prodaje susjedu, jer je gramzljivost 
dioničara koji vjeruje u zaradu jednaka gramžljivosti osnivača koji mu tu 
zaradu nudi! 

— Nije li divan, sjajan, ovaj naš Couture! — reče Bixiou Blondetu. — 
Zahtijevat će da mu se podignu spomenici kao dobrotvoru čovječanstva. 

— Trebalo bi ga navesti na zaključak da novac glupana po božanskom 
pravu pripada duhovitim ljudima — reče Blondet. 

— Gospodo, — nastavi Couture — dajte da se ovdje nasmijemo! za svu 
onu ozbiljnost koju ćemo sačuvati na drugom mjestu, kad budemo čuli kako 
se govori o glupostima dostojnim poštovanja, koje posvećuju zakoni stvoreni 
na brzinu. 

— On ima pravo — reče Blondet. Gospodo, kakvo je ovo vrijeme koje 
plamen inteligencije, tek što se pojavi, brzo gasi primjenom kakvog osobitog 
zakona! Zakonodavci, koji su gotovo svi došli iz kakvog malog okruga, gdje 
su iz novina proučavali društvo, zatvaraju takvu vatru u mašinu. Kad se 
mašina rasprsne, nastaje plač i škrgut zuba! Vrijeme, u kome se objavljuju 
samo kazneni zakoni i zakoni koji se tiču državne blagajne! Hoćete li da vam 
kažem gdje je tajna ovoga što se događa? Nema više vjere u državi! 

— Ah! — reče Bixiou — bravo, Blondete. Ti si prstom ukazao na ranu 
Francuske, na namete i takse, koji su našoj zemlji nanijeli više štete nego 
rat. U ministarstvu, gdje sam izdržao sa građanima šest godina kao robijaš 
na robiji, bio je neki činovnik, neki darovit čovjek koji je odlučio da će 
promijeniti čitav financijski sistem. E pa, mi smo ga jednostavno izjurili! 
Francuska bi bila ipreviše sretna, mogla bi opet početi da se zabavlja 
osvajanjem Evrope, a mi smo se pobrinuli za. mir svih naroda; ja sam ga 
ubio jednom karikaturom!!16 

— Kad kažem vjera, ja ne mislim na licemjernu pobožnost, ja 
podrazumijevam tu riječ kao političar — nastavi Blondet. 

— Protumači nam šta podrazumijevaš? — reče Finot. 

— Evo što, — nastavi Blondet; — mnogo se govorilo o pobuni u Lyonu !", 


16 U romanu ,,Cinovnici" Balzac je opisao pariške urede i činovnike te je dao duboku kritiku birokratskog 
sistema koji se sve više povećava na štetu produktivnog rada. KI ASej a. . 

17 U Lyonu je god. 1831. buknuo ustanak tkalaca, jer sa živjeli u užasnoj bijedi radeći 14—16 sati na dan. Te 
su godine zahtijevali da im se poveća nadnica. Vlasnici šu odbili, i onda je buknuo ustanak. Poslije tri dana borbe 
pobun eni su radnici osvojili grad i istjerali vladinu vojsku. Velika vojska poslana iz Pariza opet je zauzela grad. 

yonski je ustanak imao golem odjek _u Francuskoj i u ostalim zemljama. On je pokazao da se na pozornici 
pojavljuje nova politička snaga — radnička klasa. Upravo je u tome historijsko značenje lyonskog ustanka. 


o Republici koju su tukli topovima na ulici, ali nitko nije rekao istinu. 
Republika se dočepala pobune, kao što se pobunjenik 

dočepa puške. Lyonska je trgovina — trgovina bez duše, koja ne proizvodi ni 
aršin svile, dok nije naručen i dok nije sigurno da će biti plaćen. Kad nema 
naručaba, radnik umire od gladi; kad radi, zarađuje jedva toliko koliko mu 
je potrebno da živi, tako da su i robijaši sretniji nego on. Poslije srpanjske 
revolucije nastala je tolika bijeda da su svilari razvili zastavu Kruha ili smrt! 
jedan od onih proglasa koje je vlada trebala proučiti, a koji je bio posljedica 
skupoće života u Lyonu. Lyon bi htio graditi kazališta i postati prijestolnica, 
i zbog toga nameće općinske namete. Republikanci su nanjušili tu pobunu, 
koja je izbila zbog kruha, te su organizirali svilare, i ovi su se na taj način 
borili za dvije stvari. Lyon je imao svoja tri dana, ali je opet uspostavljen mir, 
a svilari sfu se opet vratili u svoje jazbine. Stoga su se svilari, koji su dotada 
bili pošteni, koji su svilenom tkaninom vraćali ono što su im vagali u 
snopovima, otresli poštenja, jer su mislili da ih trgovci žrtvuju svojim 
interesima, te su namazati prste uljem. Sada su doduše davali toliko svile za 
toliko žita, ali su prodavali svilu uprljanu uljeni, te je francuska svilarska 
trgovina bila preplavljena zamašćenim tkaninama, a to je moglo da prouzroči 
propast Lyona i propast jedne grane francuske trgovine. Tvorničari i vlada, 
umjesto da ukinu uzroke tome zlu, postupali su kao što rade neki liječnici: 
upotrijebili su jake, ali vanjske lijekove. U Lyon je trebalo poslati nekog 
vještog čovjeka, jednog od onih ljudi koje zovu nemoralnim, jednog opata 
Teiraya; međutim, oni su se poslužili vojskom! Dakle, uzrok je pobuni bio 
napuljski groš!8 po četrdeset sua aršin. Može se reći da je danas taj 
napuljski groš prodan, a tvorničari su sigurno izmislili tko zna kakav način 
kontrole. Takav sistem neplanske proizvodnje mogao je nastati u zemlji gdje 
je Richard-Lenoir, jedan od najvećih građana koje je Francuska ikad imala, 
propao samo zato što je zaposlio i hranio šest tisuća radnika, mada nije 
imao naručaba, a naišao je na ministre koji su bili toliko glupi da su ga 
pustili da propadne u preokretu koji je godine 1814. nastao u cijenama 
tkanine. Eto, to vam je jedini slučaj kad je trgovac zavrijedio da mu se 
postavi spomenik. E pa, danas se za toga čovjeka skupljaju dobrovoljni 
prilozi koje nitko neće da da, dok se djeci generala Foya daje milijun. Lyon je 
dosljedan, on poznaje Francusku, ona je bez ikakvog vjerskog osjećaja. 
Slučaj Richarda-Lenoira je takva pogreška, o kojoj je Fouche govorio da je 
gora od zločina. 

— Ako ima kakvog šarlatanstva u načinu kako se prave poslovi — nastavi 
Couture svoje izlaganje tamo gdje je bio prestao — ta se riječ sada mnogo 
upotrebljava, a ona. je na granici između tačnog i netačnog; ja se pitam gdje 
počinje a gdje svršava šarlatanstvo i što je to šarlatanstvo? Molim vas, 
budite ljubazni i recite mi tko nije šarlatan? Hajte, samo malo iskrenosti, tog 
najrjeđeg društvenog začina! Trgovina, koja bi se sastojala u tome da bi se 
preko noći tražilo ono što će se sutra prodavati, ne bi imala smisla. Čak i 
prodavač šibica nagonski gomila robu. Na gomilanje robe misli i kramar iz 
ulice Saint-Denis, koga smatraju veoma poštenim, kao i spekulant, koga 
smatraju najbezobzirnijim. Kad su skladišta puna, treba robu prodavati. Da 
bi se roba prodala, potrebno je primamiti kupca, pa su zbog toga nastali 


18 Grćs - gruba svila, kojb se izrađivala u Napulju 


srednjovjekovni natpisi i današnji prospekti! Ne vidim da ima bilo kakve 
razlike u tome: pozivati kupca ili ga primorati da uđe, da potroši pare! Može 
se dogoditi, mora se dogoditi, često se događa da trgovci kupe lošu robu, jer 
prodavač uvijek vara kupca. E pa, upitajte najpoštenije ljude u Parizu, 
ugledne trgovce, ukratko... svi će vam pobjednički ispripovijedati lukavstva 
što su ih izmudrijali da bi dobro prodali robu koja je njima prodana kao 
loša. Poznata tvrtka Minard počela je prodavati takvu robu. Ulica SaintDenis 
prodaje vam samo haljine od zamašćene svile, ona vam i ne može ništa 
drugo prodati. Najpošteniji vam trgovci vele s nedužnim licem ove krajnje 
nepoštene riječi: Izvlačimo se iz lošega posla kako možemo. Blomdet vam je 
objasnio jonsku pobunu s njezinim uzrocima i posljedicama; ja ću vam 
primijeniti svoju teoriju u jednoj anegdoti. Neki vunar, častoljubiv i plun 
djece, koju mu je rodila ljubljena žena, vjeruje u Republiku. Naš ti momak 
tnakupova crvene vune i stade od nje izrađivati one pletene kape, koje ste 
mogli vidjeti na glavi svih pariških derana, a vi ćete, evo sada, auti zašto. 
Republika je pobijeđena. Poslije pobune u bivšem samostanu Saint-Merri 
takve se kape nisu više prodavale. Kad je jedan radnik kod kuće sa ženom, 
s, djecom i s deset tisuća crvenih vunenih kapa, koje više ne kupuje ni jedan 
prodavač, u njegovoj se glavi mota isto toliko misli koliko u glavi kakvog 
bankara koji ima deset milijuna u dionicama nekog poduzeća, u kojega 
uspjeh ne vjeruje. Znate li što je učinio taj radnik, taj Law iz predgrađa, taj 
Nucingen kapa? Pošao je da traži nekog kavanskog dandyja, jednoga od onih 
šaljivčina koji tjeraju u očaj općinske pandure na plesovima na otvorenom 
izvan grada, i zamolio ga da odglumi kapetana jednog američkog trgovačkog 
broda koji je odsjeo u hotelu Maurice, te da kod nekog bogatog trgovca 
zatraži deset tisuća crvenih vunenih kapa, dok je taj trgovac imao u izlegu 
samo jednu takvu kapu. Seširdžija je nanjfušio dobar posao koji bi mogao 
napraviti s Amerikom, dojurio je radniku i platio mu gotovinom sve kape. Vi 
razumijete: američki se kapetan nije više pojavio, ali je šeširdžiji ostalo 
mnogo kapa. Napadati na slobodu trgovine zbog takvih neprilika bilo bi isto 
kao da napadamo pravdu pod izlikom što ima prestupaka koje ona ne 
kažnjava, ili kao da optužujemo društvo da je loše organizirano, i to zbog 
nesreća koje se u njemu događaju! Od kapa i ulice Saint-Denis do dionica i 
banke, možete sami zaključiti! 

— Couture, sad ću te okruniti! — reče Blonđet i položi mu svoj smotani 
ubrus na glavu. — Ja nastavljam, gospodo. Ako u suvremenoj teoriji ima 
pogrešaka, na kome je krivica? Na zakonu! Na zakonu uzetom kao cjelina, 
na zakonodavstvu! Na onim velikim ljudima iz okruga, koje nam šalje 
pokrajina nabijene moralnim načelima, načelima koja su neophodna u 
upravljanju životom, ako nećete imati posla sa sudom, ali koja su glupa čim 
počnu priječiti čovjeku da se uzdigne na visinu na kojoj mora biti 
zakonodavac. Neka zakoni zabrane strastima da se razviju u nekom pravcu 
(igra, lutrija, ulične Ninone, sve što hoćete), ali oni neće nikada iskorijeniti 
strasti. Ubiti strasti, to bi značilo ubiti društvo, koje, ako ih i ne rađa, a ono 
ih bar razvija. Tako se različitim zabranama suzbija želja za igrom, koja tinja 
u dnu svakog srca, u mladoj djevojci, u čovjeku iz pokrajine kao i u 
diplomatu, jer svaki čovjek želi da se olako obogati, a hazardna se igra javlja 
odmah u drugim oblicima. Nije pametno ukidati lutriju, jer kuharice ipak ne 
kradu ništa manje svoje gospodare, već ukradeno nose u neku štedionicu, a 


u štedionice se lulaže po dvjesta i pedeset franaka umjesto četrdeset sua, jer 
industrijske dionice, feoimanđitna društva postaju lutrija. Hazardna igra za 
stolom bez zelena sukna, ali s nevidljivim grabuljama i s izračunatim 
dobitkom. Zatvorene su igračnice, nema više lutrije, i sada je Francuska 
mnogo moralnija, viču glupani, kao da su ukinuli i igrače! Ljudi uvijek 
igraju, samo štodobitak od igre ne ide više državi, koja umjesto poreza koji 
se rado plaćao uvodi porez koji se nerado plaća, dok se pri tome ne 
umanjuje broj samoubojstava, jer sad ne umiru igrači nego njihove žrtve! Ja 
vam i ne govorim o kapitalima u inozemstvu, koji su propali za Francusku, 
ni o frankfurtskoj lutriji, koje je prodaju narodna skupština zabranila pod 
prijetnjom smrtne kazne, a koju su prodavali čak i sudski činovnici! To je 
smisao glupog čovjekoljublja našeg zakonodavstva. Pomoć koju država daje 
štedionicama, to je velika politička ludost. Ako nastane kakva uzbuna na 
tržištu, pred štedionicom će stajati dugi repovi ulagača, koji će čekati novac, 
kao što se za vrijeme revolucije čekalo u dugim repovima na kruh. Koliko 
štedionica,, toliko uzbuna. Ako na nekom uglu tri derana razviju samo 
jednu zastavu, eto vam revolucije. No, čini mi se da je ova opasnost, ma 
koliko izgledala velika, manja nego opasnost od malodušnosti naroda. 
Štedionica je zarazan porok, koji je stvorio kamatnjak, a taj se porok širi na 
ljude, koje ni odgoj ni razmišljanje ne sprečavaju u njihovim prećutnim 
zločinačkim kombinacijama. To su posljedice čovjekoljublja. Veliki političar 
mora biti apstraktni zločinac, jer inače loše upravlja društvom. Pošteni 
političar je parni stroj koji bi osjećao, ili kormilar koji bi ljubakao stojeći za 
Kormilom: njegov brod tone. Zar ministar predsjednik koji ukrade stotinu 
milijuna i Francusku učini velikom i sretnom, ne vrijedi više nego ministar 
koga zakapaju na državni trošak, ali koji je upropastio svoju zemlju? Da li 
biste vi oklijevali između Richelieua, Mazarina, Potemkina, koji su svi imali, 
u svoje vrijeme, po tri stotine milijuna, i kreposnog Robarta Lindeta, koji se 
nije znao okoristiti ni asignatima, ni narodnim dobrima, ili onih čestitih 
glupana koji su uprostili Luja XVI? — nastavi Bixiou. 

— Neću vam tumačiti — nastavi Bixiou — vrstu poduzeća koju je izmislio 
Nucingenov financijski genij; to bi bilo utoliko nepristojnije što to poduzeće 
postoji danas, a njegove dionice kotiraju na burzi; proračuni su bili tako 
stvarni, poduzeće je imalo toliko uvjeta za uspjeh da su dionice koje je ono 
izdalo po tisuću franaka i koje su bile odobrene kraljevskim ukazom najprije 
pale na tri stotine franaka, a zatim se opet podigle na sedam stotina franaka 
i postigle opet al pari. kad su prošle kroz burne godine 1827, 1830. i 1832. 
Njihovu je vrijednost poljuljala kriza godine 1827. Julska ih je revolucija 
oborila, ali sam posao, on predstavlja stvarnu vrijednost (Nucingen ne bi 
mogao smisliti loš posao). Uostalom, budući da je u tom poslu sudjelovalo 
nekoliko prvorazrednih banaka., ne bi bilo parlamentarno zalaziti tu 
podrobnosti. Nominalna je glavnica iznosila deset milijuna, stvarna glavnica 
sedam milijuna, a tri milijuna pripadala su osnivačima i bankarima, koji su 
imali dužnost da izdaju obveznice. Sve je bilo tako proraeunano da bi se 
davanjem lažne dividende svakoj dionici isplatio dobitak od dvjesta franaka 
za prvih šest mjeseci. Dakle, dvadeset postotaka na deset milijuna. Du 
Tilletove kamate iznosile su pet stotina tisuća franaka. Taj se kolač u 
financijskom rječniku zove lavlji dio! Nucingen se spremao da svoje milijune, 
napravljene od dvadeset i pet listova ružičastog papira pomoću litografskog 


kamena, pretvori u male vrijedne dionice, koje će brižno čuvati u svojoj 
radnoj sobi. Prave akcije trebale su poslužiti osnivanju poduzeća, kupovanju 
jedne veličanstvene palače i početku poslovanja. Nucingen je uz to imao 
dionice ne znam više kakvog rudnika olova i srebra, jednog rudnika ugljena, 
i dionice dvaju kanala, sve povlašćene dionice, koje je dobio zato što je 
pomogao da se osnuju ta poduzeća, koja su, znalački stavljena u pogon, 
radila punom parom i bila na dobru glasu, zahvaljujući dividendi što su je 
uzimala od uloženog kapitala. Nucingen je mogao računati na agio, ako bi 
dionice skakale, ali ga on nije uzeo u obzir u svojim proračunima, već ga je 
ostavio na površini vode, na tržištu, da bi privukao ribe! Dakle, nagomilao je 
vrednosme papire, kao što je Napoleon gomilao, vojsku, da bi likvidirao za 
vrijeme krize koja je bila na vidiku i koja je poremetila evropska tržišta 
godine 1826. i 1827. Da je imaoi svoga kneza od Wagrama, on bi bio mogao 
reći kao Napoleon sa vrha Santona: ,Ispitajte dobro mjesto; toga i toga dana, 
u toliko i toliko sati, rasipat će se pare!" Međutim, da li se om kome mogao 
povjeriti? Du Tillet nije ni sanjao da, bez svoga znanja, sudjeluje u tome. 
Našem moćnom barunu pokazale su prve dvije likvidacije da je bezuvjetno 
potrebno imati uza se čovjeka koji će za njegov račun utjecati na vjerovnike. 
Nucingen nije imao ni jednog nećaka, nije smio uzeti pouzdanika, a trebao 
mu je privržen čovjek, neki inteligentni Claparon, čovjek otmjena ponašanja, 
pravi diplomat, dostojan ministarskog položaja i dostojan njega samoga. 
Takve se veze ne mogu stvoriti ni u jednom danu, a ni u godini dana. Stoga 
je tada barun tako lijepo smotao Rastignaca da je ovaj, kao knez Murat, 
koga su jednako voljeli i kralj i kraljica španjolske, bio uvjeren da mu je 
uspjelo potpuno obmanuti Nucingena. Rastignac se najprije smijao čovjeku, 
čiji mu je domet dugo bio nepoznat, ali je konačno naučio da mu se iskreno i 
ozbiljno divi, pošto je u njemu otkrio onu snagu za koju je mislio da je samo 
on ima. Rastignac je prezreo čitavo društvo već u početku svoga boravka u 
Parizu. On je već godine 1820. mislio, kao uostalom i barun Nucingen, da 
postoji samo prividno pošten čovjek, te je gledao na otmjene ljude kao na 
skup svih pokvarenosti i svih lopovluka. Ako je i dozvoljavao da ima 
iznimaka, osuđivao je cjelinu: nije vjerovao ni u kakvu vrlinu, nego u 
okolnosti u kojima čovjek pokazuje vrline. Do te je spoznaje došao iznenada; 
stekao ju je na uzvisini groblja Pere-Lachaise onoga dana kad je pokapao 
jednog jadnog poštenog čovjeka, oca svoje Delphine, koji je umro kao žrtva 
našeg društva i svojih najiskrenijih osjećaja, a koga su napustile kćeri i 
zetovi. On je odlučio da će izigrati taj svijet i da će u njemu zadržati na sebi 
svečano ruho vrline, časti i otmjenosti. Taj je mladi plemić bio naoružan 
sebionošću od glave do pete. Kad se uvjerio da Nucingen navlači isto takav 
oklop, on g'a je ocijenio, kao što bi na nekom turniru kakav srednjovjekovni 
vitez u oklopu išaranom srebrom i zlatom i na arapskom konju ocijenio 
svoga protivnika koji je isto tako opremljen kao i on. Ali je neko vrijeme bio 
omlitavio u kapuanskim slastima. Prijateljstvo žene poput barunice de 
Nucingen takvo je da pobjeđuje svaku sebičnost. Budući da se već jedanput 
prevarila u ljubavi, kad je naišla na pravu birminghamsku mašinu, kao što 
je bio pokojni de Marsay, Delphina je morala osjetiti beskrajnu privrženost 
prema čovjeku koji je bio mlad i pun provincijskog povjerenja. Ta je nježnost 
djelovala na Rastignaca. Kad je Nucingen obuzdao prijatelja svoje žene 
uzdom koju svaki izrabljivao nameće onome koga izrabljuje, a to se dogodilo 


upravo onda kad je smišljao kako će po treći put likvidirati, on mu je 
povjerio svoj položaj i ukazao mu da ga njegovo prisno prijateljstvo 
obavezuje na odštetu, tj. da uzme i odigra ulogu pomagača. Barun je 
smatrao opasnim da svoga bračnog suparnika uputi u svoj plan. Rastignac 
je povjerovao da se barunu dogodila nesreća, a barun ga je ostavio u 
uvjerenju da on spasava kuću. Međutim, kad jedno klupko ima toliko 
konaca, tada nastaju čvorovi. Rastignac je drhtao zbog Delphinina 
bogatstva: on je zahtijevao da barun dade Delphini nezavisnost, da odvoji 
svoj imutak od njezinoga, i kleo se samom sebi da će joj isplatiti dug tako 
što će njezin imutak utrostručiti. Budući da Rastignac nije govorio o sebi, 
Nucingen ga je zamolio da, u slučaju potpunog uspjeha, primi dvadeset i pet 
dionica po tisuću franaka rudnika olova i srebra; Rastignac je te dionice 
primio da ga ne bi uvrijedio! Nucingen je Rastignacu utuvio u glavu što treba 
da radi, i to baš uoči one večeri kad je naš prijatelj nagovarao Mahunu da se 
uda. Promatrajući stotine sretnih obitelji, koje su se kretale Parizom i mimo 
spavale na svome imutku, razne Godefroide de Beaudenorde, razne 
d'Aldriggerove, d'Aiglemontove itd., Rastignac je protrnuo kao kakav mladi 
general koji prvi put promatra vojsku prije bitke. Zar jadna mala Isaura i 
Godefroid, dok su se igrali ljubavi, nisu bili slika i prilika Alcisa i Galateje 
pod hridinom, koju će debeli Polifem srušiti na njih? 
— Ovaj majmun Bixiou gotovo da ima talenta — reče Blomdet. 


— Ah, sad ne govorim previše kićeno — reče Bixiou, koji je uživao u 
svojem, uspjehu i gledao svoje začuđene slušaoce. — Već se dva mjeseca 
Godefroid — nastavio je Bixiou poslije te stanke — predavao svim malim 


užicima čovjeka koji se ženi. Tada su ljudi nalik na ptice, koje u proljeće 
savijaju gnijezdo, koje dolijeću i odlijeću, koje skupljaju slamčice i nose ih u 
kljunu, koje pune paperjem sklonište za svoja jaja. Budući Isaurin muž uzeo 
je u najam za tisuću škuda jednu malu, ugodnu, pristojnu, posebnu kuću, 
ni preveliku ni premalenu, u ulici Planche, svakog je jutra išao da pogleda 
kako radnici rade, i da nadzire kako boje zidove. Opremio ju je udobnošću, 
jedinom dobrom stvari koja postoji u Engleskoj, i posebnim pećima koje će 
jednako grijati čitavu kuću; dobro izabranim pokućstvom, ni previše sjajnim 
ni previše elegantnim: svježim i ugodnim bojama, svaki prozor vanjskim i 
unutrašnjim zastorima; srebrom i novom, kočijom. Uredio je konjušniou, 
spremište za pribor za jahanje, spremište za kola, u kojima se Toby, Joby, 
Paddy iživljavao, živ i sretan što će u kući biti djevojaka i jedna lady! Taj žar 
čovjeka koji osniva dom, koji bira satove, koji dolazi u posjete svojoj budućoj 
ženi sa džepovima punim uzoraka različitih tkanina da se s njom savjetuje o 
pokućstvu spavaće sobe, koji odlazi, dolazi, trčkara hodajući, dolazi i trčkara 
tjeran ljubavlju, to je nešto čemu se najviše raduje pošteno srce i čemu se 
osobito raduju dobavljači. Budući da se ljudima ništa više ne sviđa nego 
ženidba. lijepa mladića od dvadeset i sedam godina s  milom 
dvadesetgodišnjom djevojkom, koja lijepo pleše, Godefroid je, jer nije znao 
kakav će svadbeni dar izabrati, pozvao Rastignaca i gospođu de Nucingen na 
doručak da se s njima posavjetuje o toj najvažnijoj stvari. Pala mu je na 
pamet sjajna misao da pozove svog rođaka d'Aiglemonta kao i gospođu de 
Serizy. Ponekad žene iz otmjenog društva vole sebi dozvoliti tu raskalašenost 
da slučajno svrate na doručak u momački stan. 
— To je njima kao đacima kad izostanu iz škole — reče Blonđet. 


— Morali su vidjeti malu kuću budućih supruga u ulici Pianche — 
nastavi Bixiou. — Žene vole te izletiće, kao što ljudožderi vole svježe meso; 
one osvježavaju svoju sadašnjost tom mladom, radošću koja još nije uvela 
od uživanja. Godefroid je dao da se prostre stol u malom, salonu, koji je za 
oproštaj s momačkim životom, bio okićen kao konj za paradu. Doručak je 
bio pripremljen tato da, su se služile one male ugodne stvari koje žene rado 
jedu, grickaju i sišu ujutro kad imaju užasan tek, premda to ne priznaju, jer 
se smatra sramotnim reći: ,Gladna sam!" — ,,A zašto si došao sam?" reče 
Godefroid, kad je vidio Rastignaca. ,Gospođa je de Nucingen žalosna; reći ću 
ti sve" odgovori Rastignac, koji je izgledao! veosma neraspoložen. ,,Zar ste se 
svadili?"... poviče Godefroid. — ,,Ne", reče Rastignac. U četiri sata, kad su 
žene odlepršale u Bulonjsiku šumu, Rastignac je ostao u salonu i tužno 
gledao kroz prozor Tobyja, Jobyja, Paddyja, koji je hrabro stajao pred jednim 
konjem upregnutim u lake dvokolice i prekrižio ruke na, prsima kao 
Napoleom. Toby, Joby ili Paddy mogao je obuzdati konja samo svojim 
piskavim glasom, i konj se bojaoi Tobyja, Jobyja, Paddyja. ,Ta, što je tebi, 
dragi prijatelju?" reče Godefroid Rasrtignacu, ,ti si trnuran, nemiran, tvoje 
veselje nije iskreno. Muči te tvoja nepotpuna sreća! Zaista, vrlo je žalosno 
kad se čovjek nije oženio u općini i u crkvi sa ženom koju ljubi." ,Imaš li 
hrabrosti, dragi moj, da slušaš ono što ću ti reći, i hoćeš li znati da mi 
priznaš koliko čovjek mora biti nakome privržen kad mu odaje tuđu tajnu, 
kao što ću to ja sada učiniti," reče mu Rastignac glasom koji je bio nalik na 
udarac biča. ,Što je?" upita Godefroid, koji je bio problijedio. ,Žalostan sam 
zbog tvoje radosti, i ja, kad gledam sve ove pripreme, ovu sreću koja, cvate, 
nemam srca da kirijem takvu tajnu." ,Reci mi sve u nekoliko riječi." ,Zakuni 
mi se svojim poštenjem da ćeš šutjeti kao grob." ,Kao grob!" ,Da, čak i u 
slučaju kad bi se to ticalo i nekoga od tvojih najbližih, ni on neće saznati za 
to?f ,Neće!" ,Dobro dakle, noćas je Nucingen otputovao u Bruxelles i morat 
će predati bilancu, ako ne bude mogao likvidirati. Jutros, je Delphina tražila 
sudskim putem da se njezin imutak odijeli od njegova. Ti još možeš spasiti 
svoj imutak." ,Kako" reče Godefroid, koji je osjetio kako mu se krv sledila u 
žilama. ,Jednostavno napiši barunu de Nucingenu pismo na koje ćeš staviti 
raniji datum, to jest od prije petnaest dana. U pismu ćeš mu izdati nalog da 
čitav tvoj novac uloži u dionice (i on mu spomene društvo Claparon). Imaš 
petnaest dana, možda mjesec dana, a možda i dva mjeseca vremena, da ih 
prodaš skuplje od današnje cijene, one će još skakati." ,Ali i d'Aiglemont, 
koji je s nama doručkovao, d'Aiglemont je uložio kod Nucingena jedan 
milijun." ,Čuj me, nije mi poznato da li ima dovoljno tih dionica i za njegovo 
pokriće, a osim toga, ja nisam njegov prijatelj, ja ne smijem odavati 
Nucingenove tajne, ti mu ne smiješ ništa reći o tome. Ako mu kažeš samo 
jednu riječ, ti ćeš mi biti odgovoran za posljedice." Godefroid je deset minuta 
bio potpuno ukočen. ,,Pristaješ li? Da ili ne?" reče mu neumoljivo Rastignac. 
Godefroid uzme pero, namoči ga u crnilo i potpiše pismo koje mu je diktirao 
Rastignac. ,Jadni moj rođak!" poviče on. ,Neka se svatkobrine za sebe!" reče 
Rastignac. ,Jedan je operušan!" pomisli Rastignac, kad je odlazio od 
Godefroida. Dok je Rastignac poslovao po Parizu, evo kakva je bila slika na 
burzi. Imam prijatelja provincijalca, glupana, koji me je pitao, kad smo 
prolazili pokraj burze, između četiri i pet sati, zašto se ti ljudi skupljaju u 
grupice, što znači to dolaženje i odlaženje, što ti ljudi razgovaraju, zašto se 


tako seta ju poslije tačno utvrđenog tečaja vrednosnih papira. — ,Prijatelju, 
rekoh mu, oni su ručali, a sad probavljaju hranu; za vrijeme probave 
ogovaraju susjeda, jer bez ogovaranja nema trgovačke sigurnosti u Parizu. 
Tu se sklapaju poslovi, i tu ima ljudi, kaošto je na primjer Palma, koji ima 
isto takav ugled kao Sinard u Kraljevskoj akademiji nauka. Dovoljno je da 
on kaže ,Spekulirajte", i drugi spekuliraju!" 

— Gospodo, kakva je to ljudina, taj Židov — reče Blondet — koji nema 
univerzitetsko, već ima univerzalno znanje! Univerzalnost kod njega ne 
isključuje dubinu; onošto znade, on znade temeljito; u poslovnim je stvarima 
njegov genij intuitivan; on je vrhovni savjetnik pohlepnih kapitalista, koji 
gospodare pariškim tržištem, a poduzimaju neki posao tek onda kad ga je 
Palma proučio. On je ozbiljan, on sluša, on proučava, on razmišlja, a kad 
čovjek, koga je on dugo i pažljivo slušao, pomisli da ga je pridobio za sebe, 
on odgovara: ,To mi se ne sviđa." Samo to smatram veoma neobičnim što 
između njega i Werbrusta nije nikada bilo ni najmanje svađe, premda već 
deset godina zajedno rade. 

— To se događa samo ili između vrlo jakih, ili između vrlo slabih ljudi; sve 
što je u sredini između toga posvađa se i najzad se rastaje — reče Couture. 


— Vi razumijete — reče Bixiou; — Nucingen je spretno i vješto bacio pod 
stupove burze malu bombu, koja je eksplodirala u četiri sata. — ,Znate li 
ozbiljnu novost? — upitao je du Tillet Werbrusta, pošto ga je povukao u 


jedan kut. — Nucingen je u Bruxellesu. Njegova je žena sudski tražila, da se 
njezin osobni imutak odjeli od njegova." ,Jeste li vi njegov pomagač za kakvu 
likvidaciju?" upita ga Werbrust smiješeći se. ,Ne govorite gluposti, 
Werbruste" — reče mu du Tillet — ,vi poznate ljude koji imaju njegovih 
obveznica, slušajte me, moramo smisliti neki posao. Dionice našeg novog 
društva daju dvadeset postotaka, a krajem tromjesečja dat će dvadeset i pet 
postotaka; vi znate zašto se isplaćuje ta sjajna dividenta." ,Lukavče", reče 
Werbrust, ,samo nastavite, vi ste vrag koji ima duge i šiljaste čaporke, i 
žarili ste ih u maslac." — ,Ta pustite da svršim ili nećemo imati vremena da 
radimo. Nešto mi je palo na um kad sam čuo tu vijest, a prava je pravcata 
istina da sam vidio gospođu de Nucingen. svu zaplakanu; ona se boji za svoj 
imutak." — ,Jadna mala!" reče podrugljivo Werbrust. — ,,E pa", nastavi bivši 
elzaški Židov i pogleda upitnim pogledom du Tilleta koji je šutao. ,,E pa, ja 
imam tisuću dionica po tisuću franaka, koje mi je dao Nucingen da ih 
prodam z,a njegov račun, razumijete 11?" ,,U redu! — Kupimo za milijun 
franaka sa deset, sa dvadeset posto odbitka obveznice banke Nucingen, i 
zaradit ćemo na tom milijunu lijepu premiju, jer ćemo biti u isto vrijeme i 
vjerovnici i dužnici! No, moramo oprezno postupati, vlasnici obveznica mogli 
bi pomisliti da radimo u korist Nucingena." Tada je Werbrust razumio Oo 
čemu se radi, stisnuo je du Tilletu ruku i pogledao ga, kao što gleda žena 
kad napakosti svojoj susjedi. — ,Ta znate li šta je novo?" upita ih Martin 
Falleix ,Banka Nucingen obustavlja plaćanje." — ,Hm!" odgovori Werbrust, 
, nemojte to razglasiti, pustite ljude koji imaju obveznice Nucingenove banke 
da rade svoj posao." — ,Znate li što je uzrokovalo njezinu propast?" — uplete 
se u razgovor Claparon. ,Ti nemaš ni pojma," reče mu du Tillet, ,kakva 
propast! Isplatit će svima sve do posljednje pare. Nucingen će opet početi, a 
kod mene će dobiti kredita, koliko hoće. Ja znam zašto je obustavio 
plaćanja. On je sav svoj kapital staviona raspolaganje Meksiku, koji mu za 


to šalje kovine, španjolske topove, koji su tako glupo lijevani da u njima ima 
zvona, zlata, crkvene srebrnine, svih ruševina španjolske monarhije u Indiji. 
Zakasnila je pošiljka te vrijedne robe. Dragi je barun u neprilici, to je sve." — 
,lTo je istina," reče Werbrust, ,ja kupujem njegove obveznice uz dvadeset 
posto popusta." Poslije tog razgovora. vijest se tako brzo raširila, kao vatra 
koja je zahvatila stog slame. Govorile su se najproturječnije stvari. Međutim, 
ljudi su imali toliko, povjerenja u banku Nucingen, i to zbog onih dviju 
ranijih likvidacija, da su svi zadržali Nucingenove obveznice. ,Palma nam 
mora pomoći," reče Werbrust. ,Kelleri, koji su imali veliku količinu tili 
obveznica, ravnali su se prema onome što im, je rekao Palma. Bila je 
dovoljna jedna njegova riječ da izazove uzbunu. Palma je obećao Werbrustu 
da će zazvoniti na uzbunu. Na burzi je sutradan nastala panika. Poslušavši 
Palmin savjet, Kelleri su ustupili svoje vrednoisne papire uz deset posto 
popusta, a oni su bili mjerodavni; znalo se naime da. su vrlooprezni. 
Taillefer je odmah odstupio trista tisuća franaka uz dvadeset posto popusta, 
Martin Falleix dvije stotine tisuća Uz petnaest posto. Gigonnet je razumio 
potez! On je podgrijavaopaniku da bi mogao kupovati Nucingenove obveznice 
i zaraditi dva ili tri postotka prodajući ih Werbrustu. U jednom kutu burze 
on je obavijestio jadnog Matifata, koji je kod Nucingena imao uloženo tri 
stotine tisuća franaka. Bivši je trgovac ljekarijama, blijed kao krpa, protrnuo 
kad je vidio strašnoga Gigonneta, koji je eskomptirao mjenice u gradskoj 
četvrti, gdje je on prije stanovao, kako mu prilazi kao da će ga presjeći na 
dvoje. ,Poslovi slabo stoje približava se kriza, Nucingen ide u poravnanje! 
Međutim, to se vas ne tiče, tatice Matifat, vi ste se povukli iz poslova. !! ,,He, 
vi se varate, Gigonnete, metni je oderao tri stotine tisuća franaka, s kojima 
sam namjeravao kupiti španjolsku rentu." ,Taj vam novac nije propao, 
španjolska bi vam renta sve pojela, međutim vam ja nudim za vaš konto kod 
Nucingena, na primjer, pedeset posto." ,Radije eu dočekati likvidaciju," 
odgovori Matifat, ,nijedan bankar nije nikada dao manje od pedeset posto. 
Ah, kad bi to išlo samo uz deset posto gubitka! " reče bivši trgovac 
ljekarijama. ,,E, pa, hoćete li uz petnaest?" reče Gigonnet. ,Kao da se vama 
žuri," na to će Matifat. ,Laku noć," odgovori Gigonnet. ,Hoćete li uz 
dvanaest?" ,Pristajem," prihvati Gigonnet. Do navečer je du Tillet kupio i 
obračunao u banci Nucingen dva milijuna za račun svoja tri poslovna druga, 
od kojih je sutradan primio svoju premiju. Stara, lijepa, mala barunica d' 
Aldrigger upravo je ručala sa svojim kćerima i s Godefroidom, kad je došao 
Rastignac i započeo da diplomatski razgovara o financijskoj krizi. Rekao je 
da je banun Nucingen veoma sklon obitelji d'Aldrigger, i da je on uredio, u 
slučaju nesreće, da se baruničin konto pokrije njegovim najboljim 
vrednosnim papirima, dionicama rudnika olova i srebra, ali da bi ga 
barunica, zbog sigurnosti, trebala sama zamoliti da tako upotrijebi njezin 
novac. ,Jadni Nucingen", reče barunica, ,što mu se dakle dogodilo?" ,On je 
u Belgiji; njegova žena traži sudskim putem da se njezin imutak odvoji od 
njegova, ali on je otišao da traži novčana sredstva kod belgijskih bankara." 
,Bože moj, to me podsjeća na moga jadnog muža! Dragi gospodine de 
Rastignac, kako tek mora biti teško vama koji ste tako privrženi toj kući!" 
,Samo neka podmiri ostale, njegovi će prijatelji kasnije biti nagrađeni, on će 
se već izvući, on je vješt." ,Što više i pošten čovjek" — reče barunica. 
Likvidacija pasive banke Nucingen izvršena je za mjesec dana, bez ikakvih 


drugih postupaka osim s pismima kojima su vjerovnici tražili da se za njihov 
novac kupe označene dionice, i bez ikakvih drugih formalnosti sa strane 
ostalih banaka, osim formalnosti da se Nucingenove obveznice zamjene za 
dionice koje su skakale. Dok su se du Tillet, Weirbrust, Claparon, Gigonnet i 
još neki koji su mislili da su veoma lukavi, vraćali iz inozemstva s jednim 
postotkom premije na obveznice banke Nucingen, jer su još uvijek zarađivali 
mijenjajući ih za dionice kojima je vrijednost skakala, na pariškom je tržištu 
galama postajala to veća što se nitko nije više trebao ničega bojati. Brbljalo 
se koješta o Nucingemu, promatrali su ga, osuđivali, nalazili načina da ga 
kleveću! Njegov raskoš, njegova poduzeća! Kad netko tako radi, on se 
upropaštava, itd. U najvećem jeku toga tutti neki su se ljudi vrlo začudili kad 
su iz Žaneve, iz Basela, iz Milana, iz Napulja, iz Genove, iz Marseilla, iz 
Londona primili pisma u kojima su im njihovi dopisnici javljali, ne bez 
čuđenja, da im se nudi jedan posto premije za obveznice banke Nucingen, o 
propasti koje su im oni javljali. ,Tu nešto nije u redu," rekli su gulikože. Sud 
je već bio donio odluku o odvajanju imutka supruga Nucingen. Stvar se još 
više zamrsila kad su novine objavile da se vratio gospodin barun de 
Nucingen, koji je bio u inozemstvu da se sporazumi s nekim poznatim 
belgijskim industrijalcem o Iskorišćivanju nekadašnjih rudnika ugljena, koji 
su bili zapušteni u oknima šume Bossut. Barun se opet pojavio na burzi, 
gdje se nije trudio da pobija razne glasine koje su krlužile o njegovoj banci; 
nije htio da daje nikakve ispravke u novinama, kupio je jedno veliko imanje 
u okolici Pariza, za koje je platio dva milijuna. Šest sedmica kasnije u 
Bordeauxu su novine javile da su u luku uplovila, za račun banke Nucingen, 
dva broda natovarena kovinom u vrijednosti od sedam milijuna. Palma, 
Werbnust i du Tillet su razumjeli da mu je potez uspio, no to su razumjeli 
samo oni. Ti su učenici proučili kako je Nucingen izveo taj financijski puff i 
saznali su da ga je pripremani punih jedanaest mjeseci, pa su proglasili 
Nucingena najvećim evropskim, novčarom. Od svega toga Rastignac nije 
razumio ama baš ništa. On je zaradio četiri stotine tisuća franaka, koje mu 
je Nucingen dozvolio da ostriže s pariških ovčica, a s kojim je novcem on 
okućio svoje dvije sestre. D' Aiglemont, koga je upozorio njegov rođak 
Beaudenord, došao je k Rastignacu i zaklinjao ga da uzme deset posto od 
njegova milijuna, ako mu pomogne da dobije milijun u dionicama nekog 
kanala koji nije bio dovršen, jer je Nucingen tim poslom tako vješto prevario 
vladu da su poduzetnici imali računa da ga ne dovrše. Charles Grandet je 
molio Delphinina ljubavnika da mu njegov novac zamijeni za dionice. 
Ukratko, Rastignac je deset dana igrao uloglu Lawa, koga su i najljepše 
vojvodkinje molile da im ustupi dionice, i zbog toga on danas može 
raspolagati s rentom od četrdeset tisuća livra, koja je počela s dionicama 
rudnika olova i srebra. 

— Ako su svi zaradili, tko je dakle izgubio? — upita Finot. 

— Evo kako se svršilo — nastavi Bixiou. — Pošto su se namečili na lažnu 
dividendu, koju su primali nekoliko mjeseci nakon što su zamijenili svoj 
novac za dionice, rnarkiz d' Aiglemont i Beaudenordsu zadržali dionice 
(spominjem samo njih da ne bih morao spominjati druge) i primali su na 
njih tri posto više nego na svoj novac, pjevali su hvalospjeve Nucingenu i 
branili ga upravo onda kad se sumnjalo da će obustaviti plaćanja. Godefroid 
se oženio svojoml dragom Isaurom i primio miraz od sto tisuća franaka u 


dionicama rtudnika olova i srebra. Prilikom te ženidbe Nucingenovi su dali 
ples, koji je premašio sva očekivanja. Delphina de Nucingen je darovala 
mladoj veoma lijep nakit od rubina. Isaura nije više plesala kao djevojka, 
nego kao sretna žena. Mala je barunica. bila više nego ikada nalik na alpsku 
pastiricu. Malvina, žena iz pjesme , Jeste li vidjeli u Barceloničula je na tom 
plesu kako joj du Tillet kratko savjetuje da postane gospođa Desroches, 
Desroches, koga su zagrijali Nucingenovi i Rastignac, pokušao je pregovarati 
o novčanim stvarima, ali kod prvih riječi kojima su se spomenute dionice 
rudnika olova i srebra, koje je Malvina trebala donijeti kao miraz, on je 
prekinuo pregovore i okrenuo se obitelji Matifat. Međutim, odvjetnik je 
naišao u ulici Cherche-Midi na proklete dionice kanala, koje je Gigonnet 
uvalio Matifatu mjesto novca. Kao što vidite, tako je Desroches naišao na 
Nucingenove grablje kod oba miraza na koja je ciljao. Nije se dugo čekalo na 
slom. Društvo Claparom upustilo se u previše poslova, zapelo je, ono je 
prestalo plaćati kamate i dividende, premda su njegovi poslovi bili izvrsni. Ta 
je nesreća došla u isto vrijeme s događajima iz godine 1827. Godine 1829. 
već su svi znali da je Claparon samo kulisa one dvojice otrijaša, i on se 
srušio sa svoga podnožja na zemlju. Dionice su pale sa tisuću dvjesta 
pedeset franaka na četiri stotine franaka, premda im je prava vrijednost bila 
šest stotina franaka. Nucingen ih je opet kupio, jer je poznavao njihovu 
pravu vrijednost. Mala barunica d'Aldrigger je prodala svoje dionice jer nisu 
ništa nosile, a Godefroid je prodao dionice svoje žene iz istog razloga. Poput 
barunice d' Aldrigger i Beaudenord je svoje dionice rudnika olova i srebra 
zamijenio za dionice društva Claparon. Zbog dugova morali su ih prodati 
kad im je tečaj bio najniži. Od onoga što je za njih predstavljalo sedam 
stotina tisuća franaka sada im je ostalo dvjesta trideset tisuća franaka. 
Izračunali su koliko su izgubili, pa su ostatak mudro uložili u državnu rentu 
uz tri posto na sedamdeset i pet. Godefroid, koji je nekada bio tako sretan 
mladić, bez briga, koji je trebao samo živjeti, sada je imao na vratu ženicu 
glupu kao guska, nesposobnu da izdrži nesreću, jer je poslije šest mjeseci 
opazio da se ljubljeno biće prometnilo u pernatu životinju. Godefroid je osim 
toga imao na grbači još i punicu bez kruha, koja sanja o haljinama. Obje 
obitelji žive pod istim krovom da bi mogle živjeti. Godefroid je morao 
pokrenuti sve svoje zaštitnike, koji su se ohladili, da bi dobio namješten je s 
tisuću škuda plaće u Ministarstvu financija. Prijatelji?... U kupalištima... 
Rodbina?... Čudi se, obećaje. — , Kako, dragi moj, računajte na mene! Jadni 
momak!" Beaudenord, koga su četvrt sata kasnije potpuno zaboravili, morao 
je biti zahvalan za svoje mjesto utjecaju baruna Nucingena i Vandeinessea. 
Danas ti ljudi, tako dostojni poštovanja i tako nesretni, u ulici Moot-Thabor, 
u trećem katu iznad polukata. Praunuka Adolphusa, Malvina, nema ništa i 
podučava klavir da ne bi bila na teret svome zetu. Crna, visoka, tanka, 
mršava, ona je nalik na mumiju koja je pobjegla od Passalaegue te pješice 
trči po Parizu. Godine 1830. Beaudenord je izgubio mjesto, a žena mu je 
darovala četvrto dijete. Osam gospodara i dvoje služinčadi (Wirth i njegova 
žena), a sredstva za život: osam tisuća livra rente! Međutim, danas dionice 
rudnika olova i srebra daju tako veliku dividendu da jedna dionica od tisuću 
franaka daje tisuću franaka rente. Rastignac i gospođa de Nucingen kupili 
su dionice koje su prodali Beaudenord i barunica. Poslije srpanjske 
revolucije Nucingen je postao pair Francuske i odlikovan je Legijom časti. 


Premda Nucingen poslije godine 1830. nije likvidirao, ljudi kažu da se 
njegovo bogatstvo penje od šesnaest do osamnaest milijuna. Budući da je 
bio siguran u srpanjski ustav, on je prodao sve svoje dionice i hrabro uložio 
novac u državne papire, kad je renta od tri posto pala na četrdeset i pet. 
Uvjerio je dvor da je to uradio iz odanosti, pa je tada progutao zajedno sa du 
Tilletom tri milijuna onoj lopuži Philippeu Bridauxu! Nedavno, dok je ulicom 
Rivoli išao u Bulonjsku šumu, naš je barun opazio pod arkadama barunicu 
d' Aldrigger. Mala je starica imala na glavi zelenu kapu podstavljenu 
ružičastom svilom, haljinu s cvjetićima, maramu od čipaka, ukratko, bila je 
još uvijek više nego ikad alpska pastirica, jer nije shvaćala uzroke svoje 
nesreće, kao što nije shvaćala ni uzroke svoga obilja. Oslanjala se na jadnu 
Malvinu, na taj uzor herojske privrženosti, koja je bila nalik na kakvu baku, 
dok je barunica bila nalik na mladu djevojku. Wirth ih je pratio s 
kišobranom u ruci. — ,,Edo"%, rekao je barun gospodinu Cointetu, jednome 
ministru, s kojim, se šetao, ,,edo de ljude nizani nigago mogao obogadidi. 
Zada je oluja brošla, primide obed u službu onoga jadnoga Beaudenorda. 
Beaudenord je opet dobio mjesto u Ministarstvu financija nastojanjem 
baruna de Nucingena, koga kuju u zvijezde svi d'Aldriggerovi kao heroja 
prijateljstva, jer uvijek poziva, na plesove malu alpsku pastiricu i njezine 
kćeri. Nitko na svijetu ne miože dokazati tome čovjeku da je tri puta, i to bez 
provalne krađe, htio pokrasti javnost, koju je nehotice obogatio. Nitko mu ne 
može ništa prigovoriti. Onaj koji bi rekao da je banka često prava 
razbojnička spilja, rekao bi najveću klevetu. Ako papiri skaču i padaju, ako 
se vrijednosti povećavaju ili smanjuju, ta plima i oseka posljedica su 
nekakvog uzajamnog atmosferskog gibanja, koje je u vezi s utjecajem 
mjeseca, i veliki Arago je kriv što nije dao nikakvu naučnu teoriju o toj 
važnoj prirodnoj pojavi. Iz ovoga se samo može zaključiti novčana istina, 
koju još nigdje nisam, video napisanu... 


— Koja? 
— Istina da je dužnik jači nego vjerovnik. 
— Oh! — reče Blondet — u svemu tome što smo govorili ja vidim samo 


opširno razlaganje jedne Montesgueuove rečenice, u kojoj je on usredotočio 
sav ,Duh zakona". 

— Koja je to rečenica? — upita Finot. 

— ,Zatoni su paučina kroz koju prolaze velike muhe, a u koju se hvataju 
male". 

— A što zaključuješ iz toga? — zapita Finot Blonđeta. 

— Zaključujem da je apsolutistička vladavina jedina koja može spriječiti 
ono što duh poduzima protiv zakona! Zaključujem da samovolja spasava 
naroda pomažući pravdi, jer pravo pomilovanja nema naličja: kralj koji može 
pomilovati novčara koji lažno bankrotira ne vraća ništa opljačkanoj žrtvi. 
Zakonitost ubija suvremeno društvo. 

— E, pa nastoj da to shvate tvoji birači! — reče Bixiou. 

— Netko je preuzeo na sebe i tu brigu. 

— Tko? 

— Vrijeme. Kao što je rekao biskup iz Leona: ,Ako je sloboda stara, 
kraljevstvo je vječno". Svaki duhovni! zdrav narod vratit će se kraljevstvu u 
jednom ili drugom obliku. 

— Gle, netko je bio u posebnoj sobi do nas reče Finot, kad je čuo kako 


izlazimo'. 
— Uvijek je netko pokraj nas — odgovori Bixiou. 
Bit će da je bio pri vinu. 

Pariz, studenoga 1837. 


GLUMILISU I NEHOTICE 
Preveo 
Vinko Tecilazlić 


Leon de Lora, naš slavni slikar pejzažist, izdanak je jedne od 
najplemenitijih obitelji u Roussillonu. Iako je starog roda i gospodskog 
koljena, ta obitelj već stotinu godina trpi od poslovične bijede hidalga. Pošto 
je Leon de Lora, iz okruga istočnih Pireneja, došao pješice u Pariz samo s 
jedanaest franaka popudbine u džepu, oin je u pariškoj bijedi, a nje u Parizu 
imaju na pretek mazala, kojima je jedino bogatstvo neustrašivi polet, 
zaboravio na siromaštvosvoga djetinjstva i svoje obitelji. Zatim ih je, u trci za 
slavom i uspjesima, gotovo potpuno zaboravio. 

Ako ste motrili vijugav i hirovit tok njegovih studija, možda ćete se sjetiti 
Mistrigisa, Schinnerova učenika, junaka knjige ,Prvi koraci u životu" (Prizori 
iz privatnog života), koji se javlja i u drugim knjigama. Godine 1845. naš 
pejzažist, takmac Hobbema, Ruysdaela i Claudea Lorraina, nije više nalik na 
nemirno mazalo koje ste nekada viđali. On je slavan čovjek, ima krasnu 
kuću u Berlinskoj ulici, koja nije daleko od palače Brambourg, u kojoj 
stanuje njegov prijatelj Bridau, pokraj kuće Schinnera, svoga prvog učitelja. 
On je član Akademije i oficir Legije časti, ima trideset i devet godina, 
dvadeset tisuća franaka rente, skupo prodaje svoje slike; međutim, njemu se 
ne čini najčudnijim to što ga često zovu na dvorski ples, nego upravo to što 
je njegovo ime, koje se već šesnaest godina tako često spominje u evropskoj 
štampi, naposljetku doprlo i u dolinu istočnih Pireneja, u kojoj životare troje 
pravih Lora: njegov stariji brat, njegov otac i jedna stara tetka po očevoj 
strani, gospođica Uracca y Lora. 

Po materinoj strani slavnom je slikanu ostao samo jedan rođak, nećak, 
nećak njegove majke, kojemu je pedeset godina, a živi u jednom 
industrijskom gradiću istog okruga. Taj se rođak prvi sjetio Leona. Leon de 
Lora je tek godine 1840. primio pismo od gospodina Sylvestra Palafoxa 
Castel Gazonala (koga su zvali jednostavno Gazonal), kojemu je Leon 
odgovorio da je on zaista sin pokojne Leooie Gazonal, žene grofa Fernanda 
Didasa y Lora. 

Ljeti godine 1841. rođak Sylvestre Gazonal obavijestio je slavnu 
nepoznatu obitelj Lora da mali Leon nije otputovao u Rio de la Plata, kako se 
mislilo, da nije mrtav, kako se također mislilo, nego da je jedan od najljepših 
genija francuske slikarske škole, ali mu to nisu vjerovali. Stariji je brat, don 
Juan de Lora, rekao svome rođaku Gazonalu da je nasjeo nekom pariškom 
šaljivčini. 

Dakle, rečeni je provincijalac Gazonal namjeravao otići u Pariz zbog neke 
parnice, koju je, zbog; nekog ličnog sukoba, načelnik okruga istočnih. 
Pireneja bio oduzeo redovnom sudu i prebacio na Državni savjet; odlučio je 
da će raščistiti tlu stvar i zatražiti zadovoljštinu od pariškog slikara, zbog 
njegove drzovitosti. Dogodilo se da se gospodin Gazonal, koji se smjestio u 
nekom skromnom svratištu u ulici Croxdes-Petits-Champs, zadivio kad je 
vidio palaču u Berlinskoj ulici. Kad je čuo da je njezin gospodar na putu po 
Italiji, on je odmah odlustao od toga da traži zadovoljštinu, te je posumnjao 
da će slavni čovjek ikada priznati u njemu svoga rođaka po majčinoj strani. 

Od godine 1843. do godine 1844. Gazonal se parničio. Parničio se zbog 
toka i visine vode, zbog neke brane koju je trebalo ukloniti, a u to se uplela 
državna vlast, koju su podržavali i stanovnici uz rijeku, tako da je to prijetilo 
i samom opstanku tvornice. Godine 1845. Gazonal je smatrao da je izgubio 
parnicu, jer mu je tajnik izvjestitelja Državnog savjeta, koji je morao 


podnijeti izvještaj, povjerio da će taj izvještaj biti u suprotnosti s njegovim 
navodima, a to mu je potvrdio i njegov odvjetnik. Iako je Gazonal bio 
zapovjednik Narodne garde u svojem gradiću i jedan od najvještijih 
tvorničara u svom okrugu, on je u Parizu tako malo značio, toliko ga je 
zaplašila skupoća: života i najmanjih sitnica da je živio vrlo povučeno u 
svom lošem svratištu. Taj je južnjak, kojemu je nedostajalo južnjačko sunce, 
mrzio Pariz, koji je zvao tvornicom kostobolje. Dok je zbrajao troškove svoje 
parnice i svojeg boravka u Parizu, odlučio je da će, kad se vrati u svoj gradić, 
otrovati načelnika ili mu nataknuti rogove! U časovima tuge ubijao je 
načelnika na mrtvo; a u časovima veselja on se zadovoljavao samo time da 
mu natakne rogove. 

Jednog jutra, pošto je doručkovao neprestano psujući, bijesno je dohvatio 
novine. Ovi reci, kojima se svršavao neki članak, ,Naš velik pejzažist Leon de 
Lora, koji se prije mjesec dana vratio iz Italije, izložit će u Salotnu nekoliko 
slika; kao što se vidi, to će biti prekrasna izložba..." dojmili su se Gazomala 
kao da čuje glas koji govori igraču kad dobiva na kartama. S naglošću, koja 
je svojstvena južnjacima, Gazonal je pojurio iz svratišta na ulicu, s ulice u 
jedna kola i otišao svome rođaku u Berlinsku ulicu. 

Leon de Lora poručio je svome rođaku Gazonalu da dođe sutra na ručak 
u Cafe de Paris, jer je toliko zaposlen da ga ne može primiti. Kao pravi 
južnjak Gazonal je sve svoje jade ispripovijedao sobaru. 

Sutradan je Gazonal, u devet sati, i predobro odjeven za ovu priliku 
(obukao je plavkasto odijelo s pozlaćenom dugmadi, košulju s čipkama na 
grudima, bijeli prsluk i žute rukavice), jedan sat čekao svoga domaćina 
tapkajući po bulevaru, pošto je čuo od kavanara (tako provincijalci nazivaju 
zakupnika kavane), da ta gospoda obično doručkuju između jedanaest i 
dvanaest sati. 

— Otprilike u jedanaest i po sati dva su Parižana u jednostavnim dugim 
kaputima — rekao je on kasnije kad je pripovijedao svoje doživljaje 
sugrađanima — za koje bi čovjek bi rekao da su nitko i ništa, povikali 

To je rekao Bixiou, koga je Leon de Lota poveo sa sobom da mu pokaže 
svoga rođaka. 

— Ne ljutite se, dragi rođače, ja sam vaš!" poviče mali Leon pošto me je 
čvrsto zagrlio — pripovijedao je Gazonal prijateljima kad se vratio u svoj 
gradić. — Sjajno smo doručkovali. Nisam vjerovao svojim očima kad sam 
vidio s koliko je zlatnika platio račun. Bit će da ti ljudi zarađuju toliko zlata 
koliko su teški, jer je moj rođak dao konobaru trideset sua napojnice, 
upravo toliko koliko je nadnica jednog čovjeka. 

Za vrijeme toga upravo čudovišnog doručka pojeli su šest tuceta 
ostandeskih kamenica, šest kotleta a la Soubise, jedno pile a la Marengo, 
jednog jastoga s majonezom, graška, jednu paštetu s gljivama, i sve su to 
zalili s tri boce vina iz Bordeauxa i tri boce šampanjca, zatim kavom, da i ne 
računamo predjela. Gazonal je sjajno i zanosno grdio Pariz. Plemeniti se 
tvorničar žalio da su hljebovi od četiri funte predugi, da su kuće previsoke, 
tužio se na ravnodušnost kojom ljudi prolaze jedni pored drugih, na studen i 
na kišu, na skupe kočije, i to tako duhovito da su se dva umjetnika 
sprijateljila s Gazonalom i zamolila ga da im pripovijeda o svojoj parnici. 

— Moja parnica — reče on izgovarajući grleno ,,r" i naglašavajući svaku 


riječ provansalski — moja je parnica veoma jednostavna stvar: oni hoće 
moju tvornicu. Našao sam ovdje jednu svinju od odvjetnika, kojemu plaćam 
svaki put dvadeset franaka da otvori i oči i luši, međutim, ja ga uvijek 
nađem, gdje spava. To je puž koji se neprestano vozika, a ja idem pješke. On 
me nedostojno vara, ja trčim od nemila do nedraga i vidim da bih morao 
uzeti kola. Ovdje gledaju samo one ljude koji se kriju u svojim kolima. S 
druge strane, sav je Državni savjet skup lijenčina koje prepuštaju svoj posao 
mlađima, a sve je njih potkupio naš načelnik... To vam je moja parnica! 
Njima se prohtjelo moje tvornice i... bogami, oni će je i imati!... I oni će se 
sporazumjeti s ono mojih stotinjak radnika koji će ih batinama natjerati da 
promijene mišljenje... 

— De, reci nam, rođače, — reče pejzažist — otkad si ti ovdje! 

— Već dvije godine!... Ah, načelnik će mi stopo platiti što se Sa mnom 
posvadio, platit će mi glavom, pa makar ja morao dati svoju na sudu. 

— Koji državni savjetnik predsjeda u tom odjeljenju? 

— Neki bivši novinar koji ne vrijedi ni šuplju paru, po imenom Massol! 

Dva se Parižana pogledaše. 

— A izvjestitelj?... 

— Još gori! — U Savjetu je izvjestitelj za molbe neki bivši profesor na 
Sorbonni, ko ji je pisao u nekom: časopisu a ja imam vrlo loše mišljenje o 
njemu... 

— Claude Vignon? — reče Bixiou. 

— Da, upravo taj..., — odgovori južnjak — Massol i Vignon, eto tog 
trgovačkog društva bez firme koje podržava moga načelnika. 

— Može se i tome doskočiti — reče Leon de Lora. — Vidiš, rođače, u 
Parizu je sve moguće, kako u dobru tako i u zlu, kako u pravednom tako i u 
nepravednom. Tu se sve mijesi, tu se sve razmijesi, sve se opet zamijesi. 

— Vrag me odnio ako ću ostati još deset sekunda ovdje... Ovo je 
najdosadniji kraj u Francuskoj. 

Dok su tako razgovarali, dva su rođaka i Bixiou šetali s jednog na drugi 
kraj onog dijela asfalta gdje je, između jedan i dva sata poslijepodne teško ne 
susreti bar neku ličnost, zbog koje ,,Ugled" puše u jednu ili u drugu svoju 
trubu. Nekada su tu povlasticu imali Place-Royale, zatim Pont Neuf, a danas 
je uživa Boulevard des Italiens. 

— Pariz je — nato će svome rođaku pejzažist — glazbalo na kojem čovjek 
mora da zna svirati. Ako ostanemo ovdje deset minuta, podučit ću te u 
tome. Evo pogledaj — reče mu dižući svoj štap i pokazujući mu jedan par 
koji je izlazio iz prolaza Opere. 

— Tko ti je to? — upita Gazonal. 

To je bila neka stara žena sa šeširom koji je bio bar šest mjeseci u izlogu, 
u vrlo napadnoj haljini, omotana izblijedjelom vunenom  kockastom 
maramom; to je bila žena kojoj je lice boravilo dvadeset godina u vlažnoj 
vratarskoj sobici, to je bila neka stara žena koje prepuna košarica nije 
ukazivala ni na kakav bolji društveni položaj, osim na položaj bivše vratarke; 
a uz nju bijaše jedna tanka i vitka djevojčica kojoj oči pod crnim 
trepavicama nisu više imale nevinosti, koje je boja lica odavala veliku 
umomost, premda joj je samo lice bilo lijepo i svježe, dok joj je kosa morala 
biti bujna; čelo joj bijaše ljupko i smjelo, struk tanak, ukratko, bio je to još 
zelen plod. 


— To, — odgovori mu Bixiou — to je štakor u pratnji svoje matere. 

— Štakor?... Kako to? 

— Taj štakor — reče Leon, koji je prijateljski kirnnuo glavom gospođici 
Ninetti — taj ti štakor može pomoći da dobiješ svoju parnicu. 

Gazonal skoči, ali ga je Bixiou držao za ruku već od trenutka kad su 
izašli iz kavane, jer je smatrao, da mu se lice previše zarumenjelo. 

— Taj se štakor vraća s probe koju je imao u Operi, i ide kući na mršav 
ručak, a vratit će se u Operu u tri sata da bi se obukao, ako večeras 
nastupa u baletu, jer je danas ponedjeljak. Taj štakor ima trinaest godina, to 
je već stari štakor. Za dvije godine to će stvorenje na tržištu vrijediti šezdeset 
tisuća franaka; ono ili neće biti ništa ili će biti sve, ili će biti velika plesačica 
ili statistkinja, ili slavno ime ili obična bludnica. Ona radi već od svoje osme 
godine. Sada je vidiš iscrpenu od umora, jer je jutros lomila tijelo na satu 
plesa, a osim toga sada dolazi s probe, gdje su figure teške kao kombinacije 
riječi na križaljkama. Večeras će se vratiti. Štakor je sastavni dio Opere, jer 
je ona prvoj plesačici ono što je pisar javnom bilježniku. Štakor, to je nada. 

— Tko proizvodi štakore? — upita Gazonal. 

— Vratari, sirotinja, glumci, plesači, — odgovori Bixiou. — Samo najcrnja 
bijeda može savjetovati djetetu od osam godina da prepusti svoje noge i svoje 
zglobove najtežem mučenju, da ostane , dobra" do šesnaeste ili do 
osamnaeste godine, samo iz računa, i da uvijek ima pokraj sebe neku 
strašnu staricu, kao što je gnoj oko lijepog cvijeta. Sad ćete vidjeti kako jedni 
za drugima prolaze svi nadareni ljudi, mali i veliki, još zeleni i već ocvali 
umjetnici, koji za slavu Francuske dižu ovaj spomenik, oduvijek nazvan 
Operom; taj je spomenik zbroj svih snaga, svih volja i svih genija, boji se 
mogu naći samo u Parizu. 

— Ja sam već vidio Operu — odgovori Gazonal važnim glasom. 

— Sa sjedala po tri franka i šezdeset cantima — odgovori pejzažist — kao 
što si vidio Pariz iz ulice Croix-des-Petits-Champs... a da nisi ništa saznao o 
njemu... Što se prikazivalo u Operi kad si ti tamo bio? 

— Wilhelm Teli. 

— E pa, — nastavi pejzažist — bit će da si uživao u velikom duetu 
Matilde. A što ti misliš da je radila pjevačica kad je otišla s pozornice? 

— Ona jje... što? 

— Sjela za stol i pojela dva krvava ovčja rebarca, koja joj je pripremila 
sluškinja... 

— Ah, šaljivčino! 

— Maria Malibran hranila se rakijom, i to ju je ubilo. Nego, prijeđimo na 
nešto drugo! Vidio si balet, a sada ćeš ga opet vidjeti kako prolazi ovuda u 
jednostavnoj jutarnjoj opremi, i ti nećeš znati da tvoja parnica zavisi od 
nekoliko pari nogu iz tog baleta. 

— Moja parnica? 

— Pogledaj, rođače, evo; to se zove statistkinja. 

I Leon mu pokaže jedno od onih divnih stvorenja koja su u dvadesetoj 
godini toliko doživjela kao da im je već šezdeset godina; stvorenja koja su 
tako istinski lijepa i tako sigurna da će biti primijećena, da se ona i ne trude 
da pokažu svoju ljepotu. Bila je velika, hodala je lako, imala je siguran 
pogled dandyja, a haljina joj se isticala rasipničkom jednostavnošću. 

— To je Carabina — reče Bixiou, te on i slikar pozdraviše Carabinu lakim 


naklonom glave, a ona uzvrati pozdrav smiješkom. 

— Evo još jedne koja može svrgnuti tvoga načelnika. 

— Statistkinja! Što je to? 

— Statistkinja je ili veoma lijep štakor, koga je njegova majka, bilo lažna 
bilo prava, prodala onoga dana kad nije mogla postati ni prva, ni druga, ni 
treća zvijezda baleta, ili je pretpostavila položaj statistkinje svakom drugom 
položaju, i to iz velikog razloga što poslije upotrebe svoje mladosti nije mogla 
da dobije drugi položaj. Bit će da su je izjurili iz malih kazališta, koja trebaju 
plesačice; bit će da nije uspjela u ona tri francuska grada u kojima se 
prikazuje balet; bit će da nije imala ni novaca ni želje da ode u inozemstvo, 
jer zapamtite to, velika pariška baletna škola opskrbljuje čitav svijet 
plesačima i plesačicama! Da bi jedan, štakor postao statistkinja, a to znači 
jedna figura u baletu, treba da ga nešto čvrsto drži u Parizu, treba da ima 
nekog bogatog čovjeka koga ne voli, ili nekog siromašnog momka koga 
previše ljubi. Ova koja je prošla, koja će se večeras možda tri puta svući i 
opet obući u kneginju, u seljakinju, u Tirolku itd., ova ima dvjesta franaka 
mjesečno. 

— A odjevena je bolje nego žena našeg načelnika... 

— Da je posjetite, — reče Bixiou — vidjeli biste kod nje sobaricu, kuharicu 
i sluškinju. Stanuje tu divnom stanu u ulici Saint-Georges. Ukratko, ona je 
u razmjeru današnjeg francuskog bogatstva prema nekadašnjem, podrtina 
operske djevojke iz XVIII stoljeća. Carabina je moć, sada ona vlada du 
Tilletom, bankarom koji ima veliki utjecaj u Skupštini... 

— A tko je iznad tih dviju ljestvica baleta? — upita Gazonal. 

— Pogledaj! — reče mu rođak pokazujući jednu otmjenu kočiju, koja je 
prolazila na kraju bulevara ulicom Grange-Bateliere — eto jedne od prvih 
zvijezda baleta koje ime na plakatima privlači čitav Pariz; to je zvijezda koja 
zarađuje šezdeset tisuća franaka na godinu, a živi kao kneginja. Vrijednost 
tvoje tvornice ne bi bilo dovoljna da kupiš pravo da joj trideset puta rečeš 
,dobro jutro". 

— E pa, ja ću to reći samome sebi, to će biti jeftinije! 

— Da li vidite — reče mu Bixiou — onog lijepog mladića na prednjem 
sjedalu kočije? To je nekakav vikont koji ima lijepo ime; to je njezin prvi 
komomik koji obavlja njezine poslove po uredništvima novina; on ujutro nosi 
navještaj mira ili rata direktoru Opere ili se brine da je gledaoci dočekaju 
pljeskanjem kad dolazi na pozornicu ili odlazi s pozornica. 

— E pa, draga gospodo, time ste me dotukli, jer ja nisam ni slutio što se 
sve događa u vašem Parizu. 

— E, onda bar znajte sve što se može vidjeti u deset minuta u prolazu 
Opere. Gledajte!... — reče Bixiou. 

Upravo su dvije osobe izlazile iz prolaza, jedan muškarac i jedna žena. 
Žena nije bila ni lijepa ni ružna, njezina je haljina imala onu otmjenost 
oblika, kroja i boje, što odaje umjetnicu, a muškarac je bio prilično nalik na 
pjevača. 

— Ovo je — reče Bixiou — basbariton i jedna druga zvijezda baleta. 
Basbariton je čovjek neobično nadaren, ali jer basbariton ima sporedno 
mjesto u partituri, to on jedva zarađuje koliko i plesačica. Budući da je 
plesačica postala slavna prije nego su se pojavile Taglionijeva i Elsslerova, ta 
je druga zvijezda zadržala kod nas karakterni ples, mimiku. Da one dvije 


nisu otkrile dotad još neotkrivenu poeziju u plesu, ova bi bila prvi talent, no 
danas je u drugom redu. Međutim, ona ipak prima trideset tisuća franaka, a 
njezin je vjerni prijatelj jedan pair Francuske, koji je vrlo utjecajan u 
Skupštini. Gledajte, evo vam i plesačice trećeg reda, plesačice koja postoji 
zbog svemoći jednih novina. Kad se njezin angažman ne bi obnovio, vlada bi 
sigurno imala na grbači još jednog neprijatelja. Baletno je tijelo velika moć u 
Operi. Stoga je u visokim krugovima demdizma i politike bolje imati veze s 
plesom nego s pjevanjem. Ako se u orkestru, gdje sjede stalni posjetioci 
Opere, kaže ,Gospodin je za pjevanje", to je kao neka poruga. 

Uto je prolazio neki mali čovjek, posve običnog izgleda, jednostavno 
odjeven. 

— Napokon evo ide i druga polovina operskih prihoda, to je tenor. Nema 
viši ni pjesme, ni glazbe, ni predstave bez slavnog tenora, čiji glas, dostiže 
visinu neke stanovite note. Tenor je ljubav, to je glas koji dira srce, od kojega 
dršće duša, i to se označuje brojkama većim nego što je plaća kakvog 
ministra. Sto tisuća franaka za jedno grlo, sto tisuća franaka za jedan par 
nožnih listova, to su dva financijska biča Opere. 

— Zgranulo me — reče Gazonal — koliko stotina tisuća franaka ovuda 
šeta! 

— Još ćeš se i više zgranuti, dragi rođače, ako nas budeš pratio... Uzet 
ćemo Pariz, kao što urnjetnik uzima violončelo, i pokazat ćemo ti kako se na 
njemu svira, to jest, kako se ljudi zabavljaju u Parizu. 

— To je kaleidoskop koji je sedam milja dug! — poviče Gazonal. 

— Prije nego provedemo gospodina kroz Pariz, moram posjetiti Gaillarda 
— reče Bixiou. 

— Taj Gaillard može koristiti tvome rođaku. 

— Kakav je to sada stroj? — upita Gazonal. 

— Nije stroj, nego strojovođa! Gaillard je naš prijatelj, koji je napokon 
postao odgovorni urednik jednih novina, kojih se značenje, a isto tako i 
blagajnica preporučuju po svojim promjenama, koje se mogu usporediti s 
plimom i osekom. Gaillard može pomoći da dobiješ parnicu... 

— Nju sam izgubio... 

— Baš je to zgodan čas da je dobiješ! — odgovori Bixiou. 

Kad su došli Theođoru Gaillardu, koji je tada stanovao u ulici de Menars, 
sobar je zamolio trojicu prijatelja da čekaju u boudoiru, jer gospodin ima 
tajnu sjednicu... 

— S kime? — upita Bixiou. 

— S čovjekom koji mu prodaje nalog za hapšenje nekog dužnika koga je 
nemoguće pronaći — odgovori neka krasna žena, koja se najednom pokazala 
u vrlo lijepoj jutarnjoj haljini. 

— Znači — reče Bixiou — da u ovom slučaju mi možemo Ući.... 

— Oh, divnog li stvorenja! — uzvikne Gazonal. 

— To je gospođa Gaillard — reče Leon de Lora na uho svome rođaku. — 
Vidiš, dragi moj, to je najskromnija žena u Parizu: imala je publiku, a 
zadovoljila se s mužem. 

— Što izvolite, gospodo? — reče šaljivi odgovorni urednik, oponašajući 
glasom Frederica Lemaitrea, kad je vidio svoja dva prijatelja. 

Theodor Gaillaird bio je nekada duhovit, dok najzad nije oglupavio, jer je 
ostao neprestano u istoj sredini, a to je česta moralna pojava u Parizu. 


Njegov se glavni čar sastojao sada u tome što je ukrašavao svoj govor 
riječima iz poznatih komada i izgovarao ih tako kako ih izgovaraju slavni 
glumci. 

— Došli smo da čavrljamo — odgovori Leon. 

— Zar opet, mladiću! (Kao Odry u Pelivanima). 


— Konačno ćemo ga sigurno uloviti — reče Gaillardov sugovornik 
svršavajući razgovore. 
— Jeste li sigurni, tatice Fromonteau? — upita Gaillard. — Evo ga već 


jedanaest puta uvečer uhvatismo, a ujutro nam je nestao. 

— Što ćete! Nikad nisam vidio takvog dužnika. To je prava lokomotiva: 
zaspi u Parizu, a probudi se u Seineet-Oiseu. Prava kombinirana brava. 

Kad se na Gaillardovim usnama pojavio smiješak, on dometane: 

— Tako mi to kažemo. Uloviti čovjeka, zabraviti ga, to znači uhapsiti ga. 
Sudska policija kaže to drukčije. Vidocg je govorio svojoj žrtvi: Izvoli. To je 
još smješnije jer se radi o guillotini. 

Pošto ga je Bixiou gurnuo laktom, Gazonal se sav pretvorio u oko i uho. 

— Gospodine, hoćete li mititi? — upita Fromenteau prijetećim, iako 
hladnim glasom. 

— Radi se o pedeset centina (Odry u Pelivanima) — reče odgovorni urednik 
i uzme stotinu sua, koje dade Fromenteauu. 

— A za nitkova?... — nastavi Fromenteau. 

— Kojeg? — upita Gaillard. 

— Za onog kojim se služim — odgovori mirno Fromenteau. 

— Zar netko i tebe služi? — upita Bixiou. 

— Da, gospodine, — odgovori doušnik. — Ima ih koji me obavještavaju i 
nehotice te ne zahtijevaju da im platim. To su glupani i prostaci, i ja njih 
manje cijenim nego nitkova. 

— Nitkov je često lijep i duhovit — poviče Leon. 

— Dakle, vi ste od policije? — upita Gazonal, gledajući nemirno i 
radoznalo tog malog, mršavog, bešćutnog čovjeka, koji je bio odjeven kao što 
se odijeva mlađi pisar kod ovršitelja. 

— O kojoj to policiji govorite? — reče Frormenteau. 

— Zar ih ima više? 

— Bilo ih je pet — odgovori Fromemteau. — Sudska policija, koje je šef 
bio Vidocg! Tajna policija, koje je šef uvjek nepoznat. Politička policija, to 
jest Foucheova policija. Zatim policija za vanjske poslove i dvorska policija 
(carska, Luja XVIII itd.), koja se svađala s policijom sa pristaništa 
Malaguais. Nju je dokinuo gospodin Decazes. Ja sam bio u policiji Luja XVIII 
od godine 1793. s jadnim Cointensoinom. 

Leon de Lora, Bixiou, Gazonal i Gaillard svi su ga gledali, a na njima se 
čitala ista misao: ,Kolikim li je on ljudima skinuo glavu?" 

— Sada hoće da rade bez nas, a to je glupo! 

— nastavi poslije kratke stanke taj mali čovjek, koji je u tren oka postao tako 
strašan. — Počevši od godine 1830. u prefekturi hoće poštene ljude. Ja sam 
predao ostavku i postao sam trčkaralo koje hapsi dužnike... 

— To je desna ruka svih ovršitelja u Ovršnom odjeljenju — reče Gaillard 
Bixiouu na uho — ali se nikad ne može znati tko ga bolje plaća, dužnik ili 
vjerovnik. 

— Ukoliko je neko zvanje prljavije, utoliko je potrebno više poštenja — 


reče poučno Fromenteau. 

— Ja radim za onoga tko mi više plati. Vi hoćete da naplatite pedeset tisuća 
franaka, a škrtarite na sredstvima koja su potrebna za rad. Dajte mi pet 
stotina franaka, i vaš će dužnik još sutra biti zatvoren, jer smo ga mi jučer 
nanišanili. 

— Zar pet stotina franaka samo za vas? — poviče Theodore Gaillard. 

— Lisetti je potrebna marama — odgovori doušnik, a da mu ni jedan mišić 
na licu nije trepnuo. 

— Ja jje zovem Lisetta zbog Beramgera. 

— Vi imate Lisettu, a bavite se takvim poslom! — poviče čestiti Gazonal. 

— Ali to je tako zabavno! Mogu koliko hoće hvaliti ribolov i lov, u Parizu je 
mnogo zabavnije loviti čovjeka. 

— Zaista — reče Gazonal sasvim tiho samome sebi — za to čovjek mora 
biti veoma nadaren... 

— Kad bih vam nabrojio sposobnosti koje mora imati čovjek u našem 
gradu — reče Fromenteau, koji je jednim brzim pogledom prozreo čitavog 
Gazomala — pomislili biste da vam govorim o nekom geniju. Morate imati 
oči kao vidra. Hrabrost (upasti kao bomba u kuću, pristupiti ljudima kao da 
ih poznajete, predlagati gadosti koje se uvijek prihvaćaju itd.). Pamćenje. 
Oštroumnost. Dar izmišljanja (brzo smisliti lukavstvo, i to nikada isto, jer se 
uhođenje mora prilagođivati značaju i navikama svakog pojedinca), a to je 
nebeski dar. Napokon: okretnost, snagu itd. Gospodo, sve su te sposobnosti 
naslikane, kao vrline, na vratima Amorosove gimnazije. Mi moramo imati sve 
te vrline, jer ćemo u protivnom slučaju izgubiti plaću od sto franaka 
mjesečno, koju dobivamo od države u Jerusalemskoj ulici ili od Ovršnog 
odjeljenja. 

— Čini mi se da ste vi važan čovjek — reče mu Gazonal. 

Fromenteau pogleda provincijalca a da mu ne odgovori ništa, ne 
pokazavši nikakvo uzbuđenje, i ode a da nije nikoga pozdravio. Prava 
genijalna crta! 

— Eto ti, rođače, sad si vidio utjelovljenu policiju — reče Leon Gazonalu. 

— Baš mi se zgadio — odgovori čestiti tvorničar, dok su Gaillard i Bixiou 
poluglasno nešto šaputati. 


— Odgovorit ću ti večeras kod Carabine — reče glasno Gaillard, koji je 
opet sjeo za svoj stol a nije ni pogledao ni pozdravio Gazonala. 

— To je drsko! — poviče južnjak na vratima. 

— Njegove novine imaju dvadeset i dvije tisuće pretplatnika — reče Leon 
de Bore. — To je jedna od pet velesila današnjice, i oin ujutro nema vremena 
da bude uljudan... 

— Ako moramo ići u Skupštinu, krenimo najdužim putem — reče Leon 
Bixiouu. 


— Riječi su velikih ljudi kao pozlaćene žlice s kojih se s upotrebom skida 
pozlata. Ponavljanjem one gube sav svoj sjaj — odgovori Bixiou — ali kamo 
ćemo? 

— Ovamo, blizu, k našem klobučaru — odgovori Leon. 


— Bravo! — poviče Bixiou. — Ako tako nastavimo, možda ćemose danas 
zabaviti. 
— Gazoinale, — nastavi Leon — hoću da ti ga pokažem, samo drži se 


ozbiljno, kao kralj na kovanom novcu od pet franaka, jer ćeš besplatno 


vidjeti jednog čudaka, čovjeka kojemu je važnost zavrtjela glavom. Dragi 
moj, danas se svi ljudi žele proslaviti, i zbog toga mnogi postaju smiješni, te 
mi imamo sve više novih živih karikatura. 

— Kad jednom svi ljudi budu slavni, čime će se jedan od drugoga 
razlikovati? — upita Gazonal. 

— Samo će budale biti slavne — odgovori mu Bixiou. — Vaš rođak nosi 
odlikovanje, a ja sam bolje odjeven, pa svi ljudi gledaju mene... 

Na tu primjedbu, koja može objasniti zašto u Parizu govornici i drugi 
veliki političari ne meću ništa u zaptučak svojega odijela, Leon je pokazao 
Gazonalu slavno ime, koje je bilo napisano zlatnim slovima: VITAL, PRIJE 
FINOT, tvorničar šešira (a ne klobučar, kao što se nekada pisalo); njegovi 
oglasi donose novinama toliko novaca koliko tri oglasa za prodaju pilula ili 
bombona, a k tome je još pisac jedinog malog spisa o šeširu. 

— Dragi moj, — reče Bixiou Gazonalu, koji mu je potkazivao sjajni izlog — 
Vital ima četrdeset tisuća franaka rente. 

— I ostaje klobučar! — poviče južnjak i naglim trzajem tako stisne ruku 
Bixiouu da mu ju je gotovo' slomio. 

— Vidjet ćeš ga — odgovori Leon. — Ti trebaš šešir, dobit ćeš ga badava. 

— Je li tu gospodin Vital? — upita Bixiou, koji nije nikoga primijetio za 
tezgom. 


— Gospodin je u radnoj sobi, ispravlja svoj članak — odgovori prvi 
pomoćnik. 

— Hm! Jesi li čuo? nato će Leon svome rođaku, a zatim se obrati prvom 
pomoćniku: 


— Možemo li govoriti s njim, a da mu ne pokvarimo nadahnuće? 

— Neka gospoda izvole ući — reče neki glas. 

To je bio purgerski glas, glas purgera koji ima pravo da bude izabran, 
snažan glas i dobar godišnji prihod. 

I Vital se udostojao izaći sam, odjeven u crno odijelo, s košuljom 
ukrašenom čipkama, okićenom, jednim dijamantom. Tri su prijatelja 
primijetila jednu mladu i lijepu ženu koja je sjedila u radnoj sobi i nešto 
vezla. Vital je čovjek između tridesetih i četrdesetih godina s prirođenom 
veselosti, koju je potisnu!e njegovo časitoljubije. On je srednjeg rasta, a to je 
povlastica zdravih ljudi. Budući da je debeo, on se njeguje. Čelo mu je 
ćelavo, ali on ističe tu ćelavost umjesto da je sakrije, kako bi izgledao kao 
čovjek kojega muči misao. Prema onome kako ga njegova žena gleda i sluša 
vidi se da ona vjeruje u genijalnost i slavu svoga muža. Vital vodi umjetnike, 
ali ne zato što bi osjećao umjetnost, nego iz kolegijalnosti, jer on misli da je 
umjetnik, a to pokazuje time što se tobože brani od tog otmjenog naslova 
stavljajući se hotimice uvijek na veliku daljinu od umjetnosti, da bi mu ljudi 
rekli: ,Ta vi ste podigli šešir na visinu nauke." 

— Jeste li mi napokon pronašli kakav šešir? — upita slikar. 

— Kako, gospodine, zar za petnaest dana — odgovori Vital — i to za vas!... 
Pitanje je da li će biti dovoljno i dva mjeseca da nađemo oblik koji pristaje 
vašem licu! Evo, pogledajte, tu je vaš crtež, ja sam ga već proučavao. Ni za 
jednog kneza ne bih se toliko mučio, ali vi ste nešto više, vi ste umjetnik! Vi 
ne razumijete, dragi gospodine. 

— Ovo je jedan od naših najvećih izumitelja, čovjek koji bi bio velik kao 
Jacguart, kad bi htio malo umrijeti — reče Bixiou, dok ga je predstavljao 


Gazonalu. — Naš prijatelj, tvorničar tkanina, pronašao je kako se pravi 
tamnoplava boja naših starinskih odijela, pa je htio da vas vidi kao rijetkog 
čovjeka, jer vi ste onaj koji je rekao: , Šešir to je čovjek". Gospodin je ushićen 
tom vašom rečenicom. Ah, Vitale, vi vjerujete! Vi vjerujete u nešto, vi se 
oduševljavate svojim djelom! 

Teško da je Vital sve čuo, jer je problijedio od zadovoljstva. 

— Ustani, ženo!... Gospodin je knez nauke. 

Gospođa je Vital ustala sa stolice kad joj je muž dao znak, a Gazonal je 
pozdravi. 

— Hoću li imati čast da vas poslužim? — nastavi Vital s radosnom i 
pretjeranom uslužnošću. 

— Uz istu cijenu kao i mene — reče Bixiou. 

— Naravno, kao nagradu ja tražim samo to da ponekad spomenete moje 
ime, gospodo! Gospodin treba slikovit šešir, kao što je šešir gospodina 
Lousteaua — reče on pogledavši važno Bixioua. — Mislit ću na to. 

— Vi se previše trudite — reče Gazonal pariškom industrijalcu. 

— Oh, samo za neke osobe, za one koje znaju cijeniti moj trud. Vidite, 
među plemstvom postoji samo jedan čovjek koji je shvatio što je to šešir, a to 
je knez Bethume. Zašto ljudi ne misle, kao što misle žene, na to da je šešir 
prva stvar koja se primjećuje na odjeći? Zašto ne misle promijeniti današnji 
oblik šešira koji je, recimo, prost? No, Francuz se razlikuje od svih naroda 
time što najduže ustraje u gluposti! Ja odlično poznajem te poteškoće, 
gospodo, i ja ne govorim u svojim, spisima o predmetu kojemu sam, mislim, 
pristupio kao filozof, nego govorim samo kao klobučar: jedino sam ja 
pronašao način da tom nedostojnom šeširu, u kojemu Francuska uživa, 
dadem dostojniji izgled, dok mi ne uspije da ga potpuno izmijenim. 

I on pokaže šešir strašnog oblika, kakav se danas nosi. 

— Gospodo, evo neprijatelja! — nastavi on. ,Zamislite da najduhovitiji 
narod na svijetu pristaje na to da nosi na glavi ovaj komad cijevi za peć" 
rekao je jedan, naš pisac... Evo kako sam promijenio te grozne crte — 
nastavi on pokazujući jednu za drugom sve tvorevine. — No, premda ih ja 
znam prilagoditi svačijem licu, kao što vidite, jer imam šešir za liječnika, za 
sitničara, za dandya, za umjetnika, za debelog, za mršavog čovjeka, oni su 
uvijek grozni. Evo, razumijete li moju misao?... 

Uzeo je jedan šešir s niskom glavom, i širokim obodom. 

— Evo, ovo je šešir koji je nekada nosio Clauđe Vignon, veliki kritičar, 
slobodan čovjek i raskošnik. On se povezao s vladom, postao je profesor, 
knjižničar, sada radi samo za Journal des Debats, on je sada izvjestitelj, ima 
šesnaest tisuća franaka plaće, zarađuje četiri tisuće franaka na svojim 
novinama, odlikovan je... A ovo vam je njegov novi šešir! 

I Vital pokaže šešir, koji je zaista bio pristojan i po svome obliku i po 
svome uzorku. 

— Trebali ste mu napraviti lakrdijaški šešir! — poviče Gazonal. 

— Vi ste zaista genijalan čovjek, gospodine Viđale, — reče Leon. 

Vital se pokloni i ne posumnjavši da je to obična šala.. 

— Da li biste mi vi mogli reći zašto su vaši dućani otvoreni kad su drugi 
zatvoreni, a u Parizu čak i kad se zatvore kavane i točionice? — Zaista, to 
me veoma zanima — upita Gazonal. 

— Prvo, naše su prodavnice ljepše noću, kad su osvijetljene, nego danju; 


drugo, dok preko dana prodamo deset šešira, u veće ih prodamo pedeset. 

— Sve je tako smiješno u ovom Parizu — reče Leon. 

— I tako, unatoč mojim naporima i mojim uspjesima — nastavi Vital da 
se hvali — potrebno je doći do šešira s okruglom glavom. Za tim ja težim!... 

— A što se tome ispriječilo? — upita Gazonal. 

— Jeftinoća, gospodine! Najprije, sad se prodaju lijepi svileni šeširi po 
petnaest franaka, a to ubija našu trgovinu, jer se u Parizu ne može napraviti 
nov šešir za petnaest franaka. Ako dabrova dlaka stoji trideset franaka, 
uvijek je isti problem. Rekao sam dabrova dlaka, ali se u Francuskoj ne 
kupuje više ni za deset livra dabrovih dlaka. Njoj je cijena tri stotine i 
pedeset franaka po livri, dok za jedan šešir trebamo trideset grama. 
Uostalom, šešir od dabrovine ništa ne vrijedi. Dlaka mu slabo prima boju, a 
pocrveni za deset minuta na suncu, i šešir se izgužva. Ono što mi zovemo 
dabrovinom, to je obična zečja dlaka. Zečja se dlaka prve kakvoće dobiva sa 
zečjih leđa, druge kakvoće s bokova, a treće kakvoće s trbuha. Vi ste časni 
ljudi, i zato vam povjeravam tajnu svojeg zanata. Međutim, da li mi imamo 
zečevinu ili svilu na glavi, petnaest ili trideset franaka, problem još uvijek 
nije riješen. Šešir se uvijek mora platiti, i zato on ostaje ono što jest. Čast će 
se pomodne Francuske spasiti onoga dana kad se sivi ili okrugli šeširi budu 
plaćali po stotinu franaka! Tada ćemo mi moći, kao što rade krojači, da 
dajemo i na vjeru. Da bi se postigao taj rezultat, trebalo bi se odlučiti na to 
da se nose kopče i zlatne vrpce, pera i svileni reveri, kao za vrijeme Idu ja 
XIII i Luja XIV. Time bi naša trgovina zašla u područje mašte i ona bi se 
udesetostručila. Francuska bi osvojila svjetsko tržište, kao što ga je osvojila 
ženskom modom, za koju je Pariz uvijek mjerodavan, međutim se šešir koji 
se danas nosi može lako svagdje izraditi. Naša bi zemlja time zaradila svake 
godine deset milijuna inozemnog novca... 

— To je čitava revolucija! — reče Bixiou pretvarajući se da je oduševljen. 
— Da, temeljita, jer treba promijeniti oblik šešira. 

— Vi ste sretni kao Luther — reče Leon, koji se uvijek voli šaliti — vi 
sanjate o reformi. 

— Da, gospodine. Ah! kad bi deset ili dvanaest umjetnika, kapitalista ili 
dandyja, u koje se ljudi ugledaju, htjeli bita hrabri samo dvadeset i četiri 
sata, Francuska, bi dobila jednu lijepu trgovačku bitku! Evo, što ja kažem 
svojoj ženi: ,Dao bih sav svoj imutak, samo da uspijem!" Da, sve je moje 
častoljublje samo u tome da preporodim šešir pa da me nestane!... 

— To je sjajan čovjek — reče Gazonal, dok je izlazio — ali vjerujte mi, svi 
vaši čudaci imaju nešto južnjačke... 

— Pođimo ovuda — reče Bixiou i pokaže ulicu Saint-Marc. 

— Hoćemo li još nešto vidjeti? 

— Vidjet ćete lih varku štakora i statistkinja, ženu koja zna toliko groznih 
tajna kolikojoj haljina visi u njezinom dućanu — reče Bixiou. 

I on pokaže dućan koji je bio toliko zapušten da je izgleđao kao mrlja 
među sjajnim modernim trgovinama. To je bio dućančić kojega je izlog bio 
obojen još godine 1820. i koji je sigurno netko, pošto je propao, ostavio 
vlasniku kuće u sumnjivom stanju; boja je nestala pod dvostrukim slojem 
prljavštine i prašine; stakla su na izlozima bila prljava i rasklimana kao i na 
svim mjestima iz kojih se bržeizlazi nego ulazi. 

— Što kažete za ovu, ne izgleda li kao smrt? — reče crtač na uho 


Gazomalu i pokaže mu neku groznu prodavačicu za tezgom. — Zove se 
gospođa Nourrisson. 

— Gospođo, pošta ova čipka? — upita, tvorničar, koji se htio natjecati u 
duhovitosti s umjetnicima. 

— Za vas, gospodine, koji dolazite izdaleka, samo stotinu škuda — 
odgovori ona. 

Pošto je opazila da se trgnuo na način svojstven jlužnjacima, ona 
dometani uvjerljivo: 

— To je bilo vlasništvo jadne kneginje de Lamballe. 

— Kako? Iako tako blizu dvora? — poviče Bixiou. 

— Gospodine, oni ne veruju u to — odgovori ona. 

— Gospođo, mi nismo došli kupovati — nato će hrabro Bixiou. 

— Vidim ja, gospodine — odgovori gospođa Nourrisson. 

— Mi bismo prodali neke stvari — nastavi slavni karikaturist — ja 
stanujem u ulici Richelieu, broj 112, na šestom katu. Ako hoćete časkom 
doći do nas, mogli biste napraviti posao. 

— Možda gospodin želi. nekoliko aršina vrlo ukusnog i čvrstog muslina? 
— upita ona smiješeći se. 

— Ne, radi se o jednoj vjenčanoj haljini — ozbiljno odgovori Leom de Lora. 

Četvrt sata kasnije gospođa je Nourrisson zaista došla Bixiouu, koji je, da 
bi se našalio, poveo sa sobom Leona i Gazoinala. Gospođa ih Nourrisson 
nađe ozbiljne kao pisce kojih suradnja nema onaj uspjeh koji ona zaslužuje. 

— Gospođo — reče joj neustrašivi podrugljivac i pokaže joj jedan par 
ženskih papuča — evo, ove je papuče nosila carica Jozefina. 

Trebalo, je. vratiti gospođi Nourrissom milo za drago za njezinu kneginju 
Lamballe. 

— Te papuče?... — reče ona. — Te su papuče napravljene ove godine, 
pogledajte odozgo oznaku. 

— Zar vi ne pogađate da su ove papuče samo uvod — odgovori Leon — 
iako su one obično svršetak romana? 

Ovaj bi moj prijatelj — nastavi Bixiou pokazujući južnjaka — u važnom 
interesu svoje obitelji htio saznati da li je neka mlada osoba, iz dobre i 
bogate kuće, koju bi on oženio, učinila jednu pogrešku? 

— Koliko nudi gospodin? — upita ona gledajući Gazonala, koji se nije više 
ničemu čudio. 

— Sto franaka — odgovori tvorničar. 

— Hvala — reče ona — iskrivivši tako lice u znak odbijanja da bi i 
majmuna natjerala u očaj. 

— A koliko vi zahtijevate, mala moja gospođo Nourrisson? — upita Bixiou 
te je uhvati oko pasa. 

— Najprije, draga gospođo, otkad radim, ja još nisam vidjela ni čovjeka ni 
ženu koji bi se pogađali kad je u pitanju njihova sreća. A zatim, vas trojica 
uperivši u njih svoje svijetlosive oči nepovjerljive mačke. — Ako se radi o 
vašoj sreći, radi se i o vašem imutku, a kad čovjek stanuje tako visoto kao 
vi, onda se još manje cjenjka o mirazu. Da vidimo — nastavi oma sladunjavo 
— O čemu se radi, janjci moji. 

— O tvrtci Beunier i drug — odgovori Bixiou, koji je želio saznati što se 
govori o nekoj osobi koja ga je zanimala. 


— Oh! Za to je dovoljan jedan zlatnik — nastavi ona. 

— Kako? 

— Kod mene je sav nakit njezine majke i ona je u neprilici svaka tri 
mjeseca. Koješta! Ona je uvijek u neprilici da mi plati kamate za ono što sam 
joj pozajmila. Htjeli biste se oženiti njome, naivčino?... — reče ona. — Dajte 
mi četrdeset franaka, pa ću vam izbrbljati još više tajna nego za stotinu 
škuda. 

Gazomal joj pokaže zlatnik od četrdeset franaka, a nato gospođa 
Nourrisson ispripovijeda strašne pojedinosti o tajnoj bijedi nekih žena koje 
su tobože otmjene. Preprodavačica je razvazala jezik i pokazala svoje pravo 
lice. Nije odala ničije ime, ničiju tajnu, ali su oba umjetnika zadrhtala od 
njezinih riječi, kojima je ona pokazala da u Parizu, malo koji imutak ne stoji 
na klimavim temeljima zajma. U svojim ladicama ona ima pokojne bake, 
živu djecu, umrle muževe, mrtvu unučad, uspomene okružene zlatom, i 
briljantima! Doznala bi strašne stvari od svojih mušterija, pošto bi ih 
natjerala da pripovijedaju jedni o drugima, izvlačila bi im tajne, kad bi se 
razbjesnili, zavadili i kad bi se bezazleno pripremali da od nje izvuku zajam. 

— Što vas je natjeralo da se bavite takvom trgovinom? — upita Gazonal. 

— Zbog svog sina — reče ona naivno. 

Preprodavačice ženskih haljina gotovo uvijek opravdavaju svoju trgovinu 
razlozima koji su puni lijepih pobuda. Gospođa se Nourrisson prikazivala 
kao da je izgubila više prilika za udaju, tri kćeri, koje su krenule vrlo lošim 
putem, ukratko, sve svoje iluzije! Pokazala je priznanice založne banke, svoje 
tobožnje najveće vrijednosti, kao dokaz koliko ona gluhi na, svojoj trgovini. 
Tvrdila je da će na kraju mjeseca biti u novčanoj stisci. Rekla je da je mnogo 
okradaju. 

Kad su to čuli, dva su se umjetnika pogledala. 

— Evo, djeco, sad ću vam pokazati kako nam podvaljuju! Ne radi se o 
meni, već o mojoj susjedi preko puta, o gospođi Mahuchet, cipelarki za 
dame. Ja sam pozajmila novaca nekoj grofici, ženi koja prema svojim 
prihodima ima previše strasti. Ta ti se šepiri u raskošnom stanu s lijepim 
pokućstvom! Ta ti prima goste, ta ti se, štono riječ, vraški razmeće. Ta 
duguje trista franaka svojoj cipelarki, a priredila je ručak, večernju zabavu, i 
to upravo prekjuče. Cipelarka je to saznala od njezine kuharice pa je došla k 
meni. Ljutimo se obadvije, ona hoće da digne galamu, a ja joj velim: ,Majko 
Mahuchet, čemu to? Samo da vas više zamrzi. Bolje vam je da dobijete dobar 
zalog. Na njezinu podvalu odgovorit ćemo dvostrukom podvalom i tako ćemo 
pošteđjeti svoju žuč." Ona je htjela da ode tamo, zvala me je da pođem s 
njom, i mi smo zaista otišle. ,Gospođe nama kod kuće". — ,To se već zna!" 
— ,Mi ćemo je čekati," reče majka Mahuchet, ,pa makar morali čekati do 
ponoći." Smjestile smo se u predsoblju i razgovarale. Ah! Vrata, su se 
otvarala, čuli su se sitni koraci, čulo se šaputanje... Meni je tobilo teško. Ta 
gosti su imali doći na ručak. Zamislite kako je to izgledalo. Grofica je poslala 
svoju sobaricu da bi umirila Mahuchetovu. ,Sutra će vam biti isplaćeno!" 
Uostalom, same laži!... Ništa nije upalilo, Nato grofica, sva svečano odjevena, 
dolazi u blagovaonicu. Međutim, majka ju je Mahuchet čula, otvorila je vrata 
i Ušla u blagovaonicu. Majke mi, kad je vidjela stol sa sjajnim srebrnim 
posuđem, (grijalice, svijećnjaci, sve je blistalo kao zlato), ona prasne kao 
boca soda vode i izvali: ,Kad netko troši tuđi novac, mora štedjeti, a ne 


priređivati ručkove! Biti grofica i dugovati stotinu škuda jednoj bijednoj, 
nesretnoj cipelarki sa sedmero djece!"... Možete misliti što joj je sve izgovorila 
ta neodgojena žena! Kad segrofica počela ispričavati (,nemam novaca"), moja 
Mahuchetovica poviče: ,,E pa, gospodo, a što je to srebro tu? Založite vaše 
žlice i vilice i platite mi!" — ,Samo ih uzmite" — reče grofica te skupi stolni 
pribor i strpa joj ga u ruke. Nas dvije pojurismo niz stube... Ah! Kakva 
radost što smo uspjele!... Međutim, na ulici Mahuchetovici navališe suze na 
oči, jer je ona dobra žena; vratila je stolni pribor ispričavajući se, shvatila je 
svu bijedu ove grofice; pribor je naime bio cd kineskog srebra!... 

— Ostala je bez pokrića — reče Leon de Lora, kod. koga se stari Mistigris 
često pojavljivao.. 

— Ah! moj dragi gospodine, — reče gospođa Nourrisson, koja je shvatila 
šalu — vi ste umjetnik. Vi pišete kazališne komade, stanujete u ulici Helder, 
a živjeli ste s gospođom Anton!jom, znam ja vaše smiješne običaje... Jest, vi 
biste htjeli imati nekakvu veliku rijetkost, Carabinu ili Mousopuetonu, 
Malagu ili Jeanu Cadinu. 

— Malagu, Carabinu! Ta mi smo ih digli!... poviče Leon de Lora. 

— Ja vam se kunem, draga gospođo Nourrisson, da smo se samo zaželjeli 
lupoznati s vama i dobiti obavještenja o vašem nekadašnjem dobrom 
ponašanju, kako bismo saznali kojim ste putem skliznuli u vaš sadašnji 
zanat — reče Bixiou. 

— Bila sam u tajnoj službi kod jednog francuskog maršala, kneza d' 
Ysernibourga — reče ona, namještajući se kao da je Dorina!?. — Jednog 
jutra došla je k njemu jedna od najbogatijih grofica na carskom dvodu. 
Htjela je govoriti s maršalom, i to nasamo. Ja sam se smjestila tako da bih je 
mogla čuti. Moja ti je žena briznula u plač i povjerila onom glupanu maršalu 
(knez d' Ysambourg, taj Conde Republike — glupan!), da ju je muž, koji 
službuje u Španjolskoj, ostavio bez ijedne tisuće franaka, da njezina djeca 
nemaju kruha i, ako odmah ne dobije jednu ili dvije tisuće franaka, da neće 
imati sutra što jesti... Moj ti maršal, koji je tada bio dosta darežljiv, izvadi iz 
svojeg pisaćeg stola dvije novčanice po tisuću franaka. Gledam ja tu lijepu 
groficu na stubištu, ali tako da me ona nije mogla vidjeti: ona se zadovoljno 
smije, tako malo majčinski da sam se za njom došunjala do trijema i čula 
kako je tiho rekla livriranom slugi: ,,K Leroyu!" A ja potrčim tamo. Moja ti 
brižna majka uđe k tome slavnom trgovcu u ulici Richelieu, ta vi ga znate... 
te naruči i plati haljinu od tisuću pet stotina franaka; naime, tada su se 
haljine plaćale kad bi se naručile. Prekosutra će se moći pojaviti na plesu 
kod kakvog ambasadora nakinđurena kao što mora biti žena, da bi se u isti 
mah svidjela i svima i nekome osobito. Tada sam u sebi rekla: ,Sada imam 
zanimanje! Kad više ne budem mlada, ja ću posuđivati novac uz zalog 
skupocjenih sitnica velikim gospođama, jer strast slijepo plaća, ona ne 
računa." Ako tražite sadržaje za vaudeville, mogu vam, ih prodati... 

Otišla je, pošto je izgovorila tu bujicu riječi, U kojoj je svaka rečenica o 
njezinom nekadašnjem životu izblijedjela, i pošto je isto toliko zbunila 
Gazonala tajnama koje mu je povjerila, koliko i sa svojih pet žutih zuba koje 
je pokazala pokušavši da se nasmiješi. 

— Što ćemo sada raditi? — upita Gazonal. 


19 Dorina, služavka u Molierovoj komediji Tartuffe. To je tip služavke, koja se živo zalaže za interese svoga 
gospodara, ali otvoreno i bez dlake na jeziku izriče svoje mišljenje. 


— Tražit ćemo pare... — reče Bixiou, koji je zviždukom, dozvao: svoga 
vratara — jer trebam, novaca. Ja ću vam pokazati čemu služe vratari. Vi 
sigurno mislite da oni samo otvaraju i zatvaraju vrata... Međutim, oni izvlače 
iz neprilika propalice kao što sam ja, umjetnike koje oni zaštićuju, i zato će 
moj vratar jedanput dobiti Monthyonovu nagradu. 

Gazonal raskolači oči. 

Na vratima se pokazao neki čovjek srednjih godina, prosjed, nalik na 
nižeg činovnika, ali masniji, masne kose, debeljuškastog trbuha, blijedog i 
vlažnog lica kao u kakve nadstojnice samostana, U papučama, u plavom 
kaputu i sivkastim hlačama. 

— Što izvolite, gospodine? — reče on u isti mah pokroviteljski i ponizno. 

— Ravenouillet... On se zove Ravenouillet — reče Bixiout, posto se 
okrenuo Gazonalu — imaš li zapisano kada dospijevaju naši dugovi? 

Ravenouilllet je nato izvukao iz prostranog džepa najmasniju knjižicu koju 
je Gazonal ikada, vidio. 

— Zapiši u nju i ove dvije mjenice po pet stotina franaka svaku, koje ćeš 
mi potpisati, plative za tri mjeseca od danas. 

I Bixiou mu podnese na potpis dvije mjenice izdane po njegovu nalogu, 
koje je Ravenouillet odmah potpisao i zapisao u masnu knjižicu, u koju je 
njegova žena zapisivala dugove stanara. 


— Hvala, Ravenouillet, — reče mu Bixiou. — Evo ti, uzmi ovu ložu za 
Vaudeville... 

— Ah, moja će se kći vrlo dobro zabaviti večeras! — reče Ravenouillet dok 
je odlazio. 

— U ovoj kući ima sedamdeset i jedan stanar — reče Bixiou — koji 


duguju Ravenouilletu prosječno šest tisuća franaka na mjesec, osamnaest 
tisuća franaka na tri mjeseca za zajmove, a da ne računamo koliko mu 
duguju za stanarinu. To je providnost..., jer mu dajemo trideset posto 
kamata, premda on od nas nikad ništa ne traži. 

— Pariz! Pariz! — poviče Gazonal. 

— A sada hajdemo — reče Bixiou, pošto je potpisao mjenice na poleđini — 
odvest ću vas, rođače Gazonale, da vidite još jednog komedijaša, koji će nam 
badava odigrati jedan dražesni prizor. 

— Koga? — upita Leon. 

— Nekog lihvara... Usput ću vam pripovijedati kako je naš prijatelj 
Ravenoiuillet došao u Pariz. 

Kad su prolazili pokraj vratareve sobe, Gazonal je opazio gospođicu 
Lucienne Ravenoulllet, koja je držala u ruci note za vježbe u pjevanju, jer je 
učila na Konzervatoriju. Njezin je otac čitao nekakve novine, dok je gospođa 
Ravenouillet imala u ruci poštu koju je trebalo podijeliti stanarima. 

— Hvala, gospodine Bixiou! — reče mala. 

— Ovo nije štakor — reče Leon svome rođaku — ovo je cvrčkova larva. 

— Oni se da se prijateljstvo vratarske lože dobiva ložom za kazalište, kao i 
prijateljstvo ostalih — reče Gazonal. 


— Gle, kako se izgrađuje! u našem društvu! — poviče Leoin, koga je ova 
dosjetka oduševila. 
— Evo kako je započeo Ravenouillet — nastavi Bixiou, kad su se tri 


prijatelja našla na bulevaru. — Vaš je državni savjetnik Massol godine 1831. 
bio odvjetnik, novinar, koji je želio samo da postane čuvar državnog pečata i 


koji se udostojio da ne dira u prijestolje Louisa-Philippea, ali mora mu se 
oprostiti to častoljublje, on je iz Carcassona. Jednog je jutra došao k njemu 
neki njegov mladi zemljak, koji mu je rekao: ,Gospodine Masisole, vi me 
dobro poznajete, ja sam sin vašeg susjeda trgovca mirodijama; došao sam u 
Pariz, jer su mi rekli, da svatko tko ovamodođe nađe službu..." Kad je to čuo, 
Massol je zadrhtao i rekaou sebi, ako na svoju nesreću učini nešto za ovog 
svog zemlja,ka, kojega uostalom nije uopće poznavao, da će se čitav okrug 
sjatiti na nj, da će mu zvoniti na vratima, da će mu raskinuti jedanaest 
uzica na zvoncu, izgaziti sagove, da će ga njegov jedini sluga napustiti, da će 
zbog stubišta imati neprilika s kućevlasnikom, dok će se stanari tužiti na 
miris luka i na trku ljudi pokući. On je pogledao molite!ja, kao što mesar 
gleda ovcu prije klanja, ali, iakoje njegov zemljak osjetiotaj oštri pogled, 
zapravo taj udarac noiža, on je ipak nastavio — pripovijedao nam je Massol 
— ovako: ,Ja sam častoljubiv kao i svi drugi ljudi, vratit ću se u svoj kraj tek 
kad se budem obogatio, ako se uopće vratim, jer je Pariz predsoblje raja. 
Ljudi vele da vi koji pišete u novinama ovdje vedrite i oblačite, i da je 
dovoljno da samozatražite pa da dobijete što želite od vlade. Međutim, iako 
sam sposoban, kao svi mi, ja sebe poznam, ja nemam obrazovanja; premda 
sam darovit, ja ne znam pisati, a to je nesreća, jer ja imam misli; ne pada mi 
na um natjecali se s vama, znam da ne mogu, ne bih uspio u tome; no, jer vi 
sve možete i jer smo gotovo braća, jer smo kao djeca zajedno igrali, to mislim 
da ćete me negdje smjestiti i da ćete me štititi... Oh, to morate učiniti, ja 
trebam mjesto koje odgovara mojim sposobnostima, mojoj naravi, mjesto na 
kome ću se obogatiti..." Massol je htio grubo izbaciti svog zemljaka s 
nekoliko surovih riječi, ali zemljak završi ovim riječima: ,Ja ne tražim 
državnu službu, gdje se napreduje puževljim korakom, kao onaj vaš rođak 
koji je već dvadeset godina financijski kontrolor... Ne, ja bih htio samo 
početi..." — ,Možda lu kazalištu?..." — reče Massol, koga je taj brat 
udobrovoljio. — ,Ne. Doduše, ja se znam ponašati, lijepo izgledam, dobro 
pamtim, ali ih u kazalištu ima previše: ja hoću da započnem kao vratar." 
Massol je ostao ozbiljan i rekao: ,Vratara ima još više, ali ćete bar vidjeti 
pune lože." I pobrinuo se da dobije, kako kaže Ravenouillet, prvu uzicu za 
zvonce. 

— Ja sam se prvi pobrinuo za vratarski stalež — reče Leom. — Ima lupeža 
morala, opsjenjivača taštine, modernih prokazivača, koljača pod krinkom 
ozbiljnosti, izumitelja i današnjih gorućih pitanja, koji propovijedaju 
oslobođenje crnaca, odgajanje maloljetnih lopova, dobročinstvo za 
oslobođene robijaše; međutim njihovi vratari žive. gore nego što žive Irci, 
njihovi vratari žive u zatvorima koji su strasniji od najgore robijaške ćelije, i 
oni ih plaćaju manje nego što država godišnje troši za uzdržavanje robijaša. 
U svome životu ja sam učinio samo jedno dobro djelo, a to je stan moga 
vratara. 

— Kad bi neki čovjek — reče Bixiou — pošto je sagradio velike kaveze, što 
su podijeljeni na tisuću pregrada koje su slične ćelijama u pčelinjem saću ili 
na kaveze kakve menažerije koja će primiti bića bilo kojeg roda ili bilo kojeg 
zanimanja, kad bi ta životinja s licem kućevlasnika došla nekom učenjaku 
kojemu bi rekla: ,Ja želim nekakvu osobu dvorukog roda koja može da živi u 
kaljuži od deset četvornih metara punoj starih cipela, okuženoj dronjcima, i 
hoću da ona tu živi čitavog života, da tu spava, da tu bude sretna, da tu 


rađa djecu anđeoske ljepote, da tu radi, kuha, da se tu šeta, da tu uzgaja 
cvijeće, da tu pjeva, i da ne izlazi, da nema dovoljno svijetla i da ne vidi ništa 
od onoga što se vani događa!..." sasvim je sigurno da učenjak ne bi mogao 
izmisliti vratara; morao ga je stvoriti Pariz ili, ako baš hoćete, vrag. 

— Pariška je industrija još dalje dotjerala u nemogućem — reče Gazonal; 
— ima radnika... Vi ne poznajete sve industrijske proizvode, premda ih 
izlažete. Naša se industrija bori protiv kontinentalne nesrećom, kao što se 
Napoleon, za vrijeme carstva, borio pukovima protiv Evrope. 

— Evo, stigli smo do mog prijatelja, lihvara, Vauvineta — reče Bixiou. — 
Najveća je pogreška ljudi koji prikazuju naše običaje što ponavljaju stare 
portrete. Danas se svako zvanje obnovilo. Trgovci mirođijama postaju parovi 
Francuske, umjetnici postaju kapitalisti, pisci vaudevilla imaju rentu. Ako je 
nekoliko rijetkih ljudi ostalo ono što su nekoć bili, druga zvanja uopće 
nemaju više svoje osobito; odijelo, niti svoje stare običaje. Ako smo imali 
Gohsecka, Gigonneta, Chabodsseaua, Samanona, posljednje Rimljane, 
danas, uživamo u Vauvinetu, dobroćudnom lihvaru, smiješnom gizdelinu, 
koji obilazi kulise, bludnice, i koji se šeta u maloj, niskoj zatvorenoj kočiji s 
jednim konjem... Promatrajte dobro toga čovjeka, prijatelju Gazonal, i vi ćete 
vidjeti komediju novca: čovjeka hladnog, kad neće ništa da da, čovjeka 
toplog kad osjeti da će zaraditi; a osobito vam preporučam da ga slušate! 

I sva su se trojica popela na drugi kat jedne kuće vrk lijepog izgleda na 
Boulevardu des Italiens, gdje su še našli okruženi svim otmjenim, stvarima 
koje sur tada bile modeme. Dočekao ih je neki mladić od svojih dvadeset i 
osam godina, gotovo nasmijan, jer je najprije vidio Leona de Loru. Vauvinet 
stisne ruku Bixiou naoko najprijateljskije, pozdravi hladno Gazonala i uvede 
ih U svoju radnu sobu, u kojoj je prevladavao polukramarski ukus unatoč 
umjetničkom pokućstvu, unatoč modernim kipićima i tisućama raznih 
sitnica koje je moderna umjetnost prilagodila našim malim, stanovima, a 
koja je postala isto tako mala kao što su i njezini potrošači. Vauvinet je bio 
odjevan pretjerano brižno, kao mladi poslovni ljudi, što je za mnoge od njih 
neka vrsta uspjeha. 

— Dolazim da tražim novaca od tebe — reče smijući se Bixiou i preda mu 
svoje mjenice. 

Vauvinet se uozbilji, a nato se Gazomal nasmiješi, jer se Vauvinetovo 
nasmijano lice toliko razlikovalo od ozbiljnog lica opreznog zajmodavca. 


— Dragi moj — reče Vauvinet gledajući Bixioua — drage volje bih ti 
učinio tu uslugu, ali sada nemam novaca. 
— Koješta! 


— Da, sve sam izdao, ti znaš kome... Onaj je jadni Dousteau uzeo za 
ortaka u upravi nekog kazališta jednog starog pisca vaudevilla, koji je vladin 
štićenik... Ridala; njima je jučer trebalo trideset tisuća franaka. Sada sam 
bez para, i to, toliko bez para da ću morati zamoliti Cerizeta da ma pozajmi 
kako bih platio sto zlatnika koje sam jutros izgubio na kartama kod Jenny 
Cadine... 

— Bit će da ste bez prebijene pare kad ne možete pozajmiti jadnome 
Bixiouu — reče Leon de Lora — jer on ima vrlo opak jezik kad spadne na 
niske grane... 

— Koješta — reče Bixiou — mogu da kažem samo dobro o Vauvinetu, on 
je neobično dobar... 


— Dragi moj, — nastavi Vauvinet — bilo bi nemoguće, sve kad bih i imao 
novaca, da ti ih pozajmim, makar i uz pedeset posto, na mjenice koje je 
potpisao tvor vratar... Ravenouillet se više ne traži. To nije Rothschild. 
Upozoravam te da je ta vrijednost splasnula, moraš izmisliti neku drugu 
banku. Kako bi bilo da potražiš nekog ujaka, jer se više ne može naći 
prijatelj koji potpisuje mjenice; opreznost strahovito napreduje u naše doba. 

— Ja imam gospodina — reče Bixiou i pokaže Leonovoig rođaka — jednog 
od najpoznatijih tvorničara sukna na jugu, koji se zove Gazonal... On nije 
vrlo lijepo počešljan — nastavi, gledajući razbarušenu i bujnu kosu 
provincijalca — ali ja ću ga odvesti Marusiu, koji će potkresati taj divlji 
izgled, tako štetan po njegov i po naš ugled. 

— Ne vjerujem u vrijednosti južne Francuske, bez uvrede za gospodina — 
odgovori Vauvinet, koji tako razveseli Gazonala da se nije ni najmanje 
razljutio na taj bezobrazluk. 

Gazonal, kao neobično pronicav čovjek, pomisli da slikar i Bixiou, zato da 
bi mu pokazali što je Pariz, hoće da on plati tisuću franaka za ručak u Cafe 
de Pariš, jer taj sin Russillona nije još bio izgubio ono veliko nepovjerenje 
koje provincijalca zaštićuje u Parizu. 

— Što, ti bi htio da se upustim u poslove na dvjesta pedeset milja daleko 
od Pariza, u Pirenejima? — dometale Vauvinet. 

— Dakle nemaš? — nastavi Bixiou. 

— Imam svega dvadeset franaka — reče mladi zajmodavac. 

— Žao mi je zbog tebe — reče podrugljivac. — Ja sam mislio da vrijedim 
tisuću franaka — dodade osorno. 

— Ti vrijediš sto tišuća franaka — nastavi Vauvinet — čak te se ponekad 
ne može platiti,... ali ja sam bez novaca. 

— Dobro — odgovori Bixiou — prestanimo o tome... Udesio sam ti za 
večeras, kod Carabine, najbolji posao kakav bi samo mogao zaželjeti... Znaš? 

Vauvinet_ namigne gledajući u Bixioua, kao što se gledaju vješti 
posrednici kad hoće da kažu jedan drugome: ,Ne nadmudrujmo se!" 

— Ti se više ne sjećaš kako si me uhvatio oko pasa, kao neku lijeplu. 
ženu, kako si me milovao i pogledom i riječima — nastavi Bixiou — i kako si 
mi govorio: ,Učinit ću sve za tebe ako mi nabaviš al pari željezničke dionice 
koje nude du Tillet i Nucingenti Dakle, dragi moj, Maksim i Nucingen dolaze 
Carabini, koja će večeras primiti mnogo političara. Propustit ćeš, mili moj, 
jednu lijepu priliku. Hajdemo, zbogom, škrčino! 

I Bixiou se digne, ostavi Valuvineta naoko dosta ravnodušna, ali zapravo 
nezadovoljna, kao čovjeka koji je uvidio da je učinio glupost. 

— Dragi moj, samo časak... — reče lihvar — ako nemam novaca, imam 
kredita... Ako tvoje mjenice i ne vrijede ništa, ja ih mogu zadržati, a tebi dati 
mjesto njih one koje vrijede... Uostalom, možemo se sporazumjeti za 
željezničke dionice, podijelit ćemo razmjerno dobitak od toga posla, i ja ću ti 
tada odobriti od tog dobi... 


— Ne, ne — odgovori Bixiou — trebam novaca, moram unovčiti svog 
Ravenouilleta... 
— Uostalom, Ravenouillet je vrlo dobar — reče Vauvinet — on ulaže u 


štedionicu, on je sjajan... 
— Bolji nego ti — reče Leon — jer on ne izdržava bludnice, ne plaća najam 
za stan i ne upušta se u spekulacije, te se ne mora neprestano bojati od 


skakanja i od padanja tečajeva... 

— Da se vi ne šalite, veliki čovječe? — nastavi Vauvinet, pošto je opet 
postao veseo i umiljat. — Vi ste izvukli suštinu iz La Fontaineove basne 
Hrast i trska. — Dakle, Gubetta, stari moj sukrivce, — reče Vauvinet i uhvati 
Bixioua oko pasa — tebi treba novaca, e pa, ja mogu pozajmiti od svog 
prijatelja Cerizeta tri tisuće franaka, mjesto dvije tisuće... I budimo prijatelji, 
Čina!... Daj mi ta dva tvoja lista kupusa. Ako sam te odbio, to je samo zbog 
toga što je čovjeku koji trguje svojim bankovnim vrijednostima vrlo teško 
čuvati tvog. Ravenouilleta u ladici svog pisaćeg stola... Teško je, vrlo teško... 

— A koliko tražiš kamata? — upita Bixiou. 

— Gotovo ništa — odgovori Vauvinet. — To će stajati, na tri mjeseca, 
sitnicu, pedeset franaka... 

— Kao što je nekada govorio Emile Blondet, ti ćeš biti moj dobročinitelj — 
odgovori Bixiou. 


— Dvadeset posto kamata, unaprijed! — reče Gazocnal na uho Bixiou, 
koji ga mjesto odgovora udari laktom u trbuh. 
— Gle! — reče Vauvinet otvarajući ladicu svoga pisaćeg stola — evo ovdje 


jedne stare novčanice od pet stotina franaka koja se prilijepila za omot; 
nisam znao da sam tato bogat, jer sam tražio za tebe ovlu kratkoročnu 
mjenicu od četiri stotine i pedeset franaka. Cerizet će ti je primiti bez velikog 
odbitka, i onda ćeš imati upravo toliko koliko tražiš. Ali bez šale, Bixiou?... A 
večeras ću otići Carabini... kuneš mi se... 

— Ta zar nismo opet prijatelji? — reče Bixiou, koji je uzeo novčanicu od 
pet stotina franaka i mjenicu na četiri stotine i pedeset franaka; — tato mi 
poštenja, ti ćeš večeras vidjeti kod Carabine du Tilleta i mnoge druge koji 
hoće da se probiju željeznicom. 

Vauvinet otprati tri prijatelja do vrata laskajući Bixiuu. Ovaj je sve do 
vrata ostao ozbiljan, slušao je Gazonala koji je pokušavao da mu objasni taj 
posao. Ako mu Vauvinetov poslovni drug, taj Cerizet, uzme pedeset franaka 
estonta, tvrdio je Gazonal, Bixiou će platiti četrdeset posto kamata. Na ulici 
je Bixiou umirio Gazonala smijehom pariškog podrugljivca, onim mirnim, 
hladnim smijehom koji duva iz usta kao hladni vjetar sa sjevera. 

— Javna dražba za željeznice sigurno će se odložiti u Skupštini — reče on 
— to smo jučer saznali od one statistkinje kojoj smo se nasmiješili... Ako 
večeras dobijem pet ili šest tisuća na kartama, što onda znači sedamdeset 
franaka gubitka, da bih imao čime da igram!... 

— Kartanje je jedno od onih tisuća lica Pariza, onakvog kakav jest — 
nastavi Leon. — Stoga te, rođače, namjeravamo predstaviti jednoj vojvotkinji 
iz ulice Saint-Georges, gdje ćeš vidjeti aristokraciju bludnica i gdje možeš 
dobiti svoju parnicu. No ne smiješ se tamo pokazati sa svojom piremejskom 
kosom, jer izgledaš kao jež; odvest ćemo te tu blizu, na Trg burze, Mariusu, 
još jednom našem glumcu. 

— Kakav je to opet glumac? 

— Evo što znam o njemu — odgovori Bixiou. — Godine 1800. neki je 
Tulužanin, koji se zvao Cafoot, mlad vlasuljar, koga ja mučilo častoljubije, 
došao u Pariz i tu otvorio dućan (izražavam se vašim narječjem). Taj je 
genijalni čovjek (sada uživa dvadeset i četiri tisuće franaka rente u Liboumu, 
kuda se povukao) razumio da to vulgarno i ružno ime neće nikada postati 
slavno. Gospodin de Parny, koga je on šišao, nazvao ga je Marius, a to je ime 


kudikamo uzvišenije nego što su imena Armand i Hippolyte, pod kojima se 
kriju imena svih onih koji trpe od bolesti Cabota, Svi su se njegovi 
nasljednici zvali Mariusi. Sadašnji je Marius — Marius V, on se zove Mougin. 
Tato je to u trgovini, kao na primer s vodicom za zube Botot i s plavim 
crnilom. U Parizu ime postaje trgovačko vlasništvo i označuje neku vrstu 
plemstva, tvrtke. Marius, koji uostalom ima učenika, stvorio je, kako sam 
kaže, prvu školu za češljanje na svijetlu. 

— Već sam vidio, obilazeći Francusku, mnogo natpisa, na kojima su se 
mogle pročitati ove riječi: TAJ i TAJ, učenik Mariusa — reče Gazonal. 

— Ti njegovi učenici moraju oprati ruke poslije svakog češljanja — 
odgovori Bixiou — ali Marius ne uzima bilo toga, oni moraju imati lijepe 
ruke i moraju biti ljepuškasti. Oni koji najbolje govore i koji se najbolje 
ponašaju češljaju po gradu, te se vraćaju u dućan vrlo umorni. Marius ide 
samo k ženama s visokim naslovom, on ima svoju kočiju i grooma. 

— Uostalom, on je ipak samo brijač! — poviče ozlojeđeno Gazonal! 

— Brijač! — nastavi Bixiou. — Morate znati da je on kapetan Narodne 
garde i da je odlikovan, jer je godine 1832. prvi skočio na jednu barikadu. 

— Pazi, to nije brijač ni vlasuljar, to je direktor Salona za češljanje — reče 
Leon, dok mu je pokazivao ulaz s kristalnim stupićima, ogradu od 
mahagonija i stube prostrte raskošnim sagom. 

— Dakle, nemojte nas osramotiti! — reče Bixiou Gazonatu. — U 
predsoblju će biti sluga u livreji, koji će vaim skinuti kaput i šešir da bi ih 
očetkao, a zatim će vas otpratiti do vrata salona. Otvorit će pred vama vrata 
i zatvoriti ih iza vas. Moramo vam to reći, prijatelju Gazonal, — dometne 
zadirkujući ga Bixiou — jer biste mogli povikati: ,Držite lopova!" 

— Njegovi saloni — reče Leon — to su tri boudodra u kojima je direktor 
skupioi sve izume modernog raskoša. Na prozorima vise teški zastori, 
svagdje su postavljene vaze, meki divani, gdje se može čekati, čitajući 
novine, da se dođe na red, kad su sva mjesta zauzeta. Čim uđe, čovjek bi se 
mogao opipati po džepu i pomisliti da će platiti pet franaka. Međutim, on od 
svake mušterije traži samo deset sua za jedno češljanje, a dvadeset sua za 
jedno šišanje. Elegantni stolovi za češljanje nalaze se među vazama s 
pipama iz kojih teče voda. Svuda su postavljena ogromna ogledala u kojima 
se ogledaju lica. Dakle, nemoj se čuditi. Kad se klijent (tim otmjenim imenom 
Marius je zamijenio prost naziv: mušterija) pojavi na pragu, Marijus ga 
omjeri pogledom i on ga odmah ocijeni: za njega si ti samo jedna glava, koja 
ga više ili manje može zanimati. Za Mariusa ne postoji čovjek, postoje samo 
glave. 

— Imat ćete prilike da čujete Mariusa u svim tonovima njegova pjevanja 
— reče Bixiou — ako se budete znali ugledati u nas. 

Čim se Gazonal pojavio, Marius ga pogledom povoljno ocijeni i poviče: 
, Reguluse, ova glava vama! Najprije podšišajte malim škarama." 

— Oprostite, — reče Gazonal učeniku, kad mu je Bixiou namignuo — 
želim da me pođšiša sam gospodin Marius. 

Marius, kojemu je veoma laskao taj zahtjev, pristupi Gazonaliu, pošto je 
ispustio iz ruku glavu koju je držao. 

— Raspo)jažite sa mnom, ja dovršavam, ne brinite se, moj će vas učenik 
samo pripremiti, a ja ću sam odlučiti o obliku koji ću dati vašoj kosi. 

Marius, čovjek malog rasta, boginjava lica, sjajno crne kovrčave kose kao 


u Rubinija, u crnom odijelu, u narukvicama i s jednim dijamantom, u 
čipkama na košulji, tek je tada prepoznao Bixioua, koga je pozdravio kao 
silu jednaku sebi. 

— Ovo je posve obična glava — reče Leonu pokazujući gospodina koga je 
šišao — trgovac mirodijama, što ćete!... Kad bi se čovjek bavk samo 
umjetnošću, umro bi lud u Bicetru! — i on se okrene klijentu kretnjom koja 
se ne može oponašati, pošto je rekao Regulusu: 

— Pobrini se za gospodina, to je zacijelo nekakav umjetnik. 

— Novinar — reče Bixiou. 

Kad je to čuo, Marius prevuče dvaput ili triput češljem po običnoj glavi 
trgovca mirodijama i baci se na Gazonala uhvativši za ruku Regulusa 
upravo u času kad je ovaj zazveckao škarama. 

— Ja ću se pobrinuti za gospodina... — reče zatim trgovcu mirodijama — 
pogledajte se u velikom ogledalu, ako se to hoće ogledalu... Ossiane? 

Sluga u livreji uđe i dohvati klijenta da ga obuče. 

— Platit ćete na blagajnici, gospodine, — reče Marius zapanjenoj 
mulčšteriji, koja je već vadila novčanik. 

— Zar je zaista potrebno, dragi moj, da se najprije radi malim škarama? 
— reče Bixiou. 

— Ja ne radim nijednu glavu koja nije već pripremljena — odgovori slavni 
vlasuljar — ali vama za ljubav ošišat ću sam čitavu gospodinovu glavu. Moji 
učenici izvrše pripremni posao, jer ja to ne bih mogao izdržati. Svi vele kao i 
vi: Zelim da me šiša Marius!" Ja mogu samo dovršiti... U kojim novinama 
radi gospodin? 


— Da sam na vašem mjestu, ja bih imao tri ili četiri Mariusa — reče 
Gazonal. 
— Ah, vidim, gospodin piše podliske?! — reče Marius. — Na žalost je to 


nemoguće kod češljanja, gdje se čovjek lično založi u poslu... Oprostite! 

On ostavi Gazonala da bi pogledao što radi Regulus, koji je pripremao 
jednu novu glavu. Udarajući jezikom o nepce, on je ispuštao glasove 
negodovanja, koji bi se mogli ovako označiti: titt.. titt... titt...! 

— Ta nemojte tako, zaboga! To nije dosta četvrtasto! Vaše škare cijepaju 
kao sjekira... Pogledajte ovo! Reguluse, ta ne strižete pse, to su ljudi koji 
imaju svoj karakter, i ako nastavite gledati u strop, umjesto da gledate samo 
u lice i ogledalo, vi ćete osramotiti moj salon. 

— Strogi ste, gospodine Mariuse. 

— Moja je dužnost da ih uvedem u tajne umjetnosti... 

— To je dakle umjetnost? — upita Gazonal. 

Marius pogleda ozlojeđeno Gazonala u ogledalu i ukoči se s češljem u 
jednoj i škarama u drugoj ruci. 

— Gospodine, vi govorite kao... dijete! Međutim, čini mi se, po vašem 
naglasku, da ste južnjak, to jest iz kraja genijalnih ljudi. 

— Da, znam da treba imati nešto ukusa — odgovori Gazonal. 

— Ta šutite, gospodine! Očekivao sam nešto više od vas. Znajte da je 
brijača, ne kažem dobrog brijača, jer ili je čovjek brijač ili nije,... teže naći 
nego... kakoda kažem... nego.. ne znam koga... nego ministra... (nemojte se 
srušiti sa stolice!) ili ne, jer se ne može suditi o vrijednosti ministra, ulice su 
prepune ministara... nego jednog Paganinija... ne, i to nije dovoljno!... Brijač 
je, moj gospodine, čovjek koji prozre vašu dušu i vaše navike da bi vas 


ošišao prema vašem licu, i on mora imati sposobnosti koje imaju filozofi. A 
tek žene!... Vidite, žene nas znaju cijeniti, znaju: one što mi vrijedimo... Mi 
vrijedimo upravo toliko koliko i pobjeda koju one hoće izvojštiti onog dana 
kad se češljaju da bi pobijedile... Htio sam reći da ljudi ne znaju što je jedan 
vlasuljar. Vidite, ja koji s vama govorim, ja sam po prilici ono što se može 
naći... neću da se hvalim, ljudi me znaju... Ali vidite, ja smatram da su 
potrebni i bolji... Izvedba, u tome je stvar! Samo kad bi mi žene dale 
slobodne ruke, samo kad bih mogao izvesti sve što mi padne na um!... 
Vidite, ja imam vražju maštu!... Ali žene me ne slušaju, one imaju svoje 
plamove, udaraju nas prstima ili češljem kad smo se već upustili u te sjajne 
građevine koje bi trebalo nacrtati i sakupiti, jer, gospodine, naša djela traju 
samo nekoliko sati... Jedan veliki frizer, eh, to bi bilonešto kaošto su Careme 
i Vestris u svojim umjetnostima... (Okrenite ovamo glavu, molim, sada je 
oblikujem; dobro). Naš su zanat pokvarile šeprtlje koje ne shvaćaju ni svoje 
vrijeme ni svoju umjetnost... Ima trgovaca s vlasuljama ili s miomirisnima 
uljem za porast kose... koji vide samo bočice što će vam ih prodati!... A to je 
vrijednosamilosti!... Kad sam ja došao iz Toukmse ovamo, težio sam za tim 
da naslijedim velikog Mariusa, da budem pravi Marius, da sam proslavim to 
ime više negosva četiri moja: prethodnika zajedno. Rekao sam: ,Pobijediti ili 
umrijeti... (tako, držite se uspravno, sad ću vas dovršiti). Ja sam prvi stvorio 
eleganciju. Meni je uspjelo da moji saloni postanu predmet radoznalosti. 
Prezirem reklamu, a ono što bih dao za reklamu, gospodine moj, radije ću 
potrošiti na udobnost, na ugodnost. Slijedeće godine u malom će salonu biti 
kvartet, bit će glazbe, i to najbolje. Da, mora se u tući dosada onih koji se 
šišaju. Ja ne zatvaram oči pred neugodnostima našega posla. (Pogledajte se.) 
Sisanje umara muščšteriju, i to možda isto toliko kaokad sjedite pred slikarom 
koji vas portretira, a gospodin će možda znati da je slavni gospodin de 
Humiboldt (ja sam znao iskoristiti ono malo kose što mu je ostavila Amerika; 
nauka, naime, ima tu sličnost s divljakom što vrlo vješto skalpira učenjaka), 
dakle, taj je slavni učenjak rekao da je teže dati se portretirati nego biti 
obješen; ali ja se slažem s mišljenjem nekih žena koje kažu da je teže dati se 
šišati negoli dati se slikati. E pa, gospodine, ja hoću da se ljudi šišaju s 
užitkom. (Imate čuperak koji treba ukrotiti.) Neki mi je Židov predložio 
talijanske pjevačice da za vrijeme odmora čupaju sijedu kosu mladim 
ljudima od četrdeset godina, međutim, našao sam samo Talijanke s 
Konzervatorija, učiteljice klavira u ulici Montmartre. Sad ste ošišani, 
gospodine, upravotako kakomora biti ošišan čovjek s talentom. — Ossiane, 
— reče zatim slugi u livreji — očetkajte i otpratite gospodina. Tko je na 
redu? — (upita oholo gledajući one koji su čekali. 

— Nemoj se smijati, Gazonale, — reče Leon svom rođaku kad su sišli niz 
stube, odakle je njegov pogled kružio po Trgu burze. — Vidim tamo jednoga 
od naših velikih ljudi: moći ćeš usporediti njegov govor s govorom ovog 
obrtnika i reći ćeš mi, kad ga budeš čuo, tko govori originalnije. 


— Nemoj se smijati, Gazonale, — reče Bixiou, koji je šaljivo oponašao 
Leona — što misliš, čime se Marius bavi? 
— Cešljanjem. 


— On je dobio — nastavi Bixiou — monopol prodaje kose na veliko, kao 
što i trgovac namirnicama, koji nam prodaje zdjelu od jedne škude, ima 
monopol na prodaju gljiva; on eskomiptira mjenice, daje novac u zajam 


svojim klijentima kad su u stisci, stvara sebi doživotnu rentu, igra na burzi, 
dioničar je u svim modnim listovima napokon, on pod imenom nekog 
ljekarnika prodaje nekakvu ogavnu vodicu, koja mu donosi trideset tisuća 
franaka rente, iako za samu reklamu plaća sto tisuća franaka godišnje. 

— Zar je to moguće? — poviče Gazonal. 

— Upamtite ovo — reče ozbiljno Bixiou. — U Parizu nema male trgovine, 
tu se sve povećava, od prodaje krpa do prodaje šibica. Prodavač limunade, 
koji vas s ubrusom preko ruke gleda kad ulazite u njegovu prodavaonicu, 
ima pedeset tisuća franaka rente; konobar iz restorana je birač koji ne može 
biti biran, a ovaj ili onaj čovjek, koga biste smja;trali najvećim siromahom 
kad ga vidite na ulici, u svom prsluku nosi dijamante vrijedne 100.000 
franaka, koje prodaje, i to dijamante koje nije ukrao... 

Trojica bar za danas nerazdvojivih prijatelja išla su pod vodstvom slikara 
tako da su se sukobila s nekim čovjekom s odlikovanjem, kome je bilo 
četrdesetak godina, a dolazio je iz bulevara ulicom Neuve-Vivienne. 

— No — reče Leon — o čemu sanjaš, dragi moj Dubourdieu? Možda o 
kakvoj lijepoj, simboličnoj kompoziciji?... Dragi rođače, čast mi je predstaviti 
vani našeg slavnog slikara Dubourdieua... — Dubourdieu, moj rođak 
Pa.lafox! 

Dubourdieu, malen čovjek, blijedog lica, plavog, tužnog oka, pozdravi 
lakim naklonom Gazonala, koji se pokloni pred genijalnim čovjekom. 

— Dakle, izabrali ste Stidmana umjesto...? 

— Što ćeš!... Ja nisam bio tamo — odgovori veliki pejzažist. 

— Vi omalovažavate Akademiju — nastavi slikar. — Izabrati takvog 
čovjeka! Neću govoriti loše o njemu, ali on je obrtnik!... Kamo to vodi prvu 
među umjetnostima, onu koje su djela najtrajnija, koja nam otkriva narode 
čak i onda kad je svijet zaboravio sve o njima, čak i uspomenu na njih... 
umjetnost koja posvećuje velike ljude? Kiparstvo je svećenički čin, ono 
predstavlja skup ideja jednog doba, a vi uzimate u svoje redove jednog koji 
pravi čiče Gliše, jednog ornamentista, jednog trgovca u hramu! Ah, mora se, 
kao što je govorio Champfort, progutati zmija svako jutro da bi se moglo 
živjeti u Parizu... Uostalom, naima ostaje umjetnost, i nitko nam ne može 
zapriječiti da je njegujemo. 

— Osim toga, dragi moj, vi imate utjehu koju ima vrlo malo umjetnika: 
vaša je budućnost — reče Bixiou. — Kad ljudi prihvate naše poglede, vi ćete 
biti na čelu vaše umjetnosti, jer vi u nju unosite misli koje će tada ljudi 
razumjeti, jer će biti općenite! Za pedeset godina vi ćete za sve ljude biti ono 
što ste danas samo za nas, to jest velik čovjek! Samo treba ustrajati! 

— Upravo sam. svršio alegoričmi lik Harmonije — nastavi umjetnik, 
kojega se lice raširilo kao što se širi lice čovjeka kome laskaju; — ako ga 
želite vidjeti, bit će vam jasno zašto sam trebao dvije godine da ga dovršim. 
U tome je sve! Tek što bacite pogled na nj, odmah pogađate sudbinu 
zemaljske kugle. Jednom rukom kraljica drži pastirski štap, simbol 
množenja vrsta korisnih ljudima, na glavi ima kapu slobode, ima 
šesterostruke dojke poput egipatskih kipova, jer su Fgipćani predvidjeli 
Fourlera, noge joj stoje na dvjema skljopljemim rukama, koje drže zemaljsku 
kuglu, kao znak bratstva ljudskih rasa. Ona gazi slomljene topove kao znak 
ukinuća rata, i ja sam nastojao da u njezino lice utisnem vedri izraz 
pobjedničke zemljoradnje!.. Uostalom, pokraj nje sam stavio jednu ogromnu 


glavu kelja, koji je, pomišljenju našeg učitelja, simbol sloge. On je, a to nije 
mala Fourierova zasluga, zbog koje ima pravo na poštovanje, on je biljkama 
vratio misao, on je spojio međusobnim značenjem sve stvari koje postoje, a 
spojioih je i njihovim osobitim, jezikom. Za sto godina bit će svijet mnogo 
veći no što je danas... 

— Kakoće se to izvršiti, gospodine? — reče Gazonal, zapanjen što netko 
može tako govoriti, a da nije u ludnici. 

— Povećanjem proizvodnje. Akose primijeni SISTEM, moći će se utjecati 
na zvijezde... 

— A što će onda biti sa slikarstvom? — upita Gazonal. 

— Ono će postati još veće. 

— Hoće li i naše oči biti veće? — upita Gazonal i značajno pogleda svoja 
dva prijatelja. 

— Čovjek će opet postati ono što je bioprije nego se izopačio; naši ljudi, 
koji imaju šest stopa visine, tada će postati patuljci... 

— Jesi li dovršio svoju sliku? — upita Leon. 

— Potpuno — odgovori Dubourdicu — nastojao sam sastati se sa 
Hiclarom, da on komponira neku simfoniju. Htio bih da ljudi, dok gledaju tu 
sliku, slušaju glazbu koja bi bila nalik Beethovenovoj glazbi, koja bi 
objašnjavala njezine misli tako da bi se shvatila na dva načina. Ah, kad bi 
mi vlada htjela pozajmiti jednu dvoranu u Louvru... 

— Pobrinut ću se za to, ako hoćeš, jer se ne smije ništa zanemariti što 
može razdrmati duhove... 

— Ah, doduše, moji prijatelji spremaju članke, ali se bojim da ne odu 
predaleko... 

— Koješta! — reče Bixiou — nikad neće otići tako daleko kao budućnost... 

Dubourdieu pogleda ispod oka Bixioua i ode svojim putem. 

— Pa ovo je luđak — reče Gazonal — pravi mjesečar. 

— On ima ruku, ima znanja... — primijeti Leon — ali ga je ubio 
fourierizam. Rođače, sad si vidio što može da učini od umjetnika 
častoljublje. Umjetnici u Parizu vrlo često, od želje da se što prije proslave, 
prigodice posuđuju krila, misle da će postati veliki time što pristaju uz 
kakav pokret, time što postaju stupovi kakvog sistema, jer se nadaju da će 
se njihove družbe pretvoriti u publiku. Jedan je republikanac, drugi je 
sensimonist, ovaj je aristokrat, onaj katolik, a treći pak zlatna sredina, ili 
srednji vijek, ili, nakon zrelog razmišljanja, Nijemac. Međutim, taj je jadni 
momak koga ste vidjeli dokaz da uvjerenje ne daje talent, već da ga uvijek 
kvari. Uvjerenje umjetnika mora biti vjera u djela... a jedino njegovo sredstvo 
da uspije — rad, kad ga je već priroda obdarila svetim plamenom. 

— Bježimo, Leon je počeo moralizirati — vikne Bixou. 


— Da li je taj čovjek govorio iskreno? — upita Gazonal, još uvjek sav 
zgranut. 
— Potpuno iskreno — odgovori Bixiou — isto toliko iskreno koliko je 


maločas govorio i kralj brijača. 

— On je lud! — reče Gazonal. 

— Nije on jedini šeinuo pameću zbog Fourierovih ideja — reče Bixiolu. — 
Ne znate vi ništa o Parizu. Potražite u njemu sto tisuća franaka da pokušate 
ostvariti najkorisniju zamisao za ljudski rod, da pokušate nešto slično 
parnom stroju, pa ćete umrijeti kao Salomon de Caus. JU Bicetru; ali ako se 


radi o kakvoj nevjerojatnoj stvari, ljudi će zbog nje uništiti i sebe i svoj 
imutak. Eh, a sa sistemima je ovdje kao i sa stvarima! Za posljednjih 
petnaest godina nemoguće su novine progutale milijune. Vašu je parnicu 
tako teško dobiti samo zato što vi imate pravo, i zato što vaš načelnik, prema 
vašim riječima, ima svojih tajnih razloga. 

— Možeš li zamisliti, da bi čovjek od duha, koji je razumio moralni Pariz, 
mogao živjeti drugdje? — upita Leon svoga rođaka. 

— Kako bi bilo da odvedemo Gazoinala do majke Fontaine — reče Bixiou i 
dozove kočiju — to jest, da prijeđemo s ozbiljnog na fantastično? 

— Kočijašu, vozite u staru ulicu Templea. 

I sva se trojica odvezoše prema Maraisu2?0., 

— Što ćete mi sad pokazati? — upita Gazonal. 

— Dokaz, za ono što je rekao Bixiou — odgovori Lecm. — Pokazat ćemo ti 
ženu koja zarađuje dvadeset tisuća franaka godišnje: time što iskorištava 
jednu ideju. 

— Neku gataru! — reče Bixiou, koji nije mogao a da zapanjeno lice 
južnjaka ne shvati kao pitanje. — Gospodu Fontaine smatraju najvještijom 
među onima koji proriču budućnost; smatraju je još vještijom iniego: što je 
bila pokojina gospođica Lenonmand. 

— Bit će da je vrlo bogata! — uzvikne Gazonal. 

— Ona je bila žrtva svoje ideje dok je bila dozvoljena lutrija — odgovori 
Bixiou — jer u Parizu nema velikih prihoda bez velikih izdataka. Ovdje svaka 
jaka glava napukne, kao da bi htjela daiti oduška svojoj pari. Svi oni koji 
zarađuju mnogo novaca imaju ili poroka ili hirova, zacijelo samo zato da bi 
uspostavili nekakvu ravnotežu. 

— A sada kad su ukinuli lutriju?... — upita Gazonal. 

— E, sada ona ima nećaka za koga zgrće pare. 

Kad su stigli naša tri prijatelja, vidješe u jednoj od najstarijih kuća ove 
ulice stubište s rasklimanim stubama, koje su sa strane bile pune blata, a 
vodile su, kroz polumrak i osobiti smrad ovakvih kuća, do trećeg kata. Tu 
opaziše vrata koja bi samo slikar mogao prikazati, jer bi književnost morala 
izgubiti i previše noći da ih potpuno opiše. 

Neka starica, koja je bila u potpunom skladu s vratima, a možda je čak 
bila neka vrsta živih vrata, uvede trojicu prijatelja u sobicu koja je služila 
kao predsoblje; tu su oni, unatoč toplom zraku koji se osjećao na pariškim 
ulicama, osjetili ledenu studen najdubljih grobnica Vlažni je zrak prodirao iz 
unutrašnjeg dvorišta, koje je bilo nalik na veliki podrumski prozor, svjetlost 
je bila siva, a na daskama prozora bili su neki sandučići s bolesnim 
biljkama. I stolice i stol u toj masnoj i čađavoj sobici, sve je bilo bijedno. 
Kroz pod su izbijale kapljice vode, kao kroz neki zemljani vrč. Ukratko, tu je 
svaka sitnica bila u skladu sa strašnom staricom svinuta nosa, blijeda lica, 
odjevenom u pristojne dronjke, koja je posjetiocima rekla da sjednu i 
saopćila im da se GOSPOĐI ulazi samo pojedinačno. 

Gazonal, koji je hinio hrabrost, ušao je smjelo i našao se pred jednom od 
onih žena na koje je smrt hotimice zaboravila samo zato da bi ostavila 
nekoliko svojih uzoraka među živima. To je bilo neko suho lice na kome su 
dva oka sjala nekako zamorno i ukočeno, spljošten nos, požutio od duhana, 
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kosti koje su držali mišići isto tako nalik na kosti koje su, kao tobožnje ruke, 
nemarno miješali karte, poput mašine koja će sad na prestati da radi. Tijelo 
slično metlinom dršku, pristojno pokriveno' haljinom, imalo je prednost 
mrtve prirode i nije sa uopće micalo. Nad čelom je imala kapicu od crnog 
baršuna. Gospođa je Fontaine zaista bila prava žena. S desne je strane 
imala crnu kokoš, a s lijeve veliku žabu krastaču, koja se zvala Astaroth, a 
koju Gazonal u prvi čas nije vidio. 

Ogromna žaba nije bila tako strašna, koliko su bila strašna dva njezina 
žuta oka, velika kao pola franka; ta su dva oka sjala poput svijeće. Bilo je 
nemoguće izdržati taj pogled. Žaba je neobjašnjivo biće, kao što je govorio 
pokojni Las,sailly, koji je, živeći bolestan na selu, htio da posljednji put vidi 
Žabtu koja ga je začarala. Možda se u njoj nalazi suština živih bića, 
podrazumijevajući tu i čovjeka, jer rekao je Lassailly, žaba živi neodređeno' 
vrijeme, a poznato je da među životinjama žablji brak najduže traje. 

Kavez crne kokoši bio je dvije stope daleko od stola, pokrivena zelenim 
suknom, na koji je kokoš dolazila preko daske kao preko' nekog pomičnog 
mosta između kaveza i stola. 

— Kad je ta žena, koja je bila najmanje stvarna među bićima u ovoj 
hofmanovskoj jazbini, rekla Gazonaliu  ,,Siječite!...f čestitoga tvorničara 
podiđu srsi. Ono što čini ova bića tako strahovitim, to je važnost onoga što 
želimo saznati. Dolazimo k njima kupovati nadu, a to ona dobro znaju. 
Vještičina je jazbina bila mnogo mračnija nego predsoblje. U njoj se nije 
vidjela ni boja zidnih tapeta. Strop je bio crn od dima, pa ne samo da nije 
odbijao ono malo svjetlosti, što je ulazila kroz prozor zakrčen blijedim i 
bolesnim biljkama, nego ju je dobrim dijelom upijao. No, ovaj je polumrak 
potpuno osvjetljavao stol, za kojim je sjedila vještica. Stol, staričin naslonjač 
i naslonjač, na kojem je sjedio Gazonal, to je bilo sve pokućstvo ove sobice, 
podijeljene na dvoje pregradom iza koje je zacijelo spavala gospođa Fontaine. 
Kroz mala poluotvorena vrata Gazonal je čuo šum lonca u kome je! vrela 
neka tekućina, S tim kuhinjskim šumom i još nekim mirisom, u kojem je 
prevladavao smrad slijevka kojim otječe prljava voda, neprilično se miješala 
misao o stvarnim potrebama života s mišlju o nekoj natprirodnoj sili. Bio je 
osjećaj odvratnosti i radoznalosti. Gazonal opazi jednu bijelu, drvenu 
stepenicu, sigurno posljednju stepenicu unutrašnjih stuba koje su vodile u 
kuhinju. Sve te sitnice obuhvatio je jednim jedinim pogledom i osjetio je 
mučninu. Sve je to bdio mnogo užasnije nego u romanima i prizorima iz 
njemačkih drama: bilo je toliko istinito da je čovjeka davilo u grlu. XJ zraku 
se osjećao teški zadah koji je izazivao vrtoglavicu, tama je dražila živce. Kad 
je južnjak, da bi se pokazao hrabar, pogledao žabu. osjetio je potrebu da 
bljuje i strah koji spopada zločinca pred žandarom Pokušao je da se pribere i 
da pogleda U gospođu Fontaine, ali je vidio samo dva oka gotovo potpuno 
bijela, kojih ukočene i ledene zjenice nije mogao podnijeti. Tada muk 
postade užasan. 

— Što želite, gospodine? — upita gospođa Fontaine Gazonala. — Bacanje 
karata za pet franaka, bacanje za deset franaka ili veliko bacanje? 

— Bacanje za pet franaka je i tako prilično skupo — odgovori južnjak, koji 
se morao nečuveno naprezati da ne padne pod dojam sredine u kojoj se 
našao. 

Upravo kad je Gazonal pokušavao da se sabere, trgne ga neki pakleni 


glas, i to tako da je odskočio sa svog naslonjača: crna je kokoš 
kokodaknjula. 

— Idi, kćeri moja, idi, gospodin želi potrošiti samo pet franaka. 

Kokoš kao da je razumjela svoju gospodaricu, jer se, kad se već bila 
približila na korak od karata, opet mirno povukla na svoje mjesto. 

— Koji cvijet volite? — upita starica glasom promuklim od sluzi koja se iz 
bronhija neprestano penjala u grlo. 

— Ružu. 

— Koju boju najviše volite? 

— Plavu. 

— Koju životinju volite? 

— Konja. Zašto me to pita? — reče u sebi Gazonal. 

— Čovjek se veže sa svojim ranijim stanjem — izvali ona mudro — otuda 
dolaze njegovi nagoni, a ti nagoni gospodare njegovom sudbinom. 

— Sto najradije jedete: ribu, divljač, povrće, meso, kolače ili voće? 

— Divljač. 

— U kojem ste se mjesecu rodili? 

— U rujnu. 

— Pruž'te mi svoju ruku. 

Gospođa je Fontaine vrlo pomnjivo pogledala crte na njegovoj ruci. Sve je 
to radila ozbiljno, kao da ne namjerava vraćati, i s jednostavnošću s kojom 
bi kakav javni bilježnik ispitivao! svoga klijenta o njegovim namjerama prije 
nego će sastaviti spis. Kad je dovoljno pomiješala karte, zamolila je Gazonala 
da ih presiječe i da ih sam podijeli na tri kupa. Zatim je uzela kupove, složila 
ih jedan na drugi, zagledala se u njih kao što igrači ispituju trideset i šest 
brojeva na ruleti, prije nego što stave svoje uloge. Gazonal osjeti studen u 
kostima, nije više znao gdje je, ali se još više začudio kad mu je ta strašna 
starica u masnom i prostom zelenom ogrtaču, kojoj se ispod kape moglo 
vidjeti mnogo više vrpca nego kose namotane u znak pitanja, počela 
pripovijedati svojim promuklim glasom sve pojedinosti iz njegova života, 
dapače i one najtajnije, kad mu je počela opisivati njegove sklonosti, njegove 
običaje, njegov značaj, pa čak i misli iz njegova djetinjstva; opisivala je sve 
što je moglo utjecati na nj, njegovu promašenu ženidbu i zašto ju je 
promašio, tačan opis žene koju je ljubio, i, napokon, iz kojeg je kraja 
Francuske došao u Pariz, njegovu parnicu itd. 

Gazonal je pomislio da je sve to šala koju je unaprijed spremio njegov 
rođak, ali je u isti čas uvidio da mu je sumnja bez temelja, te se zabezeknuC' 
pred ovom zaista paklenom moći, utjelovljenom u ženi, na kojoj je ljudsko 
bilo samo ono što je mašta slikara i pjesnika od. pamtivijeka zamišljala kao 
najstrašnije: jedna užasna, mala starica, sipljiva, krezuba, hladnih usana, 
tupa nosa, bijelih očiju. Zjenice gospođe Fontaine su oživjele, iz njih je nešto 
zračilo kao iz dubina budućnosti ili pakla. Gazonal i nehotice upita, pošto je 
prekinuo staricu, zašto joj služe žaba i kokoš. 

— Da bih mogla proricati budućnost Klijent baca nasumce zrnca na 
karte, kokoš Bilouche ih pokljuca. Žaba Astaroth vuče se po kartama da 
primi hranu koju joj mušterija nudi, a te se dvije divne inteligencije nisu 
nikada prevarile. Hoćete li da ih vidite na poslu? Hoćete li saznati svoju 
budućnost? To stoji stotinu franaka. 

Gazonal, koga je uplašio Astarothin pogled, izjuri u predsoblje, pošto je 


pozdravio groznu gospođu Fontaine. Sav se uznojio, osjećao se kao da je u nj 
podmuklo ušao kakav zao duh. 

— Hajdemo!... — reče on dvojici umjetnika. — Jeste li vi pitali za savjet 
ovu vješticu? 

— Ja nikad ne poduzimljem nešto važno dok ne pitam, za savjet žabu 
Astaroth — reče Leom — i uvijek mi je bi!o dobro. 

— A ja očekujem pristojan imutak koji mi je Bilouche obećala — reče 
Bixiou. 

— Ja imam vrućicu! — poviče južnjak. — Kad bih vjerovao u to što mi vi 
kažete, morao bih vjerovati u vračarije, u natprirodnu silu. 

— To može biti potpuno prirodno — nastavi Bixiou. — Trećina bludnica, 
četvrtina državnika, polovina umjetnika savjetuju se s gospođom Fontaine, a 
zna se da ona jednom ministru služi kao Egerija. 

— Je li ti prorakla budućnost? — upita Leom. 

— Ne, dosta mi je bilo i prošlosti. No, ako ona može pomoću svojih 
strašnih suradnika proreći budućnost — reče Gazonal, koji se nečega sjetio 
— kako je onda mogla gubiti na lutriji? 

— Ah, ti pogađaš najveću tajinu okultne nauke — odgovori Leon. — Čim 
se taj nutarnji led, u kojemu se njima ukazuje budućnost ili prošlost, zamuti 
pod dahom kakvog osobnog osjećaja ili neke misli strane njihovoj moći, 
vračevi i vračare ne vide više na njemu ništa, kao što i umjetnik koji prlja 
umjetnost kombinacijama politike i sistema izgubi svoj talent. Neki čovjek, 
suparnik gospođe Fontaine, koji je znao čitati iz karata, a vršio je neka 
kažnjiva djela, nedavno nije znao sebi baciti karte i pogoditi da će ga 
uhvatiti; nije znao da će mu suditi i da će ga osuditi pred porotnim sudom. 
Gospođa Fontaine, koja pogađa budućnost u osam slučajeva od deset, nije 
znala da će izgubiti svoj ulog na lutriji. 

— To je kao i kod magnetizma — primijeti Bixiou. — Čovjek ne može sam 
sebe magnetizirati. 

— Sad ste izvukli i nagnetizam — poviče Gazonal. — Ta vi sve znate! 

— Prijatelju Gazonal, — odgovori ozbiljno Bixiou — da bi se čovjek mogao 
svemu smijati, mora sve i poznavati. Što se mene tiče, ja sam u Parizu od 
djetinjstva i moja mi olovka omogućava da živim od izrugivanja, od pet 
karikatura mjesečno... Ja se tako i sam vrlo često izrugujem, nekoj misli u 
koju vjerujem! 

— Prijeđimo na druge stvari — reče Leon — hajdemo u Skupštinu, tamo 
ćemo urediti rođakovu stvar. 

— Bit će to komedija velikog stila — reče Bixiou, oponašajući Odryja i 
Gaillarda, jer ćemo pustiti da se pred nama pravi važan prvi govornik koga 
susretnemo u skupštinskoj dvorani za odmor, i vi ćete priznati da govor u 
Parizu, kao i na svakom drugom mjestu, ima uvijek samo dva ritma: korist 
ili taštinu. 

Dok se opet penjao u kočiju, Leon opazi u jednom kabrioletu koji je jurio 
nekog čovjeka, te mu rukom mahne da mu želi nešto reći. 

— To je Publicola Masson — reče Leon Bixiouu. — Zamolit ću ga da se 
večeras sastanemo u pet sati, poslije Skupštine. Rođak će vidjeti jednog od 

— Tko je to? — upita Gazonal, dok je Leon govorio s Massonom. 

— To je pediker, pisac jednog spisa o korporistici: on liječi kurje oči na 


pretplatu i sigurno će, ako republikanci ostanu šest mjeseci na vlasti, 
postati besmrtan. 

— A vozi se kočijom? — uzvikne Gazonal. 

— Ali, prijatelju Gazonal, samo ministri imaju u Parizu dovoljno vremena 
da idu pješke. 

— U Skupštinu! poviče Leon kočijašu. 

— U koju, gospodine? 

— U Narodnu — odgovori Leon, pošto su se on i Bixiou jedan drugome 
nasmiješili. 

— Pariz me počinje zbunjivati — reče Gazonal. 

— Da bismo vam pokazali njegovu moralnu, političku i književnu veličinu, 
mi sada postupamo kao rimski cicerone, koji vam u crkvi svetoga Petra 
pokazuje palac kipa, za koji ste mislili da je prirodne veličine, a kad tamo, vi 
vidite da je samo taj palac dug čitavu stopu. Vi još niste izmjerili ni jedan 
pariški nožni palac!... 

— I upamtite još i to, rođače Gazonal, da mi uzimamo ono na što 
naiđemo; mi ne biramo 

— Večeras ćeš večerati kao što se nekad večeralo kod Balthazara i vidjet 
ćeš kako se naš Pariz karta i stavlja na kocku sto tisuća franaka 
najedanput, a da ni okom ne trepne. 

Četvrt sata kasnije kočija je stala pred stubištem Narodne skupštine s 
one strane Mosta Sloge koja vodi u neslogu. 


— A ja sam mislio da se u Skupštinu ne može ući... — reče južnjak, 
iznenađen što se nalazi u velikoj dvorani za odmor. 
— Već prema tome — odgovori Bixiou; — izraženo u novcu ulazak u 


Skupštinu stoji trideset sua, koliko se plaća za kočiju; politički se plati nešto 
više. Lastavice su mislile, rekao je neki pjesnik, da je Arc-de-triomphe de 
PEtoile podignut za njih; mi umjetnici mislimo da je taj spomenik podignut 
zato da bi nadoknadio slabe glumce Francuskog kazališta i da bi nas 
nasmijavao. Međutim, ti su glumci mnogo skuplji i za naš novac oni nas ne 
zabavljaju dovoljno svakog dana. 

— To je dakle Skupština!... — ponavljao je Gazonal. 

I on je velikim koracima koračao po dvorani gdje je upravo bilo desetak 
osoba, gledajući sve njih s izrazom lica, koji je Bixiou nastojao zapamtiti, da 
bi kasnije napravio jedinu od onih slavnih karikatura u kojima se takmiči s 
Gavarnijem. 

Leon reče nešto jednom pođvoirniku, koji je neprestano prelazio iz ove 
dvorane u dvoranu za sjednice, s kojom je spojena dugim hodnikom u kome 
su boravili stenografi Moniteura i nekoliko skupštinskih činovnika. 

— Ministar je ovdje — odgovorio je podvornik Leonu baš kad im se 
Gazonal primakao — ali ne znam da li je gospodin Giraud još ovdje; pogledat 
ĆU... 

Kad je podvomik otvorio jedno krilo vrata, kuda prolaze samo narodni 
poslanici, ministri ili kraljevi komesari, Gazonal je primijetio da je tuda 
izašao neki čovjek koji mu se činio još mlad, premda je imao četrdeset i 
osam godina. Njemu je podvomik pokazao Leona de Lom. 

— Ah, to ste vi! — reče on i izrukuje se s Leonom i Bixiouom. — Bekrije! 
Sto radite u ovom svetištu zakona? 

— Pa došli smo da naučimo kako se treba izrugivati — reče Bixiou — jer 


čovjek bi bez izrugivanja zarđao. 

— Hajdemo u perivoj — predloži mladi čovjek, koji nije mislio da je i 
lužnjak s njima u društvu. 

Kad je Gazonal vidio toga lijepo odjevenog neznanca u crnom odijelu i bez 
ikakvog odlikovanja, on nije znao u koju bi ga političku grupu strpao, ali je 
pošao za njima u perivoj. Taj perivoj, u koji se ulazi izravno iz dvorane, 
pruža se duž pristaništa, koje se nekada zvalo Napoleonovo pristanište. Kad 
su već bili u perivoju, taj mladi čovjek prasne u smijeh, koji je suzdržavao od 
časa kad je izašao iz dvorane za odmor. 

— Što je tebi?... — upita ga Leon de Lora. 

— Prijatelju dragi, da bismo učvrstili iskrenost ustavne vladavine, 
prisiljeni smo strašno lagati, i to nevjerovatno drsko. Međutim, ja ne mogu 
svakog dana lagati. Ako ima dana kad lažem, kao što laže politički program, 
ima i dana kad ne mogu biti ozbiljan. Danas je za mene dan veselja. Eto, 
upravo sada je predsjednik vlade, opomenut od opozicije da otkrije 
diplomatske tajne, o kojima ona sama ne bi htjela govoriti da je na vlasti, 
upravo sada je predsjednik morao govoriti. Budući da je častan čovjek koji 
ne laže za svoj račun, šapnuo mi je u uho prije nego je ušao u borbu: ,,Ne 
znam što bih im rekao!..." Kad sam ga vidio na govornici, sipopao me je ludi 
smijeh i ja sam izašao, jer se čovjek ne smije smijati u ministarskim, 
klupama, u kojima se ponekad u nezgodno vrijeme opet osjećam mladim. 

— Napokon sam našao — poviče Gazonal — poštenog čovjeka u Parizu! 
Bit će da ste vi nekakav viši čovjek! — reče on gledajući neznanca. 

— A tko je ovaj gospodin? — upita mladi čovjek promotrivši Gazonala. 

— Moj rođak — živo će nato Leon. — Ja jamčim za njegovu šutnju i za 
njegovo poštenje kao za sama sebe. Zbog njega srno i došli ovamo, jer on 
ima neku upravnu parnicu koja zavisi od tvog ministarstva. Njegov ga 
načelnik želi jednostavno uništiti, i mi smo te posjetili ne bi li ti spriječio 
Državni savjet da učini nepravdu... 

— Tko je izvjestitelj?... 

— Masson. 

— Dobro! 

— I naši prijatelji Giraud i Claude Vignon također su u tom odjelu — reče 
Bixiou. 

— Reci im neka večeras dođu Carabini, gdje du Tibet daje večeru tobože 
zbog željezničke pruge; sada se naime na tome pljačka više nego ikada — 
dodade leon. 

— Ah, tako?! Je li to u Pirenejima? — upita mladi čovjek uozbiljivši se. 

— Da — reče Gazoinal. 

— Glasate li vi za nas na izborima? — upita državnik gledajući Gazonala. 

— Ne, ali poslije onoga što ste preda mnom rekli, vi ste me pridobili za 
sebe. Tako mi moje riječi, a to je riječ zapovjednika Narodne garde, vaš će 
kandidat biti izabran.. 


— E pa, možeš li još uvijek jamčiti za svog rođaka?... — upita mladi 
čovjek Leona. 

— Mi ga izgrađujemo... — reče Bixiou šaljivim glasom. 

— Dobro, vidjet ću... — reče ta ličnost te ostavi svoje prijatelje i hitro se 


vrati u dvoranu za sjednice. 
— A tko ti je taj? — upita Gazonal. 


— Pa to je grof de Rastiginac, ministar, pod čiju nadležnost spada tvoja 
stvar. 

— Ministar!... — zar tako izgleda ministar? 

— To je naš stari prijatelj. Ima trideset tisuća škuda rente, on je pair 
Francuske, kralj mu je dao grofovski naslov, on je Nucingenov zet i spada 
među ona dva ili tri državnika koji su se pojavili poslije julske revolucije, ali 
mu ponekad vlast dosadi i tada on dolazi k nama da se s nama smije. 

— Ali, rođače, ti nam nisi rekao da si opozicionalac?... — upita Leon 
hvatajući pod ruku Gazonala. — Jesi li glup? Ako bude jedan poslanik više 
ili manje na desnici ili na ljevici, zar će tebi biti bolje?... 

— Mi smo za druge... 

— Manite vi njih — primijeti Bixiou isto tako šaljivo kao što bi rekao 
Momrose — uz njih je providnost, ona će ih dovesti na vlast i bez vas i protiv 
njihove volje... Tvorničar mora biti fatalist. 

— Dobro, evo Maksima sa Canalisom i Giraudom! — poviče Leom. 

— Dođite, prijatelju Gazonal, obećani glumci izlaze na pozornicu — reče 
mu Bixiou. 

I sva trojica krenuše k spomenutim ličnostima, koje su izgledale kao da 
nemaju gotovo nikakvog posla. 

— Da vas nisu odnekud izjurili kad se tako držite?... upita Bixiou 
Girauđa. 

— Ne, izašli smo da udahnemo malo svježeg zraka, dok se izvrši tajno 
glasanje — odgovori Giraud. 

— A kako se izvukao predsjednik vlade? 

— Bio je divan! — reče Canalis. 

— Divan! — ponovi Giraud. 

— Sjajan! — reče Maksime. 

— Dakle, desnica, ljevica i centar su jednodušni? 

— Svi se mi razilazimo u mišljenju — primijeti Maksime de Trailles. 

Maksime je bio vladin poslanik. 

— Jest — primijeti smijući se Canalis. 

Premda je Canalis već bio ministar, on je sada pripadao desnici. 

— Ah, čas prije ste izvojevali lijepu pobjedu! — reče Maksime Canalisu. — 
Prisilili ste ministra da se popne na govornicu. 

— Ida laže kao varalica, — primijeti Canalis. 


— Lijepa pobjeda! — reče pošteni Giraud. — Što biste vi radili da ste na 
njegovu mjestu? 

— Lagao bih. 

— To se ne zove lagati — reče Maksime de Trailles — to se zove braniti 
krunu. 

I on povede Canalisa nekoliko koraka dalje. 

— To je vrlo velik govornik! — reče Leon Giraudu, pokazujući mu 
Canalisa. 

— I jest i nije — odgovori državni savjetnik — prazan je, zvučan, više 


umjetnik riječi nego govornik. Ukratko, to je lijep instrument, ali nije glazba, 
i zato ga skupština nikad ni ne sluša, niti će ga ikada slušati. On misli da je 
potreban Francuskoj, ali on nikako ne može biti istaknuta ličnost. 

Upravo u času kad je Giraud, poslanik lijevog centruma, izrekao svoj 
sud, Canalis i Maksime opet se vratiše grupi. Maksime je uhvatio pod ruku 


Girauda i odvojio ga od grupe da mu povjerljivo kaže možda ono isto što je 
rekao Canalisu. 

— Ala je to pošten i vrijedan čovjek! — reče Leon pokazujući Girauda 
Canalisu. 

— To je poštenjačina koji ubija vlade — odgovori Canalis. 

— Što mislite da li je on dobar govornik? 

— I jest i nije — odgovori Canalis — om je rječit, ali je razvučen. On je 
majstor u zaključivanju, dobar logičar, ali ne razumije veliku logiku, logiku 
događaja i stvari, i zato ga skupština nikada ni ne sluša, niti će ga ikada 
slušati. 

Upravo kad je Canalis izrekao svoje mišljenje o Giraudu, ovaj se vratio s 
Maksimom i, pošto je zaboravio da je s njima neki stranac, za koga nije znao 
da li je oprezan kao Leon i Bixiou, on značajno stisne ruku Canalisu. 

— Dobro — reče mu on — pristajem na to što predlaže gospodin grof de 
Trailles, podnijet ou vam interpelaciju, ali vrlo ozbiljno. 

— Onda ćemo imati uza se Skupštinu u tome pitanju, jer čovjeka vaše 
važnosti i vaše rječitosti Skupština će uvijek slušati — odgovori Canalis. — 
Ja ću odgovoriti., ali tako živo da ću vas smrviti... 

— Moći ćete izazvati promjenu vlade, jer ćete na tom području učiniti u 
Skupštini sve što hoćete, postat ćete istaknuta ličnost... 

— Maksime je obojici podvalio — reče Leon svome rođaku. — Ta ljudina 
pliva u skupštinskim spletkama kao riba u vodi. 

— Tko je to? — upita Gazonal. 

— Jedna bivša hulja — odgovori Bixiou. 

— Giraud! — reče Leoin državnom savjetniku, — nemojte otići prije nego 
što upitate Rastignaca za ono što mi je Obećao da će vam reći u vezi s 
jednom parnicom u kojoj ćete prekosutra suditi, a koja se tiče mog rođaka; 
sutra ću vas posjetiti u vezi s time. 

I tri se prijatelja uputiše za trojicom političara, držeći se na određenoj 
udaljenosti, prema skupštinskoj dvorani za odmor. 

— Gle, rođače, pogledaj ona dva čovjeka — reče Leon Gazonalu i pokaže 
mu nekog slavnog bivšeg ministra i vođu desnog centruma — to su dva 
govornika koje Skupština uvijek sluša i koje su u šali nazvali ministrima u 
opoziciji, jer ih Skupština tako sluša da je oni vrlo često vuku za uho. 

— Već su četiri sata, vratimo se u Berlinsku ulicu — reče Bixiou. 

— Evo, sad si vidio srce vlade, pa ti moramo pokazati i njezine sitne crve, 
njezine gliste, njezinu trakavicu, republikanca, jer ga treba nazvati njegovim 
pravim imenom — reče Leon svome rođaku. 

Kad su se tri prijatelja smjestila u kočiju, Gazcnal podrugljivo pogleda 
svoga rođaka i Bixioua, kao čovjek koji bi htio da izlije čitav mlaz govorničke 
i južnjačke žuči. 

— Doduše, ja sam osjećao nepovjerenje prema velikom gradu, ali od 
jutros ja ga prezirem. Jadna i toliko kukavna provincija poštena je djevojka, 
a Pariz je lakoma, lažljiva i prijetvorna bludnica, i ja sam više nego 
zadovoljan što mu nisam ništa od sebe dao... 

— Još nije svršio dan — mudro reče Bixiou i namigne Leonu. 

— Zašto se tako nepromišljeno žališ na blud kad će ti on pomoći da 
dobiješ svoju parnicu?... — reče Leon. — Smatraš li se kreposnijim, 
iskrenijim, manje lakomim nego što smo mi, smatraš li da ti je teže skliznuti 


nizbrdo i da si manje tašt nego svi ti ljudi s kojima smo se igrali kao s 
lutkama? 

— De, iskušajte me... 

— Jadni mladiću! — uzvikne Leon i slegne ramenima, — zar nisi već 
obećao Rastignacu svoj utjecaj za vrijeme izbora? 

— Jesam, i to zato što se samo on narugao samome sebi... 

— Jadni mladiću! — ponovi Bixiou — vi me izazivate, a ja sam se samo 
smijao!... Nalik ste na psića koji uznemiruje tigra!... Ah, trebalo je da nas 
vidite kad se mi nekome rugamo!... Znate li vi da mi možemo natjerati u 
ludilo pametnog čovjeka"... 

Dok su tako razgovarali, stigao je Gazonal do kuće svoga rođaka, gdje je 
zanijemio pred bogatim pokućstvom i tako prestao da se prepire. Južnjak je 
opazio, ali tek kasnije, da ga je Bixiou natjerao da se pretvara. 

U pet i pol sati, kad se Leon de Lora odijevao za večer pred zabezeknutim 
Gazonalom, koji je nabrojio tisuću i jednu suvišnu stvar kod svoga rođaka i 
divio se ozbiljnosti s kojom je sobar vršio svoju dužnost, najavili su 
gospodinovog pedikera, Publicola Massona, čovječuljka od pedeset godina, 
čije je lice bilo nalik na Maratovo. Kad je ušao, Masson je odložio malu 
kutiju s alatom i sjeo na malu stolicu licem u lice prema Leonu, pošto se 
pozdravio s Gazonalom i Bixiouom. 

— Kako posao? — upita ga Leon pružajući mu jednu nogu, koju je sobar 
najprije oprao. 

— Moram držati dva učenika, dva mladića, koji su zbog bijede napustili 
kirurgiju da bi se posvetili korporistici Umirali su od gladi, a daroviti su... 

— Oh, ne pitam ja vas kako ide taj vaš posao s nogama, nego kako je s 
vašim političkim poslom? 

Masson pogleda Gazonala pogledom koji je govorio više nego bilo kakvo 
pitanje. 

— Oh, samo govorite, to je moj rođak, on se gotovo slaže s vama, on se 
smatra legitimistom. 

— Dakle, mi radimo, mi napredujemo! Za pet godina cijela će Evropa biti s 
namal!... U Švicarskoj i u Italiji vrije, i čim se pruži prilika, mi smo spremni. 
Ovdje imamo pedeset tisuća naoružanih ljudi, a ne računam onih dvjesta 
tisuća građana koji nemaju ni prebijene pare... 

— Koješta! — reče Leon — a utvrde? 

— To su kore od kruha, koje ćemo progutati — odgovori Masson. — 
Najprije, mi nećemo dozvoliti da dopreme topove, a zatim, mi imamo neku 
malu mašinu koja je jača od svih utvrda na svijetu, mašinu koju je izumio 
neki liječnik, a koja je, dok je radila, izliječila više ljudi nego što su ih 
liječnici ubili. 

— Kako vi govorite!... — reče Gazonal, kome se koža naježila od 
Massonovih riječi. 

— Baš tako i treba! Mi dolazimo poslije Robespierrea i Saint-Justa da 
bismo radili bolje nego oni. Oni su bili bojažljivi, jer vidite što nam se 
dogodilo: jedan car, starija grana i mlađa grana! Pristaše Montagne?! nisu 
dovoljno očistili društveno stablo. 

— Tako je! Ali vi koji ćete biti, kako se govori, konzul ili nešto 


21 La Montagne (brdo) tako se zvala skupina članova Konventa, koja je sjedila u najgornjim klupama i uvijek 
glasala za najradikalnije mjere. 


sličnotribunu, ne zaboravite — reče Bixiou — da ja već dvanaest godina 
tražim vašu zaštitu. 

— Vama se neće ništa dogoditi, mi trebamo veseljake, i vi možete preuzeti 
Barerovu dužnost — odgovori pediker. 

— A ja? — upita Leon. 

— Eh, vi ste moj klijent, i to će vas spasiti. Budući da je genijalnost 
ogavna povlastica, kojoj se u Francuskoj previše toga dopušta, mi ćemo 
morati pobiti nekoliko naših velikih ljudi da bismo druge naučili da budu 
jednostavni građani... 

Pediker je govorio i ozbiljno i u šali, a Gazonal je drhtao od njegovih riječi. 

— Itako — upita južnjak — više neće biti vjere? 

— Neće više biti državne vjere — odgovori pediker naglašujući posljednje 
dvije riječi — svaki će čovjek imati svoju vjeru. Sva je sreća što se danas 
zaštićuju samostani. Oni nama pripremaju kapital za našu vladavinu. Svi se 
rate u našu korist. Svi koji žale narod i koji se daru o pitanju proletera i 
nadnica, koji pišu protiv jezuita, koji se bave poboljšanjem bilo čega... 
komunisti, oni koji se brinu za dobro čovječanstva, čovjekoljubivi ljudi, 
razumijete, svi su oni naša prethodnica. Dok mi sakupljamo barut, oni pletu 
fitilj, koji će se zapaliti iskrom kakve okolnosti. 

— A što vi hoćete da stvorite za sreću Francuske? — upita Gazonal. 

— Jednakost za građane, jeftinoću svih živežnih namirnica... Mi hoćemo 
da ne bude više ljudi bez igdje ičega, ni milijunaša, ni krvopija, ni žrtava! 

— Tako je! Maksimum i minimum! — reče Gazonal. 

— Dobro ste rekli — odgovori kratko i jasno pediker. 

— Zar više neće biti tvorničara?... upita Gazonal. 

— Tvornice će raditi za račun države, a sve će nas uzdržavati Francuska... 
Svatko će imati svoj obrok kao na brodu i svatko će raditi prema svojim 
sposobnostima. 

— Dobro! — reče Gazonal — a što radite dok ne dođe vrijeme da ćete moći 
posjeći glave svim aristokratima?... 

— Ja im siječem nokte — reče republikanski radikal, koji je spremao svoj 
alat i tako dovršio sa šalom. 

On pozdravi veoma uljudno i izađe. 

— Je li to moguće u godini 1845?... — poviče Gazonal. 

— Da imamo vremena, pokazali bismo ti i sve ostale ličnosti godine 1793., 
— odgovori slikar — mogao bi razgovarati i s njima. Sad si vido Marata, a mi 
poznajemo Fouguier-Tinvillea, Collot-d'Herboisa, Robespierrea, Chabota, 
Fouchea, Barassa; postoji čak i prekrasna gospođa Rolland22. 

— I tako u ovoj predstavi nije nedostajalo tragedije — reče južnjak. 

— Sad je šest sati. Prije nego te odvedemo da vidiš Pelivane, u kojima 
večeras glumi Odry — reče Leom svome rođaku — moramo posjetiti gospođu 
Cadinu, glumicu, koju mnogo posjećuje tvoj izvjestitelj Massol, a kojoj ćeš ti 
večeras morati opasno udvarati. 

— Budući da vi morate pridobiti tu ,siluf za sebe, dat ću vam nekoliko 


uputa — primijeti Bixiou. — Upošljavate li vi žene u vašoj tvornici? 
— Svakako — odgovori Gazonal. 
— To je sve što sam htio da znam — reče Bixiou. — Vi niste oženjeni, vi 


22 Balzac aludira na gospođu de Girardin, autora mnogih duhovitih knjiga, koja je usvojila političke ideje 
svoga muža, osnivača ,,Presse", tvorca prvih modernih polemičkih novina. 


ste veliki... 

— Jesam! — poviče Gazonal. — Pogodili ste, ja volim žene... 

— E pa, ako se budete pridržavali uputa koje ću vam dati, vi ćete, a da ne 
potrošite ni pare, moći upoznati sve draži koje se mogu uživati u prisnoj 
blizini jedne glumice. 

Na putu za ulicu de la Victoire, gdje stanuje slavna glumica, Bixiotu, koji 
je smišljao šalu na račun nepovjerljivog Gazonala, jedva je mogao da mu 
ocrta njegovu ulogu, ali ju je južnjak, kao što će se vidjeti, brzo shvatio. 

Tri su se prijatelja uspela na drugi kat jedne prilično lijepe kuće i našli su 
Jsnny Cadinu koja je dovršavala večeru, jer je te večeri igrala sporednu 
utogu u kazalištu Gymnase. Pošto su toj ,sili" predstavili Gazonala, Leon i 
Bixiou su se izgovorili da moraju izaći i pogledati neko novo pokućstvo; 
učinili su to samo zato da bi ga ostavili nasamo s njom, ali prije nego što je 
ostavio glumicu, Bixiou joj je šapnuo u uho: 

— To je Leonov rođak, bogat tvorničar, milijunaš, koji vas namjerava 
podmititi da bi u Državnom savjetu dobio neku parnicu protiv svoga 
načelnika. 

Cijelom je Parizu poznata ljepota ove glumice koja igra ljubavne uloge, pa 
je razumljivo da se južnjak zaprepastio kad ju je ugledao. Pošto ga je najprije 
gotovo hladno primila, Jenny Cadine je postala vrlo ljubazna za ono nekoliko 
časaka dok su bili sami. 

— Kako — reče Gazomal gledajući s prezirom pokućstvo u salonu kroz 
vrata, koja su njegovi prijatelji ostavili odškrinuta, dok je računao koliko 
može vrijediti blagovaonica — kako smije žena kao što ste vi živjeti u 
ovakvom nečistom stanu?... 

— Eh, što se može!... Massol nije bogat, čekam da on postane ministar... 


— Ala je on sretnik! — uzvikne Gazonal uzdahnuvši kao pravi 
provincijalac. 

— Dobro! — reče u sebi glumica — obnovit će mi pokućstvo, pa ću moći 
da se natječem s Carabinom! 

— Dakle, — reče Leon, kad se vratio — drago dijete, vi ćete večeras biti 


kod Carabrne, zar ne? Tamo će biti večera i tamo će se ljudi kartati. 

— Hoće li i gospodin biti tamo? — dražesno i naivno upita Jennv Cadine. 

— Ploču, gospođo, — odgovori Gazonal zanesen ovim brzim uspjehom 

— Doći će i Massol — primijeti Bixiou. 

— Pa, što to smeta? — nastavi Jenny. — Ali, oprostite mi, dragi moji, sada 
moram u kazalište. 

Gazonal otprati glumicu do kočije koja ju je čekala, stežući joj ruku tako 
nježno da je Jenny Cadine odgovorila tresući prstima: 

— Ta nemam ja dva para ruku! 

Kad su bili u kočiji, Gazonal pokuša uhvatiti Bixioua oko pasa povikavši: 

— Zagrizla je meku!... Vi ste veliki obješenjak... 

— Ižene mi to vele — odgovori Bixiou. 

U jedanaest i po sati, poslije kazališne predstave, tri su se prijatelja 
odvezla u kočiji do gospođice Seraphine Sinet, koja je više poznata pod 
imenom Carabine, jednim od onih ratnih imena koja uzimaju slavne 
bludnice ili koja im drugi daju, a koje je ona dobila možda zato, što je uvijek 
pogodila svoga goluba. 

Carabina, bez koje nije mogao živjeti slavni bankar du Tillet, poslanik 


lijevog centruma, stanovala je tada u jednoj krasnoj kući u ulici Saint 
Georges. U Parizu ima kuća koje su uvijek namijenjene istoj svrsi, a u ovoj je 
kući dosad stanovalo već sedam kurtizana. Neki je vlasnik mjenjačnice oko 
godine 1827. smjestio u nju Suzannu du Val-Noble, koja je kasnije postala 
gospođa Gaillard. U toj je kući barun Nucingen ludovao jedan jedini put u 
svom životu i to zbog slavne Esthere. Tu su jedna za drugom blistale Florina, 
zatim ona koju su u šali nazivali pokojna gospođa Schontz. Kad mu je 
dosadila žena, du Tillet je kupio ovu malu modernu kuću i u nju uselio 
slavnu Carabinu, koje su živi duh, slobodno vladanje i blistava razuzdanost 
bili protuteža poteškoćama njegova obiteljskog, političkog i financijskog 
života. Stol je bio prostrt, svakoga dana za deset osoba, bez obzira na to da li 
su du Tillet ili Carabina bili u stanu. Tu su se hranili glumci, književnici, 
novinari i stalni gosti kuće. Uveee se kartalo. Mnogi članovi Skupštine i 
Gornjeg doma dolazili su da u toj kući potraže ono što se u Parizu plaća 
zlatom: uživanje. Nastrane žene, ti meteori pariškog neba, kojima je tako 
teško, odrediti mjesto, tu su se razmetale bogatstvom svojih toiletta. Tu su 
svi bili vrlo duhoviti, jer se tu sve moglo reći, a sve se i reklo. Carabina, koja 
je bila suparnica ne manje slavne Malage, najzad je naslijedila Florinin 
salon, jer je ova postala gospođa Nathan; naslijedila je i salon Tullije, koja je 
postala gospođa du Bnuel, i salon gospođe Schontz, koja je postala gospođa 
predsjednica u Ronceretu. Dok je ulazio k njoj, Gazonal je rekao samio 
jednu rečenicu, ali je ta rečenica bila u isti mah i legitimna i lagitimistička: 
, Ovdje je ljepše nego u Tuilerijama..." Saten, baršun, brokat, zlato, posvuda 
umjetnički predmeti, koji su tako zasjenili provincijalčeve oči da nije opazio 
Jemny Cadinu u haljini koja je ulijevala poštovanje, a koja je, sakrivena iza 
Carabine, razgovarala s njom i proučavala ulazak ovog parničara, 

— Drago moje dijete, —m reče Leon Carabini — evo moga rođaka, 
tvorničara, koji je jutros dojezdio k meni s Pireneja. On nije znao. ništa o 
Parizu, a treba Massola zbog neke parnice u Državnom savjetu. Bili smo 
tako slobodni da vam dovedemo gospodina Gazonala na večeru i da vas 
zamolimo da mu ne zavrtite glavom... 

— Kako gospodin bude htio., vino. je skupo — reče Carabine, koja. omjeri 
Gazonala od glave do pete i ne primijeti na njemu ništa osobito. 

Gazonal je, zbunjen toilettama, svjetlošću, zlatom i čavrljanjem gostiju, 
jer je mislio da svi govore o njemu, mogao samo promucati: 

— Gospođa... gospođa... je... vrlo dobra. 


— Što vi proizvodite?... — upita ga sa smiješkom domaćica. 

— Čipke! 

— Ponudite joj čipaka!... — šapne Bixiou Gazonalu u uho. 

— Čip... Čip... 

— Vi ste čipkar!... — Čuješ li, Cadino? Čipkar! Tebe će on ukrasti, mala 
moja. 

— Čipke... — nastavi Gazonal, koji je to shvatio kao da bi trebao platiti 
svoju večeru. — Meni će biti najveći užitak da vam poklonim haljinu... širok 
pojas, ogrtač iz svoje tvornice. 

— Zar tri stvari? Vi ste mnogo ljubazniji nego što izgledate — nastavi 
Carabine. 

— Zahvatio me je Pariz! — reče u sebi Gazonal, pošto je opazio Jenny 


Cadin-u i prišao k njoj da je pozdravi. 


— A što ću ja dobiti?... — upita ga glumica. 

— Sav moj imutak — odgovori Gazonal, misleći pri tom da čovjek zapravo 
ništa ne daje ako ponudi sve. 

Ušli su Massoi, Claude Vignon, du Tillet, Maksime de Trailles, Nucingen, 
du Bruel, Malaga, gospodin i gospođa Gaillard, Vauvinet i još mnogi drugi. 

Pošto je Massoi dugo razgovarao s tvorniearom o parnici, on mu, ne 
obećavši ništa, reče da se još mora izvještaj podnijeti i da građani mogu 
imati povjerenje u upućenost i nezavisnost Državnog savjeta. 

Ovaj hladni i dostojanstveni odgovor natjerao je Gazonala u očaj. 
Smatraoje potrebnim da se omili divnoj Jenny Cadini, u koju je bio žestoko 
zaljubljen. Leon de Lora i Bixiou su ostavili svoju žrtvu u rukama te na j 
nestašni je žene u ovome čudnom društvu, jer je Jen.ny Cadine bila jedina 
suparnica slavne Dejazetove. Gazonala je za stolom zabliještilo srebrno 
posuđe, koje je izradio Froment-Meurice, taj suvremeni Banvenuto Cellini; 
sadržaj tog posuđa vrijedio je koliko i kamati za novac uložen u to srebro-. 
Oba su šaljivčin-e nastojala da sjednu daleko od njega, ali su ispod oka 
pratili uspjeh duhovite glumice, koja je, zavedena lukavim obećanjem da će 
joj kupiti novopokućstvo, htjela Gazonala odvesti u svo-j stan. I nikada se na 
Ti jelovo ni jedna ovčica nij dala zadovoljnije odvesti od svoga Ivana 
Krstitelja nego što se Gazonal pokorio ovoj sireni. 

Tri dana poslije toga Leon i Bixiou, koji nisu više vidjeli Gazonala, 
potražiše ga u njegovom svratištu oko -dva sata poslije podne. 

— Dakle, rođače, Državni je savjet izrekao osudu u tvoju korist... 

— Na žalost, uzalud je, rođače, — reče Gazonal i s tugom pogleda svoja 
dva prijatelja — ja sam postao republikanac... 

— Kako? — upita Leon. 

— Nemam više ništa, nemam čak ni čime platiti svog odvjetnika — 
odgovori Gazonal. — Gospođa Jenny Cadine ima mojih mjenica na svotu 
koja je veća od čitavog mog imutka... 

— Činjenica je da je Cadina prilično skupa, ali... 

— Ali sam se za svoje pare dobroproveo— nastavi Gazonal. — Ah! Kakva 
je tože-na!... Koješta, provincija se ne m-ože takmičiti s Parizom, ja se 
povlačim u samostan. 

— U redu — reče Bixiou — vi ste se opametili! Dakle, vi sada priznajete 
vrijednost prijestolnice?... 

— I kapitala! — poviče Leon i preda Gazo-nal-u njegove mjenice. 

Gazonal je tupo gledao u te papire. 

— Valjda sada nećete reći da ne znamo što je gostoljubivost. Poučili smo 
vas, spasili smo vas od bijede, ugostili i... zabavili — reče Bixiou. 

— I to badava — do-dade Leon i napravi rukom kretnju, kao kad neko 
derište hoće da kaže da je nešto ,,zgepilo". 

Pariz, studenog 1845. 
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U Parizu postoje izvjesne žigosane ulice isto tako kao što i čovjek može 
biti okrivljen zbog kakve gadosti; zatim ima otmjenih, pa ulica jednostavno 
poštenih; zatim novih ulica, o čijoj moralnoj vrijednosti javnost još nije 
izrekla svoje mišljenje; potom ima ulica u kojima se vrše ubistva, još ih ima 
preživjelih, mirnih, uglednih, uvijek čistih i uvijek prljavih, najzad ih ima 
radničkih, prometnih i trgovačkih. Naposljetku, ulice u Parizu imaju 
ljudskih osobina i svojim izgledom ulivaju nam izvjesne misli od kojih se ne 
možemo obraniti. Postoje ulice u kojima ne biste stanovali zbog sumnjivih 
stanovnika, ali ima i takvih gdje biste rado proveli nekoliko dana. Neke ulice, 
kao što je Montmartre, imaju lijep pristup i pri kraju se šire. Velika je i 
široka ulica de la Paix; ali ona ne budi plemenita osjećanja kojima je 
osjetljiva duša puna usred ulice Rovale, a svakako ona nema one 
veličanstvenosti koja se osjeća na Vandomskom trgu. Ako se šetate ulicama 
na otoku Sv. Luja, vašem bolnom neraspoloženju potražite razloga u 
usamljenosti, u sumornom izgledu kuća i velikih, pustih hotela. Ovaj otok, 
mrtvo tijelo velikih financijera, izgleda kao Venecija u Parizu. Trg Burze je 
veseo, živ i vrlo poznat; lijep je samo pri mjesečini, u dva sata izjutra; danju, 
on je mali Pariz, a noću, td je san o Grčkoj. Zar prilaz Saint-Honore ne 
spada u ozloglašene ulice? U njemu se nalaze neznatne, gadne kuće sa dva 
prozora, u kojima, sa sprata na sprat, gospodare bijeda, porok i zločin. 
Uzane uličice okrenute sjeveru, gdje sunce jedva dopire tri ili četiri puta 
godišnje, određene su za ubistva bez kazne; današnji sud tu se ne miješa; ali 
nekada je možda i sam Parlamenat pozivao upravnika policije da bi ga 
ispitao o tim stvarima i bar bi izdao kakvo naređenje protiv takve ulice, kao 
što je slično nekada i bilo protiv vlasulja boveskog kaptola. Međutim 
gospodin Benoiston de Chateauneuf dokazao je da se u ovim ulicama 
umiralo dva puta više nego u ostalim. Da bismo i primjerom dokazali ovo 
mišljenje, navodimo ulicu Fromenteau, koja je u isti mah i ubilačka i 
raskalašna. Ova opažanja, koja se ne mogu shvatiti van Pariza, razumjet će 
svakako naučenjaci, mislioci, pjesnici, sladostrasnici koji, lutajući kroz 
Pariz, znaju u svako doba da pokupe mnogo lakih uživanja; ovo će razumjeti 
oni za koje je Pariz jedno od najdivnijih čudovišta: tamo, lijepa ženica, a 
malo dalje, stari i siroti čovjek; ovdje, sve je novo kao novac nove vladavine; 
na onom uglu, sve je elegantno kao kakva pomodarka. Uostalom, savršeno 
čudo! Njegovi tavani kao da su glave pune znanja i genijalnosti; njegovi prvi 
spratovi liče na srećne želuce; njegovi dućani su istinske noge; odatle polaze 
svi kojima se žuri i koji su zaposleni. Ah! kakvim, uvijek vrijednim životom 
živi ovo čudovište! Jedva da je u središtu grada prestalo i posljednje 
tandrkanje zadnjih kola poslije kakvog plesa, a već se njegove ruke pokreću 
na gradskim vratima, i ono se polako budi. Sva se vrata otvaraju i pokreću 
na svojim šarkama, kao opne kakvog velikog morskog raka, kojima 
nevidljivo rukuju trideset hiljada ljudi ili žena; svaki od njih živi u prostoru 
od šest kvadratnih stopa, i to im služi i za kuhinju i za radionicu, tu su i 
postelja i djeca i cvijeće, tu se ne vidi sve jasno, a treba da se vidi. Neosjetno 


počinje žagor, život se prenosi, ulica progovara. U podne, sve je Živo, 
dimnjaci se puše, čudovište ruča; zatim rikne, a potom hiljade njegovih nogu 
se krenu. Lijep prizor! Ali, o Parizu! ko se nije divio tvojim tamnim slikama, 
tvojim svjetlosnim mlazovima, tvojim dugačkim i mirnim zabačenim 
ulicama; ko nije slušao tvoja šaputanja od ponoći do dva sata izjutra, taj još 
ništa ne zna o tvojoj pravoj poetičnosti, ni o tvojim čudnim i ogromnim 
suprotnostima. Malen je broj ljubitelja, ljudi koji ne idu nikad kao vjetropiri, 
koji se naslađuju svojim Parizom i koji mu tako dobro poznaju lice da na 
njemu laika primijete bradavicu, bubuljicu ili plik. Za ostale, Pariz je uvijek 
čudna zagonetka, čudnovati splet pokreta, mašina i misli, grad sa sto 
hiljada romana, stožer čitavog svijeta. Ali za prve Pariz je tužan ili veseo, 
ružan ili lijep, živo ili mrtvo mjesto; za njih je Pariz živo biće; svaki čovjek, 
svaki dio kuće je djelić moždanog tkiva oine velike milosnice čiju glavu, srce 
i neobične ćudi oni savršeno poznaju. Za te ljude moglo bi se reći da su 
zaljubljeni u Pariz: sigurni su da će vidjeti gradski sat čim podignu glavu na 
ulici; oni mogu reći svome prijatelju čija je burmutica prazna: pođi tim 
prolazom, naići ćeš na prođavnicu duhana s lijeve strane slastičara koji ima 
lijepu ženu. Za ove pjesničke duše, skupi je raskoš tamaranje po Parizu, 
Kako da se ne zastane pred nesrećama, nedaćama, slikama; pred divnim 
nagibima koji vas iznenade usred ove živahne kraljice svih gradova, odjevene 
u izlijepljene objave, bez ijednceg čistog kutka, toliko je ona istovjetna s 
porocima francuskog naroda. Kome se nije desilo da pođe izjutra iz svoga 
doma ka periferiji Pariza, a da u podne ne svrati do centra? Ti će ljudi znati 
da opravdaju svoju šetnju, koja se, međutim svodi na to da su primijetili 
nešto sasvim korisno i novo, ukoliko neka opaska može biti nova u Parizu, 
gdje nema ničega novoga, čak ni statua koja je juče otkrivena, a na kojoj je 
danas neki deran već napisao svoje ime. Dakle, ima ulica ili krajeva ulica, 
postoje takve kuće koje su nepoznate mnogim ličnostima iz otmjenog 
društva i otnjena žena ne može im prići a da o njoj ne kruže najružniji 
glasovi. Ako je bogata, ako se vozi kolima, ili ako ide pješice ili prerušena, 
ma u kome od ovih pariških klanaca, ona izlaže opasnosti svoj glas poštene 
žene. Ali, ako je slučajno naišla tuda oiko devet sati uveče, pretpostavke koje 
bi promatrač mogao izvesti bile bi strašne po posljedicama. Najzad, ako je 
ova žena mlada i lijepa, ako svraća u koju kuću od pomenutih ulica; ako je 
pred kućom dugačak i mračan, vlažan i zapahnjiv prolaz, ako na kraju tog 
prolaza svjetluca blijeda svjetlost i ako se pri toj svjetlosti može nazreti 
strašno lice kakve starice omršavjelih prstiju, uistinu — recimo to iz 
naklonosti prema mladim i lijepim ženama — ta žena je propala. Ona je 
ostavljena na milost svoga prvoga poznanika koji bi je sreo u ovom pariškom 
kalu. Ali ima i takvih pariških ulica u kojima bi ovakav susret mogao postati 
i najstrahovitija drama, krvava i ljubavna drama modernog shvatanja. Na 
žalost, malo je ljudi koji bi mogli razumjeti ovo uvjerenje, ovu tužnu priču 
kao suvremenu dramu, a pričati takvu priču publici koja u njoj ne može 
shvatiti i lokalnu vrijednost, stvar je zaista dostojna dubokog sažaljenja. Ali, 
ko može sebi polaskati da su ga ikada ljudi razumjeli? Svi ćemo umrijeti 
nepoznati. Bar tako kažu žene i pisci. 

U pola devet uveče, u ulici Pagevin, u doba kada su ovom ulicom 
odjekivale samo ružne riječi, a prema ulici Soly, koja je bila najuža i 
najneprohodmja od svih pariških ulica, mada i njen ćošak, najživlji u ovoj 


najusamljenijoj ulici, nije bio izuzetak; u početku mjeseca februara, otprilike 
prije trinaest godina od ovog događaja, jedan mladić, nekim čudnim 
slučajem, kakav se rijetko dešava u životu, skretao je pješice, za uglom ulice 
Pagevin da bi prešao u ulici Starih-Augustina, i to desnom stranom, baš 
prema ulici Soly. Na tom mjestu, ovaj mladić, koji je inače stanovao u 
Burbonskoj ulici, primijeti nejasnu sličnost u ženi, za kojom je sasvim 
bezbrižno išao, sa najljepšom Parižankom, čednom i ljupkom osobom u koju 
je on bio zaljubljen tajno i beznadno; jer ona bješe udata. Za trenutak 
njegovo se srce zgrči, nepodnošljiva toplina izbi iz njegove dijafragme i pređe 
mu u sve žile, on osjeti jezu u leđima, a u glavi laku drhtavicu. On je volio, 
bio je mlad, poznavao je Pariz, a zahvaljujući svojoj oštroumnosti znao je 
koliko je bilo stvarne sramote za mladu i lijepu, elegantnu i bogatu ženu da 
se tuda kradom seta Ona u ovom blatu, u ovo doba! Ljubav ovoga mladića 
prema ovoj ženi mogla bi izgledati vrlo romantična, i utoliko više što je on 
bio oficir u kraljevoj gardi. Da je bio u pješadiji, stvar bi bila vjerojatnija; ali 
kao viši konjički oficir on je pripadao onom vojničkom rodu koji zahtijeva 
najviše okretnosti u osvajanjima i koji je gord zbog svojih ljubavničkih 
vještina kao i zbog svoje uniforme. Ipak, ljubav ovoga oficira bješe istinita, a 
mnogim mladim srcima izgledala bi i velika. On je volio ovu ženu, jer je ona 
bila vrlo čedna; obožavao je njenu  čestitost, ljupku  smjernost, 
dostojanstvenu svetost, kao najdragocjenije blago svoje nepoznate strasti. 
Ova žena bila je zaista dostojna da ulije ono čisto osjećanje koje bi 
odgovaralonježnim cvjetovima na krvavim razvalinama u historiji srednjega 
vijeka; zbilja, ona je zaslužila da postane krišom načelosvih težnji ovoga 
mladića, a njegova, ljubav bila je tako uzvišena i tako čista kao što je plavo 
nebo; bez ikakve nade njoj se predavao, jer je bila istinita; takva ljubav nam 
dočarava neobuzdana uživanja, naročito u mladosti kada srce gori,, mašta 
muči, a. muškarčeve oči vide sasvim jasno. 

U Parizu se dešava da su noćni utisci naročiti,, čudni i -nepojmljivi. 
Samo oni koji su im posvetili svoju pažnju znaju kako žena noću postaje 
zagonetna. Čas vam osoba koju slučajno ili namjernopratite izgleda vitka; 
čas vam se učini da su njene noge tanke i elegantne; zatim njen stas, iako je 
u ogrtaču ili bundi, u mraku izgleda mladalački i. požudan; naposljetku 
nejasna svjetlost iz kakvog: dućana ili uličnog fenjera daje nepoznatoj 
tajanstveni izraz, skoro uvijek varljiv, koji budi i raspaljuje maštu i odvodi je 
van granica stvarnosti. Tada se probude sva čula, sve se ostvari i oživi;: žena 
dobija sasvim nov izgled, njeno se tijelo proljepša; često puta, ona nije žena 
već zao duh, živa vatra koja vas jakom magnetskom silom odnosi u prijatnu 
kuću gdje sirota gazdarica, uplašena od vašeg teškog hoda ili vaših 
glomaznih cipela, zatvara vam vrata ispred nosa, a da vas i ne pogleda. 
Tmola svjetlost iz izloga jedne obućarnice najednom osvijetli stas žene koja 
iđaše ispred mladića. Ah! jedino ona se tako drži! Jedina ona je znala, za 
tajnu svoga lijepog hoda koji tako naivno ispoljava ljepotu njenih 
najprivlačnijih oblika. Njen je ogrtač i njen baršunasti šešir za prije podne. 
Na njenoj sivoj svilenoj čarapi nijedne mrlje, na njenim cipelama nimalo 
blata. Ogrtač bješe pripijen uz tijelo, u njemu se površno ocrtavali njeni 
divni oblici, a mladić je već vidio i njena bijela ramena 
na plesu, on je dobro znao kakva se rijetkost krije pod tim ogrtačem. Prema 
onome kako je Parižanka odjevena i po njenom hodu na ulici, duhovit čovjek 


može lako pogoditi tajnu njene usamljene šetnje. U ženinom hodu ima 
lakoće i tananosti, izgleda da ne dodiruje zemlju, ona ide, žuri se, ili, bolje 
rečeno, prelazi svoj put kao zvijezda kad preleti, i odmače dalje zanijeta 
jednom mišlju koju odaju nabori i šuštanje njene haljine. Mladić ubrza svoje 
korake, pređe ženu i okrete se da je vidi.. Ali ona već bješe ušla u uzan 
prolaz čije vratnice od rijetkih letava sa zvoncetem zaškripaše. Mladić se 
vrati natrag i opazi ovu ženu kako se, vrlo ljubazno pozdravljena od stare 
vratarke, penje uz krivudave stepenice čiji je ulaz bio jako osvijetljen; 
gospođa se pope lako i brzo, kao što to radi nestrpljiva žena. 

— Nestrpljiva zbog čega? — reče u sebi mladić i pribi se uz zid susjedne 
kuće. Nesrećnik pogleda u sve spratove pažljivo kao policijski agent kad traži 
kakvog zavjerenika. 

To je bila jedna od onih kuća kakvih ima hiljadama u Parizu: ružna, 
prostačka, tjeskotona, žućkasto okrečena, četvorospratna, sa po tri prozora 
s lica. Dućan i međusprat pripadali su obućaru. Rebrenice na prvom spratu 
bjehu zatvorene. Kuda će gospoda? Mladiću se učini da čuje zvonce na 
drugom spratu. I zaista, svjetlost se zatalasa u sobi čija su dva prozora bila 
sasvim lijepo osvijetljena i odjednom osvijetli treći, koji je u mraku izgledao 
da pripada prvoj sobi, svakako salonu ili trpezariji istoga stana. Konture 
ženskog šešira nejasno se ocrtaše, vrata se zatvoriše, prva soba ostade u 
mraku, a dva posljednja prozora osvijetliše se crvenom svjetlošću. Tada, 
mladić ču: Čuvaj! i osjeti udarac po plećima. 

— Vi baš ne pazite nimalo — začu se krupan glas. To je bio glas radnika 
koji je nosio jednu dugačku dasku. I radnik prođe. Kao da ga je Proviđenje 
poslalo da kaže ovom radoznalom mladiću: ,,Sta se ti tu plateš? Vodi računa 
o svojoj službi, o svojim stvarima." 

Mladić prekriži ruke, i kako ga niko nije gledao, on poče gorko plakati, ne 
brišući svoje suze. Naposljetku, njemu pripade muka dok je promatrao 
sjenke na osvijetljenim prozorima; oin slučajno' pogleda u ulicu Starih- 
Augusrtina i primijeti fijaker kraj zida, na mjestu gdje nije bilo ni vrata ni 
svjetlosti. 

— Da li je ona? Nije li ona? Život ili smrt za zaljubljenog čovjeka. A ovaj je 
i dalje očekivao. Na tom mjestu ostao je dvadeset minuta, a njemu je 
izgledalo kao vječnost. Najzad, žena siđe i on u njoj poznade svoju ljubav. Pa 
ipak, želio je da sumnja. Nepoznata priđe fijakeru i pope se. 

— Kuća je, dakle, tu i uvijek ću moći da je pratim — govoraše u sebi 
mladić, jureći za kolima da bi razbio svoju sumnju, u čemu je i uspio. 

Fijaker zaslade u ulici Richelieu, pred cvjećarnicom, blizu Menarsove 
ulice. Gospođa siđe, uđe u dućan, posla novac kočijašu i tek kad je izabrala 
perje afričke rode, ona iziđe. Takvo perje za njenu crnu kosu! Kako je bila 
crnomanjasta, ona je perje namjestila na svoju glavu da vidi kako joj stoji. 
Oficir je povjerovao da čuje čak i razgovor ove žene sa cvjećarkom. 

— Gospodo, ništa ljepše ne stoji crnkama od ovog perja; crnke imaju 
nečeg suviše jakog u svojim oblinama, a ovo perje daje njihovim haljinama 
utisak nježnoga čega one nemaju. Gospođa vojvotkinja de Langeais veli da 
ono čini ženu ljepšom, bajnijom i ženstvenijom. 

— Lijepo, pošaljite mi ga odmah. 

Potom gospođa polako skrenu prema Menarsovoj ulici i uputi se svojoj 
kući. Kada su se vrata za njom zatvorila, mladi ljubavnik, pošto je izgubio 


svaku nadu i sve svoje uvjerenje, kao pijan pođe pariškim ulicama i uskoro 
se nađe u svojoj sobi ne znajući ni sam kako se vratio. Pade u naslonjač kraj 
kamina, opruzi noge na gvožđe, uhvati se objema rukama za glavu, i tako je 
sušiosvoje mokre čizme, skoro da ih izgori. To su bili za njega strašni 
trenuci, oni kada se u čovječjem životu karakter mijenja i kada ponašanje 
najboljeg čovjeka zavisi od sreće ili nesreće prvoga postupka. Proviđenje ili 
sudbina, birajte. 

Ovaj mladić pripadao je uglednoj porodici čije plemstvo uostalom nije bilo 
suviše starinskoj ali danas ima vrlo malo starinskih porodica, tako da su svi 
mladići neosporno plemići odvajkada. Njegov pradjed bješe kupio zvanje 
člana u pariškom parlamentu, gdje je kasnije postao predsjednik. Njegovi 
sinovi, vrlo bogati, stupiše u vojnu službu i, zahvaljujući visokim vezama, 
uđoše u dvor. Revolucija je rastjerala ovu porodicu, pa ipak ostala je stara, 
jogunasta udova plemićka, koja nije htjela da ode iz zemlje i vratila se na 
svoje imanje 9. termidora poslije tamnice i prijetnje smrću. U zgodno 
vrijeme, oko 1804, ona dovede svog unuka Augusta de Maulincour, jedinog 
potomka Carbonnea de Maulincour, koga je stara, dobra udova odgajila sa 
prevelikom materinskom ljubavlju, kao što to dolikuje otmjenoj ženi i 
tvrdoglavoj plemićki. Poslije, u doba Restauracije, mladić kome je tada bilo 
osamnaest godina, stupi u Maisom Rouge, otprati prinčeve u Gand, postade 
oficir u tjelesnoj gardi, napusti to mjesto da bi služio u trupi, ali ga vratiše u 
kraljevu gardu, gdje se tada nalazio sa službom u svojoj dvadeset trećoj 
godini, kao vodnik eskadrona konjičkog puka. Taj divni položaj isposlovala 
mu je njegova baba, iako vrlo stara, jer je ona vrlo dobro poznavala društvo. 
Ovaj dvostruki opis života je kratki izvod opće i posebne historije, osim 
promjena, svih porodica koje su se iselile iz zemlje, bogatih i prezaduženih, 
plemićkih i otmjenih. Gospođa barunica de Maulincour imala je za prijatelja 
staroga vidama de Pamiersa, bivšeg viteza i nosioca Malteškog ordena. To je 
bilo ono doživotno prijateljstvo zasnovano na prijateljskim vezama 
šezdesetogodišnjaka, što ništa ne može uništiti, jer u osnovi ovih veza stoji 
uvijek tajna ljudskog srca, zgodna da se pogodi kad je čovjek u dokolici, 
nemogućna da se objasni u dvadeset redaka, i koja bi dala materijal za djelo 
od četiri knjige, i to zabavno, kao što može biti Kilerinski dekan, djelo o kome 
govore mladi ljudi i daju svoje mišljenje, iako ga nisu ni vidjeli. August de 
Maulincour vodio je svoje plemićko porijeklo iz predgrađa Saint-Germain po 
svojoj babi i njenom prijatelju, i bilo mu je dovoljno da zađe u dva vijeka pa 
da izgleda i misli kao oni što polažu pravo na svoje porijeklo još od Klovisa. 
Ovaj blijedi, visoki i vižljasti mladić, slabunjav na prvi pogled, pošten i zaista 
hrabar, jer se u dvoboju borio bez oklijevanja za da ili ne, još nigdje ne 
učestvovaše u ratu, a već je nosio u rupici na kaputu traku Legije časti. Kao 
što vidite, to je bila očigledna pogreška Restauracije, koja bi se dala vrlo lako 
oprostiti. Omladina toga vremena nije pripadala nijednom dobu: ona je bila 
na sredini između uspomena na carstvo i uspomena na izgnanstvo; između 
starih dvorskih navika i savjesnih studija ljudi iz građanskog reda, između 
pobožnosti i kostimiranih plesova, između dvostruke politike, između Luja 
XVIII, koji je vidio samo sadašnjost, i Karla X, koji je gledao daleko u 
budućnost, i ona je morala da se pokorava kraljevoj volji, iako se kralj često 
varao. Tu nesigurnu, slijepu i vidovitu omladinu nisu marili ljubomorni 
starci i oni su željeli da u svojim slabim rukama zadrže državne uzde; 


međutim, monarhija se mogla spasti baš njihovim odlaskom u penziju i 
dolaskom one francuske omladine kojoj se još i danas rugaju stari učenjaci i 
izgnanici Restauracije. August de Maulincour bio je žrtva mišljenja koja su 
se pridavala toj omladini, i evo kako. Stari vidam, babin prijatelj, u svojoj 
šezdeset sedmoj godini, bješe još vrlo duhovit čovjek, budlući da je mnogo 
vidio, mnogo doživio, a nije ništa prepričavao, jednom riječi, častan i otmjen 
čovjek, samo je o ženama imao vrlo ružno mišljenje, jer ih je i volio, i 
prezirao. Ženina čast i ženino osjećanje za njega su bile sitnice i pretvaranja! 
Kad je bio u njihovom društvu, on im je vjerovao, nikada im se nije protivio i 
govorio im je o njihovoj vrijednosti. Ali, među svojim prijateljima, kad bi se o 
ženama povela riječ, stari je isticao načelo: varati žene i na više mjesta 
istovremeno spletkariti, neka je jedina briga mladih ljudi, koji su skrenuli s 
pravoga puta zato što su htjeli da se miješaju u državne stvari. Teško je 
skicirati portret koji nije više u modi. Zar se on nije svuda isticao? i prosto 
rečeno, nije li on skoro isto toliko otrcan kao i slika grenadira za vrijeme 
Carstva? Ali, viđam je imao presudnog uticaja na sudbinu gospodina de 
Maulincour; on ga je odgajao na svoj način i želio je da ga uputi u ljubavne 
vještine toga. doba. Međutim, stara plemićka, nježna i pobožna žena, UZOr 
ljupkosti i blagosti, ali do krajnosti uporna, voleći svoga prijatelja i moleći se 
Bogu, željela je da svog unuka uljuljka u lijepe iluzije o životu, i odgajala ga 
je po najboljim načelima; ona je na njega prenijela sve svoje slabosti i od 
njega stvori po izgledu plašljivca i naivčinu. Sačuvana čista osjećajnost 
ovoga mladića ne ispolji se nikako, u njemu osta tako čedna i meka da su 
njega istinski vrijeđala djela i pravila kojima društvo nije obraćalo nikakvu 
pažnju. Posramljen sa svoje osjetljivosti, mladić je sakri u lažnu smjelost i 
patio je šuteći, ali i on se rugao sa ostalima baš onim stvarima kojima se 
sam divio. Na taj način, on se prevario, jer je po prostoj ćudi sudbine, u 
svojoj prvoj ljubavi, sreo ženu koja se užasavala njemačke lažne osjetljivosti, 
a on je i dalje ostao čovjek tihe melanholije i pristalica spiritualizma u 
ljubavi. Mladić posumnja u sebe, postade sanjalica, utonu u svoju tugu i 
vajkao se kako ga niko ne razumije. Po onom zakonu da, ukoliko više želimo 
nešto, utoliko nam je teže da do toga dođemo, on je opet volio žene sa onom 
dovitljivom nježnošću i onom lukavom vještinom, u čemu se žene naročito 
razumiju i možda hoće da to sačuvaju za sebe. Zbilja, mada se žene žale 
kako ih ljudi ne umiju voljeti, one ipak nerado gledaju ljude čija je duša 
donekle ženska. Sva njihova nađmoćnost je u tome što ljudi povjeruju da su 
vještiji u ljubavi; one brzo napuste ljubavnika čim ovaj ne umije da im zada 
jade kojima se one ponose, ili ona vanredna mučenja lažne ljubomore, ili 
teška uznemirenja zbog prevarene nade, ili onu ništavnu pažnju, najzad sve 
ono što im godi, jer se gnušaju onih junaka kao što je bio Grandison. Ima li 
čega što je u većoj suprotnosti sa njihovom prirodom od savršene i tihe 
ljubavi? One traže uzbuđenja, a sreća bez oblaka nije prava sreća za njih. 
One izrazite ženske duše, prevelike u ljubavi, jesu rijetki izuzeci i među 
ženama, te su duše kao lijepi talenti kod ljudi. Njihove velike ljubavi su 
rijetke kao i remek-djela. Izuzev ovakve ljubavi, sve ostalo je pregovaranje, 
kratko i gadno zadirkivanje i tričarija. 

Usred, svog tajnog duševnog nemira, dok je tražio ženu koja će ga 
razumjeti, a to traženje, uzgred budi rečeno, velika je ljubavna glupost za 
naše doba, August srete, u sasvim drugom staležu, u onoj drugoj društvenoj 


sredini, gdje novac zauzima prvo mjesto, savršeno stvorenje, jednu od onih 
žena koje nose u sebi nečega svetoga i svetiteljskoga, koje vam ulivaju svako 
poštovanje i gdje je potrebno blisko prijateljstvo pa da se ljubav izjavi. 
August se dakle predade sav najdubljem i najdirljivijem ushićenju svoje 
ljubavi, kojoj se samo divio. Ne bih znao sa čim da uporedim njegove 
bezbrojne, ali savladane želje, njegove neprimjetne, nejasne i duboke prelive 
strasti, ali sakrivene i upečatljive; one imaju nečega sličnog sa raznim 
mirisima, oblacima, sunčevim zracima, sjenkama, sa svim onim što u 
prirodi može za trenutak da zasvijetli i da nestane, da oživi i da umre, 
ostavljajući u srcu ogromna uzbuđenja. U mladosti, kada čovječja duša ne 
može da pojmi tugu i daleke nade, a umije u ženi da nađe više nego njenu 
ženstvenost, nije li to veća sreća, koja čovjeku može pasti u dio, od one 
ljubavi koja pruža radosti od dodira bijele rukavice, kose, ženinih riječi, 
gledanja i pomamnog uživanja. Odbijeni ljudi, rugobe, paćenici, nepoznati 
ljubavnici, plašljivci i plašljivice znaju za uživanje samo kad slušaju glas 
voljenog lica. Plamani treptaji ljubavi rađaju se u samoj duši i po njima se 
osjete dva srca i uspostavljaju sasvim svjesno misao, a tato su malo varljivi 
da je često dovoljna promjena glasa pa da se sve otkrije. Sta sve ne dočarava 
u pjesnikovom srcu skladno treperenje miloga glasa? Kolike se misli rađaju 
tada? Kakva se vedra osjećanja izlivaju? Glas izda ljubav prije no što je 
pogled prizna? August, pjesnik u svojstvu zaljubljenog čovjeka (ima pjesnika 
koji osjećaju i pjesnika koji pjevaju, oni prvi su srećniji) okusio je sve tako 
obimne i obilate prve radosti. Ona je imala najumiljatiji glas, što bi ga mogla 
poželjeti i najlukavija žena da bi mogla lagati do mile volje, dakle, ona je 
imala onaj srebrni glas, prijatan za uho i zvonak za ono ranjeno i 
uznemireno srce koje ona mrvi i miluje. I ta je žena uveče u ulici Soly, blizu 
ulice Pagevin, a njena pojava u sramnoj kući srušila mu je najljepša 
osjećanja. Razmišljanja starog vidama su pobijedila. 

— Ako ona vara svoga muža, mi ćemo se osvetiti — reče August. 

Bilo je još ljubavi u riječi: ako... Descartesova filozofska sumnja je 
učtivost kojom treba odlikovati vrlinu. Deset sati izbiše. Tog trenutka barun 
de Maulincour se sjeti da ova žena ide na ples, na koji je i on pozvan. 
Odmah se presvuče, ode, stiže i potraži je podmuklim pogledom po svim 
salonima. 

Gospođa de Nucingen, videći ga tako užurbanog, reče mu: 

— Vi ne vidite gospođu Jules, ali ona još nije došla. 

— Dobro veće, draga moja — reče neko. 

August i gospođa de Nucingen okretoše se. Gospođa Jules bješe došla u 
jednostavnoj, lijepoj haljini; u kosi je imala baš ono perje koje je mladi barun 
vidio u cvjećamici. Ovaj mili glas prostrijeli Augusta u srce. Kad bi imao i 
najmanje prava, čime bi mogao opravdati svoju ljubomoru, on bi je smrvio, 
rekavši joj samo: 

— Ulica Soly! 

Ali, kada bi joj on, stranac za nju, ove riječi i hiljadu puta ponovio, ona bi 
ga sa čuđenjem pitala šta je time htio reći, zato je samo zaprepašćeno 
pogleda. 

Veliko je, možda, zadovoljstvo za rđave ljude i one koji se svemu rugaju, 
otkriće ženine tajne, naime. kad utvrde kako joj čednost laže, spokojno joj 
lice krije zadnju misao, a pod čistim joj čelom leži strahovita drama. Neke 


osobe, pak, takav slučaj stvarno ožalosti, a mnogi ljudi, koji im se zbog toga 
smiju, kad se vrate kući i ostanu sami sa sobom, proklinju društvo i preziru 
takvu ženu. Tako se osjećao August de Maulincour u prisustvu gospođe 
Jules. Čudna okolnost! Jedva su se poznavali, a kada su bili u društvu, reda 
radi, progovorili bi nekoliko riječi preko cijele zime, a sad, on joj traži da mu 
prizna sreću o kojoj ona nije znala, i osuđuje je ne upoznavši je sa 
optužbom. 

Mnogi mladi ljudi postali su očajni na taj način što su zauvijek prekinuli sa 
ženom koju su tajno voljeli, osudili i prezreli. Tako su postali oni nepoznati 
govori, povjereni samo zidovima neke usamljene sobe, one neiskazane bure 
koje su se podigle i stišale u srcu, one divne slike moralnog društva za koje 
je trebalo naći kakvog slikara. Gospođa Jules sjede. Njen muž obilazio je 
salone. Tek što je sjela, ona se osjeti neugodno, i dok je razgovarala sa 
gospođama, ona je krišom gledala gospodina Jules Desmaretsa, svoga muža, 
činovnika banke baruna de Nueingena. Evo historije ovoga braka. 

Gospodin Desmarets bio je, pet godina prije svoje ženidbe, pomoćnik u 
jednoj banci i cijelomu se bogatstvo sastojalo u maloj činovničkoj plaći. Ali 
on je bio od onih ljudi koji u nevolji brzo shvate istinu o životu; išao je pravo 
i tako ustrajno kao mrav; bio je vrlo tvrdoglav, gotov na smrt pred 
preprekom i dosadan sa svoga strpljenja koje je bilo ravno stonoginom. Još 
kao mlad odlikovao se svima republikanskim osobinama siromašnog 
građanina: bio je umjeren, tvrđica i protivnik uživanja. On je čekao. Priroda 
ga je obdarila prijatnom spoljašnošću. Visokog i čistog čela, mirnih ali 
izrazitih crta, jednostavnih pokreta, jednom riječi, sva mu je spol jasnost 
odavala vređnoću i pokornost, ono lično visoko dostojanstvo što uliva 
poštovanje i onu skrivenu plemenitost srca koja odolijeva u svakoj prilici. 
Poznanici su ga poštovali zbog njegove skromnosti. Usamljen, usred Pariza, 
on je na mahove viđao svijet, za ono kratko vrijeme što je provodio u salonu 
svoga šefa, i to o praznicima. Ovaj mladić kao i mnogi slični njemu, osjećao 
je čudnu ljubav, veliku i duboku, i nije dopuštao da se ona vrijeđa u malim 
nesporazumima. Zbog male plaće živio je vrlo skromno i sanjao je o velikim 
poduzećima. Blijed od umora nad ciframa, on bi sa naporom pokušaoda 
potraži sebi odmora u poznanstvima svakom tako potrebnim, radi isticanja 
svoje ličnosti u otmjenom društvu, trgovini, sudu, politici ili na književnom 
polju. Čestitost ovih ljudi ogleda se baš u opasnosti na koju nailaze na ovom 
putu. Ako sretnu sirotu djevojku, oni se u nju do ludila zaljube, ožene se 
njome i troše svoju energiju u borbi između siromaštva i ljubavi. Najljepša 
ambicija ponire u domaću knjigu dnevnih troškova. Jules Desmarets 
zaplivao je svom snagom kroz ovu opasnost. Jedne večeri, on vidje kod svoga 
šefa jednu mladu djevojku izvanredne ljepote. Nesreeni ljudi, lišeni odgovora 
na svoju ljubav i oni koji najljepše doba svoje mladosti provedu u teškom 
radu, jedino oni poznaju tajnu brzih pokora što ljubav načini u njihovim 
jadnim i prezrenim srcima. Oni su tako pouzdani u svoju ljubav i odmah 
svu svoju oružanu snagu stave pred noge voljene žene, da, kraj nje, dobiju 
divne utiske ne dajući u zamjenu često ništa. To najviše laska samoljublju 
one žene koja umije da pogodi spoljašnju mirnoću i one tako duboke rane 
zaljubljenog čovjeka kome je potrebno dosta vremena za izražaj. Ovi siroti 
ljudi, isposnici usred Pariza, uživaju sve radosti svoga isposništva i zato 
pokatkad mogu podleći raznim iskušenjima; stoga su vrlo često prevareni, 


iznevjereni, prezreni, a rijetkokad im je dopušteno da okuse slatki plod 
prave ljubavi, koja je za njih kao doletjeli cvijet sa neba. Jedan osmijeh žene, 
jedno jedino treperenje glasa bilo je dovoljno pa da Jules Desmarets osjeti 
bezgraničnu ljubavnu strast. Srećom, ova toplina ljubavi pređe polakona 
djevojku. U to doba, ova dva bića voljahu se uzajamno. Ukratko rečeno: bez 
ikakvog stida, oni se uzeše za ruku, na očigled svijeta, kaodva djeteta, gdje 
im svako, diveći se, načini mjesta. Mlada djevojka nalazila se u strašnim 
prilikama pod kojima žive mnoga djeca zbog ljudske sebičnosti. Ona nije 
imala svoju krštenicu, a njeno ime Clemensa i njene godine mogle su se 
utvrditi uvjerenjem izdatim pomoću svjedoka. Sto se tiče njenog imovnog 
stanja, to je sitnica. Saznavši za ove njene nesrećne okolnosti, Jules 
Desmarets postade najsrećniji čovjek. Da je Clemensa bila iz kakve bogate 
porodice, on bi očajavao što je ne može dobiti, ovako, ona je bila siroto dijete 
ljubavi, grešan plod nekih mladalačkih i neodoljivih želja, i tako se oni 
uzeše. Od tada, za Julesa Desmaretsa otpoče čitavi niz srećnih događaja. 
Svako je pozavidio njegovoj sreći, a njegovi ljubomomi drugovi optužiše ga 
još u početku braka zbog same sreće, ne vodeći računa o njegovim vrlinama 
i njegovoj istrajnosti. Nekoliko dana poslije vjenčanja svoje kćeri, 
Clemensina mati, koja im je pred svijetlom bila kuma, reče Julesu da kupi 
položaj mjenjača, obećavši da će mu nabaviti potreban kapital. U to doba, 
ova su se mjesta mogla dobiti za skromnu cijenu. Jedne večeri, u onom 
istom, salonu svoga šefa, neki bogati kapitalista, po preporuci ove gospođe, 
predloži Julesu najunosniji posao koji se mogao zaključiti i dade mu toliko 
novaca koliko je bilo potrebno da iskoristi prvenstveno pravo naplate, i još 
sutradan, srećni činovnik otkupi novi položaj od svoga poslodavca. Za četiri 
godine Jules postade jedan od najboljih njegovih suradnika; mnogobrojni 
klijenti uvećaše broj starih koje mu je ostavio njegov prethodnik. Ulijevao je 
bezgranično povjerenje; u takvom razvijanju poslova vidio je potajni uticaj 
svoje tašte ili nevidljivu zaštitu Proviđenja. Krajem treće godine, Clemensa 
izgubi svoju majku. Tada je gospodin Jules, koga su tako zvali za razliku od 
njegovog starijeg brata, pariškog bilježnika, raspolagao imovinom od dvije 
stotine hiljada franaka. U Parizu se nije mogao vidjeti sreeniji brak od ovog. 
U toku pet godina ova izuzetna ljubav bila je pomućena jednom klevetom 
koju je gospodin Jules vidno osvetilo. Jedan njegov stari drug pripisivao je 
bogatstvo muža gospođi Jules, objasnivši ga visokom zaštitom koju je ona 
skupo platila. Klevetnik bi ubijen u dvoboju. Velika i uzajamna supružnička 
ljubav, koja nije popuštala u braku, doživjela je u društvu najveći uspjeh, 
mada su joj neke žene bile protivne. Svi su poštovali ovaj lijepi bračni par i 
svako mu se divio. Svi su iskreno voljeli gospodina i gospođu Jules, možda 
zato što je svakom prijatno da vidi srećne ljude; ipak, oni nisu dugo ostajali 
na prijemu i neopaženi bi otišli svome gnijezdu kao dva zalutala goluba. Ovo 
gnijezdo bješe veliki i lijep stan u Menarsovoj ulici, u kome osjećanje prema 
umjetnosti ublažavaše onu raskoš koju bogati ljudi uvećavaju po navici; ovi 
supruzi primahu gospodski, mada im društvene obaveze nisu prijale mnogo. 
Ipak, Juleg je izlazio, u društvo, jer je znao da je to potrebno porodici prije ili 
poslije; ali i on i njegova žena u tom društvu osjećali su se nelagodno, kao 
iznikle travke na donjem dijelu lađe usred bure. Prirodnom finoćom Jules 
sakri obazrivo od svoje žene i klevetu i smrt klevetnika koji zamalo ne 
pomuti njegovu sreću. Po svojoj nježnoj i umjetničkoj prirodi, gospođa Jules 


bješe sklona raskošu. I pored strašne pouke od dvoboja, neke vjetropiraste 
žene došaptavahu da se gospođa Jules često nalazi u oskudici. Dvadeset 
hiljada franaka, koliko je dobijala od svoga muža za svoje haljine i potrebne 
sitnice, prema računu ovih istih žena, nisu joj bile dovoljne za trošak. I 
zaista, kod kuće su je za ticali mnogo elegantniju nego u društvu. Ona je 
voljela da se udešava samo za svog muža i na taj način dokazivala da je on 
za nju bio cio svijet. Prava i čista ljubav, srećna naročito, ako javno, takva 
ljubav može biti tajna. Gospodin Jules, pravi ljubavnik, čija je ljubav rasla 
svakim novim danom, bio je srećan kad je sasvim blizu svoje žene, čak i kraj 
njenih ćudi; a nesrećan kad je nije vidio kao da je obolio. Augusta de 
Maulincour navela je kob na ovakvu strast da se sa njom sudari, zaljubio, se 
u ovu ženu da je zbog nje gubio glavu. Ma kako da je u svom srcu gajio 
uzvišenu ljubav, on nije izgledao nimalo smiješan. Išao je svuda po potrebi 
svoje vojne službe; ali on je uvijek imao čak i kada je pio šampanjac onaj 
sanjalački izgled, ono prešutno, preziranje života, ono natmureno lice, kakvo 
imaju u raznim okolnostima ljudi otupjelih osjećanja, nezadovoljnici zbog 
neostvarenih nada u životu, ili oni koji zamišljaju da su sušičavi ili da pate 
od srčane mane. Voljeti bez nade i biti sit života jesu današnji društveni 
uslovi. Dakle, pokušaj raniti vladarkino srce možda bi dao više nade nego 
grešna ljubav prema srećnoj ženi. Zbog toga je Maulincour imao dovoljnih 
razloga što je ostao ozbiljan i sumoran. Kraljica je ohola sa svoje 
nadmoćnosti, protiv sebe ima svoj prijesto, ali obična, pobožna građanka je 
kao jež, kao školjka u svome čvrstom oklopu. 

U tom trenutku, mladi oficir je stajao kraj svoje nepoznate dragane, koja 
nije bila svakako svjesna svoga dvostrukog nevjerstva. Gospođa Jules sjedila 
je, prirodno zavaljena, kao najmanje izvještavana žena na ovom svijetu, 
ljupka i puna veličanstvenog spokojstva. Pa kakav je to ponor čovječja 
priroda? Prije no što je otpočeo razgovor, barun naizmjence promatraše i ovu 
ženu i njenoga muža. Šta sve nije pomislio? Za čas sastavi cijelu zbirku 
pjesama Noći od engleskog pjesnika Younga. Međutim, muzika je odjekivala 
po salonima; blještala je svjetlost od hiljadu svijeća, ta to je bio bankarev 
ples, jedna od onih neobičnih svečanosti na kojoj onaj svijet sa tamnim 
teškim zlatom pokušava da se takmiči sa salonima od istopljenog zlata, kojoj 
se smijalo otmjeno društvo iz Senžermenskog predgrađa, nesvjesno da će 
jednoga dana banka osvojiti Luxembcturg i dospjeti do prijestola. Zavjere su 
plesale tada bez ikakve brige o predstojećem bankrotstvu vlasti od skorih 
stečajeva raznih banaka. Pozlaćeni saloni gospodina baruna de Nucingena 
imali su onu osobitu živost koju Parižani bar po izgledu veseli imaju 
prilikom velikih svetkovina u Parizu. Tada, talentirani ljudi pozajmljuju 
glupacima nešto od svoje duhovitosti, a glupači im odgovaraju onim 
zadovoljnim izrazom koji ih izdvaja od ostalih. Zbog tih promjena misli, sve 
oživi. Ali svečanost u Parizu liči uvijek pomalo na vatromet: tu je duhovitost, 
udvaranje, uživanje, sve tu zasvijetli i odmah se ugasi baš kao raketa. 
Sutradan, svako je već zaboravio svoju duhovitost, svoje zabave i svoja 
zadovoljstva. 

— E pa šta! — pomisli u sebi August kao da je nešto zaključio; — žene su 
dakle takve kao što ih stari bakin prijatelj predstavlja? Zbilja, svima ovim 
igračicama ovdje .može se manje predbaciti nego što zaslužuje gospođa 
Jules, a ona ide u ulicu Soly. 


Ulica Soly bila mu je bolest, a sama ta riječ grčila mu srce. 

— Gospodo, ne igrate? upita je on. 

— Evo, već treći put ove zime čujem isto pitanje od vas — odgovori 
smiješeći se. 

— Ali, možda mi niste ni jednom odgovorili. 

— To jje istina. 

— Znao sam dobro da ste i vi varljivi kao i sve žene... 

Gospođa Jules samo se smješkala. 

— Čujte, gospodine, kad bih vam rekla pravi razlog, izgledalo bi vam 
smiješno. Ne mislim da je varljivost u tome što se ne odaju tajne kojima se 
svijet obično ruga. 

— Svaka tajna zahtijeva izvjesno povjerenje i prijateljstvo za koje ja 
nesumnjivo nisam dostojan, gospođo. Ali vi možete imati samo plemenitih 
tajni i vjerujete li da sam sposoban za šalu sa stvarima koje su dostojne 
svakog poštovanja? 

— Da — odgovori ona — vi kao i svi ostali ismijavate naše najčistije 
osjećanje, još ga i ogovarate. Uostalom, nemam tajni Moje je pravo da volim 
svoga muža pred očima cijelog svijeta, ja topriznajem i zbog toga sam 
ponosita, i ako mi se budete podsmijevali kad vam priznam kako igram 
samo sa svojim mužem, promijenit ću mišljenje o vama. 

— Otkako ste se uđali, samo ste sa mužem Igrali? 

— Da, gospodine. Njegova ruka je jedina na koju sam se naslonila i nikad 
nisam, osjetila nikakav dodir sa drugim čovjekom. 

— Zar vam liječnik nije ni puls opipao? 

— Eto, vidite kako mi se podsmijevate. 

— Ne, gospođo, ja vam se divim jer vas razumijem. Vi dozvoljavate da vas 
slušam, da vas viđam, pa naposljetku, dopuštate i divljenje prema... 

— Ah! eto jada — prekide ga ona. — Jest, željela bih da udata žena može 
živjeti sa svojim mužem kao ljubavnica sa ljubavnikom, jer, onda... 

— Onda, zašto ste, prije dva sata, pješice i prerušeni išli u ulicu Soly? 

— Šta to znači ulica Soly? — upita ga ona. 

Nikakvo uzbuđenje ne primijeti se u njenom čistom glasu, nijedna crta 
na licu ne uzdrhta, ona ne pocrvenje i ostade savršeno mirna. 

— Zar se niste popeli na drugi sprat one kuće u ulici Starih-Augustina, na 
uglu ulice Soly? Zar vas nije čekao fijaker na deset koraeaji odatle i zar niste 
svratili u ulicu Richelieu kod cvjećarke, gdje ste izabrali to perje što vam 
sada krasi glavu? 

— Nisam se makla od kuće, danas popodne. 

I poslije ove druge laži bila je potpuno mirna i nasmijana, hladila se 
lepezom; ali onaj koji je imao pravo da joj ruku zavuče u leđa, našao bi ih 
možda ovlažena. Ovoga trenutka, August se sjeti šta je stari viđam 
pripovijedao o ženama. 

— Onda je neka osoba koja vrlo mnogo liči na vas — nastavi lakovjerno. 

— Gospođine, kad ste vi u stanju da uhodite jednu ženu i da otkrivate 
njene tajne, onda mi dopustite da vam kažem kako je to ružno, vrlo nužno, i 
činim vam tu čast što vam ne vjerujem. 

Barun se udalji, sjede kraj kamina, i udubi se u misli. Spusti glavu, ali 
mu oči ostadoše prikovane na gospođu Jules, koja, ne prateći pokrete na 
ogledalima, pogleda ga gnjevno dva do tri puta. Gospoda Jules dade glavom 


znak svome mužu, dižući se uze ga pod ruku i pođe kroz salone. Kada je 
prolazila kraj gospodina de Maulincour, ovaj, u razgovoru sa jednim 
prijateljem, reče glasno, kao da je odgovarao na postavljeno pitanje: 

— Ova žena neće noćas mirno spavati... 

Gospođa Jules zaslade, prezrivo ga pogleda i produži šetnju, ne znajući ni 
sama da, ako bi njen muž primijetio samo još jedan pogled, to bi moglo da 
pomuti njenu sreću i da baci na kocku život dva čovjeka. August, prožet 
ljubomorom skrivenom na dnu srca, izađe poslije toga i zakle se da će 
rasvijetliti ovu tajnu. Prije no što je pošao, kući, potraži gospođu Jules da je 
još jednom vidi, ali nje ne bješe više. Kakve se sve nesrećne misli rojile u 
ovom, mladom mozgu, očevidno zanesenom, kao što su svi oni koji ne 
poznaju ljubav u svima njenim manifestacijama! On je obožavao gospođu 
Jules novom ljubavlju: volio je toliko da je htio da pobjesni od ljubomore, a 
očajnička strepnja razđirala mu svaku nadu. Nevjerna svome mužu, ova 
žena bila, bi obična. August se predavao potpunom blaženstvu srećne 
ljubavi, a njegova mašta u tim trenucima dočaravala mu je uživanje njenog 
tijela. Najzad, ako je izgubio anđela, pronašao je najslađeg đavola. On leže, 
sanjajući o babilonskim kulama i pravdao je gospođu Jules nekim 
izmišljenim dobročinstvom. Zatim riješi da još sutra otpočne sa ispitivanjem 
okolnosti i otkrivanjem onoga gnijezda što je sakrivalo ovu tajnu. Prijatan 
roman za čitanje, ili bolje reći drama u kojoj je on imao da odigra svoju 
ulogu. 

Vrlo je lijepo biti špijun za svoj lični račun u korist velike ljubavi. Zar 
tada čovjek; ne uživa u ulozi lopova kao pošten čovjek? U tom slučaju 
potrebno je pomiriti se sa sekirainjem, nestrpljenjem, prozeblim nogama u 
blatu, umiranjem od straha, sagorijevanjem i jedom zbog uzaludnih nada. 
Treba ići, sa vjerom u dobijeno obavještenje, nepoznatom cilju; prevariti se, 
grditi, otpjevati samom sebi i naricaljke i oduševljene pjesme, glupavo 
uskliknuli pred mirnim, prolaznikom koji će vam se začuditi; zatim, oboriti 
piljarice i prevrnuti im kotarice s jabukama; onda trčati, odmarati se pred 
kakvim prozorom i kovati razne planove... Ali to je lov, lov u Parizu, lov sa 
svima nesrećama, izuzev pasa, puške i puj đačkih usklika. Sa ovakvim 
lovom može se uporediti samo život kockara. Srce prepuno ljubavnim jadima 
ili osvetom osjeća potrebu da se probija kroz Pariz kao što tigar čeka pa da 
skoči na svoju žrtvu, a potom da uživa u svima pariškim nesrećama ili bar 
pojedinačnim dajući im više važnosti nego što zaslužuju. Ne treba li imati 
složenu dušu za ovakve stvari? Nije li to složeni život mnogobrojnih 
uzbuđenja i osjećanja? 

August de Maulincour pomamno se baci u ovaj vrtlog života, pošto je u 
njemu osjetio sve gorčine i sve slasti. IŠaoje prerušen kroz Pariz, stražario je 
na svima, ćoškovima ulice Pagevin i ulice Starih Augustina, jurio je kao 
lovac iz Menarsove ulice do ulice Soly i obratno; ne osvetivši se i bez ikakve 
kazne ili nagrade za toliki trud, toliki hod i toliko lukavstvo. Još nije ni 
osjetio grčeve u želucu zbog nestrpljivosti, niti se oznojio; uhodio je i nadao 
se i pored uvjerenja da se gospođa Jules neće izlagati odmah, prvih dana, 
opasnosti u kojoj je već jednom bila. Zato je te prve dane posvetio 
iznalaženju svih tajni dotične ulice. Kako mu je pak taj zanat bio sasvim 
nov, nije se ni usudio da ispita ni obućara, ni vratara one kuće gdje je 
gospođa Jules dolazila; ali se ipak nadao da će doznati što ako stražari iz 


susjedne kuće prema tajanstvenom stanu. Ispitivao je dakle zemljište i 
trudio se da uravnoteži mudrost i nestrpljenje, svoju ljubav i onu tajnu. 
Prvih dana mjeseca marta, dok je kovao planove za nove podvige i 
odbacivši svoju šahovsku tablu poslije neprekidne igre u kojoj nije ništa 
naučio, on se oto četiri sata vraćao kući zbog nekog svog posla, U ulici 
Coiduillliere iznenadi ga velika kiša od koje rastu potoci i čija svaka kap pravi 
klobuke u baricama na ulici. U Parizu je tada pješak primoran da stane, da 
se skloni u dućan ili da svrati u kavanu, samo ako je dosta imućan da plati 
ovo neželjeno gostoprimstvo; ili, ako je hitni slučaj, pod vežu, sklonište 
sirotih ili odveć skromno odjevenih ljudi. Kako se nijedan slikar, od tolikih, 
još nije riješio da naslika izraz lica onog skupljenog pariškog roja, za vrijeme 
kiše, u vlažnom trijemu kakve kuće? Gdje bi inače našao bogatiju scenu? 
Zar u toj grupi nema prvo sanjalicu pješaka ili filozofa koji sa zadovoljstvom 
promatra bilo brazde na sivkastom zračnom platnu, slične zarezima pri 
fantastičnom lomljenju staklenih končića; bilo vihore brze vode koju vjetar 
raznosi po krovovima kuća kao svijetli prah; bilo naglo oticanje vode iz 
zapjemušenih i sjajnih oluka i još puno drugih divnih sitnica u koj ma se 
besposličari gube prevelikim uživanjem tako da ne osjete ni udarac metle 
kojim ih tjera vratar, zatim ima pješaka brbljivaca koji jadikuju i pričaju sa 
vratarkom, čim se nasloni na metlu kao bombaš na pušku; pa onda, ubogih 
pješaka koji se prosto zalijepe na zid ne brinući se nimalo o svojim 
dronjcima i svijetu na ulici; pa pješaka naučenjaka koji studiraju, sriču ili 
čitaju plakate i nikad ih ne dovrše; podsmješljivih pješaka koji se smiju 
tuđoj nesreći na ulici; koji ismijavaju žene isprljane blatom i namiguju 
onima na prozoru; šutljivih pješaka što gledaju u sve prozore i sve spratove; 
pješaka-izvoznika sa kožnom kesom ili kakvim paketom, koji ovu kišu 
tumače svojim dobitkom ili gubitkom; dobroćudnih pješaka koji ulete kao 
granata sa riječima: ,Ah! Kakvo je vrijeme, gospodo moja!" i pozdravljaju sve; 
naposljetku, pravih pariških žitelja sa kišobranom, vještih da predvide 
pljusak, koji su pošli od kuće pored opomene žena, i sjede na stolicama kod 
vratara. Prema svom karakteru, svaki član ovoga slučajnog društva 
promatra nebo, odlazi, skačući da se ne bi uprljao, ili zato što se žuri, ili zato 
što vidi kako drugi idu uprkos vjetru i kiši; ili zato što je sklonište vlažno, pa 
može biti smrtnih posljedica. Svako ima svojih razloga. Samo pametan 
pješak čeka da kiša prestane, da se malo razvedri, pa da krene dalje. 
Gospodin de Maulincour skloni se dakle sa čitavom grupom pješaka pod 
nadstrešnicu jedne stare kuće, čije je dvorište imalo oblik velikog dimnjaka. 
Duž gipsanih zidova i onih izlijepljenih zemljom i salitrom i onih vlažnih, bilo 
je toliko kanti za đubre, toliko spratova i toliko oluka u glavnoj zgradi da 
biste rekli da su to mali vodopadi iz, Saint-Clouda. Voda je potocima tekla 
na sve strane, žuborila je, nadolazila je i kovitlala se; po boji bila je crna, 
bijela, plava i zelena; huktala je i pljuštala pod metlom vratarke, stare i 
krezube žene, stvorene za kišu, koja kao da ju je blagosiljala i na Ulicu 
čistila mnogobrojne otpatke, po kojima bi radoznao čovjek mogao utvrditi 
život i navike svakoga stanara iz te kuće. Bilo ie krpčića, lišća od čaja, 
krunica vjestačkog, izblijedjelog cvijeća, kora od povrća, papira i metalnih 
dijelova. Svakim zamahom metle, ova stara žena ostavljala bi kroz sredinu 
vode onaj crni zarez, sličan poljima na šahovskoj tabli. Jadni zaljubljeni 
čovjek promatrao je ovu sliku, jednu od hiljadu slika što se svakodnevno 


mogu vidjeti u živome Parizu; ali sasvim nesvjesno, kao čovjek zanijet svojim 
mislima, kad odjednom podiže glavu i nađe se lice u lice sa novonadošavšim. 

Na prvi pogled moglo bi se reći da je prosjak, ali ne pariški prosjak, kome 
ljudski jezik nije našao imena; ne, ovaj čovjek je predstavljao novu vrstu 
prosjaka, daleko od svake misli što je budi riječ prosjak. Nepoznati se nije 
odlikovao ornim bitnim pariškim crtama koje nalazimo katkad među 
nevoljnicima u Charletovim opisima tako dobro uočenim: grubo lice 
umrljano blatom, hrapavi glas, dugački i crveni nos, prijeteća, strašna i 
krezuba usta; uslužni i užasni, čija' se moćna inteligencija ogledala u očima 
i izgleda neobična kod njih. Neki od ovih bestidnih skitnica imaju blijedu 
kožu lica, ispucalu i žiličastu, izborano čelo, rijetku i prljavu kosu, kao da 
im je vlasulja na glavi. Sasvim raspoloženi u svom prosjačkom zvanju, a 
pokvareni u svojim radostima, svi obilježeni pečatom razvrata, svojom 
šutnjom ističu prijekor, a svojim stavom ulivaju užasne misli. Živeći od 
zločina i milostinje ne osjećaju nikada grižnju savjesti, mudro se vrte oko 
gubilišta a da ne dođu do njega, nevini usred poroka i poročki u svoj svojoj 
nevinosti. Oni često nasmiju ljude, ali ih i uvijek gone na razmišljanje. 
Jedan vam predstavlja nedovoljnu obrazovanost, ali on razumije sve: počast 
tamnice, domovinu, vrlinu; zatim, podđmtuklost prostog zločina i 
prepredenost otmjenog zločinca. Drugi je ravnodušan, veliki šaljivčina, ali 
glup. Svi su slabe volje prema redu i radu; njih je društvo odgurnulo u blato; 
jer neće da se zanima istraživanjem, mogućih pjesnika, velikih ljudi i 
neustrašivih boraca, onim savršenim prosjačkim udruženjima i tim pariškim 
beskućnicima; to je narod neograničeno dobar i neograničeno rđav, kao i svi 
napaćeni narodi, naviknut da podnosi nečuvena zla i koga tajanstvena sila 
održava uvijek na dnu blata. Svi oni imaju po neki san, nadu, sreću: kocku, 
lutriju ili vino. Ništa od svega ovoga nije bilo u čovjeku koji se vrlo nebrižljivo 
naslonio na zid, pred gospodinom de Maulincour, kao kakva utvara 
nacrtana vještom rukom slikara na poleđini nekog platina u radionici. Ovaj 
visoki i suhi čovjek, čije tamno lice odavaše duboko i hladno mišljenje, 
odbijao je sažaljenje u srcima radoznalog svijeta svojim podsmješljivim 
držanjem i mračnim pogledom koji je izražavao namjeru za ravnopravni 
postupak sa svima. Tamnoga lika i smežurame lubanje, ćelav, imao je 
mnogo sličnosti sa granitnim stubom. Malo tankih i sijedih vlasi sa strane, 
padalo je na kragnu njegovog prljavog odijela zakopčanog do grla. Ličio je u 
isti mah i na Voltairea i na Don Kihota; bio je podsmjesijivac i melanholik, 
pun prezrenja i filozofije, ali upola lud. Izgledalo je da nema košulje. Brada 
mu bješe dugačka. Ispod njegove pohabane, iscijepane i prljave kravate 
vidjela se ispupcena guša, izbrazdana jakim žilama poput konopca. Široki, 
tamni i mrtvački kolutovi ocrtavali se oko njegovih očiju. Imao je najmanje 
šezdeset godina. Ruke mu bjehu bijele i čiste. Nosio je iskrivljene cipele koje 
su propuštale vodu. Njegove teget hlače, sa više zakrpa, bjehu izblijedjele i 
pune mrlja, te ih je gadno bilo pogledati. Bilo da se njegovo mokro odijelo 
ogavno isparavalo, bilo da je uvijek zaudarao na zadah iz pariških ćumeza, 
kao što kancelarije, krstionice, bolnice imaju svoj, smrdljiv i užežen, što se 
ne može ničim uporediti, tek ljudi koji su stajali oko ovog čovjeka odoše i 
njega ostaviše samog; on pogleda prvo njih, pa zatim, spusti na oficira svoj 
miran i bezizrazan pogled, onaj tako čuveni pogled gospodina Talleyranda, 
pogled bez sjaja i topline kao nedokučivi veo pod kojim jaka duša skriva 


duboku osjećajnost i najtačnije račune o ljudima, stvarima i događajima. 
Nijedna bora ne pomače se na njegovom licu. Usta i čelo ostadoše mirni, 
samo obori oči pokretom vrlo sporim i skoro žalosnim. Čitava drama krila se 
u ovom pokretu smežuranih kapaka. 

Izraz ovoga nepokolebljivog lica probudi u gospodinu de Maulincauru 
jednu od onih nestalnih sanjarija koje počinju običnim ispitivanjem, a 
završavaju se obuhvatanjem čitavog sistema misli. Nepogoda bješe prošla. 
Gospodin de Maulincour opazi samo krajičak kaputa kojim se očeša o 
kamen ovaj čovjek; ali, kad je htio da pođe, opazi kraj svojih nogu pismo i 
pogodi da je svojina nepoznatoga, pošto je vidio kad je ovaj spustio u džep 
svoju maramicu kojom se poslužio. Oficir uze pismo sa namjerom da mu ga 
vrati i slučajno pročita ovu adresu: 

Gospodinu 
Gospodinu Ferragusu, 

Ulica Velikih Augustima, na uglu ulice Soly 
Pariz 

Na pismu nije bilo marke, a ova adresa spriječi gospodina de 
Maulincoura da ga vrati: malo je ljubavi koje vremenom ostanu poštene. 
Barun osjeti da mu je baš zgodno došlo ovo nađeno pismo, i htjede, 
zadržavši ga, da opravda svoj odlazak u tajanstvenu kuću radi predaje 
adresantu, ne sumnjajući nimalo da om me stanuje u onoj sumnjivoj kući. 
Već neke nejasne sumnje, kao jutarnja svjetlost, nagovijestiše mu odnose 
između ovog čovjeka i gospođe Jules, Ljubomorni ljudi pretpostavljaju sve; u 
tim svemogućim pretpostavkama biraju najvjerojatnija nagađanja tačnije no 
što suci, špijuni, ljubavnici i promatrači mogu pogoditi istinu koja ih 
interesira. 

— Da li je njegovo pismo? da li ga je napisala gospođa Jules? 

Njegova uznemirena mašta postavi bezbrojna pitanja; ali pri prvim 
riječima, on se nasmija. Evo doslovce, u ljepoti prostih rečenica, u 
pogrešnom pravopisu, tog pisma, kcrne je nemoguće ma šta dodati ili 
oduzeti, ako ne čitavo pismo; ali, prije no što se preda, potrebno je odrediti 
interpunkciju. U originalu nema ni zareza, ni tačke, čak ni znaka čuđenja. 

,Henry! 

U broju mojih žrtava koje sam. sebi odredila jeste i moja šutnja, ali neki 
neodoljivi glas goni me da podvučem vaša nedjela prema meni. Unaprijed 
znam da me vaša duša, ogrezla u poroke, ne može žaliti. Vaše srce je tupo 
prema osjetljivosti. Nije li isto takvo bilo kad se i priroda bunila, no šta to 
mari: ali, ja hoću da vam kažem koliki ste veliki krivac zbog položaja u koji 
ste me doveli. Henry, vi znate koliko sam prepatila zbog svoje prve pogreške i 
mogli ste me baciti u istu nesreću i ostaviti me očajanju i patnji. Da, 
priznajem to zbog uvjerenja da me volite i poštujete, imala sam hrabrosti da 
podnesem svoju sudbinu. Ali, danas, šta imam? Nisam li zbog vas izgubila 
sve što mi je bilo najmilije, sve što me je održavalo u životu: roditelje; 
prijatelje, čast, dobar glas, sve sam vam žrtvovala, a ostalo mi je: stid, sram, 
i smijem reći a da ne pocrvenim, bijeda, U mojoj nesreći trebalo je još samo 
vaše preziranje i vaša mržnja: sad, kad sam, i to dobila, imam smjelosti da 
izvršim svoju namjeru. Sa mnom je sve svršeno i čast moje porodice nalaže 
mi ovo: raskinuti sa patnjama. Henry, ne razmišljajte nimalo o mojoj 
namjeri. Strašno je, priznajem, ali me moj položaj na to prisiljava. Bez 


pomoći, bez zaštite, bez prijatelja, radi utjehe, mogu li živjeti? Ne. Sudbina je 
tako odlučila. Kroe dva dana, Henry, kroz dva dana Idu nećete udostojiti 
vašim poštovanjem; kunem vam se, savjest mi je mirna, jer sam uvijek bila 
dostojna vašeg prijateljstva. O Hemry, prijatelju moj, nikada se neću 
promijeniti za vas, oprostite mi moju odluku. Ljubav me je ohrabrila, ona će 
me sačuvati u poštenju. Tvoja slika u mom srcu sačuvat će me od pada. Ne 
zaboravite nikada: moja sudbina vaše je djelo i prije csuđite sebe no mene 
Neka vas Bog ne kazni za vaše zločine, na koljenima se molim za oproštaj 
vaših grijehova; osjećam da su moje patnje prevelike i nije mi potreban još 
jedan bol više, a to bi bilo saznanje o vašoj nesreći. Iako sam u očajnom 
položaju, odbijam i najmanju vašu pomoć. Kad biste me još voljeli, mogla 
bih je i primiti kao od prijatelja, ali dobročinstvo iz sažaljenja, moj karakter 
odbija, jer primivši ga, bila bih podlija od onoga ko mi je pruža. Molim vas za 
ovu milost. Ne znam još koliko ću ostati kod gospođe Meynardie, budite tako 
ljubazni i izbjegavajte susret sa mnom. Vaše posljednje dvije posjete 
djelovale su strašno na mene i dugo ću ih pamtiti; neću da ulazim u 
pojedinosti vašega ponašanja prema meni. Vi me mrzite, ta je riječ utisnuta 
u mom srcu i ono se sledilo od užasa. Avaj! baš mi je najpotrebnija 
odvažnost, sva me čula ostavljaju. Hemry, prijatelju moj, prije no što 
prekinemo, daj mi posljednji dokaz svoga poštovanja: napiši mi, odgovori mi, 
reci mi da me još poštuješ, ako me ne voliš više. Iako, moje oči zaslužuju da 
se ogledaju u vašim, ne molim za sastanak: bojim se svoje slabosti i svoje 
ljubavi. Preklinjem te, napiši mi odmah kratko pisamce, ono će me ohrabriti 
da podnosim svoju nevolju. Zbogom, vinovnice svih mojih nesreća, ali jedini 
prijatelju koga je moje srce izabralo i koga neće nikada zaboraviti. 

Ida" 

Taj. život mlade djevojke čija je ljubav iznevjerena, bijedne radosti, bolovi, 
sirotinja i strahovita utučenost, sve je to bilo rečeno ukratko; ova nepoznata 
pjesma, ali tako bitno pariška, napisana u ovom prljavom pismu, djelovala 
je za trenutak na gospodina de Maulincoura tako da on poče razmišljati nije 
li ova Ida kakva rođaka gospođe Jules i možda je kakvo milosrđe bilo po 
srijedi na onom večernjem sastanku čiji je tajni svjedok bio. Da je taj bijedni 
starac mogao zavesti Idu?... To bi bilo čudo. Dok su njegove misli naglo 
jurile jedna za drugom kao u kakvom spletu, a potom se rasplitale, barun je 
polako odmicao i tako, stiže do ulice Pagevin. Tu primijeti kola koja su 
stajala na kraju ulice Starih Augustima, u blizini ulice Montmartre. Sva kola 
na određenom mjestu govorila su mu nešto. 

— Je li ona tamo? — pomisli. 

Srce mu zakuca jače i grozničavo. On gurnu mala vrata s alkom, ali 
odmah obori glavu, osjetivši stid, jer mu neki tajanstveni glas prošaputa: 

— Zašto tvoja noga stupa u ovo skrivalište? 

Pope se uz stepenice i nađe se baš pred starom. 
vratarkom. 

— Gospodin Ferragus? 

— Ne poznajem... 

— Šta, zar gospodin Ferragus ne stanuje ovdje? 

— Tog nemamo u kući. 

— Ali, dobra ženo... 

— Nisam dobra žena, gospodine, ja sam vratarka. 


— Eto, gospođo — popravi se barun — imam pismo za gospodina 
Ferragusa. 

— A! ako gospodin ima pismo — odgovori ona ljubazno — stvar je sasvim 
drukčija. Hoćete li da mi pokažete vaše pismo? August joj pokaza 
presavijeno pismo. Star ka odmahnu glavom u znak nepovjerenja i kolebala 
se nekoliko trenutaka. Izgledalo je kao da je htjela da napusti svoju sobu i 
da obavijesti tajanstvenog Ferragusa o ovom nepredviđenom slučaju, pa 
najzad reče: 

— E pa lijepo, popnite se, gospodine. Morate znati gdje je njegov stan... 

Bez ikakvog odgovora na posljednju staričinu rečenicu, koja je mogla biti 
zamka, oficir se lako pope uz stepenice i jako pritisnu zvonce na vratima 
drugog sprata. Njegov nagon zaljubljenog čovjeka šaputao mu je: 

— Ona jje tamo! 

Nepoznati ispod nadstrešnice, Ferragus ili vinovnik svih Idinih jada, 
otvori lično. Bio je u domaćem šarenom ogrtaču, hlače su mu bile od bijelog 
mekanog flanela, a na nogama je imao lijepe, kožne sobne cipele i bio se 
umio. Gospođa Jules, čija se glava pomoli u okviru vrata na drugom spratu, 
poblijedje i pade na stolicu. 

— Šta vam je, gospođo? — ciknu oficir, poletjevši prema njoj. 

U tom Ferragus ispruži ruku i odbi ga tako naglo nazad da August 
povjerova da ga je u grudi mlatnuo gvozdenom polugom. 

— Natrag! gospodine — viknu ovaj čovjek. — Već nekoliko dana kako 
šetkate ovim krajem. Jeste li špijun? 

— Da li ste vi gospodin Ferragus? — upita barun. 

— Nisam, gospodine. 

— Pa ipak — nastavi August — moram vam predati ovo pismo koje ste 
izgubili pod vratima one kuće, gdje smo se sklonili od kiše. 

Izgovorivši ovo, barun mu pruži pismo i ne mogaše odoljeti a da ne 
pogleda sobu u kojoj je primao Ferragus. Soba je bila vrlo lijepo namještena, 
mada jednostavno. Vatra je puckarala u kaminu, a odmah do njega bioje 
postavljen sto, i to tako raskošno da se ne bi dalo zamisliti po spoljašnosti 
ovoga čovjeka i skromnosti njegova stana. U drugoj sobi, na malom 
kanapetu, koliko je mogao sagledati, primijeti gomilu zlata i ču tiho jecanje, 
što je pridavao ženskom plaču. 

— Ovo je moje pismo. Hvala vam. — Zatim se nepoznati naglo okrete i na 
taj način stavi barunu do znanja da treba odmah da se udalji. 

Suviše zanijet i ne poklonivši dovoljno pažnje starčevim ispitivalačkim 
pogledima, August ne primijeti kako ga je starac očima gutao; ali, da je 
uhvatio njegov pogled pun ljutine, razumio bi opasnost u kojoj se nalazio. 
Zauzet svojim mislima, August ga pozdravi, siđe i vrati se svojoj kući, 
pokušavajući da pronađe vezu između ovih ličnosti i ponavljajući: Ida, 
Ferragus i gospođa Jules, a to je bio posao koji je u moralnom pogledu 
odgovarao istraživanju, bez ikakve polazne tačke, kaošto je bilo složeno ono 
neobično drvo na kineskom buzdovanu. Gospođa Jules ga je vidjela, 
gospođa Jules je odlazila tamo, gospođa Jules ga je slagala. Maulincour 
se riješi da još sutra posjeti gospođu Jules, a ona ga neće odbiti, jer je njen 
saučesnik i učestvovao je u ovom nejasnom zapletu. Zamišljao je sebe 
sultanom i mislio je kako će zapovjednički tražiti od gospode Jules priznanje 
svih svojih tajni. 


U to doba Pariz se naglo podizao. Ako je Pariz čudovište, zacijelo je 
najluđe od svih mogućih čudovišta. Voli mnoge fantastične stvari: čas zida 
kao veliki gospodin zato što voli mistriju; zatim je ostavlja i postaje vojnik; 
od glave do pete je u uniformi narodne straže, vježba se i puši; odjednom 
napušta vojne vježbe i baca cigaru; zatim očajava, pada pod stečaj, prodaje 
namještaj na trgu Chatelet i predaje ključeve sudu, a već poslije nekoliko 
dana medio je svoje stvari, srećan je i igra. Jednoga dana požudno i 
objeručke jede slatkiše, a drugog kupuje reprodukcije Weynenove, čuvenog 
flamanskog slikara; danas pak bole ga zubi i sve svoje zidine premazuje 
lakom koji će uništiti trovanje; sutra će načiniti kašu kojom će previti svoje 
bolesne grudi. On ima svoje naročite sklonosti za mjesece, godišnja doba, 
godine, kao i za jedan dan. U to doba, dakle; sve se nešto zidalo i rušilo, a 
nije se tačno znalo što se radi. Bilo je vrlo malo ulica u kojima se nisu vidjele 
skele, slabo sagrađene, koje se zatresu čim prođu luksuzni automobili, ali 
utvrđene užetima, bijele od gipsa, rijetko osigurane da kola, pri prolazu, ne 
udare u daske, koje su kao kakav potreban obruč u vidu spomenika koji se 
ne zida. Ima nečega primorskoga u ovim katarkama, na ovim stubovima, u 
tim užetima i u dozivanju građevinskih majstora. Dakle, na dvanaest 
koračaja od Maulincourove kuće takve nesigurne skele bjehu podignute pred 
novom gradnjom koja se zidala od tesanog kamena. Sutradan, u trenutku 
kad je barun de Maulincour polazio kolima u posjetu gospođi Jules, naišao 
je pored skela baš kad se četvrtasta kamena ploča sa vrha skela otkačila sa 
konopca i okrenuvši se, stropoštala na slugu i prignječila ga na zadnjem 
sjedišta otvorenih kola. Strahoviti jauk i krik prolomi se kroz skele i potrese 
sve radnike; izgledalo je da je jedan radnik bio povrijeđen kamenom i u 
smrtnoj opasnosti jedva se zadržavao na dugačkim letvama. Gomila svijeta 
začas, se skupi. Svi zidari siđoše, vičući, psujući i dokazujući kako su kola 
gospodina de Maulincoura zatresla njihovu dizalicu, Samo je malo trebalo 
pa bi i oficir imao razmrskanu glavu. Sluga je bio mrtav, a kola slomljena. 
Čitavi događaj za taj kvart, novine domesoše izvještaj o tome. Gospodin de 
Maulincour, uvjeren u svoju nevinost, podiže tužbu. Komisija iziđe na lice 
mjesta. Pošto je izvršen uviđaj, utvrdilo, se kako je neki dečko, s letvom, 
dovikivao prolaznicima da se uklone. Ispitivanje se svrši na tome. Gospodin 
de Maulincour odležao je nekoliko dana u postelji zbog povreda koje je 
zadobio prilikom nesrećnog slučaja, a poslije toga, iznenađenje je izazvalo 
nervni potres, od čega osjeti groznicu. Tako odustade od svog posjeta 
gospođi Jules. Na deset dana poslije ovog događaja, kad je prvi put izišao u 
šetnju svojim popravljenim kolima, krenuo je put Dulonjske šume. Kad je 
stigao u Bulonjsku ulicu, na mjestu gdje je kanal, prema Skupštini, osovina 
se prepolovi, zbog toga barun pođe tako naglo, jer su se točkovi skoro 
dostizali, i umalo ne plati glavom, ali zahvaljujući otpornosti koša na kolima, 
opasnost po život bi izbjegnuta, samo je sa strane bio ozbiljno ranjen. Po 
drugi put za deset dana, njega skoro mrtvog odnesoše ucviljenoj staroj 
plemkinji. Ovaj drugi nesraćni slučaj ispuni ga slutnjom i pomisli, ali 
nesvjesno, na Ferragusa i gospođu Jules. Da bi se uvjerio u sumnju, u 
svojoj sobi zadrža slomljenu osovinu i dozva svog kolara. Ovaj pregleda 
osovinu i njen prelom i iznese dvije činjenice gospodinu de Maulincouru. 
Prvo, ova osovina nije iz njegove radionice, pošto svaka njegova stvar nosi 
početna slova njegovog imena i prezimena i nije mogao objasniti na koji je 


način ova osovina bila podmetnuta staroj; drugo, rascjep ove sumnjive 
osovine bio je vješto udešen, jer je cijela osovina iznutra bila šuplja, a spolja 
je taj prelom nekom žicom bio vrlo vješto privezan. 

— E! gospodine barune, onaj koji je izradio ovu osovinu mora da je veliki 
lisac — nastavi kolar — jer bi se svako zakleo da je praval!... 

Gospodin de Maulincour zamoli kolara da nikome ne priča o ovoj stvari i 
vjerovao je da je pravilno obaviješten. Ova dva pokušaja ubistva bila su tato 
vješto pripremljena i u njima je vidio neprijateljsko držanje visokih ličnosti 
prema sebi. 

Radi se o mojoj glavi, pomisli u sebi, okrećući se u postelji, pravi rat za 
oslobođenje, iznenadni napadi, zasjede, izdajstva, sve se to radi u ime 
gospođe Jules. Kome li ona pripada? Kakvom moći raspolaže taj Ferragus? 

Gospodin de Maulincour, pored sve svoje hrabrosti i junaštva, zadrhta. U 
zbrci svih misli koje ga spopadaše, izdvoji se jedna prema kojoj je bio 
nemoćan: zar njegovi tajni neprijatelji neće skoro i otrov upotrijebiti? 
Trenutna slabost, dijeta i groznica uvećaše još više njegov strah, stoga pozva 
staru bakinu služavku koja je odavna bila kod njih i voljela ga je kao mati. 
Ne povjeravajući joj se sasvim, zamoli je da lično krišom kupuje namirnice 
kod raznih trgovaca i da ih svakodnevno mijenja; zatim da ih zaključane 
čuva i da mu lično donosi ručak i večeru, pazeći dobro da se nito ne približi 
kuhinji kad bude Sipremala. Obrati pažnju na sve sitnice za sigurnost svoga 
života. Ležao je u postelji sam i bolestan; mogao je u dokolici razmišljati o 
svojoj obrani, jedinoj potrebi dovoljno uviđavnoj da ljudskoj sebičnosti ne 
dopusti nikakav zaborav. Život ovog bolesnog nesrećnika bješe zatrovan 
ovim strahom i protiv svoje volje, sumnja i njeni tamni odbljesci izvirivali su 
svakog časa. Međutim, ova dva pokušaja ubistva dofcazaše mu ono šio treba 
svaki politički čovjek da zna; tek tada shvati kako se treba pretvarati u igri 
krupnih životnih interesa. Prešutjeti svoju tajnu, to nije ništa; ali unaprijed 
šutjeti i nešto baciti u zaborav za trideset godina, ako je potrebno, po 
primjeru Ali-paše, da bi se osigurala sračunata osveta za trideset godina, to 
je lijepa studija u zemlji gdje živi mali broj ljudi koji umiju da se pretvaraju 
za trideset dana. Gospodin de Maulincour živio je samo za gospođu Jules. 
Stalno je bio zauzet ozbiljnim razmišljanjima kako će voditi ovu nepoznatu 
borbu i kako će pobijediti nepoznatog protivnika. Ljubavna žudnja za ovom 
ženom rasla je sve više. Gospođa Jules bila mu je stalno u pameti i u srcu; 
privlačila ga je više zamišljenim porocima nego istinitim vrlinama, zbog kojih 
je postala njegov idol. 

Pošto je htio da dozna položaj svoga neprijatelja, bolesniku se učini da 
nema opasnosti ako starog vidama upozna sa svojim pravim stanjem. Ovaj 
je volio Augusta kao što otac voli djecu svoje žene; bio je obrazovan čovjek, 
iskusan i pun diplomatskog smisla. Sasluša mladog baruna, zavrtje glavom i 
najzad se obojica dogovoriše. Dobri viđam nije se slagao sa mišljenjem svoga 
mladog prijatelja Augusta da policija i vlast mogu otkriti sve tajne, iako je 
potrebno da im se obrati za pomoć, jer će u njima naći moćne pomagače. 

Starac mu ozbiljna odgovori: 

— Drago moje dijete, policija nije nimalo vješta, a vlast je nemoćna u 
ličnim stvarima. Ni policija ni vlast ne umiju tumačiti tajne ljudskog srca. 
Istraživanje uzroka neke činjenice jeste jedina stvar što se od njih može 
tražiti. Dakle, policija i vlast n emajlu smisla za ove poslove: one nemaju baš 


oniog ličnog iskustva za pronalazak suštine stvari kojom je neko 
zainteresiran. Nikakva ljudska sila ne može spriječiti jednog ubicu ili 
zlikovca da ubije nekog princa ili otruje poštenog čovjeka. Strasti su najbolji 
istražni sudac. 

Viđam mudro posavjetova baruna da otputuje u Italiju, iz Italije u Grčku, 
iz Grčke u Siriju, iz Sirije u Aziju. U zemlju bi se mogao vratiti tek pošto 
tajni neprijatelji steknu uvjerenje o njegovom pokajanju i da se tako 
prešutno pomire; inače može ostati kod kuće, u svojoj sobi, gdje jedino može 
biti siguran od napada Ferragusa, a iz kuće može Izići kad bude potpuno, 
uvjeren da će ga sigurno ubiti. 

— Ne diraj u neprijatelja, osim ako ćeš ga ubiti — ozbiljno reče starac. 

I pored svega, starac obeća svom ljubimcu pomoć, da, ne 
kompromitirajući nikoga, potraži neprijatelja, da pripremi pobjedu i da ga o 
svemu Izvijesti. Viđam je imao staroga povučenog Figara, najlukavijeg 
majmuna u čovječjem obliku, nekad je bio vrlo duhovit kao. demon, 
upotrebljavao je svoje tijelo za sve podvige kao kakav robijaš, okretan kao 
loipov, lukav kao žena; pao je u nemilost zbog izvjesnog slučaja, otkako se 
stvorilo novo pariško društvo, koje je preobrazilo šaljive igrače. Ovaj isluženi 
Scapin bio je slijepo, odan svome gospodaru kao nekom višem biću, a 
predostrožni viđam dodavao je svake godine veću sumu novaca redovnim 
prinadležnostima staroga službenika i laskavca; pažnja koja krijepi prirodno 
prijateljstvo zbog interesa, a starcu je vrijedila mnogo više nego što može i 
najvoljenija žena da izmisli za svog dragana. 

Viđani i gospodin de Maulincour povjeriše se ovom biseru starih 
kazališnih sobara, čovjeku iz osamnaestog vijeka, nepokvarenom 
službeniku, jer je bio bez strasti i prohtjeva. 

— Gospodin barun upropastit će cijelu stvar — reče uniformirani 
novajlija čim uđe u savjet. — Neka gospodin dobro jede i pije, i neka mirno 
spava. Sve primam na sebe. 

I zaista, osam dana poslije ovog dogovaranja, pošto je potpuno ozdravio 
gospodin de Maulincour i sjeo za sto sa bakom i viđamom, Justin donese 
novosti. Sa izvještačenošću obdarenih ljudi, poče pričati, čim se stara 
plemićka povukla u svoje odaje: 

— Ferragus nije ime gonioea gospodina baruna. Taj čovjek, taj đavo nosi 
ova imena: Gratien, Henry, Victor, Jean-Joseph Bourignard. Gospon Gratien 
Bourignard_ je stari poduzetnik, nekada vrlo bogat, pariški ljepotan, 
Lovelace, sposoban da očara i samog Grandisoma. Dovde su moja 
obavještenja. Bio je prost radnik; u svoje vrijeme budući hodočasnici iz reda 
Obnova jerusalimskog hrama izabraše ga za vodu pod imenom Ferragus 
XXIII. Ovo mora biti poznato policiji, ako je pozvana da ponešto zna. Ovaj se 
čovjek preselio, ne stanuje više u ulici Starih Augustina, već u ulici Joguelet; 
gospođa Jules obilazi ga često! njen muž, kad pođe u Burzu, vodi je često u 
ulicu Vivienne, ili ona prati svoga muža u Burzu. Gospodin viđam ovakve 
situacije poznaje bolje, njemu ne treba objašnjavati ko koga vodi ili prati, ali 
gospođa Jules je toliko lijepa da bih se okladio za nju. Sve su ovo posljednje 
vijesti. Bourignard igra često na broj 129. Sa vašim dopuštenjem gospodine, 
ovaj čovjek je šaljivčina, voli žene i nosi se kao plemić. Uostalom, on često 
dobija, preoblači se kao glumac, maskira se kako hoće, i živi osobenjačkim 
životom. Ima više stanova, jer skoro uvijek izmakne učtivom ispitivanju, kako 


to naziva gospodin viđam. Ako gospodin želi, može se lako njega osloboditi. 
Uvijek je lako otresti se čovjeka koji voli žene. Ipak, ovaj bogataš pomišlja na 
nove seobe. A sada, da li mi gospoda naređuju što novo? 

— Justine, vrlo sam zadovoljan tobom, ne upuštaj se dalje bez moje 
naredbe, već pazi na sve u kući, kako bi gospodin barun bio spokojan. 


— Drago moje dijete — nastavi stari — otpočni novi život, a zaboravi 
gospođu Jules. 
— Ne, ne — odgovori August — neću ustupiti mjesto Gratienu 


Bourignardu, i njega i gospođu Jules hoću vezanih ruku i nogu. 

Te večeri, barun August de Maulincour, nedavno proizveden u viši Čin 
oficira tjelesne garde, ode na ples vojvotkinje de Berri. U njenoj kući, 
svakako, ne može biti opasnosti za njegov život. Pa ipak, barun se otuda 
vrati pripravan za novi dvoboj, a to je stvar koju je nemoguće bilo otkloniti. 
Njegov protivnik, markiz de Ronguerolles, mnogo i opravdano žalio se na 
Augusta, a ovaj je dao povoda svojom starom vezom sa groficom Serizy, 
sestrom markiževoim. Ova gospođa, daleko od njemačke osjetljivosti, vodila 
je računa o najmanjim sitnicama u svom čestitom životu. Neobjašnjivom 
fatalnošću August se bješe sasvim bezazleno našalio sa gospođom Serizy, ali 
je tu šalu rđavo razumjela i zbog toga je njen brat bio uvrijeđen. U jednom 
uglu sobe objasnili su se polako. Preko toga prešli su šutke kao lijepo 
odgojeni ljudi. Sutradan raspravljalo se o ovom događaju u predgrađima 
Saint-Honore i Saint-Germain. Svi su branili gospođu Serizy, a osuđivali 
gospodina de Maulincoura. Visoke ličnosti umiješaše se u tu stvar. Svjedoci 
iz najvišega društva bjehu određeni gospodinu de Maulincour u i gospodinu 
de Ronguerollesu. Sve su predostrožnosti bile poduzete da niko ne bude 
ubijen. Kad se August nađe pred protivnikom, koga su svi poštovali, iako je 
bio raskalašan, prisjeti se da je to Ferragusovo djelo, i mučen tajnom željom 
da posluša svoje predosjećanje koje nije umio objasniti, otpoče: 

— Gospodo — reče sekundantima — ne odbijam ovaj dvoboj sa 
gospodinom de Ro!nguerollesom, već hoću najprije da mu se izvinim, jer 
sam pogriješio, i ako želi, mogu to i javno učiniti; kad je u pitanju žena, 
ništa ne može da umanji vrijednost pravom kavaliru. Obraćam se dakle 
njegovom razumu i plemenitosti: nije li glupo boriti se kada se dvoboj može 
izbjeći. 

Gospodin de Ronguerolles ne prihvati ovo izvinjenje, i tada barun, 
sumnjajući još više, priđe svome protivniku: 

— Gospodine markiže, dajte mi vašu plemićku časnu riječ pred ovom 
gospodom: nema li u ovom dvoboju kakve osvete sa strane? 

— Gospodine, tom pitanju nema mjesta ovdje. 

I gospodin de Ronguerolles stade na svoje određeno mjesto. Unaprijed je 
bilo riješeno da će se protivnici boriti pištoljma. Gospodin de Ronguerolles, i 
pored, određene razdaljine koja je smrt g. de Maulincoura činila 
problematičnom, da ne kažemo nemogućnom, obori baruna. Metak mu 
prođe kroz grudi na dva prsta ispod srca, ali srećom bez većih povreda. 

— Nišanite i suviše dobro, gospodine — reče oficir okrenut čuvarima — za 
onoga koji sveti usahlu ljubav. 

Gospodin de Ronguerolles mislio je da je August mrtav; ali kad je čuo ove 
riječi, nasmija se usiljeno. 


— A ono gospođu Jules — odgovori August. 

On se onesvijesti ne mogavši se zajedljivo našaliti; i pored velike količine 
izgubljene krvi, rana ne bješe smrtonosna. Poslije petnaestodnevne predane 
i požrtvovane njege dvoje starih i njihovog velikog životnog iskustva, August 
se poče oporavljati. Jednoga jutra baka mu donese rđave vijesti. Ispriča mu 
kako posljednjih dana žive u strahu zbog pisma sa potpisom F. Nepoznati 
javlja o špijunaži kojom se bavi August i predbaci mu da je takav postupak 
nedostojan poštenog čovjeka. On je, veli, postavio staru prodavačicu u 
Menarsovoj ulici, gdje stoje kola. Starka je njegova špijunka, koja prividno 
Desmarets. Dalje, uhodio je nevinog čovjeka da bi dokučio tajne od kojih 
zavisi život ili smrt tri lica. Sam je kriv za nemilosrdnu borbu, u kojoj, već tri 
puta ranjen, mora neizbježno podleći, jer je njegova glava ucijenjena. 
Gospodin de Maulincour neće izbjeći svojoj sudbini i pored obećanja da će 
poštovati tajanstveni život ova tri lica. Njemu se ne može više ništa 
povjerovati, jer se spustio tako nisko na nivo policijskih agenata; najzad, 
zašto bez ikakvog razloga uznemiravati jednu nevinu ženu i uglednog starca. 
Pismo samo po sebi nije značilo ništa za Augusta u poređenju sa nježnim 
prijekor ima stare barunice de Maulincour. Nemati povjerenja i poštovanja 
prema ženi i uhoditi je bez ikakva prava! Zar se špijunira žena koja vas voli? 
Izvrsni savjeti, bez ikakvog značenja, prvi put u životu mladoga baruna 
dovedoše u jarost iz koje niču presudna, po život, djela. 

— Pošto je ovaj dvoboj značio smrt — zaključi poslije svega — moram 
ubiti svog neprijatelja sredstvima kojima raspolažem. 

Stari vidlam u ime gospodina de Maulincour nađe šefa tajne pariške 
policije, i ne spomenuvši ime žene, koja je bila svemu kriva, izloži mu stalnu 
opasnost po život mladog oficira tjelesne garde i strepnju porodice kraj svih 
zakona i policije. Šef se iznenadi i podiže svoje zelene naoeari, obrisa nos 
nekoliko puta, ponudi duhanom staroga, koji zbog svoje dostojanstvenosti 
reče da ne puši, iako mu je nos bio uprljan duhanom. Naposljetku šef 
prihilježi sve i oibeća da će Vidocg sa svojim pomagačima za kratko vrijeme 
podnijeti tačan izvještaj porodici de Maulincour o ovom neprijatelju, 
naglasivši da nema tajne za parišku policiju. Poslije nekoliko dana, šef 
posjeti starog vidama i vidje mladog baruna sasvim oporavljenog. On im se 
prvo zvanično zahvali na datim uputstvima, a zatim im ispriča kako je ovaj 
Bourignard bio osuđen na dvadeset godina teške robije, ali je vješto pobjegao 
dok su ga sprovodili iz Bicetrea u Toulon. Već trinaest godina policija ga 
uzaludno goni otkako bezbrižno živi u samom Parizu, i najveće potjere bile 
su bez rezultata i pored njegovog stalnog učestvovanja u zamršenim 
stvarima. Ukratko, ovaj čovjek, čiji je život niz najinteresantnijih događaja, 
bit će svakako uhvaćen u jednom od mnogih stanova i predat policiji. Šef 
završi svoj zvanični raport, rekavši gospodinu de Maulincouru da može 
prisustvovati hapšenju Bourignarđa i da može doći još sutra u osam sati 
prije podne u ulicu Saint-Foi u kuću čiji mu broj dade. Gospodin de 
Maulincour_ odbi ovo posljednje, izjavivši povjerenje pariškoj policiji. 
Međutim  pariška štampa ne donese nikakav članak o hapšenju 
Bourignarđa, ali, poslije tri dana gospodin de Maulincour dobi ovo pismo 
koje mu povrati mir. 

, Gospodine barune, 


Čast mi je izvijestiti vas da možete biti potpuno mirni povodom one stvari 
koja vas interesira. Gratien Boufignard, zvani Ferragus, preminuo je juče u 
svom stanu u ulici Joguellet, broj 7. Sumnja o njegovom, identitetu je 
otklonjena izvjesnim činjenicama. Okružni liječnik, kao i općinski, pa i sam 
šef javne sigurnosti uvjerili su se lično. Uostalom, svjedoci su potpisali 
protokol smrti. Uvjeravanja onih koji su PBourignarđa njegovali do 
posljednjeg časa, između ostalih uvaženi svećenik iz crkve Bonne-Nouvelle 
kome se ispovijedio, jer je umro kao kršćanin, sve nam to otklanja i 
najmanju sumnju. 

Izvolite primiti, gospodine barune, itd. 

Gospodin de Maulincour, stari viđam i barunica ođahnuše dušom. Dobra 
starica poljubi svog unuka, suze joj se skotrljaše niz lice i zahvali se 
molitvom Bogu. Uvažena plemićka devet puta očita molitvu i povjerava da joj 
je Bog uslišao molbu. 

— Hvala Begu — reče stari sad možeš ići na ples o kome si mi pričao, 
ništa ti ne smeta. 

Gospodin de Maulincour žurio se na ples na kome će biti i gospođa Jules. 
Okružni načelnik za Sensku oblast priređivao je ovu svečanost, gdje će se 
susresti oba pariška društva, kao na neutralnoj zoni. August je žurno 
prošao kroz sve salone, ali ne spazi ženu koja je na njegov život imala tako 
ogroman uticaj. Uđe u jedan prazni salon gdje su stolovi za kartanje čekali 
igrače, sjede na divan i pređađe se najsuprotnijim mislima o gospođi Jules. 

Jedan čovjek uze ga za ruku, a barun se prenerazi, jer u nepoznatom 
poznade siromaška iz ulice Coguilleiere, Idinog Ferragusa, stanara iz ulice 
Soly, Justinovog Bourignarđa, robijaša koga policija goni i sinoć preminulog 
čovjeka. 

— Gospodine, ni piska, ni riječi — reče mu Bourignard, čiji glas poznade, 
što drugi ne bi ni primijetili. Bio je elegantno odjeven, a na grudima nosio je 
visoka odličja. — Gospodine — nastavi piskavim glasom hijene — dopuštate 
mi da se branim kako god znam, pošto ste policiju pozvali u pomoć. Izgubit 
ćete život, gospodine. Tako mora biti. Volite li još gospođu Jules? Ljubi li vas 
ona? Sa kakvim pravom uznemiravate i prljate njenu čednost? 

Neko naiđe. Ferragus se diže. 

— Poznajete li ovog čovjeka? — upita August dohvativši Ferragusa za 
jaku. Ali se ovaj vješto izvuče pa uhvati gospodina de Maulincoura za kosu, 
podsmješljivo mu potrese glavu nekoliko puta i upita: 

— Hoće lije samo kuršum opametiti? 

— Ne lično, gospođine — odgovori de Marsay, svjedok ovog događaja; — 
ali znam da je to gospodin de Funcal, vrlo bogat Portugalac. 

Gospodina de Funcala ne bješe više. Barun ga potraži, ali uzalud, a kad 
je došao do ulaza, opazi Ferragusa u bogatim kočijama kako mu se u lice 
podrugljivo smije i odlazi kasom. 

— Gospodine, molim vas — reče August vrativši se u salon, i obrativši se 
svom poznaniku de Marsayu — gdje stanuje Funcal. 

— Ne znam, ali se možete ovdje izvijestiti. 

Pošto je pitao načelnika, saznađe da gospodin 
Funcal stanuje u portugalskom poslanstvu. Dok je još sosjećao hladne 
Ferragusove prste u kosi, primijeti gospođu Jules u svem sjaju svoje ljepote, 
svježu, ljupku, bezazlenu i sveliteljski čednu, što ga je naročito osvojilo. Ovo 


stvorenje, kobno po njega, raspaljivalo je samo Augustovu mržnju i ta 
mržnja postade krvava i strašna u njegovim očima; ugrabi trenutak za 
razgovor, a da ih niko ne čuje i reče joj; 

— Gospođo, vaši ljudi promašili su i treći put. 

— Šta to znači, gospodine? — upita ga pocrvenjevši. — Poznato mi je da 
su vam se desile neke neprijatnosti i jako sam se interesirala; ali kako mogu 
biti odgovorna za njih? 

— Znate li da me gone najmljane ubice po naređenju gospodina iz ulice 
Soly? 

— Gospodine! 

— Gospođo, nisam ja jedini koji će vam tražiti računa, ne o sreći mojoj, 
već o krvi mojoj... 

U tom trenutku približi se Jules Desmarets.. 

— Šta to pričate mojoj ženi, gospodine? 

— Ako ste radoznali, reći ću vam kod moje kuće. 

Maulincour iziđe, ostavivši gospođu Jules blijedu i skoro onesviješćenu. 

Vrlo je mali broj žena koje se nisu našle bar jednom u životu zbog kakve 
nepobitne činjenice pred kratkim, odsječnim i tačnim ispitivanjem, pred 
pitanjem koje je bez ikakvog sažaljenja postavio muž; od same pomisli na 
takvo zapitkivanje žena se ledi, prva upitna riječ para joj srce kao oštrica 
mača. Otuda je osnovno načelo: svaka žena laže. Službena laž, oprostiva laž, 
laž sa pretvaranjem, užasna laž; tek mora da se laže. Kada se primi ma koje 
opravdanje za laž, onda ne treba li poznavati vještinu laganja? U Francuskoj 
žene izvanredno lažu. Sami ih običaji uče kako se laže. U laži je žena tato 
naivno nespretna, tako lijepa, tato mila i tako istinita; laž joj koristi da bi se 
izbjegao u društvenom životu strašni udar kojim bi sreća bila poljuljana, 
zato je njima laž potrebna kao vata u koju stavljaju svoj nakit. Laž postaje za 
njih osnova govora, a istina je samo izuzetak; one otvoreno priznaju da su 
lagale ili zbog svoje ćudi ili iz računa. Zatim, prema njihovom karakteru, 
neke se žene smiju kad lažu, neke plaču, neke su ozbiljne, neke se ljute. 
Pošto su u životu otpočele izigravanjem neosjećanja za onošto im najviše 
laska, često završe lažući same sebe. Ko se njima nije divio zbog prividne im 
nađmoenosti u trenutku kada drhte zbog potajne sreće svoje ljubavi? Ko nije 
proučio njihovo raspoloženje, lakoću, slobodu duha u najtežim životnim 
neprilikama? Kod žena ništa nije izvještačeno: laž navire kao što snijeg pada. 
A potom, sa kakvom vještinom otkrivaju ono što je istinito kod drugih! Sa 
kakvom lakoćom služe se najtačnijom logikom, kad je riječ o ljubavi koja im 
uvijek otkriva neku tajnu kod čovjeka prosta i nevjesta u pitanjima! Pitati 
ženu ne znači li predavati joj se? Zar neće saznati sve što čovjek hoće da 
sakrije od nje, i zar ne umije prešutjeti nešto baš kad priča? A neki ljudi 
namjeravali su da se bore sa Parižankom! ženom koja umije da izmakne 
udarcima mača, govoreći: 

— Vi ste vrlo radoznali! Šta vas se tiče! Zašto hoćete da znate to? Ah! vi ste 
ljubomorni! A kad ne bih htjela da vam odgovorim? Najzad, sa ženom koja 
ima sto trideset sedam hiljada načina za ne i bezbrojno mnogo za da. 
Odgovor sa ne ili da nije li najljepše diplomatsko, filozofsko, zagonetno i 
moralno djelo koje nam se daje. Ali za izvođenje ovog đavolskog posla ne 
treba li dvospolni genije? Stoga žena nikad neće biti u iskušenju. Od svih 
prokletih stvari, laž je najpoznatija i najlakše izvodljiva kod žena. Jeste li 


ikada promatrali kako se namjesti, kako se drži kad laže? Promatrajte. 
Gospođa Desmarets sjedjela je u kolima s desne, a njen muž s lijeve strane. 
Pošto je umjela da se pribere, pri izlasku sa plesa, gospođa Jules držala se 
vrlo mirno. Njen muž ništa joj nije rekao i još nije otpočeo razgovor. Kroz 
prozor Jules je promatrao tamne i mirne kuće kraj kojih su prolazili, ali, 
odjednom, na zavijutku jedne ulice, pogleda u svoju ženu koja se strese od 
hladnoće iako se uvila u bundu postavljenu krznom. Muž opazi kako je 
zamišljena, a možda se i stvarno bila zamislila. Od svih prenošljivih stvari, 
razmišljanje i ozbiljnost su najzaraznije. 

— Šta je gospodin de Maulincour mogao tebi reći pa da se tako uzbudiš — 
upita Jules — i zbog čega me zove svojoj kući? 

— Ništa više ne može ti tamo reći od onoga što ćeš od mene čuti odmah — 
odgovori ona. 

Potom, sa onom ženskom lukavošću koja pomalo prlja poštenje, gospođa 
Jules očekivaše novo pitanje. Ali muž okrete glavu i promatraše kuće. Još 
jedno pitanje ne znači li sumnju i nepovjerenje? Sumnjati u ženu je pravi 
zločin u ljubavi, a Jules je već ubio čovjeka i ne sumnjajući u svoju ženu. 
Clemensa nije ni slutila koliko je čiste ljubavi i dubokog razmišljanja bilo u 
muževljevoj šutnji, kao što ni Jules pojma nije imao o čudnoj drami od koje 
se Clemensino srce stezalo. Kroz mirni Pariz kola su odmicala, u njima su 
supruzi, dvoje dragih koji su se ludo voljeli, a koje je razdvajao ponor, iako 
sru se, lako zagrljeni, naslonili na svilene jastuke. U ovim elegantnim 
kolima, na povratku sa plesa, između ponoći i zore, kakve se čudne scene ne 
odigravaju i ostaju samo u kolima, osjenčane fenjerima koji osvjetljavaju 
ulicu i čista okna na kolima; u njima se zakoniti ljubavnici mogu svađati ne 
plašeći se što ih prolaznici gledaju, jer im bračno stanje daje pravo da grde, 
tuku ili ljube ženu u kolima i svuda! S druge strane, kolike se tajne otkriju 
pri noćnim šetnjama onim ljudima koji su na ples otišli kolima, a vraćaju se 
pješice zbog nekog razloga. Prvi put Jules i Clemensa sjeđjeli su udaljeni 
jedno od drugoga. Obično se muž tiskao oko svoje žene. 

— Vrlo je hladno — reče gospođa Jules. 

Ali to muž nije čuo, pošto se zagledao u crne natpise iznad dućana. 

— Clemensa — reče najzad — izvini me za pitanje koje ću ti uputiti. 

Približi se, zagrli je oko pasa i privuče je k sebi. 

— Bože! tu smo! — pomisli jadna žena. 

— E pa lijepo — otpoče ona — prije postavljenog pitanja, ti hoćeš znati šta 
mi je pričao gospodin de Maulincour. Ja ću ti sve reći, ali ne i bez groze. 
Bože dragi, zar možemo imati međusobnih tajni? Otprije jednog trenutka 
vidim tvoju borbu između naše ljubavi i nejasnih bojazni; ali, zar naša 
savjest nije čista i tvoje sumnje ne izgledaju li ti nejasne? Zašto nismo 
načisto kad želiš? Cim ti sve ispričam, poželjet ćeš da saznaš više; međutim, 
ja ni sama ne znam šta se krije iza čudnih riječi ovoga čovjeka. Možda će biti 
između vas dvojice kakvog neobičnog susreta? Najviše bih voljela da oboje 
zaboravimo ovaj neželjeni trenutak. Ali u svakom slučaju, zakuni mi se da 
ćeš sačekati prirodni rasplet ovog čudnog događaja. Gospodin de 
Maulincour rekao mi je ovo: ona tri nesrećna slučaja o kojima si slušao, 
naime: kamen je pao na njegovog slugu, njegov pad sa kola, i njegov dvoboj 
zbog gospođe Serizy, sve je to zavjera s moje strane protiv njega. Priprijetio ie 
da će tebe izvijestiti zbog čega pokušavam da ga ubijem. Razumiješ li ti 


nešto od svega toga? Uznemirila sam se videći njegov luđački izraz, smeteni 
pogled i prekidanje riječi zbog jakog uzbuđenja. Mislila sam da je poludio. To 
je sve. Još nešto: ne bih bila žena kad; ne bih primijetila kako gospodin de 
Maulineour luduje za minom, evo već godinu dana. On meje viđao samo na 
plesovima i tada smo progovorili po koju riječ. Možda želi naš raskid samo 
da bi me jednog dana vidio samu i bez zaštite. Razumiješ li? Već su se 
skupile tvoje obrve. Oh! mrzim iz dna duše cio ovaj svijet. Mi smo tako 
srećni i bez njega! Zašto izlazimo? Jules, preklinjem te, obećaj mi da ćeš 
zaboraviti sve ovo. Sutra ćemosvakako čuti da je gospodin de Maulinccur 
poludio. 

— Kakva čudna stvar! — pomisli Jules silazeći iz kola ispod trijema. 

Pruži ruku svojoj ženi i oboje se popeše u stan. 

Da se ispriča ova priča u svoj svojoj suštini i do sitnica i da bi se pratio 
razvoj događaja u pojedinostima, trebalo bi razglasiti izvjesne ljubavne tajne, 
zavući se ispod tapeta u spavaćoj sobi, ali krišom, po uputstvu Trilbyja, ne 
uplašiti ni Dougala ni Jeannie, biti tako čist kao štoje čist naš otmjeni 
francuski jezik, tako smion kao što je slikar Gerard smjelo naslikao na 
platnu Daphnisa i Chloe. Spavaća soba gospođe Jules bila je svetilište. Ona, 
njen muž i sobarica jedino su mogli unutra ući. Bogatstvo ima lijepih 
preimućstava, a ponajbolja. su ona koja nam dopuštaju da svoja osjećanja 
razvijemo u punom obimu, da ih oplodimo ispunjavanjem hiljadama 
njihovih ćudi, da ih okružimo onim sjajem koji ih uvećava, onim traženjima 
Ako ne volite poljski ručak ili nevjesto služenje za stolom, ako vam je 
prijatno da vidite stolnjak od damasta zasjenjujuće bjeline, divni stoni 
pribor, tanjure od najfinijeg porculana, sto osvijetljen providnim svijećama, 
zatim ispod srebrne kugle sa grbovima izume kuhinje u najrjeđim jestivima; 
da biste bili dosljedni, morate napustiti sobicu na tavanu, mlade radnice na 
ulici i dati potkrovlje, radnice, kišobrane i plitke, drvene cipele koje lupaju, 
ljudima koji jedan ručak plačaju bonovima, potom morate razumjeti ljubav 
kao načelo koje se razvija u svoj ljepoti tek na goblenskim tepisima, pod 
opalnom svjetlošću mramorirane lampe, između diskretnih i svilom 
prevučenih zidova, pred pozlaćenim kaminom, u sobi koja ima rebrenice ili 
prozorske kapke i teške zavjese i gdje ne dopire nikakva buka spolja. 
Potrebna su vam ogledala na kojima se oblici igraju i od jedne žene vide se 
mnoge žene koje ljubav često preuveličava; pa onda vrlo niski divani, 
naročiti krevet koji se nagađa iako se ne vidi; u toj lijepoj sobici potrebna su 
na podu naročita krzna za bose nožice; ispod svilenog šešira svijeće u staklu 
da bi se moglo noću uvijek čitati; svijeće od čijeg mirisa glava ne boli i tako 
tanko rublje kome ni Marija Antoinetta ne bi našla zamjerke. Gospođa Jules 
imala je ostvaren cio ovaj san, ali to joj ne bješe ništa. Svaka žena sa 
razvijenim ukusom može to isto uraditi, mada u namještanju stvari postoji 
lični izraz koji daje ukrasu ili sitnici nešto što se ne može oponašati. Danas, 
više no ikada, vlada prekomjerna revnost ličnog stvaranja. Ukoliko više naši 
zakoni budu naginjali nemoćnoj jednakosti, utoliko ćemo se više udaljavati 
od nje našim navikama. Bogataši u Francuskoj ostat će isključivi u svom 
ukusu i u ličnim stvarima kakvi su bili prije trideset godina. Gospođa Jules 
znala je ostvariti svoj san i u njenoj sobi sve je bilo u skladu sa raskoši koja 
je lijepo dolikovala njenoj ljubavi. Hiljadu pet stotina franaka i moja Sofija ili 


ljubav u kolibici jesu razgovori gladnih koji su u prvi mah zadovoljni crnim 
kruhom, ali kad postanu probirači na jelu i piću i stvarno zavole prebiranje, 
počinju da žale za bogatstvom u hrani i vještini kuhanja. Ljubav se plaši 
rada i sirotinje. Više voli da umre nego da životari. Većina žena, po povratku 
sa plesa, željna svoje postelje, razbaca po sobi haljine, uvelo cvijeće i bukete 
bez mirisa. Svoje majušne cipelice obično ostave ispod fotelje, vade češljeve 
iz kose, a svoje pletenice nepažljivo spuste niz leđa. Malo ih se tiče što 
muževi vide velike kopče, igle osigurače, vještačke kovrče koje drže 
elegantnu visoku frizuru ili ukrase u kosi. Nema više tajanstvenosti, tada 
sve pada pred mužem i nema pretvaranja pred njim. Stežnjak, središte 
najveće pažnje, ostaje u sobi, ako dremljiva sobarica zaboravi da ga iznese. 
Sastavljeni fišpani, jastučići ukrašeni prevučenom svilom, lažni umeci, tuđa 
kosa kupljena kod frizera, sva ženina lažna ljepota je tu, otkrivena. Svi ljudi 
koji su je zamišljali kao uđešenu i lijepu ženu u svemu, vide da su se divili 
njenoj poetičnoj izvještačenosti. Za ljubav muža kome se spava, u neredu i 
bez ikakve elegancije, prilazi mu tada istinita i pospana žena sa izgužvanom 
noćnom kapom na glavi, koju je imala prošle noći i koju će opet sutra 
navući. — Jer, gospodine, ako želite da mijenjam svake večeri lijepu noćnu 
kapu, povećajte moje dohotke. Eto vam života u pravoj boji. Svome mužu 
žena je uvijek stara i nedopadljiva, ali uvijek primamljiva, lijepa i 
namještena za drugog, za suparnika svakog muža, za društvo koje kleveta i 
ogovara svaku ženu. Nadahnuta pravom ljubavlju, jer ljubav kao i sva ostala 
živa bića nagonski se održava, gospođa Jules postupila je sasvim drugačije, i 
nalazila je u stalnim prelivima svoje sreće potrebnu snagu za ispunjavanje 
svojih sitnih dužnosti kojih se ne treba nikad kloniti, jer veličaju ljubav. Te 
brige i te dužnosti jesu izraz ličnog dostojanstva. Nije li tolaskanje? Nije li to 
poštovanje prema voljenoj osobi u svojoj ličnosti? Gospođa Jules zabranila je 
svome mužu pristup u svlačionicu, gdje je skinula svoju plesnu haljinu i 
odakle je izišla u spavaćici, misteriozno namještena za tajanstvenosti svoga 
srca. Ulazeći u ovu uvijek lijepu i raskošnu sobu, Jean vidi ženu u koketnoj 
spavaćici sa lako zavijenim gustim pletenicama na glavi; ženu jednostavniju, 
ali tako mnogo ljepšu nego pred svijetom; ženu osvježenu u mirisnoj vodi i 
čija se cijela vještina sastojala u tome da bude bjelja od tankog svilenog 
rublja, svježija od najsvježijeg mirisa, zavodljivi ja od najvještije kurtizane, 
najzad uvijek nježnu i uvijek voljenu ženicu. Ovo divno razumijevanje u 
vještini ženinog dopadanja bilo je: velika tajna Josephinina prema 
Napoleonu, kao što je nekada bila Cesonijina za osvojen je Causa Caligule, 
Diane od Poitiersa za Henrija II. Ako je takva tajna imala uspjeha kod žena 
srednjih godina, šta je tek značila kod mladih žena! Muž se tada naslađuje 
slastima svoje sreće. 

Dakle, kad se vratila kući, poslije onog razgovora od koga se bila sledila i 
koji je još uznemiravao, gospođa Jules naročito se udešavala za spavanje. 
Htjela je da plijeni i bila je divna. Pritegla je uz snagu svoju svilenu 
spavaćicu, otvorila je razrez naprijed, rasula je svoju crnu kosu na okrugla 
bijela ramena, okupana u mirsnoj vodi bila je privlačni ja, jer je sva prijatno 
mirisala; na bosim nogama imala je baršunaste, sobne cipelice. Svjesna 
svoje ljepote, priđe sitnim koracima i metnu ruke na oči Julesu; ovaj je bio 
zamišljen, u domaćem odijelu, laktom se naslonio na kamin, a nogom na 
prečagu. Pošto ga je pomilovala svojim dahom i pošto ga je vrhom svojih 


zuba ugrizla za uho, upita ga šapatom: 

— Na šta mislite, gospodine? 

Stegnuvši ga jako, grlila ga je objema rukama samo da bi ga otrgla od 
ružnih misli. Ljubav ženina poznaje sve svoje moći, i ukoliko je čednija, 
utoliko je jača njena koketerija. 

— Na tebe — odgovori on. 

— Samo na mene? 

— Dal! 

— OH! evo jedne smjelo nabačene tvrdnje. 

Oni legoše. U postelji gospođa Jules je razmišljala: ,Očevidno, gospodin 
de Maulincour bit će uzrok neke nesreće. Jules je zamišljen, rasijan i samo 
šuti." Oko tri sata otprilike, gospođa Jules se trže iz sna zbog predosjećanja 
koje je pogodi u srce. Predosjetila je da njen muž nije kraj nje. Pod svojom 
glavom nije osjetila Julesovu ruku na kojoj je srećna i spokojna spavala već 
pet godina. Kao da joj je neki glas rekao: 

— Jules pati, Jules plače... 

Ona podiže glavu, sjede, osjeti da je mjesto njenoga muža hladno i 
primijeti ga u naslonjaču kraj kamina. Njegovo lice bilo je okvašeno suzama. 
Jadna žena skoči odmah sa postelje i baci se jednim skokom na koljena 
svoga muža. 

— Jules, šta ti je? ti patiš? govori! kaži! reci mi! pričaj mi, ako me voliš. 

Za trenutak izgovori stotinu riječi i njima izrazi najveću nježnost. 

Jules kleče kraj svoje žene, poljubi joj koljena i ruke, i odgovori kroz suze: 

— Draga moja Clemensa, ja sam nesrećan! ne voli se kad se sumnja u 
draganu, a ti si moja dragana. Obožavam te, ali sumnjam u tebe. Riječi 
onoga gospodina paraju mi srce, one su mi tu zastale i protiv moje volje i 
zbog njih ludim. U njima se krije neka tajna. Crvenim od stida, ali ti moram 
priznati: tvoja me objašnjenja nisu zadovoljila. Razum mi rasvjetljava sve, ali 
ljubav odbija sve. Ovo je užasna borba. Zar bih se mogao zadržati ovdje: 
ljubiti tvoju glavu i sumnjati u tvoje za mene nepoznate misli. Oh! ta 
vjerujem ti, vjerujem ti — doviknu joj glasno, čim je ugledao njen tužni 
osmijeh i otvorena joj usta. — Nemoj mi ništa govoriti, nemoj mi 
predbacivati. Ubit će me tvoja i najmanja riječ. Najzad, mogla bi reći samo 
jednu riječ na koju ne mogu odgovoriti već tri sata. Jest, već tri sata sjedim 
ovdje i promatram te kako spavaš, kako si lijepa i divim se tvom čistom i 
mirnom licu. A! uvijek si mi povjeravala sve svoje misli, zar ne? Jedini sam 
ja u tvojoj duši. Kad te promatram i kad se pogledam u tvojim očima, meni 
je sve jassno. Tvoj život je uvijek tako čist kao i tvoj iskreni pogled. Ne, nema 
tajne iza ovog tako providnog oka. 

Podiže se i poljubi joj oba oka. — Dopusti mi ovo priznanje, draga moja. 
Evo već pet godina kako moja sreća raste iz dana u dan, samo zato što svoju 
ljubav prema meni nisi ni s kim podijelila. Nemaš oca, ni majke, ni sestre, ni 
drugarice, te nisam imao takmaca: u tvom srcu bio sam sam. Clemensa, 
ponovi mi sve one nježne riječi kojima si mi tako često tepala, ne grdi me, 
utješi me, ja sam nesrećan. Sam sebi moram predbaciti zbog ovog gadnog 
sumnjičenja, a tebe ne tišti ništa. Dragano moja, reci mi, mogu li ovakav 
ostati kraj tebe? Kako naše glave mogu ležati na istom jastuku, kad jedno 
srce pati, a drugo je spokojno... — O čemu ti misliš sad? — upita je naglo, 
viđeći Clemensu zamišljenu, zbunjenu i rasplakanu. 


— O mojoj majci — odgovori ozbiljno. — Jules, nećeš moći shvatiti bol 
tvoje Clemense kad se morala sjetiti rastanka sa svojom majkom na 
posljednjem njenom času, dok je slušala tvoj glas, najljepšu muziku; ona je 
morala pomisliti na tužni pritisak hladnih ruku mrtvaca, dok je osjećala 
milovanje tvojih, dokaz tvoje divne ljubavi. 

Ona podiže svoga muža, uze ga, zagrli ga natčovječanskom snagom, 
poljubi mu kosu, a suze joj kanuše na njegovu glavu. 

— Ah! za tebe bih se dala živa isjeći na komade!... Reci mi da si srećan 
sa mnom, da sam za tebe najljepša žena i da sam ti sve. Pa ti si voljen, kao 
što nijedan čovjek neće biti voljen. Ne znam šta znače riječi: dužnost i 
poštenje. Jules, volim te tebe radi, srećna sam što te volim i voljet ću te sve 
više do posljednjeg daha. Gorda sam na svoju ljubav, stvorena sam samo za 
jednu ljubav u životu. -Ovo što ću ti reći, možda je strašno: zadovoljna sam 
što nemam djece i ne želim ih nikako. Osjećam se više ženom nego majkom. 
A sad, bojiš li se? Slušaj me, ljubavi moja, obećaj m.i da ćeš zaboraviti, ne 
ovaj sat ljubavi i sumnjičenja, već riječi onoga luđaka. Jules, to je moja želja. 
Obećaj mi da ga nećeš nikada pogledati i da nećeš otići njegovoj kući. Imam 
neko preduvjerenje da ako samo učiniš korak više u zbrci, mi ćemo se 
skotrljati u ponor, gdje ću izdahnuti sa tvojim imenom na usnama i tvojim 
srcem na mome. Zašto me u duši uzdižeš, a na javi poinižavaš? Mnogim 
ljudima otvaraš kredit na osnovu njihovog bogatstva, zašto meni ne učiniš 
milostinju za jednu sumnju, i prvi put u životu ukazala ti se prilika da mi 
đokažeš bezgranično povjerenje, a ti ine u svom srcu skidaš sa prijestola. 
Više vjeruješ luđaku no meni, oh! Jules! 

Zaslade, zabaci kosu koja pade niz leđa, zatim bolnim glasom dodade: 

— Suviše sam pričala, trebalo je jedna riječ da bude dovoljna. Ako u 
tvojoj duši i na tvom čelu bude i najmanjeg oblačka, umrijet ću zbog toga, 
upamti to dobro! 

Ona ne mogade savladati drhtanje i poblijedje. 

— OH! ubit ću tog čovjeka — reče za sebe Jules, uze ženu i odnese je u 
postelju. 

— Spavajmo mirno, anđelko lijepi, zaboravio sam sve, kunem ti se. 

Clemensa zaspa poslije ove slatke riječi, koju je još slađe ponavljala. A 
Jules, gledajući je kako spava, reče u sebi: 

— Ima prava, kad je ljubav tako čista, sumnja je prlja. Za ovu čednu 
dušu, za ovaj nježni cvijet, ljaga zaista mora biti smrt. 

Kada između dva lica koja se međusobno vole i čiji se život neprestano 
mijenja naiđe oblak, iako se razvedrio, u duši ipak ostavi svoj trag. Ili se 
ljubav pojača, kao što je zemlja ljepša poslije kiše, ili potres odjekuje još 
više, kao daleka grmljavina na čistom nebu; nemoguće je vratiti se u 
pređašnji život: ljubav ili raste ili opada. Za vrijeme ručka, gospodin i 
gospođa Jules bili su pažljivi i ljubazni jedno prema drugom. U očima im se 
ocrtavala radost, ali malo usiljena, a to je ličilo na krajnji napor ljudi koji se 
sami lažu. Jules je sumnjao i protiv svoje volje, a žena se istinski bojala. 
Ipak, pošto su jedno drugom povjerovali, spavali su zajedno. Da li je ovo 
nelagodno stanje dolazilo u nedostatku povjerenja ili zbog sjećanja na 
noćašnju scenu? Ni sami nisu znali. Oni su se voljeli, njihova ljubav bila je i 
suviše čista da bi utisak one noći u isti mah i bolan i dobrotvoran mogao 
ostaviti ikakvog traga u duši; oboje željni da ga. nestane i voljni da svaki prvi 


priđe onom drugom, mislili su na prvi uzrok njihove prve nesuglasice. Za 
duše koje se ljube to nije tuga, još manje mučenje, već je neka vrsta duboke 
žalosti, a što je odveć teško da se naslika. Ako postoje veze između boja i 
nemira u duši; ako, po riječima slijepoga Lockea, skrletna boja proizvodi 
pred očima, isto djelovanje što proizvodi u ušima djelovanje sviranja trube, 
onda se dopušta poređeinje sivkaste boje sa tugom poslije nesreće. Ali, 
rastužena ljubav, ona ljubav u kojoj je ostalo istinsko osjećanje sreće za 
trenutak poljuljane, unosi sasvim novu požudu, punu i jada i radosti. Jules 
je proučavao glas svoje žene i vrebao je njene poglede sa onim mladalačkim 
žarom kao kad je prvi put bio zaljubljen u nju. Uspomena na pet presrećnih 
godina, Clemensina ljepota, čednost njene ljubavi, zbrisaše začas posljednje 
tragove nepodnošljivog bola. Sutradan bješe nedjelja, te nije išao' u burzu, 
niti je imao posla; supruzi provedoše cio dan zajedno voleei se više no ikada 
kao dva djeteta kad se uplaše, pa se onda. stisnu, zbiju i tako se nagonski 
drže zbližena. U životu dvoje dragih postoje dani potpuno srećni zahvaljujući 
slučaju, ne vezujući se ni za veče, ni za sutra, kao kakvi kratkotrajni 
cvjetovi!... Jules i Clemensa slatko su uživali toga dana kao da su slutili da 
im je to posljednji dan njihovog ljubavničkog života. Kakvo bi se ime moglo 
dati onoj nepoznatoj sili zbog koje se putnici žure iako se oluja još nije 
podigla, zbog koje samrtnik na nekoliko dana prije smrti oživi i osjeća se 
dobro i koja mu daje moći za nove vesele planove, koja savjetuje naučenjaka 
da pojača svjetlost svoje noćne lampe dok sasvim dobro svijetli, zbog koje se 
plaši mati kad njeno dijete promatra neki sumnjivi čovjek? Svi osjećamo taj 
uticaj u velim nesrećama našega života i još mu nismo ni ime dali, niti smo 
ga proučili; to je nešto više od predosjećanja, a još nije pravo priviđenje. Sve 
je išlo dobro do ponedjeljka. U određeno vrijeme, Jules, Desmarets morao je 
biti u burzi, ali ne pođe, dok ne upita ženu, kao i obično, hoće li uzimati 
kola. 

— Ne — odgovori ona — vrijeme je suviše ružno za šetnju. 

I zaista, kiša je lila kao iz kabla. Bilo je otprilike pola tri kada je gospodin 
Desmarets otišao u blagajnu. U četiri sata kada je izlazio iz burze, nađe se 
baš prema gospođinu de Maulincouru, koji ga je očekivao sa grozničavim 
uzbuđenjem, a to je posljedica mržnje i osvete. 

— Gospodine, imam važna obavještenja da vam saopćim — reče oficir, 
uzimajući za nuku bankarskog činovnika. — Čujte me: suviše sam pošten i 
ispravan čovjek da bih pisao, pisma bez potpisa i njima poremetio vaš mir, 
više volim da vam, usmeno kažem. Vjerujte mi, kad moj život ne bi bio u 
pitanju, svakako se ne bih uplitao u tuđe poslove, niti bih se miješao u 
porodične stvari, čak i kad bih na to imao prava. 

— Ako se ta obavještenja odnose na gospođu Jules, molim vas, gospodine, 
ne govorite mi ništa. 

— Ako vam ne kažem ništa, onda ćete za koji dan vidjeti gospođu Jules 
na optuženičkoj klupi pored jednog robijaša. Treba li još šutjeti? 

Jules poblijeđje, ali njegovo lijepo lice brzo dobi prividan mir; zatim, 
povuče oficira u hodnik privremene burze gdje se tada nalazio, i reče mu 
prigušenim glasom: 

— Gospodine, slušam vas i Saslušat ću vas, ali će jedan od nas dvojice 
poginuti u dvoboju ako... 

_ Oh! pristajem na to — odgovori gospodin 


de Maulincour — pošto vas veoma cijenim. Spomenuste smrt, gospodine? 
Vama je zacijelo nepoznato kako me je vaša žena htjela otrovati u subotu 
uveče! Istina je, gospodine, od preksinoć se sa mnom nešto čudnovato 
desilo; moja kosa izlučuje u lubanju bakcile groznice i smrti od 
malaksalosti, a tačno znam koji je čovjek dotakao moju kosu na onom balu. 

Gospodin de Maulincour ispriča, ne zaboravivši ništa, svoju platonsku 
ljubav prema gospođi Jules i pojedinosti događaja kojim je otpočela cijela 
ova stvar. Svi bi ga pažljivo slušali kao i bankarski činovnik, ali muž 
gospođe Jules imao je više prava da se time zainteresira, više nego ma ko 
drugi. U tome se ogledao njegov karakter. Bio je više iznenađen nego 
poražen. Postao je sudac obožavane žene. U svojoj duši pronađe pravednost i 
neumoljivost suca. Mislio je manje o svom prekinutom životu, a više o toj 
ženi i posluša, ne svoj vlastiti bol, već daleki glas koji mu je došaptavao: 

— Clemensa ne umije lagati. Zašto bi te iznevjerila? 

— Gospodine — dodade oficir pri kraju — pošto sam uvjeren da sam 
poznao, u subotu uveče, u gospodinu de Funcal onoga Ferragusa, koga 
policija smatra pokojnim, počeo sam tragati za ovim prepredenim čovjekom. 
Vraćajući se kući, sjetio sam se sasvim slučajno imena gospođe Meynarđie u 
Idinom pismu, jer Idu smatram za ljubavnicu moga gomioca. Sa ovim 
jedinim podatkom, moj tajni pratilac brzo će me o svemu izvijestiti, budući 
vještiji i od same policije, kad je u pitanju istina. 

— Gospodine — odgovori bankarski činovnik — ne umijem vam zahvaliti 
za ovo povjerenje. Naveli ste mi dokaze i svjedoke, ja ću ih sačekati. 
Istraživat ću srčano istinu u ovoj čudnoj stvari, ali ću ipak sumnjati dok god 
očiglednost činjenica ne bude dokazana. U svakom slučaju dobit ćete 
zađovoljenje za uvredu, jer vi razumijete da je moramo dobiti. 

Gospodin Jules vrati se kući. 

— Šta ti je, Jules? — upita ga žena — plašiš me svojim bljeđilom. 

— Hladno je — odgovori šetajući se laganim korakom kroz onu istu sobu 
gdje je svaka stvarčica govorila o sreći i ljubavi, a u toj tako mirnoj sobi 
pripremala se strahovita bura. 

— Nisi danas izlazila? — zapita je tobož slučajno. 

Postavio joj je ovo pitanje nesumnjivo zbog jedne od mnogobrojnih misli 
koje su ga svjesno tištale i zbog naglog mučenja ljubomore. 

— Nisam — odgovori sa izvještačenim naglaskom iskrenosti. 

Istovremeno Jules opazi u svlačionici njen baršunasti šešir za izlazak 
prije podne, na kome su se svijetlile kapljice od kiše. Gospodin Jules bio je 
vrlo prijek, ali tako isto i vrlo fin čovjek; njemu samom bilo je odvratno da 
pokaže svojoj ženi kako ga laže. U tom slučaju, sve bi bilo svršeno za njih. 
Međutim ove kapljice bile su iskre koje su mu mozak bockale. Iziđe iz sobe, 
siđe u vratarevu sobicu, i pošto se uvjerio da su sami, reče: 

— Fouguereau, sto talira rente ako mi kažeš istinu; napolje iz službe ako 
me lažeš; nećeš ništa dobiti; a ništa ako, pošto mi kažeš istinu, budeš ma 
kome pričao o mom ispitivanju i o tvojim odgovorima. 

Zastade da bi mu se unio u lice, povuče ga do prozora i produži: 

— Da li je gospođa izlazila jutros? 

— Gospođa je izišla u pola tri i čini mi se da se vratila prije pola sata. 

— Je li istina, tako ti časti? 

— Jeste, gospodine. 


— Imat ćeš obećanju plaću; ali, ako pričaš, sjeti se šta sam obećao! u tom 
slučaju izgubit ćeš sve. 

— Jules, se vrati svojoj ženi. 

— Clemensa — otpoče — potrebno mi je da pregledamo naše domaće 
račune, neka te ne vrijeđa dakle ovo, što te budem pitao. Nisam li ti dao 
četrdeset hiljada franaka od početka ove godine? 

— Više — odgovori ona. — Četrdeset sedam. 

— Jesi li utrošila sav novac? 

— Dabogme — nastavi ona. — Prvo, isplatila sam neke račune od prošle 
godine... 

— Tako neću ništa saznati — pomisli Jules — neću se snaći. 

U tom trenutku uđe Julesov soibar i predade mu pismo, koje iz učtivosti 
otvori; prosto, ga je očima gutao, kad odjednom baci pogled na potpis. 

, Gospodine, 

U interesu vašeg i našeg mira, pišem vam kao nepoznata; moj položaj, 
moje godine i moje strepnje od nekakve nesreće primoravaju me da vas 
zamolim da imate u vidu teške okolnosti u kojima se nalazi naša očajna 
porodica. Gospodin August de Maulincour, prije nekoliko dana, pomjerio je 
pameću, O tome imamo, dokaze; bojim se da ne remeti vašu sreću svojim 
uobraženjem, o čemu je pričao gospodinu vidamu de Pamiersu i meni, u 
svom prvom nastupu. Izvještavamo vas o njegovoj bolesti, koja se svakako 
može još izliječiti, ali čije su posljedice tako ozbiljne i tako važne za čast naše 
porodice i budućnost mog unuka, i nadam se da ćete ovo sačuvati u 
tajnosti. 

Kad bismo mogli doći do vas, ja ili gospodin viđam, ne bismo vam ni 
pisali; ne sumnjam da se nećete odazvati ovoj molbi majke i izgorjeti ovo 
pismo. 

Izvolite primiti uvjerenje o mom visokom u važenju. 

Barunica de Maulincour, rođena de Rieux." 

— Kakve muke? — viknu Jules. 

— Ma šta ti je? — upita ga žena pokazujući veliku zabrinutost. 

— Palo mi je na pamet da je ovo tvoje pismo kojim bi htjela da razbiješ 
moju sumnju — odgovori i baci joj pismo. — Eto, razmisli o mojoj patnji. 

— Nesirećnik — uzdahnu gospođa Jules, ispustivši pismo — žalim ga iako 
me je mnogo vrijeđao.. 

— Znaš li s kim sam razgovarao? 

— Ah! išao si njemu i pored date mi riječi — reče obuzeta strahom. 

— Clemensa, našoj ljubavi prijeti smrtna opasnost, a evo nas izvan svih 
običnih zakona, ostavimo dakle sitna opažanja usred velikih opasnosti. Žene 
misle da imaju pravo pokatkad i na laž. Zar im nije često volja da nam 
prikriju za nas pripremana zadovoljstva? Maločas, ti mi reče jednu riječ 
umjesto druge, ne umjesto da. 

Uđe u svlačionicu i otuda iznese šešir. 

— Pogledaj, vidiš li? ne igrajući ulogu Bartola, tvoj te je šešir izdao. Ove 
mrlje nisu li kišne kapi? Dakle, izišla si kolima, i mogla si pokisnuti bilo kad 
si tražila kola, bilo pri ulasku, bilo pri izlasku iz kuće gdje si svraćala. Žena 
može izići iz svoje kuće čak i kad obeća svome mužu da. neće izlaziti. Za 
promjenu mišljenja ima puno razloga. Imati ćudi, nije li i to vaše pravo? 
Niste primorane da budete dosljedne same sebi. Možda si zaboravila nešto, 


da svršiš kakav posao, da posjetiš koga ili kakvo dobro djelo da učiniš. Ali 
ništa ne sprečava, ženu da kaže svome mužu šta je uradila. Zar se može 
pocrvenjeti u zagrljaju svoga muža? Eto vidiš, ovo ti ne govori ljubomorni 
muž, moja Clemensa, već ljubavnik, tvoj suprug, tvoj brat. 

Baci joj se pred noge. 

— Govori, ali ne sebe da pravdaš, već da mi ublažiš užasne patnje. Znam 
dobro da si izlazila. Sta si radila? Gdje si bila? 

— Jeste, izišla sam, Jules — odgovori promijenjenim glasom, mada joj lice 
ostade mirno. — Ali me ne pitaj ništa više. Čekaj sa povjerenjem, inače ćeš 
imati vječitu grižnju savjesti. Jules, moj dragi Jules, povjerenje je ponos, 
ljubavi. Priznajem ti, sada sam i suviše uzbuđena ma za kakav odgovor; 
podvlačim da nisam izvještaeena žena, volim te, ti to znaš. 

— Sa svim onim što može da pokoleba vjeru jednog čovjeka i da u njemu 
probudi ljubomoru, jer nisam prvi u tvom srcu, nisam, dakle, što si ti.... 
Neka bude! Clemensa, meni je prijatnije da ti vjerujem, da vjerujem tvome 
glasu i tvojim očima! Ako me varaš, ti zaslužuješ... 

— Oh! smrt! — prekide ga. 

— Ne krijem od tebe svoje misli; a {ti, ti... 

— Šuti — reče mu ona — naša sreća zavisi od naše obostrane šutnje. 

— Ah! hoću sve da znam — gromko viknu, bijesan od ljutine. 

Međuvremeno začuše se ženski krici, kreštanje oštrog glasa dopiralo je iz 
predsoblja do supružnika. 

— Ući ću! kažem vam! — orilo se. — UĆći ću, hoću da je vidim i vidjet ću je. 

Jules i Clemensa žurno uđoše u salon i odmah primijetiše nasilno 
otvaranje vrata. Odjednom, se ukaza mlada žena pored slugu koji objasniše 
svome gospodaru: 

— Gospodine, ova je žena ušla protiv naše volje. Rekli smo joj da gospođa 
nije ovdje. Odgovorila je kako zna da je gospođa izišla, ali je vidjela kad se 
vratila. Priprijetila nam je kako će sloja; kraj vrata sve dok ne bude govorila 
sa gospođom. 

— Idite — reče gospodin. Jules Desmarets, svojim slugama. 

— Šta želite, gospođice? — obrati se nepoznatoj. 

Ova gospođica bila je tip žene koja se viđa samo u Parizu. Stvara se u 
Parizu, kao blato, kao pariška kaldrma, kao što se voda iz Sene prerađuje u 
Parizu; u velikim rezervoarima mašine prečiste blatnjavu vodu deset puta 
prije no što dospije do boca u kojima se blista sjajna i čista. Zbog toga je li 
ovo stvorenje doista originalno? Dvadeset puta slikana kičicom slikara, 
olovkom karikaturiste, grafitom crtača, ona izmakne svima ispitivanjima jer 
se ne može uhvatiti u svim svojim čudesnim promjenama, kao što je priroda 
i ovaj čudesni Pariz. Doduše samo se nitima drži poroka i od njega se 
udaljuje mnogim tačkama na društvenoj površini. Uostalom, ona nam 
pokazuje samo jednu crtu svoga karaktera i to baš onu koja je sramoti; 
njene lijepe vrline su skrivene, a hvali se svojom prostom raskalašnošću. 
Nepotpuno protumačena u dramama i knjigama, gdje je istaknuta sa svom 
svojom poetičnošću, ona je biće u pravoj boji samo u sobici na tavanu, jer 
na svakom drugom mjestu ili je oklevetana ili polaskana. Ako je bogata, odat 
će se poroku; ako je sirota, bit će nerazumljiva. To se ne može izmijeniti. 
Ona ima suviše mana, a tako isto i suviše dobrih osobina; sasvim je blizu 
obamrlosti ili posljednjem smijanju; vrlo lijepa i vrlo ružna; u njoj se sasvim 


tačno ogleda Pariz, kome liferuje bezube vratarke, pralje, čistačice, 
prosjakinje. pokatkad neuljudne grofice, uvažene glumice, hvaljene 
pjevačice; nekada je dala monarhiji dvije samozvane kraljice. Ko bi mogao 
razumjeti takvog Proteja! Od glave do pete je ženka: i manje i više od obične 
žene. Od ovog obimnog portreta, slikar naravi može dati samo pojedinosti, 
jer je cjelina beskrajnost. Dakle, ta gospođica bješe mlada pariška radnica, 
ali radnica sva u sjaju radnice: u kolima, srećna, mlada, lijepa, svježa, 
radnica sa noktima, makazama, drska kao kakva Španjolka, svađalica kao 
Engleskinja koja se pravi pretjerano čestita i traži svoja bračna prava, želi da 
se dopadne kao kakva velika gospođa, iskrena i spremna na sve; prava lafica 
iz maloga stana o čijim je pamučnim zavjesama toliko puta sanjala, o 
baršunastom namještaju iz holandskog grada Utrechta o stočiću za čaj, O 
šarenim porculanskim slu.žavnicima, o malom kanapetu za dvije osobe, o 
malom moketskom ćilimu, o bijelom zidnom satu, o svijećama pod staklom, 
o žutoj sobi, o mekanom, velikom jastuku preko jorgana, ukratko, o svima 
radostima u životu radnica, o služavci, nekadašnjoj radnici, ali sada 
maljavoj i sa čupercima, o kazalištu, o loknama po volji, o svilenim 
haljinama i jeftinim šeširima, najzad o svima blaženstvima proračunatim još 
za tezgom pomodne radnje, osim ras,košnih kola koja su ulazila u njenu 
maštu kao maršalska palica u snove vojnika. Ova mlada radnica imala je 
sve ovo za pravu ljubav ili bez nje, kao što i druge često to isto dobiju za 
jedan sat dnevno, kao kakav danak lako izvučen iz ruku kakvog starca. 
Mlada žena imala je toliko otvorene cipele da se jedva vidjela tanka, crna 
linija između čilima i njene bijele čarape. Ova cipela, kojoj pariška izrada 
daje tako lijep oblik, jeste naročita draž za parišku radnicu; ona mnogo više 
pada u oči promatrača zbog čisto izvajanih ženskih oblika u ukusnoj haljini, 
prirasloj uz tijelo. Nepoznata je, po divnom izrazu francuskih vojnika, bila 
utegnuta u zelenu haljinu sa umetkom, koji je dopuštao da se vidi ljepota 
njene bluze, tada potpuno vidljiva, jer njen svileni ogrtač bješe se smakao, a 
ona ga je jedva zgužvanog upola držala svojim rukama. Bila je lijepog lika, 
rumenih obraza, bijele kože, sjajnih grahorastih očiju, visokog vrlo 
ispupčemog čela, brižljivo zalizane kose, koja je padala ispod šešira u 
krupnim uvojcima. 

— Gospodine, zovem se Ida. I ako je ova žena gospođa Jules, sa kojom 
imam čast da govorim, došla sam da joj kažem sve šta mi leži na srcu baš 
protiv nje. Vrlo je ružno, kad je uspjela u životu i živi u ovakvom namještaju, 
da od mene sirote radnice otrgne čovjeka sa kojim sam sklopila moralni 
brak i koji će popraviti svoje pogreške prema meni time što će se sa mnom 
vjenčati u općini. U svijetu ima toliko lijepih i mladih ljudi, zar ne, 
gospodine, sa kojima se može provoditi, a da mi ne uzima starog čovjeka koji 
je za mene moja sreća. Ja nemam ovako lijep stan, ali imam svoju ljubav. 
Mrzim lijepe ljude i novac, dobrodušna sam i... 

Gospođa Jules okrete se svome mužu riječima: 

— Dopustit ćete mi da ne slušam više — i uđe u svoju sobu. 

— Ako je ovo vaša gospođa, pravim gluposti, kako mi izgleda; utoliko 
gore za nju — nastavi Iđa. — Zašto posjećuje gospodina Ferragusa svakoga 
dana? 

— Vi se varate, gospođice — reče zaprepašćeni Jules. — Moja žena je 
nesposobna... 


— Ah! vas dvoje ste vjenčani! — trže se radnica malo iznenađena, — 
Utoliko je odvratnije za ženu, koja je toliko srećna što je u zakonitom braku, 
da ima veze sa čovjekom kao što je Henry, zar ne, gospodine? 

— Kakav Henry? — upita gospodin Jules i povede Idu i drugu sobu da ne 
bi njegova žena ništa čula. 

— Ta to je gospodin Ferragus. 

— Pa on je umro — reče Jules. 

— To je samo šala! Sinoć sam išla sa njim kod Franconija i dopratio me, 
kao što je red. Uostalom, vaša gospođa može vas o tome obavijestiti. Nije li 
bila kod njega u tri sata? U to sam uvjerena: čekala sam je na ulici, kad mi 
gospodin Justin, ljubazan čovjek, koga možda poznajete, starčić sa sitnim 
ukrasima na lancu od sata, reče da je neka gospođa Jules moja suparnica. 
Ovo ime, pak, dobro je poznato među ratnim imenima. Oprostite, pošto je 
vaše ime; ali, kad bi gospođa Jules bila vojvotkinja na dvoru, Henry je toliko 
bogat da bi podmirio sve njene prohtjeve. Moja je dužnost da branim svoju 
sreću, to je čak i moje pravo, jer ga volim. On je moja prva ljubav, bit će mi 
jedina i u budućnosti. Ničega se ne bojim, gospodine, poštena sam, nikad 
nisam lagala, niti sam dirala tuđu svojinu. Kad bi carica bila moja 
suparnica, išla bih pravo k njoj, i ako bi mi uzela mog budućeg muža, mogla 
bih je ubiti baš kao caricu, pošto su sve lijepe žene jednake. 

— Dosta! dosta! — prekide je Jules. — Gdje stanujete? 

— U ulici Corderie-du-Temple, broj 14. gospodine. Ida Gruget, radnica 
steznika, stojim vam na raspoloženju, mi radimo mnogo i za gospodu. 

— A gdje stanuje čovjek koga zovete Ferragus? 

— Gospodine — reče, ujedajući se za usnu — za njega se ne kaže čovjek. 
Gospodin je možda bogatiji od vas. Zašto me pitate za njegovu adresu kad je 
vaša žena zna. Zabranio mi je da govorim o tome. Moram, vam li je reći? 
Hvala Bogu nisam pred ispovjednikom, ni u policiji, a zavisim samo od sebe. 

— Ako bih vam dao dvadeset, trideset, četrdeset hiljada franaka za adresu 
gospodina Ferragusa? 

— Ah! ne, dragi prijatelju, svršeno je! — reče odmahnuvši rukom. — Ne 
postoji suma zbog koje bih odala njegovu adresu. Pozdravljam Vas, 
gospodine. Kako ću izići odavde? 

Poraženi Jules otpusti Idu i nije više o njoj mislio. Izgledalo mu je kao da 
se čitavi svijet srušio pod njim i da se nebo uz tresak lomilo nad njim. 

— Izvolite na ručak — objavi sobar. 

Sobar i služitelj čekali su u trpezariji skoro četvrt sata svoje gospodare, 
ali oni ne dođoše. 

— Gospođa neće ručati — izjavi sobarica. 

— Ma šta je sve ovo, Josephina? upita sobar. 

— Ne znam — odgovori ona. — Gospođa plače i leži. Gospodin je svakako 
imao vezu u gradu, a to je otkriveno u nezgodnom trenutku, razumijete li? 
Nisam odgovorna za gospođin život. Svi su ljudi tako nespretni. Naprave 
vam uvijek neprijatnosti bez ikakve obazrivosti. 

— Baš nije tako — odgovori sobar polako — naprotiv, gospođa je... ta 
razumijete. Otkud, bi gospodin imao vremena da ide u grad, kad za pet 
godina nijednu noć nije proveo van gospođine sobe; uvijek je bio u deset sati 
u sobi za rad i iz nje izlazi samo za ručak? Naposljetku njegov se život zna: 
živi uredno, a vaša gospođa skoro svakodnevno juri u tri sata, i niko ne zna 


kuda odlazi. 

— I gospodin izlazi — odgovori sobarica braneći svoju gospođu. 

— Gospodin ide u burzu. Već tri puta sam mu javio da je sto postavljen — 
nastavi sobar poslije kratke počivke — ali on ne haje. 

Gospodin Jules uđe. 

— Gdje je gospođa? — upita. 

— Gospođa je legla, boli je glava — odgovori sobarica, praveći se važna. 

Na te riječi, gospodin Jules sa mnogo hladnokrvnosti, obrati se posluzi: 

— Raspremite sto, pravit ću društvo gospođi. 

Uđe u ženinu sobu i zateže je svu uplakanu, a jecaje svoje skrivala je 
maramicom. 

— Zašto plačete? — upita je Jules. — Ne očekujte ni ljutnju ni 
predbacivanja. Zašto bih se svetio? Ako niste bili vjerni mojoj ljubavi, to je 
samo zato što je niste bili dostojni... 

— Nisam bila dostojna? — Ove ponovljene riječi izgovorila je kroz plač, i to 
tako tužno da bi zacijelo raznježila svakoga, samo ne Julesa. 

— Da bih vas ubio, trebalo bi možda veće ljubavi, za to nemam hrabrosti, 
više volim da izvršim samoubistvo i da vas ostavim vašoj sreći i... kome? 

On ne dovrši. 

— Samoubistvo! — ciknu Clemensa bacivši se pred njegove noge i zagrli 
ih. 

Pošto je htio da se oslobodi ovog grljenja, odgurnu svoju ženu i odbaci je 
do kreveta. 

— Pustite me — reče joj. 

— Ne! ne! Jules! — vriskala je. — Ato me ne voliš više, umrijet ću. Hoćeš li 
pravu istinu? 

— Dal! 

Podiže je, čvrsto je steže, sjede na ivicu kreveta i obgrli je svojim nogama; 
zatim gledajući oštro ovo lijepo zažareno ali uplakano lice, naredi: 

— Hajde, pričaj! 

Clemensa zajeca. 

— Ne, to je tajna i dok živim i kad umrem. Ako bih je povjerila, ja... Ne, ne 
mogu. Milosti, Jules! 

— Još uvijek me varaš... 

— Ah! ne obraćaš mi se sa vi! Jeste, Jules, možeš vjerovati da te varam, 
ali uskoro znat ćeš sve. 

— Taj Ferragus, taj robijaš, taj bogati čovjek, taj zločinac koga ti 
posjećuješ, ako nije tvoj, ako nisi njegova... 

— OH! Jules!... 

— Pa lijepo! da li je tvoj nepoznati dobrotvor? da li mu dugujemo naše 
bogatstvo kao što se već pričalo? 

— Ko je kazao to? 

— Čovjek koga sam ubio u dvoboju. 

— Oh! Bože! već jedna smrt. 

— Ako nije tvoj zaštitnik, ako te ne obasipa zlatom, već mu ga odnosiš, 
onda, da ti nije brat? 

— Dobro! — reče ona — a kad bi tako bilo? 

Gospodin Desmarets prekrsti ruke. 

— Zašto bi mi krila? Dakle, slagala si me zajedno sa majkom? Ta zar se 


kod brata ide svaki dan, ili skoro svaki dan, je li? 

Kraj njegovih nogu ležala je onesviješćena žena. 

— Mrtva! Ako sam se ogriješio? 

Zazvoni brzo, pozva Josephinu, a Clemensu namjesti u krevet. 

— Umrijet ću zbog tih riječi — izjavi gospođa Jules, došavši k sebi. 

— Josephina — viknu g. Desmarets — dovedite mi gospodina Despleina. 
Potom idite kod moga brata i zamolite ga da odmah dođe. 

— Zašto vaš brat? — zapita Clemensa. 

Jules već bješe izišao. 

Prvi put za pet godina, gospođa Jules ležala je sama u svojoj postelji i bila 
je primorana da pusti liječnika u svoju neprikosnovenu sobu. Bile su grozne 
muke. Desplein nađe vrlo ozbiljno stanje kod gospode Jules; nikada ovakvo 
silnouzbuđenje nije došlo u nezgodni ji čas. Pošto je prepisao neke lijekove, 
koje nije ni uzimala, jer interes srca bio je preči od svih tjelesnih njega, 
Besplein ne htjede ništa reći i odloži da sutra izjavi svoje mišljenje. 
Clemensa nije trenula do zore. Nju je zanimao predugi šapat između braće, 
ali zidovi su bili debeli i donjenog uha nije došla nijedna riječ od cijelog 
njihovog razgovora. Poslije toga, gospodin Desmarets bilježnik ode. Tišina 
noći i naročita napregnutost čula pomogoše tada Clemensi da čuje poteze 
pera i nehotične pokrste čovjeka zauzetog pisanjem. Ljudi koji obično sjede 
noću i koji su promatrali naročito djelovanje akustike u dubokoj tišini znaju 
da je često iako-odbijanje jedva primjetno na mjestima gdje jednaki i stalni 
šum nema ničeg jasnog. Oko četiri sata utiša se sve. Uznemirena i uzbuđena 
Clemensa ustade. Bosonoga, bez sobne haljine, ne vodeći računa ni o svom 
oznojenom tijelu, ni o stanju u kome se nalazila, jadna žena otvori, srećom 
bez ikakve škripe, vrata od susjedne sobe. Njen muž sa perom u ruci spavao 
je u naslonjaču. Svijeće su dogorijevale u svijećnjacima. Nečujno koraknu i 
pročita na bijeloj zapečaćenoj koverti: Ovo je moj testament. 

Kleče kao pred grobom i cjeliva ruku svoga muža koji se iznenada trže. 

— Jules, dragi moj, nekoliko dana daju se i zločincima osuđenim na smrt 
— reče mu — gledajući ga očima sjajnim od groznice i ljubavi. — Tvoja 
nevina žena traži ti samo dva. Pusti me slobodnu za dva dana, i... čekaj! 
Poslije toga, umrijet ću sretna, bar ćeš me ožaliti. 

— Clemensa, odobravam ti ih. 

I dok mu je dirljivo i nježno ljubila ruke, Jules zasjenjen ovim izlivom 
nevine ljubavi zagrli je i poljubi je u oči, crveneći od stida što ova raskošna 
ljepota još njime vlada. 

Pošto se odmorio, sutradan Jules uđe u sobu svoje žene, po onoj staroj 
navici, da ne ode iz kuće bez pozdravljanja. Clemensa je spavala. Kroz 
vrhove prozorskih krila sunčev zrak padao je na lice ove bolom ophrvane 
žene. Bolovi su promijenili njeno čelo i ispili joj svježinu usana. Oku 
zaljubljenog čovjeka nisu mogle umaći tamne blijede žilice i bolesničko bi 
jedilo koje je potisnuto ravnomjerni sjaj obraza i baršunastu bjelinu kože, 
dva glavna i čista mjesta na kojima su se odigravala tako bezazlena 
osjećanja ove plemenite duše. 

— Ona pati — pomisli Jules. — Jadna Clemensa, neka nas Bog zaštiti. 

Poljubi joj čelo sasvim polako. Ona se probudi, spazi svog muža i shvati 
sve, ali ne mogavši progovoriti, uze ga za ruku, a oči joj se napuniše suzama. 

— Nevina sam — reče kroz san. 


— Nećeš izlaziti? — upita je Jules. 

— Ne, suviše sam malaksala, ne mogu ustati. 

— Ako se predomisliš, sačekaj me. 

On siđe u vratarevu sobu. 

— Fouguerau, pazit ćete dobro na vrata; želim da znam ko će ući u moj 
dom i ko će izići. 

Zatim se gospodin Jules pope u kola i odveze se pravo kući gospodina ide 
Maulincoura i upita za njega. 

— Gospodin je bolestan — odgovoriše mu. 

Jules je navaljivao da ga prime, dade svoju kartu i kad nije mogao vidjeti 
gospodina de Maulincoura, htjede da govori sa starim vidamom i sa 
barunicom. Pričekao je malo u salonu stare barunice. Kad ona dođe, reče 
mu kako se njen unuk ne osjeća dobro i zato ne prima. 

— Znam, gospođo, od čega boluje vaš unuk iz pisma koje ste mi izvoljeli 
uputiti, i molim vas da vjerujete... 


— Pisala pismo vama, gospodine! — prekide ga barunica — ja vam nisam 
nikad pisala. Kakva je sadržina tog pisma? 
— Gospođo — nastavi Jules — pošto sam namjeravao da posjetim 


gospodina de Maulincoura još danas, i da vam vratim ovo pismo, smatrao 
sam da ga mogu zadržati i protiv vaše molbe u posljednjem redu. Evo ga. 

Barunica zazvoni za svoje dvostruke naoeari i čim ugleda papir, 
zaprepasti se od iznenađenja. 

— Gospodine — otpoče — moj rukopis je savršeno oponašan, čak bih se i 
sama prevarila, samo da nije riječi o sadašnjim događajima. Moj unuk je 
bolestan, cijela je istina; ali njegov razum nije nikada pomračen bio. Sa 
nama se igraju neki rdavi ljudi; ipak ne vidim cilj zbog čega je izvedena ova 
glupost... Sad ćete vidjeti mog unuka i uvjerit ćete se da je duševno potpuno 
zdrav. 

I zazvoni ponovo da pita svog unuka može li primiti gospodina 
Desmaretsa. Sluga se vrati sa potvrdnim odgovorom. Jules se pope u sobu i 
zateče Augusta de Maulincoura u naslonjaču, kraj kamina. Kako nije mogao 
ustati zbog iznurenosti, pozdravi ga sjetnim pokretom. Stari viđam de 
Pamiers pravio mu je društvo. 

Gospodine barune — poče Jules — želim nasamo s vama da govorim o 
neobičnoj stvari. 

— Gospodine — odgovori August — gospodinu vidamu poznata je cijela ta 
stvar i možete sasvim slobodno govoriti pred njim. 

— Gospodine barune — nastavi Jules ozbiljnim glasom — pomutili ste mi, 
skoro razorili ste moju sreću bez ikakvog prava. Dužni ste da mi pomognete 
u ovoj teškoj okolnosti u koju ste me doveli, sve do trenutka dok ne vidimo 
ko od koga ima da traži ili daje oproštaj. Došao sam da vas zamolim za 
adresu tog tajanstvenog stvorenja koje ima tako koban uticaj na naše 
sudbine i koje, izgleda, ima u svojoj vlasti natprirodnu moć. Juče, poslije 
vašeg saopćenja, čim sam se vratio kući, dobio sam ovo pismo. 

Jules mu preda de lažno pismo. 

— Taj Ferragus, taj Bourignard, ili taj gospodin de Funcal jeste zao duh — 
reče Maulincour kad je pročitao pismo. — U kakvu sam se strašnu zbrku 
zapleo? Kuda ću? Nisam imao pravo — reče, gledajući pravo u Julesa — ali 
smrt je, svakako, najveća kazna za grijehe, a oina se meni približava. Od 


mene možete tražiti sve što želite, stojim vam na raspoloženju. 

— Gospodine, morate znati gdje stanuje nepoznati, hoću po svaku cijenu, 
makar izišlo sve moje sadašnje bogatstvo, da dokučim ovu tajnu, svaki je 
trenutak dragocjen kad se tiče ovako opako prepredenog neprijatelja. 

— Justin će vas obavijestiti o svemu — odgovori barun. 

Na ove riječi, stari viđam pokrenu se na stolici. August zazvoni. 


— Justin nije kod kuće — reče baruničin prijatelj tako naglo, čime je 
trebalo objasniti mnogo štošta. 
— Dobro! — odvrati brzo August — ali naša posluga zna gdje je, neka 


jedan sluga pojase konja i neka ga potraži. Vaš sobar je u Parizu, zar ne? 
Kod njega će naći Justina. 

Stari viđam primjetno se uznemiri. 

— Justin neće doći, dragi moj — reče stari. On je umro. Htio sam ti sakriti 
ovu neprijatnost, ali... 

— Umro! — uzbudi se gospodin de Maulincour — kad? kako? 

— Preksinoć. Otišao je na večeru sa starim poznanicima i sigurno se 
napio; njegovi prijatelji, napiti kao i on, ostavili su ga na ulici da spava, 
velika kola pregazila su njegovo tijelo... 

— Robijaš nije promašio. Prvim hicem ubio ga je — objasni August. — 
Nije bio srećan sa mnom, morao je četvrti put da pokuša. 

Jules se zamisli i sneveseli. 

— Dakle, ništa neću doznati — progovori poslije duže šutnje. — Možda je 
vaš sluga bio pravedno kažnjen. Premašio je vaše zapovijesti klevetajući 
gospođu Desmarets kod Ide i time podstakao njenu ljubomoru i ona se 
naljutila na nas. 

— Ah! gospodine, u mojoj ljutnji predao sam mu gospođu Jules. 

— Gospodine! — ciknu naljućeni muž. 

— Oh! sada gospodine — odgovori oficir, tražeći mir pokretom ruke — 
spreman sam na sve. Nećete ništa više uraditi od onoga štoje već učinjeno, 
nećete mi ništa novo reći što mi moja savjest nije već rekla. Danas, prije 
podne, očekujem najčuvenijeg profesora koji predaje na medicinskom 
fakultetu nauku o otrovima. On će utvrditi moju bolest. Ako sam osuđen na 
prevelike patnje, moja je odluka donijeta: presvirat ću sebi kuršum kroz 
glavu. 


— Pričate kao malo dijete — uze riječ stari viđam, uplašen 
hladnokrvnošću kojom, je barun izgovorio ove riječi. — Vaša baka umrijet će 
od žalosti. 

— Gospodine — umiješa se Jules — nema li dakle mogućnosti da se 
pronađe u kome kraju Pariza živi ovaj čudnovati čovjek? 

— Gospodine — odgovori starac — čuo sam kada se objašnjavalo tom 


jadnom Justinu da gospodin Funcal stanuje u portugalskom ili 
brazilijanskom poslanstvu. Gospodin de Funcal je plemić i pripada i jednoj i 
drugoj zemlji. Što se tiče robijaša, on je umro i sahranjen. Vaš gonilac, ma 
ko da je, izgleda mi toliko moćan i možete ga primiti pod novim imenom do 
trenutka kada budete dobili mogućnost da ne pravite razliku između 
njegovih imena i da ga uništite; ali, postupajte oprezno, moj dragi gospodine. 
Da me je gospodin de Maulincour poslušao, sve ovo ne bi mu se desilo. 
Jules se oprosti hladno, ali učtivo! Nije znaokako će dospjeti do 
Ferragusa. Kad je došao kući, vratar mru saopći kako je gospođa izišla i 


kako je bacila pismo u sanduče male pošte koja se nalazi prema Menarsovoj 
ulici, Jules se osjeti nekako posramljen, uvidjevši izvanrednu inteligenciju 
sa kojom, je vratar prihvatio njegovo naređenje i kako je vješto pogodio sve 
čime treba da ga usluži. Bješe mu poznata gotovost mlađih i njihova 
naročita spremnost kad je u pitanju čast njihovih gospodara, čak je ocijenio 
koliko je opasno imati poslugu za saučesnike ma u čemu; o svom ličnom, 
dostojanstvu mogao je razmišljati tek u trenutku kad je tato neočekivano bio 
ponižen. Kolika radost za jednog slugu, koji se nikad ne može ravnati sa 
gospođareim, kad se ovaj spusti do njega! Jules se naljuti. Druga pogreška. 
On je toliko patio! Njegov život, do tada tako ispravan, tako čist, posta 
odjednom mučan, a sad m;u je bilo potrebno pretvaranje i laž. I Clemensa je 
tako lagala i bila izvještačema. Sve mu je bilo odvratno. Uduben u bolne 
misli, Jules osta nehotično nepomičan na vratima svoga doma. Čas je htio, 
pod utiscima očajanja, da pobjegne iz Francuske, noseći sobom svu 
neizvjesnost svoje ljubavi. Čas, pod sumnjom da je Clemensa lično odnijela 
na poštu pismo za Ferragusa, tražio je načine da uhvati odgovor tog 
tajanstvenog lica. Čas. je ispitivao neke čudnovate događaje iz bračnog im 
života i pitao se da li kleveta, koju je protumačio kao osvetu, nije sušta 
istina. Naposljetku, vraćajući se na Ferragusov odgovor, pomisli: 

— Ta taj čovjek tako izrazito vješt, tako logičan u svojim najmanjim 
postupcima, koji vidi, predosjeća, računa i pogađa čak i naše misli, taj 
Ferragus hoće li odgovoriti? Neće li upotrijebiti sredstva koja odgovaraju 
njegovoj moći? Zar neće poslati svoj odgovor po nekom iskusnom, dečku, ili 
možda, neki pošten čovjek donijet će kutiju sa pismom, a ni pojma neće 
imati o tome šta nosi; ili sa uvijenim cipelama i pismo koje će radnica 
sasvim naivno predati mojoj ženi? Ako je Clemensa u dogovoru sa njim? 
Sumnjao je u sve. Jurio je kroz široka polja, brodio je morem bez zamišljenih 
obala, zatim, pošto je lebdio neko izvjesno vrijeme nad mnogim 
suprotnostima, smisli da mu je ipak najbolje kod svoje kuće nego ma gdje, i 
riješi se da stražari u svoirne stanu, kao kakav mravar, na dnu svoje 
izuvijane kućice. 

— Fouguereau — naredi svom vrataru — nisam kod kuće za sve koji me 
budu tražili. Ako neko hoće da govori sa gospođom, ili joj donese što, ti ćeš 
dva puta zazvoniti. Pokazat ćeš mi sva pisma koja budu stigla ma na čiju 
adresu. 

— Na ovaj način — pomisli Jules, dok se peo u svoju sobu za rad — 
preduhitrit ću sva lukavstva Ferragusa. Ako pošalje tajnog i prepredenog 
izaslanika da pita je li gospođa sama, kod kuće, bar me neće ismijati kao 
budalu! 

U svojoj sobi za rad priljubi čelo na prozorsko okno sa ulice i gonjen 
posljednjim lukavstvom koje potiče iz ljubomore, odluči da svog prvog 
pomoćnika pošalje svojim kolima na svoje mjesto, u burzu sa pismom za 
jednog činovnika svoga prijatelja, kome je objasnio kupoprodaju i moleći ga 
za zamjenu. Najvažnija svoja poravnanja odloži za sutradan, rugajući se 
padu i skoku cijena i svim evropskim dugovanjima. Lijepa zaloga ljubavi! 
nogom staje na sve i pred njim sve blijedi: oltar, prijesto i velike knjige. Oko 
pola četiri, kad je u burzu najveći posao: prenosi suma, zaključci računa, 
premija, zakupi itd u sobu gospodina Julesa uđe Fouguereau, sav blažen. 

— Gospodine, maločas je došla jedna starica, ali fina, rekao bih, 


špijunka. Pitala je za gospodina, izgledala je ljuta što ga nije našla i dala mi 
za gospođu ovo pismo. 

U grozničavoj zebnji, Jules otvori pismo, ali odmah pade u svoju 
naslonjaču, sav iznuren. Neprekidna besmislica ponavljala se u pismu; 
trebalo je imati ključ za čitanje. Cijelo pismo bilo je u naročitim znacima. 

— Idi, Fouguereau. — Vratar ode. — Ovo je veća tajna od najveće morske 
dubine. Ah! sve zbog ljubavi! jedino je ljubav toliko obazriva, tako dovitljiva 
kao što je pisac ovoga pisma. Bože moj! ubit ću Clemenslu. 

U tom trenutku jedna srećna misao pade mu na pamet i tako ga ohrabri 
da je bio gotovo tjelesno ozaren. U doba svoje teške bijede, prije ženidbe, 
Jules je imao istinskog prijatelja. Prema svom sirotom i skromnom drugu 
bio je do krajnosti pažljiv, uvijek mu je odavao poštovanje, a naročita 
umješnost kojom ga je privolio da sarađuje u njegovom bogatstvu bez 
ikakvih neprijatnosti, ioš više ih je sprijateljila. Jaeguet je ostao vjeran i 
bogatom Desmaretsu. 

Jacguet, častan čovjek, radnik, strog u svom životu, polako je prokrčio 
sebi put u službi koja istovremeno traži nevaljalstvo i poštenje. Kao činovnik 
u ministarstvu spoljnih poslova radio je na povjerljivim državnim 
dokumentima, U radno vrijeme bio je kao svitac što svojom svjetlošću 
obasjava tajnu prepisku, jer je umio protumačiti i porediti depeše. Pošto je 
svojim položajem bio istaknutiji od ostalih, u ministarstvu spoljnih poslova 
smatrali su ga za najveću ličnost u nižim položajima; živio je povučeno, 
srećan što ga ova povučenost štiti od nesreća, zadovoljan što se domovini po 
malo odužuje. Novinarskim stilom, dobro je zasluženo priznanje kao 
podnačelnik u svojoj općini. Zahvaljujući Julesu, njegov se položaj popravio 
odličnom, ženidbom. Nepoznati rodoljub, vladin čovjek u stvari, zadovoljavao 
se time što je negodovao, kraj kamina, zbog držanja vlade. Uostalom, u 
svojoj kući Jacguet je bio dobroćudni kralj i zaštitnik, koji je plaćao svojoj 
ženi kola, a nikada se nije njima poslužio. Najzad, piri završetku opisa ovoga 
filozofa koji nije svjestan toga, nikada još nije posumnjao i nije morao ni 
sumnjati, pošto je imao za prisnog prijatelja bankarskog činovnika, a svakog 
jutra saznavao je državne tajne. Ovaj valjani čovjek, kao nepoznati vojnik što 
umire spašavajući Napoleona uzvikom: Stoj, ko je?, stanovao je u 
ministarstvu. 

Za deset minuta Jules je bio u arhivi. Jaeguet mu dade stolicu, smišljeno 
spusti na sto svoj svjetlosni štit od zelene svile, protrlja nuke, uze svoju 
burmuticu, ustade a ključna mu kost puče; isprsi se i upita: 

— Kakvim si poslom ovdje, gospodine Desmarets? Šta želiš od mene? 

— Jacguet, potreban si mi radi odgonetanja tajne, i to tajne koja će mi 
povratiti život ili donijeti smrt. 

— Da se ne odnosi na politiku? 

— Tebe tek ne bih pitao kad bih je želio saznati. Ne, to je domaća tajna, i 
od tebe tražim apsolutnu šutnju. 

Claude-Josepih Jacguet po prirodi bješe šutljiv čovjek i zato, smiješeći se, 
upita: 

— Ne poznaješ me dakle? Šutljivost je moja odlika. 

Jules mu pruži pismo govoreći: 

— Pročitaj mi ovo pismo... 

— Do vraga! Do vraga! ružna igra — reče Jacguet razgledajući pismo kao 


što zelenaš zagleda stvar za prodaju. — Ah! to je šifrovamo pismo. Pričekaj. 

On ostavi Julesa samog u kancelariji i vrati se dosta brzo. 

— Gluposti, druže! pisano je starom šifrom, kako je radio portugalski 
poslanik za vrijeme Choiseula, kada je rastjerao jezuite. Evo, pogledaj. 

Jacguet stavi na pismo providni, pravilno isječeni papir, nalik na onaj 
čipkasti papir koji poslastičari stavljaju na ušećereno voće, i Jules tada 
mogađe lako pročitati slobodne rečenice: 

, Ne plaši se, draga moja Clemensa, našoj sreći niko više neće smetati, a 
tvoj muž neće više sumnjati. Ne mogu ti doći. Ma koliko da si bolesna, 
prikupi svu snagu i dođi mi, potraži je i naći ćeš je u ljubavi svojoj. Iz 
prevelike ljubavi prema tebi, podvrgao sam se najtežoj operaciji i ne mogu se 
maknuti sa postelje. Sinoć su mi sagorjevali rane zapaljivom tečnošću i to 
na potiljku, i između ramena, morali su dosta dugo raditi. Razumiješ li me, 
je li? Mislio sam na tebe i nisam osjećao velike bolove. Da bih zavarao svaki 
trag gospodinu de Maulincouru, koji nas neće još dugo goniti, napustio sam 
zaštitnički krov poslanstva i sklonio sam se od svih potjera u ulicu Enfants- 
Rouges, broj 12, kod stare gospođe Etienne Gruget, majke one Ide koja će 
skupo platiti svoju glupu uvredu. Dođi amo sutra u devet sati prije podne. 
Stanujem u sobi u koju se dolazi stepenicama iz dvorišta. Traži gospodina 
Camuseta. Do viđenja! Ljubim ti čelo, mila moja!" 

Jacguet pogleda u Julesa sa iskrenim sažaljenjem i ponovi svoju uzrečicu 
na dva razna načina: 

— Do đavola! Do đavola! 

— Tebi je ovo jasno, zar ne? — upita Jules. — Dobro! Moju ženu brani 
jedan glas iz dubine duše i čuje se bolje no svi bolovi ljubomore. Prepatit ću 
do sutra najgroznije muke, ali sutra, od devet do deset, znat ću sve i bit ću 
najnesrećniji ili najsrećniji u životu. Misli na mene, Jacguet. 

— Bit ću kod tebe Sutra u jedanaest sati. Ići ćemo tamo zajedno, i čekat 
ću te ako hoćeš na ulici. Možeš se izložiti opasnosti, treba neko od odanih da 
je uz tebe koji te razumije u svemu i koji će ti sigurno pomoći. Računaj na 
mene. 

— Čak iu pomoći za ubistvo? 

— Do vraga! do vraga! — živo odgovori Jacguet i istim glasom nastavi — 
imam dvoje djece i ženu... 

Jules, steže ruku svome prijatelju i iziđe. Ali se ubrzo vrati. 

— Zaboravio sam pismo. To još nije sve, treba ga zapečatiti. 

Do vraga! Do vraga! Otvorio si ga a nisi uzeo otisak, ali pečat je srećom 
bio dosta dugačak. Idi, ostavi mi ga, donijet ću ga lično pošto zapečatim. 

— Kad? 

— U pola šest. 

— Ako ne budem kod kuće, slobodno ga predaj vrataru i reci mu neka 
odnese gospođi. 

— Hoćeš li me sutra? 

— Ne. Zdravo! 

Jules brzo stiže na trg Rotond-du-Temple, tu se skide i pođe pješice u 
ulicu Enfants-Rouges, gdje je pronašao kuću gospođe Etienne Gruget. Ovdje 
je trebalo rasvijetliti tajnu od koje je zavisio život mnogih ljudi; ovdje je bio 
Ferragus, a sa njim se svršavali svi konci ovog zapleta. Sastanak gospođe 
Jules, njenoga muža i ovog čovjeka nije li predstavljao gordijski čvor ove već 


krvave drame u kojoj će mač raskinuti najčvršće veze. 

Ova kuća pripadala je takozvanom kabažutijerskom redu. Parižani su 
dali ovo vrlo značajno ime onim kućama u kojima su sve sobe, tako reći, 
povezane jedna s dnugom. Skoro uvijek u njima stanuju ljudi i žene, koji 
tobože imaju svoju zasebnu sobu, ali su upućeni jedno na drugo po 
nahođenju vlasnika koji su ih postepeno zbližili; ili kuće otpočete u zidanju, 
ostavljene, popravljene i dozidane; nesrećne kuće koje su promijenile, kao 
izvjesni narodi, ćudljive gospodare mnogih dinastija. Ni spratovi, ni prozori 
nisu u istoj liniji, kako se to u slikarstvu lijepo kaže; tu se ništa ne slaže 
jedno s drugim, čak ni spoljni ukrasi. Kabažutijeri su prema pariškoj 
arhitekturi ono što je dar-mar u stanu, prava hrpa na koju su u neredu 
nabacane najraznovrsnije stvari. 

— Gospoda Etienne — upita Jules vrat arku. 

Ova vratarka stanovala je kraj velikih vrata, u jednom tako reći 
kokošijem kavezu, u maloj drvenoj kućici na točkovima, slična onim 
kućercima što je policija sagradila na svima određenim mjestima za fijakere. 

— E? — upita vratarka ispustivši čarapu koju je plela. 

U Parizu, razine osobe, koje nekim svojim crtama odgovaraju ovom 
čudovišnom gradu, u divnom su skladu sa obilježjem cjeline. Stoga portir, 
vratar ili vratarka, kako god hoćete nazovite ovaj glavni mišić pariškog 
čudovišta, uvijek je suglasan sa krajem u kojem živi, i često ga u malo riječi 
predstavlja. Išaran gajtanima, besposlen, vratar u  senžermenskom 
predgrađu špekulira na papirima od vrijednosti, vratar ima svoja 
zadovoljstva u ulici Chaussee-d'Antin, vratar čita novine u kraju oko burze; 
vratar ima izvjestan položaj u predgrađu Montmartre. Vratarka je bivša 
javna žena u kvartu javnih kuća; u Maraisu je svojeglava, nabusita i 
ćudljiva. 

Kad je vidjela gospodina Julesa, ova vratarka uze nož kojim pođstaknu 
skoro ugašenu grudu u svojoj grijalici i tek onda ga upita: 

— Vi tražite gospođu Etienne, je li baš gospođu Etienne Grugetl 

— Jest — odgovori Jules skoro ljutite. 

— Koja radi u tvornici gajtana? 

— Jest. 

— U redu gospodine — nastavi ona: izlazeći iz svoga kaveza i potapša 
gospodina Julesa, povede ga do' kraja uzanog puta pod svodom koji je ličio 
na podrum — popet ćete se na druge stepenice na kraju dvorišta. Vidite li 
prozor na kome je šeboj? To je stan gospođe Etienne. 

— Hvala, gospođo. Da li je sama kod kuće? 

— Ta zašto ne bi bila sama kad je udovica? 

Jules se lako pope uz mračne stepenice; na njima su bili slojevi 
stvrdnutog blata koje su nanosili posjetioci. Na drugom spratu opazi troja 
vrata, ali nigdje nije bilo šeboja. Srećom, na najtamnijim vratima uljane 
boje, pročita kredom napisane riječi: 

— Ida se vraća večeras u devet sati. 

— Ovdje je — pomisli Jules. 

Povuče za ručicu stari, sasvim pocrnio gajtan, ču se prigušeni šum 
naprslog zvonceta i kevkanje malog, sipljivog psetanceta. Po odjeku zvonceta 
u sobi zaključi da je stan pretrpan stvarima, što je sputavalojeku, a to je 
bitna osobina radničkih stanova ili onih u kojima živi mala porodica, gdje 


nema ni prostora ni zraka. Jules nehotice potraži šeboj i nađe ga na spoljnoj 
strani prozora na dasci između dvije smrdljive kofe za splačine. Tu je bilo 
cvijeće, a tamo dugačak vrt od dva metra dužine i šest prsta širine; onamo, 
malo žita, a ondje cio izraženi život sa svima životnim nedaćama. Na ovo 
kržljavo cvijeće i divne stabljičice žita jedan sunčev zrak dopirao je s neba 
kao kakva milost i ocrtavao je prašinu, mast i ne znam kakvu posebnu boju 
pariških ćumeza, veliku prljavštinu koju su upijali i prikrivali vlažni zidovi i 
sa njom su starili, crvotočive ograde na stepenicama, rasklimatani okvir na 
prozorima i vrata prvobitno obojena crvenom bojom. Naskoro staričin kašalj 
i teški koraci žene koja s mukom vuče prtene cipele od grube materije 
najaviše dolazak majke Ide Gruget. Ova starka otvori vrata, iziđe na 
odmorište stepenica, podiže glavu i reče: 

— Ah! gospodin Bocgullon. Ali ne, ličite samo na gospodina. Možda ste 
njegov brat? Čime vas mogu uslužiti? Izvolite, gospodine. 

Jules uđe za ženom u prvu sobu u kojoj vidje, ali u gomili, kaveze, 
kuhinjsko posuđe, neku vrstu mangala, namještaj, male zemljane tanjire 
pune hrane i vode za psa i mačke, drveni veliki sat, pokrivače, slike, 
nagomilane stare pegle, izmiješane i jedna preko druge nabacane, tako da 
su pružali zaista vrlo čudnu sliku, pravi pariški vašar, gdje je bilo čak i 
nekih brojeva ,,Ustavoborca". 

Jules, utonuo u opreznost, ne ču riječi udovice Gruget: 

— Uđite ovdje, gospođine, da se ogrijete. 

Bojeći se da ga ne čuje Ferragus, Jules je razmišljao o tome kako bi bilo 
bolje da se u ovoj prvoj sobi pogodi sa staricom. Kokoška skoči sa pregrade i 
zakokota, te ga trže iz njegovog tajnog razmišljanja. Jules se bješe odlučio. 
Tada pođe za staricom u toplu sobu, gdje ih je otpratio mali, sipljivi mops, 
nijemi svjedok koji skoči na stolicu. Gospođa Gruget se prebacila kad je 
gostu ponudila toplu sobu. Ispod njenog lonca sa supom bila su dva sasvim 
dogorjela ugarka. Kašika za pjenu bila je na podu sa drškom u pepelu. 
Kamin je bio ukrašen voštanim raspećem koje je stajalo ispod četvrtastog, 
staklenog okvira oivičenog plavkastim papirom i pretrpan nabacanom 
vunom, kaleimovima i potrebnim alatkama za izradu gajtana. Jules razgleda 
radoznalo i ljubopitljivo sav namještaj, a neka potajna radost ozari mu lice i 
protiv njegove volje. 

— Gospodine, dopada li vam se ova soba, hoćete li je uzeti? — upita ga 
udovica, zavalivši se u žuti naslonjač od trske, na svoje određeno i glavno 
mjesto. Na sjedištu naslonjača stojale su ove stvari: njena maramica, njena 
burmutica, njeno pletivo, u pola oljušteno povrće, naočari, započeti širit za 
uniforme, špil masnih karata i dvije sveske romana. Ovaj naslonjač na 
kojem je starica ostarjela, bio je sličan sa prepunom torbom koju žena nosi 
na put i koja predstavlja u malom okviru njenu kuću, počev od muževljeve 
slike pa do kolonjske vode sa mirisom od melise, sa bombonima za djecu i 
engleskim flasterom za posjekotine. 

Jules je uočio sve. Vrlo pažljivo promatrao je blijedo lice gospode Gruget, 
njene grahoraste oči, bez trepavica i obrva, njena usta bez zuba, njene 
tamne i osjenčene bore, njenu kapu od riđeg tula sa rišem još svjetlije boje, 
njenu pohabanu, cicanu suknju, njene dotrajale plitke sobne štofane cipele; 
njenu ugašenu grijalicu; njen sto pretrpan tanjirima i svilenim tkaninama, 
pamučnim i vunenim radovima iz kojih je virila boca vina. Zatim, pomisli u 


sebi: — Ova žena ima svojih nastranosti i izvjesnih, skrivenih poroka; ona je 
moja. 

— Gospođo — reče glasno, dajući joj naročiti znak — došao sam da 
poručim Šširite... zatim polako: 

— Sigurno znam, kod vas stanuje nepoznati čovjek pod imenom 
Camuset. 

Starica ga iznenada pogleda ne začudivši se nimalo. 

— Može li nas čuti? Tiče se vaše zarade! 

— Gospodine, govorite slobodno, nemam nikog ovdje. A i da imam nekoga 
u gornjoj sobi, on vas ne može čuti. 

— Ah! stara vještica, umije nejasno odgovarati — pomisli Jules. — 
Možemo se sporazumjeti. Ne mučite se lažima, gospođo — nastavi on. — 
Znajte da vam neću učiniti ništa rđavo, čak ni vašem stanaru bolesnom od 
rana, ni vašoj kćeri Idi, radnici stežnjaka, a Ferraglusovoj prijateljici. Eto 
vidite, ja znam sve. Razuvjerite se, nisam policajac i ne želim ništa što hi 
vrijeđalo vašu savjest. Jedna mlada gospođa doći će sutra ovdje, između 
devet i deset sati, na razgovor sa prijateljem vaše kćerke. Želio bih da vidim 
taj sastanak i da čujem sav razgovor a da me ne vide i ne čuju. Pružili biste 
mi samo mogućnost, a za tu uslugu zahvalio bih vam sumom od dvije 
hiljade franaka u gotovom i doživotnim prihodom od šest stotina franaka. 
Moj bilježnik spremit će ugovor pred vama još večeras: predat ću mu vaš 
novac, sutra će vam ga isplatiti, poslije sastanka kome hoću da 
prisustvujem, a dok isti bude trajao, uvjerit ću se u vašu iskrenost. 

— Da ne škodi mojoj kćerki, dragi gospodine? — upita ga i pogleda kao 
uznemirena mačka. 

— Nimalo, gosipođo. Uostalom, izgleda da vaša kćerka ružno postupa sa 
vama. Kako nju voli tako bogati i moćni Ferragus, njoj bi bilo sasvim lako da 

— Ah! moj dragi gospodine, ne daje mi čak ni ulaznicu za kazalište 
Ambigu ili Gaiete, gdje odlazi kad hoće. Prava nezahvalnica! Sad ovako stara 
jedem iz tanjira od njemačkog lima, a zbog nje sam prodala sve svoje 
srebrno posuđe da bih joj platila učenje zanata i stvorila mogućnost da zlato 
steče, samo ako htjedne. U tom pogledu naslijedila me je: okretna je kao 
vila, treba joj priznati. Najzad, mogla bi mi prepraviti svoje stare svilene 
haljine, tato mnogo volim svilu. Gospodine, ona odlazi u Cadranbleu, plaća 
sebi večeru pedeset franaka, voza se kolima kao kakva princeza, a za mene 
mari kao za lanjski snijeg. Kakva je bila naša mladost bez veza, ne služi nam 
mnogo za pohvalu. Kao dobra mati, gospodine, prešutjela sam njene 
nedosljednosti, uvijek sam je držala na krilu, davala sam joj i posljednji 
zalogaj iz usta i sve. A sad? dođe, pomazi se i kaže: Dobar dan, majko. Time 
je ispunila sve svoje dužnosti prema svojoj roditeljki. Nego, i ona će imati 
djece jednoga dana i uvidjet će kako je to nezahvalan posao, koji se ipak voli. 

— Kako? Ne pomaže vas? 

— Ah! ne, gospodine, ne velim to, uostalom to bi bila sitnica. Plaća mi 
stanarinu, snabdijeva me drvima, i daje ml trideset šest franaka mjesečno. 
Zar je za moje godine, imam pedeset dvije, i moje zamorene oči ovoliki rad? 
Zašto me neće? Da me se ne stidi? Neka kaže odmah. Odista, treba li se 
ukopavati zbog gadova, djece koja vas zaborave, čim zatvore vrata za sobom. 
Izvadi iz džepa svoju maramicu a sa njom joj ispadne srećka, brzo je podiže i 


reče: 

— E, ovo je moja priznanica o porezu. 

Jules pogodi odmah uzrok mudre i velike štednje zbog čega se stara 
žalila, i bio je potpuno uvjeren da će udovica Gruget pristati na predloženu 
pogodbu. 

— Lijepo, gospođo, onda primite mojlu ponudu. 

— Rekoste dakle, dvije hiljade u gotovu i šest stotina franaka doživotno? 

— Gospođo, predomislio sam se i dajem vam samo trista franaka 
doživotne rente. Tako mi se čini da je bolje. Ali vam zato dajem pet hiljada 
franaka u gotovu. Zar se i vama više ne dopada? 

— Razumije se, gospodine. 

— Imat ćete više prihoda i ići ćete kolima u kazalište Ambigu, kod 
Franconija, svuda gdje vas je volja. 

— Ne volim Franconija zbog toga što se tamone govori. Gospodine, ako i 
primim vašu ponudu, bit će korisno za moju kćerku jer me neće više 
pomagat. Jadnica, poslije svega ne ljutim se na nju što tako živi. Mladež 
treba da se zabavlja! Najzad, ako me uvjerite da neću nikome na žao učiniti, 
onda... 

— Nikome ponovi Jules. — Hajde da vidimo, kako ćete se vi snaći! 

— Evo kako gospodine. Večeras ću dati gospodinu Ferragusu malu solju 
čaja od maka, pa će slatko spavati, taj mili čovjek! Njemu je san potreban 
zbog bolova, a njegovi su takvi bolovi da se moramo sažaliti. Pitajte me, 
kakav je to izum da zdrav čovjek peče sebi leđa da bi uklonio bolno grčenje 
mišića koje mu dosađuje svake druge godine. Nu, vratimo se na naš 
razgovor. Imam ključ od stana moje susjetike. Njen se stan nalazi tačno 
iznad moga. U tom stanu je upravo jedna soba do sobe u kojoj leži gospodin 
Ferragus. Komšinica je otišla u selo i ostat će tamo deset dana. Probušit ću 
rupu na srednjem, zidu još noćas i gledat ćete ih i slušati do mile volje. Moj 
prijatelj je bravar, vrlo ljubazan čovjek, koji priča kao anđeo, i učinit će mi 
za ljubav, niko ga neće ni vidjeti ni poznati. 

— Evo sto franaka za njega, a vi dođite večeras kod gospodina 
Desmaretsa, bilježnika, eto vam adrese. U devet sati, ugovor će biti gotov, 
ali... nikom ni rijeci! 

— U redu, gospodine, nikom ni riječi! Do viđenja, gospodine. 

Jules se vrati kući, skoro umiren, zbog sigurnosti što će sutra sve 
saznati. Čim je stigao, našao je kod vratara pismo sasvim lijepo zapečaćeno. 

— Kako ti je? — upita ženu dosta hladno. 

Teško mu je bilo raskinuti sve navike. 

— Dosta dobro, Jules, odgovori ljupko; hoćeš li večerati kraj mene? 

— Hoću — odgovori i pruži joj pismo. — Ovo mi je vratar predao za tebe. 

Blijeda Clemensa spazivši pismo pocrveni jako, a ovo naglo rumenilo 
zaboljela je još više njenoga muža. 

— Je li što veselo — upita je i nasmije se — nadaš li se čemu? 

— Oh! ima puno novosti — odgovori i pogleda u pečat. 

— Neću vam smetati, gospođo. 

On siđe u svoju kancelariju i napisa pismo svom bratu o namjerama u 
pogledu određivanja doživotne rente udovici Gruget. Kad se vratio, zatekao 
je svoju večeru na malom stolu, pokraj Clememsine postelje i Josephinu 
spremnu da ga posluži. 


— Da sam zdrava, kako bih te rado uslužila! — reče kad ih Josephina 
ostavi same. — Oh! čak i na koljenima — nastavi provlačeći svoje blijede 
prste kroz njegovu bujnu kosu. — Drago i plemenito srce, bio si vrlo pažljiv i 
vrlo dobar prema meni malo prije. Svojim povjerenjem učinio si mi više 
dobra od svih mogućih liječnika i njihovih recepisa. Svojom ženskom 
nježnošću, jer umiješ voljeti kao žena, ti... si njome ulio u moju dušu ne 
znam kakav miris od čega sam tako reći ozdravila. Pomirimo se, Jules, daj 
mi glavu da ti poljubim. 

Jules ne mogade odbiti uživanje Clemensinog poljupca. Priđe, ali sa 
izvjesnim pokajanjem u duši, osjećao se tako malen pred ovom ženom u čiju 
je nevinost još uvijek vjerovao. Ona je bila nekako tužno nasmijana. Povrh 
izraza tuge na licu joj blistala čista nada. Oboje su podjednako nesrećni što 
su bili prinuđeni da se uzajamno lažu, a samo jedan zagrljaj, pa bi sve 
međusobno priznali i ne bi mogli više odolijevati svojim jadima. 

— Sutra uvede, Clemensa. 

— Ne, gospodine, sutra u podne, znat ćete sve i klečat ćete pred vašom 
ženom. Oh! ne, nećeš se toliko poniziti, ne, sve si mi oprostio, bio si u 
pravtu. Slušaj: juče si me grubo mučio; život možda ne bih potpuno osjetila 
bez ovih smrtnih muka, a to će biti sjenka prema danima na nebu. 

— Opčinjavaš me — viknu Jules — još će me savjest gristi. 

— Jadni druže, sudbina je iznad naših moći, a ja sebi ne određujem 
svoju. Sutra su izići. 

— U koliko sati? — zapita je Jules. 

— U pola deset. 

— Clemensa — odgovori gospodin Desmarets — pazi dobro, upitaj 
liječnika Despleina i starog Haudryja. 

— Posavjetovat ću se samo sa svojim srcem i svojom odvažnošću. 

— Slobodna si, vidjet ćemo se tek u podne. 

— Zar mi večeras nećeš praviti društvo? nisam, više bolesna... 

Pošto je završio sve svoje poslove, Jules se vrati u sobu svoje žene, gonjen 
nekom nevidljivom privlačnošću. Ljubav je u njemu pobijedila sve patnje. 

Sutradan, oko devet sati, Jules se iskrade iz svoje kuće i uputi se pravo u 
ulicu Enfants-Rouges, pope se i zazvoni na vratima udovice Gnuget. 

— Ah! kako ste od riječi, tačni ste kao zora! izvolite, gospodine — reče 
stara gombarka, pošto ga poznade. — Pripremila sam vam šalicu kafe s 
kajmakom, u slučaju da... ispriča, kad je zatvorila vrata. — Ovo je pravi 
kajmak od mlijeka, koje sam lično gledala kad se muzlo u štali za krave na 
našoj pijaci Einfants-Rouges. 

— Hvala, gospođo, ne, ništa ne mogu. Odvedite me... 

— Dobro, dobro, dragi gospodine. Hajdemo ovuda. 

Udova odvede Julesa u sobu iznad svoje, gdje mu radosno pokaza mali 
otvor veličine dvodinarke. Otvor je noću bio provaljen iznad najviših i 
najtamnijih ruža na tapetama u Ferragusovoj sobi. Ovaj otvor bio je iznad 
ormara i u jednoj i u drugoj sobi, laki kvar što ga je bravar napravio nije se 
nigdje opažao i vrlo je teško bilo primijetiti u sjenci ovu opasnu tačku. Jules 
je morao, da bi ostao, u istom položaju i da bi sve vidio, stajati u zamornom 
stavu popevši se na nisku stoličicu za koju se udova Gruget već pobrinula. 

— Kod njega je neki gospodin — reče stara prije no što će izaći iz sobe. 

Jules primijeti odista čovjeka koji se nagnuo i previjao čitavi niz rana koje 


su se uslijed opekotina pojavile na ramenima Ferragusa, čiju glavu poznade 
odmah, a prema opisu gospodina de Maulincoura. 

— Šta misliš, kad ću ja ozdraviti? — upita Ferragus. 

— Ne znam — odgovori nepoznati — ali prema riječima liječnika potrebno 
je sedam do osam previjanja. 

Dobro, do viđenja večeras — reče Ferragus pruživši mu ruku. 

— Večeras — odgovori nepoznati, i srdačno steže Ferragusovu ruku. — 

— Dokumenta gospodina de Buncala bit će nam sutra predana, a Henry 
Bourignard, je umro odavno — nastavi Ferragus. — Ona dva pisma, koja sm 
nas stala tako skupo, ne postoje više. Postat ću društveni čovjek, običan 
čovjek među ljudima i uzet ću ime mornara koga su pojele ribe. Bog zna da 
li zbog sebe izigravam grofa. 

— Jadni Gratiene, naša najmudrija glavo, naš mili brate, ti si mezimac 
naše družine, kao što znaš. 

— Zdravo! pazi dobro na mog de Maulincofura. 

— Budi spokojan sa te strane. 

— E, markiže — doviknu stari robijaš. 

— Šta? 

— Ida je spremna na sve poslije jučerašnjeg događaja. Alko se udavila, 
svakako je neću izvlačiti; na taj način bolje će sačuvati tajnu moga imena, 
jedinu tajnu što zna, jer, najzad, poslije svega, ona je valjana djevojka. 

— Dobro. 

Nepoznati ode. Poslije deset minuta, gospodin Jules sa grozničavim 
drhtanjem du naročito šuštanje svilene haljine i pozinade bat koraka svoje 
žene. 

—E, moj oče — otpoče Clemensa. — Jadni oče, kako ste? Koliko 
hrabrosti! 

— Hodi, dijete moje — odgovori Ferragus i pruži joj ruku. 

Clemensa mu podnese svoje čelo i on je poljubi. 

— Dakle, šta ti je? mala moja. Kakvi su to novi jadi?... 

— Jadi, oče moj, smrtni jadi za vašu kćerku koju toliko volite. Kao što 
sam vam juče javila, apsolutno je potrebno da se još danas vidite sa mojim 
napaćenim Julesom. Obilujete izvrsnim idejama. Da znate kako je bio dobar 
prema meni i pokraj svih sumnji, po spoljašnosti tako opravdanih! Oče moj, 
ljubavi moja, takav je moj život, Hoćete: li me vidjeti mrtvu? Ah! već sam 
dosta propatila! osjećam, život mi je u opasnosti. 

— Tebe da izgubim, kćeri moja — reče Ferragus — tebe zbog radoznalosti 
jednog bijednog Parižanina! Zapalit ću cio Pariz, Ah! znaš šta je ljubavnik, 
ali ne znaš šta je otac. 

— Oče moj, plašite me tim strašnim pogledom. Ne mjerite ta dva tako 
različita osjećanja. Prije no što sam saznala da imam oca, imala sam muža... 

— Ako te tvoj muž prvi poljubio u čelo: — odgovori Ferragus. — ja sam ga 
prvi suzama okvasio. Clemensa, pričaj mi sve otvoreno i iskreno. Volim te 
mnogo i srećan sam ako si srećna, mada tvoj otac ne znači gotovo ništa u 
tvom srcu, dok si sva u njegovom. 

— Bože dragi, kako su mi prijatne ove riječi. Zbog toga vas više volim i 
čini mi se kao da potkradam Julesa. Mili moj oče, pomislite na njegovo 
očajanje. Šta ću mu reći kroz dva sata? 


— Dijete moje, jesam li samo zato očekivao tvoje pismo da te izbavim od 
nove nesreće. A šta će biti sa onima koji se usude da se Umiješaju u tvoju 
sreću, ili da stanu između mene i tebe? Nisi li nikada predosjećala i drugo 
proviđenje koje bđi nad tobom? Ne znaš dakle kako dvanaestorica snažnih i 
mudrih ljudi stražare oko tvoje ljubavi i tvog života, spremni na sve za tvoj 
spas. Je li otac onaj koji opasnosti Izlaže svoj život kad je htio da te vidi u 
tvojim šetnjama, ili kad je noću kod tvoje majke dolazio da ti se divi? Je li 
otac onaj kome je samo jedno tvoje djetinjsko milovanje davalo životnu 
snagu onda kada bi se častan čovjek morao ubiti da bi izbjegao sramotu? 
Moje biće jesi ti, jer ja dišem kroz tvoja usta, gledam tvojim očima, osjećam 
tvojim srcem, zar te neću umjeti održavati lavovskim noktima, očinskom, 
dušom, jedina srećo moja, živote moj, kćeri moja?... Poslije smrti onoga 
anđela, kakva bješe tvoja mati, sanjao sam samo o jednoj stvari, o sreći da 
te priznam za svoju kćer, da te grlim u mom naručju, i pred Bogom i pred 


ljudima, da ubijem robijaša... — tu je bilo lako neprirodno drhtanje... — da 
ti dam oca — produži on — koji će bez stida stegnuti desnicu tvoga muža i 
živjeti u vašim srcima bez straha, da kažem svima kad te ugledam: — Evo 


mog djeteta! naposljetku da budem otac po mojoj volji. 

— O oče moj, oče moj! 

— Poslije mnogih muka, pošto sam pretresao zemljinu kuglu — nastavi 
Farragus — moji prijatelji savjetovali su mi da uzmem tuđe ime. Za kratko 
vrijeme bit ću gospodin de Funcal, portugalski grof. Eto, kćeri moja, malo je 
ljudi koji u mojim godinama imaju strpljenja za izučavanje portugalskog i 
engleskog jezika, koje je savršeno znao onaj đavolski mornar. 

— Dragi moj oče! 

— Sve je bilo predviđeno i kroz nekoliko dana Njegovo Veličanstvo Ivan VI, 
kralj Portugalije bit će moj saučesnik. Treba ti još malo strpljivosti ondje 
gdje je tvoj otac imao suviše. Što se tiče mene, stvar je sasvim prosta. Šta 
sve neću uraditi da bih nagradio tvoju odanost za ove tri godine! Dolazila si i 
svetiteljski si tješila tvog ostarjelog oca, i dovodila si u pitanje svoju sreću. 

— Oče moj! — I Clemensa uze Ferragusove ruke i poljubi ih. 

— Dakle, još malo istrajnosti, moja Clememsa, čuvajmo kobnu tajnu do 
kraja. Jules nije prost čovjek, znamo li mi neće li se njegova pretjerana 
ljubav završiti nepoštovanjem prema kćeri jednog... 

— Oh! — uzdahnu Clemensa — čitate u srcu vaše kćeri, toga se jedino 
plašim — dodade bolno. — Užasavam se te pomisli. Oče moj, pomislite na to 
da sam mu obećala istinu kroz dva sata. 

— Lijepo, kćeri moja, reci mu nek ide u portugalsko poslanstvo, gdje će 
vidjeti grofa de Funcala, tvog oca, bit ću tamo. 

— Gospodin de Maulincour govorio mu je o Ferragusu. Bože dragi, oče 
dragi, koliko je mučenje neprestano lagati! 

— Kome ti to kažeš? Samo još nekoliko dana, pa me niko neće moći 
poreći. Uostalom, gospodin de Maulincour neće biti u stanju da se ičega 
sjeti. Hajde, ludo mala, obrisi suze i misli... 

Istovremeno strahoviti krik odjeknu u sobi gdje je bio Jules Desmarets. 

— Moja kćerka, moja jadna kćerka. 

Ove riječi odjeknuše kroz malu probušenu rupu iznad ormara i 
zaprepastiše Ferragusa i gospodu Jules. 

— Vidi šta se događa, Clemensa. 


Clemensa žurno siđe niz male stepenice, nađe širom otvorena vrata na 
stanu gospođe Gruget, ču glasove sa gornjeg sprata, pope se i približi se 
jecajima, što su se čuli iz kobne sobe, odakle joj dopriješe do uha ove riječi: 

— Vi ste, gospodine, zbog vaših uobražen ja, uzrok njene smrti. 

— Šutite, bijednice — odgovori Jules, i maramicom zapuši joj usta dok je 
ponavljala: 

— U pomoć! ubica! 

Tek tada, Clemensa uđe, opazi svog muža, ciknu i pobježe. 

— Koi će spasti moju kćerku? — upita udova Gruget poslije izvjesne 
šutnje. — Vi ste je ubili. 

— Kako? — upita nesvjesno gospodin Jules zaprepašten što ga je vidjela 
njegova žena. 

— Čitajte, gospodine — reče starica gušeći se u suzama. — Postoji li 
novac koji može nadoknaditi ovo? 

,Zbogom, moja majko! ostavljam ti sve što imam, Molim te, oprosti mi sve 
moje pogreške i posljednji bol koji ti nanosim svojom smrću. Henry, koga 
sam voljela više od sebe, rekao mi je da sam nesreća za njega i odbacio me 
od sebe. Pored, toga izgubila sam svaku nadu da ću se udati, i riješila sam 
da se udavim. Otići ću ispod Neullyja da me ne bi nosili u mrtvačnicu. Ako 
me Henry ne bude mrzio poslije smrti, zamoli ga da sahrani sirotu djevojku, 
čije je srce kucalo samo za njega, i neba mi oprosti, jer sam griješila što sam 
se miješala u stvari koje me se nisu ticale. Viđaj mu rane. Koliko je patio 
stari! Kao što je bio hrabar kad se sam izgorio, tako ću isto i ja biti jaka pri 
davljenju. Moli se Bogu za tvoju kćerku. 

Ida." 

— Odnosite ovo pismo gospodinu de Funcalu, on je u svojoj sobi. Ako nije 
suviše kasno, jedino je on može spasti. 

Jules pobježe kao kakav zločinac. Noge su mu klecale. Osjećao je kako 
mu se u prošireno srce slikaju čitavi valovi toplije i izobilne krvi, kao nikada 
dotle, i kako iz srca izviru neobičnom, snagom. Najsuprotnije misli borile se 
u njegovoj duši, pa ipak jedna misao nadvladala je sve. Ni ja bio ispravan 
prema najviše ljubljenom stvorenju i bilo mu je nemoguće izmirenje sa 
savješću čiji je glas postajao jači zbog teškog prestupa i odgovarao je onim 
unutrašnjim kricima njegove ljubavi, dok ga je mučila sumnja koja ga je 
prethodno uzbudila. Lutao je kroz Pariz više sati, a nije smio kući. Ovaj 
čestiti čovjek drhtao je od susreta sa besprijekornim licem svoje zagonetne 
žene. Zločini su u zavisnosti od čiste savjesti, i činjenica koja je, za takvo 
srce, jedva neka pogreška u životu, uzima razmjere zločina za izvjesne čiste 
duše. Zar čistoća duše nema zaista nebesku vrijednost? I najmanja mrlja na 
bijeloj haljini neke djevojke ne daje li utisak nečeg gadnog, kao što su rite 
prosjaka? Između ove dvije stvari, razlika je utoliko ukoliko postoji između 
nesreće i pogreške. Bog ne broji nikada pokajanje; on ga ne dijeli; izbrisati 
neku ljagu za njega je isto što i zaboraviti cio život. Ova razmišljanja, svom 
svojom težinom, parala su srce Julesa; jer strasti ne praštaju kao god ni 
ljudski zakoni, a pravilnije rasuđuju: zar se oni ne oslanjaju na svoju 
nepogrešivu savjest kao što je nagon? Sav očajan, Jules se vrati svojoj kući, 
blijed, iznuren, pod pritiskom osjećanja kako je nepravedan bio prema njoj, 
ali veseo, i protiv svoje volje, zbog nevinosti svoje žene. Drhteći uđe u sobu, 
primijeti je kako leži jer je groznica tresla, uze je za ruku, poljubi je, ovlaži je 


svojim suzama i sjede kraj njene postelje. 

— Anđele mili — protepa joj kad ostaše sami — kajem se. 

— Zbog čega? — zaipita ga. 

Tek što je izgovorila ove riječi, spusti glavu na jastuk, zatvori oči i osta 
nepomična, ne odavši tajnu svoje boljke, samo da ne bi uplašila svoga muža: 
umješnost majke, umješnost anđela. Jules, uvjeren da Clemensa spava, 
ispita Josephinu o zdravlju njene gospođe. 

— Gospođa se vratila polumrtva, gospodine. Zvali smo gospodina 
Haudryja! 

— Je li bio? Šta je rekao? 

— Ništa gospodine. Bio je nezadovoljan i naredio je da samo euvarka bude 
kraj gospođe — dodao je da će večeras navratiti. 

Gospodin Jules vrati se na prstima u sobu, sjede u naslonjač kraj 
kreveta, ne maknuvši se, promatrajući Clemensine oči; čim podiže kapke, 
spazi ga odmah, a iz njenih poluotvorenih bolnih trepavica svijetlio je nježni 
pogled, pun čežnje, oslobođen prijekora i gorčine, pogled koji je kao kakva 
žeravica padao na srce ovoga muža kome je sve velikodušno bilo oprošteno i 
koga je uvijek voljela ova žena, a on je nju ubijao. Oboje su predosjećali 
smrt. Pogledi im se sretoše u istoj strepnji, kao što su im se srca nekada 
sjedinila u istoj ljubavnoj slasti što su podjednako osjetili i podjednako 
uživali. Ostali su nijemi, ali ih je mučila užasna izvjesnost: ženu, njegova 
prava plemenitost, muža strahovita grižnja savjesti; njihove duše pak 
predosjećanje raspleta i isto osjećanje fatalnosti. 

Pošto je vjerovao da njegova žena spava, Jules je polako poljubi u čelo i 
poslije dugog promatranja se pomoli: 

— Bože dragi, ostavi mi ovog anđela, neka živi još mnogo godina, da bih 
svoja sumnjičenja pokajao dugotrajnim obožavanjem... Kao djevojka bila je 
čedna; kao žena, kako bih je mogao nazvati? 

— Zadaješ mi bol — prozbori slabim glasom. 

Kasno uveče, liječnik Haudry dođe i zamoli muža da ga ostavi nasamo sa 
bolesnicom. Poslije pregleda, Jules ne upita ništa, dovoljan mu je bio samo 
znak. 

— Pozovite na dogovor moje kolege kojima najviše vjerujete, možda sam 
se prevario. 

— Ta recite istinu, gospođine. Čovjek sam i razumjet ću je; najzad, meni je 
najpotrebnije da je znam radi reguliranja izvjesnih računa... 

— Gospođa Jules je opasno bolesna — odgovori liječnik. — Kod nje je 
moralna boljka napredovala i dovela je u opasnost njeno tjelesno zdravlje, 
iznureno odavna i pogoršano zbog nesmotrenosti: noću je ustajala bosonoga; 
juče je izlazila pješice, danas kolima i pored moje zabrane. Sama je željela 
smrt. Ipak moje mišljenje nije mjerodavno, u mladosti je neka čudna živčana 
snaga... Treba staviti sve na kocku nekim silnim suprotnim djelovanjem; 
sam neću uzeti takvu odgovornost da prepišem takav lijek, čak neću ni 
savjetovati taiko što, a kad se budemo dogovarali, bit ću protivan upotrebi 
takvog lijeka. 

Jules se vrati natrag. Jedanaest dana i jedanaest noći probdio je nad 
bolesničkom posteljom, svoje žene; spavao je samo danju glavom naslonjen 
na ivicu kreveta. Nikad nijedan čovjek nije tako pretjerivao u častoljubivom 
požrtvovanju i odanoj njezi bolesnika kao Jules. Nije dopuštao da joj neko 


drugo lice učini i najmanju uslugu; stalno je držao za ruku kao da je htio 
održati u životu. Bilo je neizvjesnosti, uzaludnih radosti, prijatnih dana, 
nade na ozdravljenje, kriza, užasnih nagovještenja smrti koja se polako, ali 
stvarno približavala. Gospođa Jules skupljala je posljednju snagu da se 
nasmiješi na svog muža; žalila ga je, osjećajući da će uskoro biti sam. Kod 
nje je bila dvostruka agonija: životna i ljubavna, ali dok se život gasio 
slabljenjem, ljubav se gasila jačanjem. Jedne strahovite noći, Clemensa je 
bila u bunilu kao što se dešava sa mladim bolesnicima prije smrti. Govorila 
je b svojoj srećnoj ljubavi, o svom ocu, o ispovijesti svoje majke na 
samrtnom času i.o dužnostima koje joj je ostavila. Mučila se, ne sa životom, 
već sa svojom strašću koje se nije htjela osloboditi. 

— Bože, ispuni mi želju: neka umre sa mnom moj muž, ali da ne zna za 
ovu molbu. 

Jules je tada bi u salonu, pošto nije mogao više da izdrži, i nije čuo želju 
kojoj bi se pokorio. 

Poslije krize, gospođa Jules prikupi svoju snagu. Sutradan bila je lijepa i 
mirna; razgovarala je, nadala se, i udešavala se kao što rade bolesnici. 
Željela je da ostane sama cijelog dana i, poslije navaljivanja i molbi, muž joj 
popusti, kao što se djeci popušta. Stvarno i njemu je bio potreban taj 
slobodan dan. Ode gospodinu de Maulincouru da ga pozove na dvoboj koji 
su nedavno zakazali. Sa velikim teškoćama dospio je do vinovnika ove 
nevolje; kad je stari vidam de Pamierssaznao da je u pitanju čast, popusti 
predrasudama po kojima se vladao cijeloga života i uvede Julesa u barunovu 
sobu... Gospodin Desmarets tražio je očima baruna de Maulincoura. 

— Eto vidite, barun sjedi u naslonjaču kraj kamina — reče stari. 

— Ko je? Jules? — upita samrtnik iznemoglim glasom. 

August je izgubio sjećanje, najglavniju životnu djelatnost. Kad ga je vidio, 
gospodin Desmarets, sav užasnut, ustuknu nazad. Nije mogao poznati 
otmjenog mladića, ,stvar ikojoj ni jedan jezik ne može dati ime", po riječima 
Bossueta, Doista, gospodin de Maulincour bio je živi leš, sijede kose; suha, 
smežurana i izborana koža. jedva je držala kostur; oči su mu bile ukočene i 
pobijeljele; odvratna poluotvorena usta kao kod, luđaka ili razvratnika koga 
je razuzdanost ubila. Na njegovom čelu, niti na ijednoj crti lica nije bilo ni 
traga svijesti, kao što nije bilo rumenila, niti prividnog opticaja krvi u ovom 
mlitavom ljudskom tijelu. Jednom riječi, bio je smanjeni i rasplinut čovjek u 
onom stanju u kakvom su sačuvana čudovišta u muzeju, u bocama, gdje 
plivaju po špiritusu. Julesu se učini kao da vidi iznad ovog lica. strašnu 
Farragusovu glavu, a ovakva savršena osveta ispuni ga mržnjom. U svom 
srcu muž se sažali na ove bijedne ostatke ovoga doskorašnjeg mladića. 

— Završen je dvoboj — reče stari viđam. 

— Gospodin je mnoge ucvilio — tužno procijedi Jules. 

— Ito lica koja du ga mnogo voljela — đodade starac. — Baka mu umire 
od žalosti, a možda ću i ja za njom. 

Sutradan poslije ove posjete gospođi Jules je naglo pozlilo. Ugrabi za 
trenutak posljednju snagu i izvadi pisimo ispod svog uzglavlja i brzo ga dade 
Julesu, davši mu znak, što je bilo lako razumjeti. Dala mu je poljupcem svoj 
posljednji dah života, on ga primi, a ona izdahnu. Jules pade polumrtav i 
njega prenesoše kod njegovog brata. Kako je tek sad ovdje plakao i tužio što 
posljednji dan nije proveo sa Clemensom; od brata je čuo kako je Clemensa 


baš željela taj rastanak. Nije željela da njen muž prisustvuje crkvenom 
obredu, tako neprijatnom za osjetljive mašte, a koji crkva preporučuje 
samrtnicima kao posljednju svetu tajnu. 

— Ti ne bi mogao izdržati — reče mu brat. — I meni samom bilo je teško 
da podnesem sav taj prizor, slušajući svu tvoju poslugu kako se gušila u 
suzama. Clemensa je izgledala kao prava svetiteljka. Prikupila je snagu i 
pozdravila se sa nama, a njen glas, koji sam posljednji put čuo, parao, mi je 
srce. Kada je poslugu zamolila za oproštaj grijehova koje im je nehotice 
nanijela, tada je bilo jecanja, jauka... 

— Dosta, dosta — prekide ga Jules. 

Želio je da ostane sam da bi pročitao posljednje misli ove žene koju su svi 
obožavali i koja je uvela kao cvijet, 

, Dragane moj, ovo je moj testament. Zašto se ne pišu testamenti za 
bogatstvo duše, kao što se pišu za ostala blaga? Ljubavi moja, bogatstvo 
duše nije li bilo sve moje blago? Ovdje ću pisati samo o mojoj ljubavi: ljubav 
je bila sve bogatstvo tvoje Clemense i sve što ti ostavlja na posljednjem 
časlu. Jules, voljena sam i stoga umirem srećna. Liječnici objašnjavaju moju 
smrt kako je njima zgodno; jedino, ja znam pravi uzrok moje smrti. Nisam 
htjela sobom ponijeti ma kakvu tajnu za koju ne bi znao, baš kad umirem 
kao žrtva potrebne šutljivosti. 

Jules, othranjena sam i odnjegovana u najvećoj samoći, daleko od poroka 
i društvenih laži; očuvala me dobra žena koju si poznao. Društvo joj je 
poznavalo njene primjerne osobine, kojima se žena dopada ljudima; a što se 
tiče mene, ja sam uživala kradom u njenoj božanstvenoj duši i morala sam 
voljeti majku koja je od moga djetinjstva stvorila radost bez gorčine i znala 
sam dobro zbog čega sam je voljela. Ne znači li to dvostruku ljubav? Jest, 
voljela sam je, plašila sam se nje, poštovala sam je i ništa mi nije bilo teško 
na duši, ni strah, ni poštovanje. Bila sam joj cio život, a ona moj. Za 
devetnaest godina potpuno srećnih i bezbrižnih moja duša, usamljena usred 
društva koje je gunđalo oko mene, sanjala je o najčistijoj slici moje majke, a 
moje srce kucalo je samo zbog nje i za nju. Bila sam nevjerojatno pobožna i 
ostajala sam dugo pred Bogom. Moja mati gajila je u meni osjećanje ponosa i 
plemenitosti. Ah! priznajem ti sa zadovoljstvom, Jules, sada znam da sam 
bila djevojka i da sam ti nevina došla. Kad sam izišla iz te potpune 
usamljenosti, kad sam prvi put upletenu moju kosu ukrasila vijencem 
bađemovih cvjetića, kada sam sa uživanjem ušila nekoliko svilenih masnica 
na bijeloj haljini i snivala o društvu u koje ću ući, a bila sam radoznala da 
ga vidim, eh, Jules moj, to malo, neznatno, sićušno i skromno udešavanje 
bilo je za tebe, jer, čim sam stupila u društvo, prvo sam tebe vidjela. Tvoje 
lice, primijetila sam, odvajalo se od svih ostalih; tvoja mi se ličnost dopala; 
tvoj glas i tvoje kretnje ulivali su mi prijatno predosjaćanje; a kada si mi 
prišao i oslovio me, zbog drhtanja u glasu, rumen je prelila tvoje čelo, taj 
trenutak ostavio mi je uspomenu od koje mi srce kuca još i danas kada ti 
pišem i posljednji put mislim na taj trenutak. U početku naša ljubav bila je 
iskrena simpatija, i uskoro smo je uzajamno otkrili, i odmah podijelili kao 
što smo otada podjednako osjećali bezbrojna uživanja. Poslije ovog 
doživljaja, moja mati je zauzimala drugo mjesto u mom srcu. Priznala sam 
joj, a ona se nasmijala, divna žena! Pripala sam tebi cijelim svojim bićem. 
Eto priče o cjelokupnom mom životu, dragi mužu. Sad pak čuj ono što ti 


nisam kazala. Jedne večeri, na nekoliko dana prije svoje smrti, moja mati 
otkrila mi je kroz tople suze tajnu svoga života. Još više sam te zavoljela kad 
sam saznala, pred svećenikom koji je ispovijeđio moju majku, da postoji 
ljubav koju osuđuju i crkva i društvo. Svakako, Bog ne treba da je strog, kad 
je ljubav grijeh nježnih duša, kakvu je imala moja mati; samo, ona se nije 
bila odlučila da se pokaje. Ona je mnogo ljubila, Jules, i sva je bila ljubav. 
Ja sam se redovno molila za oproštaj njenih grijehova i nisam je osuđivala. 
Tek tada sam poznala razlog njene prevelike materinske ljubavi, tada sam 
saznala da u Parizu živi čovjek čiji sam cio život i sva ljubav ja, da je tvoje 
bogatstvo njegovo, djelo i da te i on voli; da ga je društvo prezrelo; da je 
nosio žigosano ime; da je zbog toga bio nesrećniji više zbog mene i zbog nas 
nego zbog sebe lično. Moja mati bila mu je sva utjeha, a kad je umirala, 
Obećala sam da ću je zamijeniti. Toplinom duše koja ničim nije pomutila 
osjećanja, smatrala sam za sreću da ublažim posljednje gorke dane svoje 
majke obećanjem da ću nastaviti ovo tajno milosrdno djelo, srdačnu ljubav 
prema bližnjem. Vidjela sam prvi put mog oca kraj odra moje majke. Kad je 
podigao svoje uplakane oči, sreo je moje sa obećanjem da će u meni naći 
svoje ugasle nade. Zaklela sam se ne na laž, već na šutnju, a takvu šutnju 
koja bi žena iznevjerila! U tome je sva moja pogreška, Jules, pogreška 
iskupljena smrću. Strepila sam od tebe. Strepnja je tako prirodna za ženu, a 
naročito za ženu koja je svjesna svega što može izgubiti. Strahovala sam za 
svoju ljubav. Tajna moga oca značila je smrt za moju sreću, i ukoliko sam 
više voljela, utoliko sam više strahovala. Ocu nisam smjela priznati ovo 
strahovanje, jer bi ga to boljelo; a u njegovom slučaju, svaka rana bila je živa 
rana. Pa i on je, sa svoje strane, strahovao, ali mi nije ni riječi poman,uo. 
Njegovo pravo očinsko srce drhtalo je nad mojom srećom toliko, isto koliko 
sam i ja drhtala i nije smjelo ništa spomenuti, pokoravajući se istoj zakletvi 
zbog koje sam šutjela. Vjerovala sam, Jules, da ne bi mogao voljeti 
Gratienovu kćerku tako kao što voliš tvoju Clemensu. Da nije bilo ovog 
(užasnog straha i trepeta, zar bih od tebe zatajila ma šta, kad si sav bio u 
najskrivenijem kutu srca moga? Onoga dana kad ti je govorio onaj gadni i 
neisrećni oficir, ja sam morala lagati. Toga dana po drugi put osjetila sam 
bol u životu, i taj je bol rastao sve do posljednjeg našeg razgovora. Sta te se 
sada tiče kako se osjeća moj otac? Ti znaš sve. Moja ljubav mogla mi je 
pomoći da podnesem i prebolim sve patnje, ali nisam mogla ugušiti glas tvog 
sumnjičenja. Nije li moglo moje porijeklo uticati na tvoju ljubav da je umanji 
ili oslabi? Ništa nije moglo razbiti ovu moju strepnju. Jules, sad znaš od 
čega sam umrla. Ne bih mogla živjeti u vječitom strahu od riječi i pogleda; 
riječi koju možda ne bi nikada izustio, pogleda koji ne bi otkrio, ali, šta ćeš? 
Ja ih se plašim. Umirem voljena, to mi je utjeha. Već četiri godine, to mi je 
poznato, moj otac sa svojim prijateljima uzbudio je skoro cio svijet svojim 
lažima u društvu. Da bi mi dao' izvjestan društveni položaj, kupili su 
mrtvaca, dobar glas, bogatstvo, sve za iživljavanje živih, sve to za tebe, za 
nas. Nismo smjeli ništa znati o tome. Svakako će moja smrt uštedjeti ovu laž 
mome ocu, umrijet će zato što sam mrtva ja. Zbogom Jules, moje srce je 
ovdje ostalo. Govoriti i dalje o mojoj ljubavi i kako je otac nevin zbog svoga 
razbojništva, nije li to isto što i povjeriti svu moju dušu? Nisam imala snage 
da ti pričam, ali sam mogla napisati. Ispovijeđila sam Bogu sve moje 
pogreške u životu, obećala sam mu da ću se odsad baviti nebeskim kraljem, 


ali nisam mogla odoljeti zadovoljstvu da se ispovijedim onome koji je za 
mene sve na zemlji. Ah! ko mi neće oprostiti ovaj posljednji uzdah na međi 
ovoga života kakav je bio i ornoga koji će otpočeti? Zbogom, moj ljubljeni 
Jules, odlazim Bogu; njegova je ljubav uvijek bez oblaka i njemu ćeš jednom 
i ti doći. Gore, pod njegovim prijestolom, spojeni zauvijek, voljet ćemo se 
vječito. Jedino me tješi ova nada. Akosam tamo dotstojna svog ranog 
dolaska, otuda pratit ću te kroz život, moja će duša ići za tobom i grlit će te, 
jer ćeš još ovdje živjeti. Živi kao svetac, da bi sigurno došao pored mene. 
Možeš mnoga dobročinstva učiniti na zemlji. Za patnika je anđeoska 
dužnost da širi radost oko sebe i da daje ono što nema, zar ne? Ostavljam te 
nevoljnima. Samo na njihove osmijehe i njihove suze neću biti ljubomorna. 
Naći ćemo naročitu ljepotu u spokojnom dobročinstvu. Zar ne možemo 
živjeti još zajedno ako ti moje ime, tvoju Clemensu, budeš pominjao u 
plemenitim djelima? Poslije našeg voljenja, postoji samo Bog, Jules. Boig ne 
laže, Bog ne vara. Voli samo njega, to je moja želja. U njegovo ime pomozi 
patnicima, utješi ucviljene pripadnike njegove crkve. Zbogom, ljubljena moja 
dušo, kojoj sam bila sve: nećeš voljeti još jednom. Izdišem srećna mišlju 
zbog koje su sve žene srećne. Moj grob je u tvom srcu. Poslije poznatog ti 
mog djetinjstva, nije li sav moj život bio u ttom srcu? Ni mrtvu me nećeš 
nikada iz srca izbaciti. Ponosim se ovakvim jedinstvenim životom! Poznao si 
me u cvijetu moje mladosti, pa ćeš me žaliti bez razočarenja. Jules, takva je 
smrt zaista lijepa. 

Pošto si me uvijek dobro razumijevao, dopusti da te zamolim, bez sumnje 
izlišlna stvar, da ispuniš jednu žensku ćud, zavjet ljubomore čije srno žrtve. 
Molim te da izgoriš sve što je nama pripadalo, da uništiš našu sobu i sve 
ornošto je uspomena na našu ljubav. 

Još jednom zbogom, posljednje zbpgorn, puno ljubavi, kao što će biti 
moja posljednja misao i moj posljednji izdisaj". 

Kad je Jules dovršio sa čitanjem, obuze ga ono strašno ludilo sa 
strahovitim krizama, što je nemoguće opisati. Svi su bolovi slični, njihove 
posljedice ne podliježu nikakvim određenim pravilima: neki ljudi zapuše uši 
da ne čuju ništa; neke žene zatvaraju oči da ne vide ništa; samo velike i 
izvanredne duše utonu u bol kao u ponor. Zbog očajanja sve je istinito. 
Jules se iskrade i ode svojoj kući; htio je da provede cijelu noć kraj svoje 
žene i da gleda do posljednjeg trenutka ovo božanska biće. Ljudi koji žive 
bezbrižnim životom, tek kad dospiju do vrhunca nesreće, mogu razumjeti 
zbog čega, u Aziji zakoni naređuju supružnicima da ne mogu preživjeti smrt 
svog drluga. Želio je smrt. Nije bio sasvim utučen, tresao se u groznici zbog 
žalosti. Bez ikakvih prepreka dođe; pope se u njenu posvećenu sobu, vidje 
svoju dragu Clemensu na odru, lijepu kao sveticu, uvijene kose, prekrštenih 
ruku i namještenu u kovčeg. Svijeće su obasjavale svećenika koji je čitao 
molitvu, Josephinu kako kleči u kutu sobe, i dva čovjeka kraj odra. Jedan je 
bio Ferragus. Stajao je nepomično i tupo je promatrao svoju kćer, rekli biste 
da je kakva brončana, statua; on ne spazi Julesa. Drugi je bio Jacguet, 
prema kome je gospođa Jules bila uvijek ljubazna. Jacguet je gajio prema 
njoj istinsku prijateljsku ljubav punu poštovanja, bez uznemirenja u Srcu; 
bila je tiha ljubav bez požuda i strasti; on je došao da je smjerno ožali i 
oplače, da se pobožno pokloni sjeni žene svoga druga i da prvi put poljubi 
hladno čelo onoga bića koje je prešutno nazivao svojom sestrom. U sobi je 


vladala tišina. Ovdje nije bila strahovita smrt kakva se viđa u crkvi, niti 
svečana kakva je na ulici; ne, ova se smrt uvukla ispod domaćeg krova i bila 
je dirljiva; njena veleljepnost bila je u srcu i svima su suze kapale. Jules 
steže Jacguetovu ruku i sjede kraj njega; svi su tako ostali do jutra, ne 
progovorivši ni riječi. Kad je svanulo, Jacguet, znajući šta će se dogoditi, 
odvede Julesa u drugu sobu. U prolazu muž pogleda oca, a Ferragus 
pogleda Julesa i pogledima se razumjedoše. Munja bijesa blisnu u očima 
Ferragusovim. 

— Ti si joj došao glave — pomisli on. 

— A što si se krio od mene — izgledalo je da muž odgovara. 

Ovaj susret ličio je na susret dva tigra koji su se poslije kratkog 
oklijevanja, bez i malo stida, pogledali i priznali da je kasno za borbu. 

— Jacguet — upita Jules — jesi li o svemu vodio računa? 

— O svemu — odgovori šef kancelarije — ali prije mene svuda je stizao 
nepoznati čovjek i svuda je naređivao i plaćao. 

— Oduzima mi svoju kćer — očajno kriknu muž. 

Vrati se u ženinu sobu, ali oca nije bikh Stavili su Clemensu u metalni 
sanduk, a radnici su se spremali da ukucaju poklopac. Jules iziđe užasnut 
ovim prizorom, a lupa čekića (ubrza njegove suze u kojima se gušio. 

— Jacguet — prošaputa — noćas sam se nečeg strašnog prisjetio, hoću 
po svaku cijenu da ostvarim ovo što sam smislio. Neću ostaviti Clemensu na 
pariškom groblju. Spalit ću je, prikupit ću njen pepeo i čuvat ću ga. Nemoj 
mi ništa protivrječiti, već gledaj da se ovo ostvari. Zatvorit ću se u njenu 
sobu i u njoj ću ostati do polaska. Samo ćeš ti doći da me o svemu izvijestiš. 
Idi i ne štedi ništa. 

Prije podne, pošto je bila izložena u privremenoj kapelici svoga doma, 
pranesoše mrtvo tijelo gospođe Jules u crkvu svetog Roka. Sva je crkva bila 
zastrta crninom. Raskošno namještena crkva privukla je dosta svijeta, jer u 
Parizu sve se gleda, pa čak i najveća žalost. Ima ljudi koji naročito stanu na 
prozor da odgledaju uplakanog sina za kolima svoje majke, kao što ima 
takvih koji hoće ugodno da sjede dok promatraju kako glava pada. Nijedan 
narod na svijetu nema tako nenasite oči. Radoznali ljudi bili su naročito 
iznenađeni kad su primijetili šest pobočnih kapelica u crkvi sv. Roka sve u 
crnom. U svakoj kapelici, u prisustvu dva čovjeka u crnom odijelu, čitale su 
se mrtvačke mise. U sredini crkve stajali su gospodin Desmarets, bilježnik i 
Jacguet; a van određenog mjesta sluge. Za crkvene besposličare bila je 
nerazumljiva tolika svečanost u crkvi, a tako malo rodbine. Jules je htio da 
ovom svečanom činu prisustvuju samo oni koji su voljeli pokojnicu. Opijelo 
je odsluženo dirljivo i tužno. Osim nadležnih kapelana iz crkve sv. Roka, 
došlo je još trinaest svećenika iz raznih župa. Možda nikada nije pjesma o 
Strašnom sudu proizvela na vjerne, koji su se skupili bilo slučajnošću ili 
radoznalošću, ali željni uzbuđenja, dublji utisak, niti ih je ikada tako dirnula 
ova pjesma koju su otpjevali osam pjevača uz naizmjeničnu pratnju 
svećenika i dječjeg hora. Iz šest pobočnih kapelica ođjeknuše dirugi tanki 
dječji glasovi neizmjernog bola i tužno se uplitati u pjesmu. Crkva se 
prolamala od straha koji se čuo iz svakog kutka, a naročito od jezivih jecaja 
koji su dopunjavali jecaje užasa. Ova strašna pjesma optuživala je 
nepoznate patnje na svijetu i tajne prijatelje koji su oplakivali pokojnicu. 
Nikada, ni u jednoj ljudskoj vjeri, nije se snažnije izrazio strah duše, snažno 


iščupan iz tijela i burno propraćen pred silnim veličanstvom Boga. Pred 
ovom pjesmom, nad pjesmama treba da kleknu pjesnici i njihovi najstrasniji 
kompozitori. Ne, ništa se ne može mjeriti sa pjesmom Strašnog suda koja 
ukratko iznosi sve ljudske strasti i ljudima daje životinjski živots one strane 
groba, i još dok drhte, dovodi ih pred živog Boga koji sudi. Ovi dječji glasovi 
izmiješani sa ozbiljnim glasovima ljudi koji razumiju u ovoj posmrtnoj 
pjesmi čovječiji život u cjelokupnom postepenom razvitku i bude uspomenu 
na sve patnje počev od kolijevke koje sa godinama rastu, napoiredo sa svima 
jadima izraženim u snažnim muškim glasovima i u podrhtavanju glasa 
staraca i svećenika; cijela ova piskava skladnost puna gromova i munja, ne 
obraća li se mašti ljudi koji su najneustrašiviji, najledenijeg srca, pa čak i 
filozofima? Slušajući ovu pjesmu, čini nam se da se Bog ljuti. Svodovi 
nijedne crkve nisu hladni; oni drhte, govore i koliko god mogu ulivaju strah 
time što odbijaju glasove. Izgleda vam da vidite mnogobrojne mrtvace kako 
se dižu i pružaju ruke. Više to nije ni otac, ni mati, ni žena, ni dijete što leži 
pod ornim pokrovom, to je čovječanstvo koje se oslobađa svoga praha. 
Nemoguće je ocijeniti katoličku i apostolsku vjeru dok se ne osjeti najveći 
bol i ne ožali voljeno biće koje leži u privremenoj grobnici; dok se ne osjete 
sva uzbuđenja kojima je srce prepuno; ta su uzbuđenja izražena u ovoj 
pokajničkoj pjesmi glasovima koji mrve dušu i onim vjerskim strahom koji 
raste sa svakom strofom; onim strahom koji se okreće nebu, koji uliva užas, 
umanjuje, uzdiže i ostavlja vam osjećanje vječnosti u svijesti baš kad se 
svršava posljednji stih ove pjesme. Bili ste obuzeti visokom mišlju o 
beskonačnosti i u tom trenutku svi šute u crkvi. Ne čuje se ni riječ, tako da 
ni sami nevjernici ne znajlu šta se s njima zbiva. Španski genije umio je 
jedini izmisliti ove nevjerojatne veličanstvenosti za najskrivenije bolove. 
Poslije završenog opijela, dvanaestorica ožalošćenih ljudi izidoše iz šest 
kapelica i priđoše kovčegu da saslušaju pjesmu nade koja se po. naređenju 
crkve pjeva kršćanskoj duši prije no što se ukopaju posmrtni ostaci. Zatim, 
svjaki pojedinačno uđe u kola prevučena crnim velom, a Jacguet i gospodin 
Desmarets uđoše u trinaesta; sluge iđahu pješice. Poslije jednog sata 
dvanaestorica nepoznatih bili su na vrhu groblja Pere-Lachaise, svi oko rake 
u koju je trebalo spustiti sanduk, pred radoznalom ruljom koja se ovdje 
začas skupila sa svih strana. Poslije kratke molitve svećenik baci zemlju na 
zemne ostatke ove žene; grobari, pošto su dobili napojnicu, požurile sa da 
popune zemljom raku pa da idu na drugo mjesto. 

Ovdje izgleda da je kraj ove priče, ali, možda bi bila nepotpuna kad bi 
posljedice smrti bile zaboravljene, pošto smo ukratko ocrtali pariški život i 
propratili njegove ćudljive promjene. Smrt u Parizu nije ono što je smrt u ma 
kojoj drugoj prijestolnici i malo ljudi poznaju raspru između istinskog bola 
kulturnog čovjeka i pariške administracije. Uostalom Jules i Ferragus XXIII 
jesu zanimljive ličnosti i možda će kraj njihovog života ublažiti mržnju prema 
njima. Najzad, mnogi ljudi vole da znaju sve do kraja i željeli bi, po riječima 
našeg najumnijeg kritičara, znati kakvim kemijskim procesom sagorijeva 
ulje u Aladinovoj lampi. Jacguet, poznavalac propisa, obrati se, sasvim 
prirodno, vlasti da bi dobio dozvolu za iskopavanje i sagorijevanje lesa 
gospođe Jules. Obratio se upravniku policije pod čijom zaštitom počivaju 
mrtvi.. Ovaj činovnik tražio je pismenu molbu. Trebalo je kupiti tabak papira 
sa taksenom markom i bolu dati propisan izražaj: trebalo je da molbu 


napiše zvaničnim riječima čovjek skrhan bolom, kome riječi ne padaju na 
pamet; trebalo je hladno napisati i staviti sa strane predmet molbe 
Podnosilac ove molbe moli za spaljivanje svoje žene. 

Nadležni šef za podnošenje predmeta državnom: savjetniku, upravnik 
policije, kad je pogledao i pročitao ovu bilješku sa strane tačno kako je 
naredio da se jasno istakne sadržina molbe, reče: 

— Ozbiljna stvar! Moj izvještaj ne može biti gotov prije osam dana. 

Jules, kome je Jacguet morao reći o ovom roku, shvati Ferragusove riječi: 
Zapaliti Pariz. Izgledalo mu je sasvim prirodno da se uništi ovo stjecište svih 
užasnih stvari. 

— Treba otići do ministra unutrašnjih djela — reče Jules — s 
preporukom tvog ministarstva. 

Jacguet ade u ministarstvo unutrašnjih djela, prijavi se i dobi odgovor da 
će biti primljen kroz petnaest dana. Jacguet je bio istrajan čovjek. Išao je od 
kancelarije do kancelarije i dođe do ličnog sekretara ministra unutrašnjih 
djela ikome je izložio cijelu stvar preko ličnog sekretara ministra vanjskih 
poslova. Ove visoke veze pomogoše i dobi za sutradan tajnu audijenciju 
posredstvom neograničenog gospodara u ministarstvu vanjskih poslova koji 
napisa pismo vlastodršcu u ministarstvu unutrašnjih djela. Jacguet se 
nadao da će stvar brzo svršiti. U slučaju potrebe pripremio je razloge i 
odlučne odgovore, ali mu sve propade. 

— To se mene ništa ne tiče — odgovori ministar. — Po toj stvari obratite 
se upravniku policije. Ne postoji zakon koji muževima daje u vlasništvo tijela 
njihovih žena, ni očevima djetinja. Stvar je vrlo ozbiljna! Postoje pravila javne 
sigurnosti koja traže svestrano ispitivanje. Čak i kada bi stvar zavisila lično 
od mene, ne bih se mogao riješiti za ovo i sada bez podnijetog mi izvještaja. 

Izvještaj je u sadašnjoj administraciji ono što su svijetli krugovi oko glave 
svetaca u kršćanskoj vjeri. Jacguet je poznavao djelomično ludilo za 
izvještajima i nije čekao ovu priliku pa da zaplače nad ovom čudnom 
birokracijom. Znao je da od navale predmeta sa izvještajima, pošto je 
administrativna revolucija izvršena 1804, nije bilo ministra koji bi primio na 
sebe da da svoje mišljenje ili da riješi najmanju stvar, a da o tom mišljenju 
ili toj stvari nisu pretresali, raspravljali i odabirali rješenja razni pisari, 
praktikanti i mudre činovničke glave. 

Jacguet (čovjek koji zaslužuje da mu Plutarh bude biograf) uvidje da se 
prevario u brzom rješenju ove stvari i bilo mu je nemogućno' da zakonski 
postupa. Trebalo je jednostavno prenijeti gospođu Jules na imanje 
gospodina Desmaretsa i tamo, pod predusretljivom vlašću kakvog seoskog 
predsjed- 
nika općine, udovoljiti bolu svoga prijatelja. Ustavni i upravni zakonski 
propisi ne daju ništa; to su jalova strašila za narod, kralja i privatne 
interese; narod pak zna da čita samo krvlju napisana načela; međutim 
nesreće zakonskih propisa bit će uvjek mirotvorne, jer propisi podjarmi ju ju 
narod. Jacguet, slobodoumni čovjek, d;ođe na misao o dobročinstvu 
neograničenih gospodara, budući da čovjek ogleda zakone kroz svoja čula. 
Kad se Jacguet našao sa Julesom, morao ga je slagati; sav nesrećan razbolje 
se od jake groznice i dva dana osta u postelji. Još iste večeri, na jednom 
ministarskom banketu, pričao je ministar o čudnoj želji jednog Parižanina 
koji hoće da spali leš svoje žene po ugledu na Rimljane. Pariško društvo za 


trenutak raspravljalo je o antičkim pogrebima. Stari običaji vratiše se u 
modu i neki nađoše kako bi lijepo izgledalo da se za visoke ličnosti uvede 
pogrebna lomača. Ovo mišljenje naiđe na protivnike i pobornike. Prvi su 
tvrdili da ima suviše velikana i da će zbog tog običaja drva poskupjeti i da će 
narodu, koji je tako nestalan u svojim, željama kao što je francuski, biti 
smiješno kad vidi u svako doba ina livadi Longchaimps kako se djedovi 
šetkaju u urnama; a poslije, ako te urne budu imale kakve vrijednosti, 
postoji mogućnost da se izlože prodaji na licitaciji i da taj poštovani prah 
otkupe povjerioci koji ništa ne poštuju. Drugi odgovoriše da će stari roditelji 
u urnama biti sigurniji nego u grobu Pere-Lachaise, jer se prepričavalo kako 
je pariška općima prinuđena da priredi sveto-bartolomejsku noć svojim 
mrtvacima, pošto su prepunih groblje i prijete da će se jednog dana raširiti 
na brijska polja. Ovaj razgovor postade u Parizu jedna od onih beznačajnih i 
duhovitih rasprava, koje često za sobom ostavljaju duboki trag. Sreća što 
Jules nije znao da je njegov bol pružio Parizu razgovore, protivrječnosti i 
dosjetke. Upravnik policije bio je uvrijeđen što je Jacguet išao ministru da bi 
izbjegao sporost i mudrost policije. — Iskopavanje leša gospođe Jules 
spadalo je u nadležnost šefa za iznošenje gradskog đubreta. U kancelariji 
policije radilo se na strogom odgovoru na podnijetu molbu; dovoljno je 
podnijeti jednu molbu pa da se razumije administracija; i kad se razumije, 
zna se, kako se stvar otegne (u nedogled Administracija može svako pitanje 
dovesti do Državnog savjeta, a to je druga mašina koja se teško pokreće. 
Sutradan Jacguet objasni svom prijatelju da ne treba više maštati o 
spaljivanju, jer u gradu gdje je broju suza, koje su kanule na crnu čohu, 
utvrđena cijena; gdje su zakoni propisali sedam vrsta sahrana; gdje se rake 
prodaju za srebro; gdje se bol dvostruko iskorišćuje; gdje se crkvene molitve 
skupo plaćaju; gdje uprava crkvenih dobara traži nagradu za nekoliko dalih 
glasova pri pjevanju pjesme o Strašnom sudu, nemoguće je ma šita učiniti 
sa svim. onim što izlazi iz kolosijeka koji je propisno određen bolu. 

— To bi bila sreća u nesreći — reče Jules — namjera mi je bila da umrem 
daleko odavde i želio sam da i u grobu držim Clemensu u mom naručju. 
Nisam znao da birokracija može pružiti svoje nokte čak do naših mrtvačkih 
sanduka. 

Htio je vidjeti ima li malo mjesta za njega kraj njegove žene. Stoga dva 
prijatelja odoše na groblje. Kad su stigli, nađoše kao na ulaznim vratima 
kazališta ili muzeja, kao u dvorištu poštanskih kola vođe koji im se ponudiše 
da ih vode kroz labirint groblja Pere-Lachaise. I jednom i drugom; bilo je 
nemoguće da znaju gdje počiva Clemensa. Užasna strahota! Upitaše vratara 
groblja. Mrtvi imaju vratara i određeno je vrijeme kad se obilaze grobovi. 
Trebalo bi pokrenuti cijelu policiju pa da se dobije pravo da se u tišini i 
samoći može plakati noću na grobu voljenog bića. Postoje dvije naredbe: 
ljetna i zimska. Od svih vratara u Parizu najsrećniji je vratar na groblju 
Pere-Lachaise. Prvo, nema uzicu da vuče, zatim umjesto sobice ima kuću, 
čitavu zgradu koja nije pravo ministarstvo, ali ipak ima mnogo nižih 
službenika i nekoliko viših činovnika: ovaj upravnik mrtvih ima lijepu plaću 
i raspolaže ogromnom vlašću na koju se niko ne može žaliti; on je apsolutni 
samovoljni gospodar. Njegova kuća nije trgovačka radnja, mada postoje 
kancelarije, knjigovodstvo, primanja, rashodi i dobit. Taj čovjek nije ni čuvar 
ni vratar; vrata kad dočekuju mrtve uvijek su širom otvorena; iako ima 


spomenike da čuva, ipak nije čuvar; to je nakaza koja se ne može odrediti, 
vlast koja drži sve a nije ništa, postavljena vlast, kao smrt, od koje živi povrh 
svega. Ipak, ovaj izuzetni čovjek je oličenje uobraženog lica u Parizu, kao što 
je lađa simbol na grbu grada Pariza, taj vratar je razumno biće sa hiljadu 
nogu rijetko ravnomjernih u pokretima, tako da su njegovi službenici skoro 
nepokretni. Dakle, ovaj čuvar groblja je vratar koji se popeo na stepen 
činovnika. Uostalom njegovo mjesto nije zvanje bez posla: ne dopušta da se 
ko bez dozvole sahrani, vodi računa o mrtvima, na ovom ogromnom prostom 
pokazuje vam šest kvadratnih stopa gdje ćete jednom staviti sve što volite ili 
mrzite, prijateljicu ili rođaka. Znajte dobro da se sve ljubavi u Parizu 
završavaju ovdje i u ovoj kući podliježu administraciji. Ovaj čovjek ima 
knjiga po kojima sahranjuje mrtve: oni su u svojim grobovima i na njegovim 
listovima. Pod ličnom vlašću ima čuvare, vrtlare, grobare i pomoćnike. 
Grobljanski vratar je važna ličnost. Ožalošćeni ljudi ne mogu odmah govoriti 
sa njim. On se viđa samo u težim slučajevima: kad se jedan mrtvac uzme 
umjesto drugog, ili kad je mrtvac ubijeno lice, ili kad je neko iskopavanje 
lesa, ili kad se prividno umrlo lice budi. U njegovoj sobi je statua vlađajućeg 
vladara; stare kraljevske i carske biste možda čuva u nekom ormaru, koji je 
neka vrsta groblja za prevrate. Naposljetku, vratar. je javno lice, valjan 
čovjek, dobar otac i uzoran muž, grobni natpis na stranu. Tolika različita 
osjećanja prošla su imamo njega u obliku mrtvačkih kola; vidio je mnoge 
istinite i lažne suze; promatrao je mnoge unutrašnje i vanjske bolove; gledao 
je šest millona vječitih bolova! Za njega je bol kamen od dvadeset pet 
centimetara debljine, četiri stope visine i dvadeset dva palca širine. Što se 
tiče zvonjenja zvona pri ukopu, to je dosadna stvar u njegovom zvanju; ne 
može nikad ručati ni večerati a dla ne otrpi puno krupnih suza neutješne 
žalosti. Ljubazan ijie i nježan prema tuđoj bolećivosti: plakat će nad 
junakom iz kakve drame, kao što je gospodin Germeul, čovjek sa 
svjetložutim hlačama, koga je Macaire ubio; međutim, srce mu je 
skamenjeno u slučajevima prave žalosti. Mrtvi su brojke za njega; njegova je 
pak dužnast da uredi mrtvački spisak. 

Ovaj apsolutni vladar, nešto ljutit, vraćao se kući, kad mu Jacguet priđe. 

— Naredio sam — vikao je — da se cvijeće zalije od ulice Massena do trga 
Regnaud de Saint-Jeand'Angely. Izigrali ste moju naredbu, sto mu gromova! 
Ako se rođaci sjete da dođu danas po ovom lijepom vremenu, naljutit će se 
na mene: grdit će kao da su se opekli, psovat će nas i oklevatrat će nas. 

— Gospodine, željeli bismo znati gdje je sahranjena gospođa Jules — reći 


će Jacguet. 

— Gospođa Jules, koja? — upita. — Za osam dana sahranili smo tri 
gospođe Jules, 

— Ah! — nastavi gledajući u vrata — etopogreba pukovnika de 


Maulincoura, trčite po dozvolu. Veličanstven sprovod, časti mi! Za kolima je 
njegova baka. Ima porodica koje poumiru kao za okladu. Da čudne krvi u 
Parižana! 


— Gospodine — obrati mu se Jaeguet, tapšući ga po ruci — osoba o 
kojoj govorim je gospođa Jules Desmarets, žena mjenjačeva. 
— Ah! znam — odgovori i pogleda Jacgueta. — Na tom sprovodu bilo je 


trinaest kola prevučenih vetom, a u svakim kolima po jedan rođak, osam 
posljednjih. Tako je čudno izgledalo da nam je palo u oči. 


— Gospodine, pazite šta govorite. Gospodin Jules je sa minom, može vas 
čuti, a to što govorite, nije pristojno. 

— Oprostite, gospodine, imate pravo. Izvinite, smatrao sam vas za 
nasljednike. 

— Gospodine — nastavi gledajući u plan groblja — gospođa Jules je u 
ulici maršala Lefevrea, parcela 6, između gospođice Raucourt, članice 
Francuske komedije i gospođina Moreaua Malvina, mesara, za koga je 
naručena grobnica od bijelog mramora, koja će svakako biti najljepša na 
našem groblju. 

— Gospodine — upita Jacgueit prekinuvši vratara — sada znam isto 
toliko koliko i maločas. 

— Tačno je — odgovori on promatrajući oko sebe. 

— Jean — doviknu čovjeku koga primijeti — odvedite ovu gospodu na 
grob gospođe Jules, mjenjačeve žene. Sjećate se, pokraj gospođice Raucourt, 
grob na kome je bista. 

Pod vodstvom ovog čuvara krenučše prijatelji;, ali ne stigoše ni do strmog 
puta koji vodli prema gornjoj aleji groblja, a poduzimam mramornih 
spomenika, bravarskih izrada i skulptonskih radova više od dvadeset puta 
započinjaihu slatkorječive razgovore. 

— Ako gospodin želi da napravi nešto lijepo, izradićemo vrlo jeftino... 

Jacgdueit je bio sirećain da ovilh užasnih razgovora oslobodi svoga druga, 
čije je srce bilo ranjeno, i tako stigoše do groba. Vidjevši ovaj svježi humak 
kraj kojeg su židari pobili kočiće da bi označili mjesto za kamene kocke, što 
je bilo potrebno bravaru da bi namjestio ogradu, Jules nasloni glavu na svog 
prijatelja i dizao je s vremena na vrijeme da bi dobro uočio ovaj kutak ilovače 
gdje mu je valjalo ostavite posmrtne ostatke voljene žene zbog koje je još 
živio. 

— Kako joj je rđavo ovdje! — uzdahnu Jules. 

— Ona nije ovdje — odgovori mu Jacguet — već u tvom sjećanju. 
Hajdemo odavde, ostavimo ovo odvratimo groblje, gdje su mrtvi ukrašeni kao 
žene na plesu. 

— A ako je uklone odavde? 

— Zar je moguće? 

— Sve je moguće — reče Jules. 

Posle kratke šutmjle nastavi: 

— Dakle, doći ću ovdje. Kraj nje ima mjesta. 

Jacguet uspje da ga povede iz ovog ograđenog mjesta koje je bilo 
podijeljeno kao daska za igranje dama raznim brončanim ogradama i lijepim 
pregradama u kojima su bile grobnice okićene palmama, natpisima, suzama 
hladnim kao što je kamen kojim su se poslužili neutješni ljudi da bi na 
njemu urezali svoju žalost. Bilo je tu slatkih uklesanih riječi, stihova sa 
zajedljivom dosjetkom za radoznali svijet, duhovitih rastanaka, sastanaka, 
izmišljenih životopisa, lažnoga sjaja, bijednih i prljavih stvari. Ovdje 
obavljeni bršijan; tamo, šiljak na koplju, mak dalje egipatske urne, tamo- 
amo po koji top, svuda simboli mnogih zanimanja; najzad, zastupljeni su svi 
stilovi: maurski, grčki, gotski; okruglih ukrasa, slika, urni, anđelčića, 
kapelica, mnogo uvelog smilja i osušenih ružinih drveta. Čitava sramna 
komedija! Tu je bio izražen cio Fairiz sa imenima svojih ulica:, oznakama, 
industrijom, domovima, ali gledan kroz uveličavajuće staklo, lornjeta 


izgledao je vrlo mali, sveden na male razmjere sjenki, aveti, mrtvaca, na onaj 
ljudski rod koji je veliki jedino po svojoj taštini. Potom Jules opazi sa svoga 
mjesta u dugačkoj dolini Sene, između brežuljaka Vaugirard i Meudion, 
između Bellevillea i Mointmartrea, istiniti Pariz sa onom plavkastom maglom 
od dima iz raznih tvornica, a koja je bila providna prema suncu. Jednim 
skrivenim pogledom obuhvati četrdeset hiljada kuća i, pokazujući na prostor 
između stuba nta Van dorastam trgu i zlatnog krubeta na palači Invalida, 
reče: 

— Onaj svijet tamo, što se kreće i žuri radi kretanja i žurbe, kobnom 
radoznalošću otrgao mi je moju Clemensu. 

Na četiri milje odatle, ina obalama Sene, u prostom selu što leži na kosi 
jednog od brežuljaka koji je ogranak onog dugačkog kružnog vijenca u čijoj 
se sredini pokreće veliki Pariz, kao dijete u kolijevci, desio se smrtni slučaj, 
ali bez svih onih pariških svečanosti, bez svijećnjaka i svijeća, bez pogrebnih 
kola, bez katoličkih molitava, jednom riječju prosta smrt. Evo činjenice. 
Tijelo mlade djevojke toga jutra naslikalo se na strmoj obali u mulju i ševaru 
Sene. Radnici koji su vadili pijesak spremahu se ma posao, i baš kad su 
ulazili u trošni čamac, primijetiše leš. 

— Pogledaj! zaradio sam pedeset franaka — reče jedan radnik. 

— Tačno odgovori drugi. 

Priđoše lesu i rekoše: 

— Lijepa djevojka! Hajde da prijavimo. 

Svojim kaputima dva radnika pokriše leš 1 izvijestiše seoskog 
predsjednika općine kome nije bilo pravo što mora sastaviti potrebni 
zapisnik o ovoj stvari. 

Glas o ovom događaju prenese se telegrafskom brzinom, čime se naročito 
odlikuje onaj kraj, gdje se ne prekidaju društvena saopćenja i gdje su 
ogovaranja, brbljanja, klevete i prepričavanja zabava svijetu. Ubrzo naiđoše 
ljudi u općinu i izvukoše predsjednika iz neprilike. Sastavdše zapisnik kao 
dia se tiče obične smrti. Potruđiše se i poznadbše u lešu tijelo gospođice Ide 
Gruget, radnice staznika, s;a stanom u ulici Cordiarde-du-Temple broj 14. 
Sudska policija umiješa se u tu stvar, dođe mati pokojnice udova Gruget sa 
posljednjim pismom svoje kćeri. Dok je mati naricala, liječnik nađe da je 
smrt nastupila zbog izliva tamne krvi u pluća i time je bilo sve rečeno. Pošto 
je izvršen uvliđaj i poslije izdatih obavještenja, vlast dopusti da se radnica 
sahrani u šest sati uveče. Seoski svećenik odbi da je primi u crkvu i da se 
moli za nju. Neka stara seljanka uvi Idu u pokrov i položi je u prost mrtvački 
sanduk napravljen od četiri jelove daske, a zatim ga četiri čovjeka ođnesoše 
na groblje; otpratile su je neke ljubopitljive seljanke koje su među sobom 
prepričavale sia čuđenjem i sažaljenjem ovaj smrtni slučaj. Neka stara 
gospođa iz milosrđa zadrža udovu Gruget da ne prisustvuje tužnom ukopu 
svoje kćeri. Čovjek, koji je istovremeno vršio dužnosti zvonara, crkvenjaka i 
grobara bješe iskopao raku na seoskom groblju iza crkve; ta je crkva bila 
vrlo čuvena, stara, ukrašena četvrtastim tornjem na vrta, pridržavana 
mnogouglim potpornim zidom. Iza crkve nalazilo se groblje, ograđeno 
porušenim zidom, to je bilo polje puno humaka; tu nije bilo ni mramornih 
spomenika, ni posjetilaca, ali na svakoj brazdi nesumnjivo istinskih suza i 
jecaja, kojih nije imala Ida Gruget. Baciše je u raku između tanja i korova. 
Kad su spustili sanduk u ovu zemlju tako poetičnu zbog svoje 


jednostavnosti, grobar osta sam u prvom sumraku. Zatrpavajući raku 
njegov se pogled na mahove zadržavao na putu preko zida; za trenutak, 
naslonjen na svoj ašov promatraše Senu kojia mu je donela ovaj leš. 

—  Jadnica! — prozbori čovjek koji dođe odnekud. 

— | Uplašili ste me, gospodine — reče mu grobar. 

— Dali su održali opijelo pokojnici? 

— Ne. Gospodin svećenik nije htio. Ona je prva osoba koja ne pripada 
ovoj župi. Ovdje se svi poznaju. Da li je gospodin!... Gle, otišao je! 

Poslije nekoliko dana, neki čovjek u crnom odijelu dođe gospodinu Julesu 
i, kako nije htio sa njim govoriti, ostavi u sobi njegove žene veliku porfimu 
urnu na kojoj su bile ispisane ove riječi: 

Protivu zakona TUŽNOME SUPRUGU kćerkin pepeo vrati 
zahvaljujući dvanaestorici prijatelja 
Ucviljeni otac. 

— Kakav čovjek! — reče Jules gušeći se u suzama. 

Osam dana bilo je dovoljno mjenjaču da ispuni sve želje svoje žene i uredi 
svoje stvari; svoje mjesto prodade bratu Martine Falleixa i otputova iz Pariza 
još dok je vliast raspravljala o tome da li, je dopušteno građaninu da 
raspolaže tijelom svoje žene. 

Ko nije sreo na pariškim bulevarima, na uglu kakve ulice ili pod 
arkadama Palais Royal ili ma na kom drugom mjestu, gdje slučaj tako hoće, 
ljudsko biće, čovjeka ili ženu a da mu se u duši nisu stvorile zbrkane misli 
čim ga je ugledao? Odmah nas zainteresiraju njegove crte lica koje odaju 
buran život, ili njegovi pokreti, izgled, hod, odijelo ili duboki pogled ili ma što 
drugo što nam je odjednom brzo palo u oči a da sebi ne možemo baš tačno 
objasniti uzrok svoga uzbuđenja. Već sutradan, druge misli i druge pariške 
slike odnose nam ovaj kratki san. Ali, ako još jednom sretnemo sito lice bilo 
kad prolazimo u isto vrijeme, ikao općinski činovnik koji pripada svojoj kući 
samo osam sati bilo kad se šetamo, kao oni ljudi koji nam, izgledaju kao 
namještaj pariških ulica, i na koje nailazimo na javnim mjestima, na prvim 
predstavama ili u restoranima, kojima su oni najljepši ukras, tada se ovo 
biće ureže u vaše pamćenje i ostaje vam kaoprvi svezak romana čiji ste kraj 
prečuli. Dolazimo u iskušenje da zapitamo ovog nepoznatog čovjeka: 

— Ko ste vi? Zašto tumarate? Sa kakvim pravom nosite široku kragnu, 
štap sa drškom od slonove kosti, stari prsluk? Čemu ove plave naočari sa 
dvostrukim staklom? Zašto nosite kicošku kravatu? 

Neki od ovih lutalica kao da pripadaju nekoj vrsti statue boga Termesa; 
duši ne kažu ništa; oni su tu i to je sve; zašto? niko o tome ne zna; liče na 
one što' služe kiparima kao modeli za četiri godišnja doba, za trgovinu i 
izobilje. Drugi pak, bivši zastupnici, stari trgovci, starinski generali, odlaze, 
polako koračaju i izgledaju kao da ih neko zaustavlja. Slični su drvetima do 
pola iščupanim na obali kakve rijeke i ne izgledaju da su sastavni dio 
pariške bujice niti njegovog mladog i radnog svijeta. Nemoguće je znati da li 
su ih zaboravili sahraniti ili su se izvukli iz mrtvačkog sanduka; ta su lica 
dospjela do skoro skamenjenog stanja. Jedan od ovih pariških Melmota 
otprije nekoliko dana umiješao se u dobro i pribrano stanovništvo koje, kad 
je lijepo vrijeme, neminovno stoji na prostoru između južne gvozdene ograde 
na Luxembourškom parku i sjeverne ograde Opservatorija, a to je prostor 
bez ljudi, tako reći neutralna zona u Parizu. I zaista, na tom mjestu nije 


Pariz, a ipak još je Pariz. Ovo mjesto služi u isti mah i kao trg, ulica, 
bulevar, utvrđenje, park, prilaz, drum, pokrajina, prijestonica; svakako da 
ima od svega toga, ali nije ništa od svega toga, to je nenaseljeni kraj. Oko 
ovog bezimenog mjesta podižu se slijedeće zgrade: dom za nahočad, bolnica 
Cochin, kapucinski samostan, sirotinjski dom La Rochefoucauld, škola za 
gluhonijeme, bolnica Val-de-Grace; najzad, svi poroci i sve nesreće u Parizu 
imaju svoje sklonište u tom kraju; i da se ne bi osjetila oskudica m.a u čemu 
u ovom filantropskom krugu, nauka je u njemu proučavala plimu i oseku 
kao i geografsku dužinu; gospodin de Chateaubriand podigao je tu bolnicu 
Marija Terezija, a karmelitske redovnice osnovale su na istom mjestu svoj 
samostan. Veliki događaji u životu objavljuju se zvonima koja bez prestanka 
zvone na ovom praznom prostoru, i za majku koja rađa, i za dijete koje se 
rađa, i za poroenog čovjeka koji propada, i za radnika koji umire, i za djevicu 
koja se Bogu moli, i za zimogrožljivog starca i za genijalnog čovjeka koji se 
vara. Na dva koraka odatle nalazi se groblje Mont-Parnasse koje privlači s 
vremena na vrijeme siromašne pogrebe iz predgrađa Saint-Marceau. Ovo 
ravno mjesto, odakle se vidi cio Pariz, bilo je zauzeto igračima kugla a to su 
bili stari prosjedi ljudi, dobroćudni i valjani naši preci, čiji se izraz lica može 
poroditi samo sa izrazom ondašnje publike, a to su gledaoci koji ih prate. 
Čovjek koji je otprije nekoliko dana postao stanovnik ovog pustog kraja 
revnosno je prisustvovao ovim igrama i mogao se nesumnjivo smatrati kao 
stvorenje koje najviše privlači pažnju među svima promatračima, jer, kad bi 
bilo dozvoljeno da se Parižani porede sa različitim klasama u zoologiji, ono bi 
pripadalo vrsti mekušca. Ovaj došljak polako je išao sa malom kuglom 
kojom se služio kao nišanskom metom i od koje je zavisila dobit u igri, 
naslanjao se na drvo kad se u metu nije gađalo; zatim sa onom istom 
pažnjom kojom pas vreba pokrete svoga gazde, gledao je kako kugle lete kroz 
zrak ili klize po zemlji. Smatrali biste ga da je fantastičan genije za nišan. 
Ništa nije govorio, a igrači, najfanatičniji ljudi koji su se ikada sreli između 
pristalica ma koje vjeroispovijesti, nisu ga nikad zapitali za njegovu upornu 
šutnju; samo neki inteligentniji ljudi smatrali su da je gluhonijem. U slučaju 
kad je trebalo odrediti različita rastojanja između kugli i nišanske mete, štap 
nepoznatog služio je kao nepogrešiva mjera, tada su ga igrači uzimali iz 
ledenih starčevih ruku, ne tražeći ga nijednom riječi, niti su mu uljudno 
prilazili. Pozajmicu svoga štapa smatraoje kao potčinjenost na koju je 
pristajao. Kada je padala kiša, ostajao je kraj mete, kao rob kugli i čuvar 
otpočete igre. Bilo ružno ili lijepo vrijeme, on je bio, kao i igrači, neka vrsta 
sredine između najglupljeg Parižanina i najpametnije životinje. Blijed _i 
smežuran, ne vodeći nimalo računa o sebi, rasijan, dolazio je često gologlav, 
pokazujući nekoliko bijelih vlasi i ćelu na četvrtastoj, žutoj lubanji sličnu 
koljenu koje viri kroz pocijepane hlače kakvog siromaška. Usta su mu bila 
uvijek otvorena, oči bez izraza, nesiguran u hodu, nikad senije smijao, niti je 
pak podizao oči nebu, obično je gledao u zemlju i izgledalo je kao da uvijek 
nešto traži. U četiri sata dolazila je nekakva starica da ga odvede nekud, 
vukući ga za ruku za sobom, kao kad djevojka vuče ćudljivu kozu koja hoće 
da brsti još kad treba da uđe u štalu. Ovaj starac bio je strašilo za oči. 

Po podne, Jules, sam u putničkim kolima koja su lagano odmicala 
ulicom Est, iziđe na širinu pred Opservatorijem, baš u trenutku kad su 
igrači usred svoje svađe uzimali štap od ovog starca, naslonjenog na drvo. 


Jules, vjerujući da poznaje ovo lice, htjede se zaustaviti, međutim kola sama 
stadoše. Zaista, kočijaš, pritiješnjen drugim kolima, nije mogao tražiti prolaz 
od zavađenih igrača jer je imao suviše o-bzira prema metežima. 

— On je — reče Jules, poznavši u ovom ljudskom skeletu Ferragusa XXIII, 
vođu hodočasnika. — Kako ju je volio! — dodade poslije kratke šutnje. 

— Tjerajte! — naredi kočijašu. 

Pariz, februara 1833. 


SARRASINE 
Preveo 
Raško V. Dimitrijević 


DVIJE SLIKE 


Smatrate li da Njemačka jedina ima prava da bude besmislena i 
nevjerovatna? 


Bijah utonuo u jedno od onih dubokih sanjarenja koja obuzmu čovjeka 
kad se nađe usred vrlo bučnih svečanosti. Sat na Elysee Bourbonu bijaše 
objavio ponoć. Sjedeći u udubljenju jednog prozora, i sakriven valovitim 
naborima svilene zavjese, mogao sam nesmetano da promatram vrt palača u 
kojoj sam provodio veče. Drveće, nepotpuno pokriveno snijegom, izdvajalo se 
nejasno iz sivkaste pozadine sastavljane od oblačnog neba, nešto malo 
osvijetljenog mjesečinom. Usred ove nevjerovatne sredine, ono je podsjećalo 
pomalo na aveti rđavo ogrnute svojim mrtvačkim pokrovima — ogromna 
slika čuvene Igre mrtvaca. Zatim, okrećući se na drugu stranu, mogao sam 
da se divim igri živih: veličanstvena dvorana, sa zidovima ukrašenim 
srebrom i zlatom, sa blistavim lusterima, jako osvijetljena svijećama. Po njoj 
su se kretale i prelazile s jednoga kraja na drugi najljepše žene u Parizu, 
najbogatije, iz najvišeg plemstva, svečano obučene, ukrašene mnogim 
blistavim dijamantima, sa cvjetovima na glavi, po grudima i kosi, 
razbacanim po haljinama ili upletenim u vijence pri dnu njihovih haljina. Od 
lakih radosnih podrhtavanja i sladostrasnih koraka uvijale su se svakovrsne 
svilene čipke i tkanine oko njihovih nježnih bedara. Nekoliko sjajnih pogleda 
probijalo je ovdje ondje, bacalo u zasjenak svjetlost i sjaj dijamanata, 
raspaljivalo još više srca suviše vrela. Čovjek je morao da uhvati pokrete 
glava značajne za ljubavnike i držanja nepovoljna za muževe. Uzvici igrača 
karata, koji su popraćali svaki nepredviđeni potez, i zvečamje zlata miješali 
su se sa muzikom i žagorom razgovora; da bi sasvim zanijeli ovu gomilu 
opijenu svim onim neodoljivim dražima koje društvo može da pruži, 
isparavanje mirisa i opća opijenost djelovali su na zaluđene mašte. I tako, 
na mojoj desnoj strani mračna i nijema slika smrti; na lijevoj pristojna 
burna veselja života; ovdje priroda hladna, sumorna, ožalošćena; tamo 
radosni ljudi. A na granici ovih dviju tako različitih slika, koje, hiljadu puta 
ponovljene na razne načine, čine od Pariza najzanimljiviji i najviše filozofski 
grad, ja sam predstavljao jednu moralnu mješavinu, pola veselu a pola 
tužnu. Lijevom sam nogom udarao po taktu, a izgledalo mi je kao da je 
druga u grobu. Zaista, nju bijaše slijedila jedna od onih promaja koje vam 
rashlade polovinu tijela, dok druga osjeća vlažnu toplotu dvorana, nezgoda 
dosta česta na zabavama. 

— Da li ova palača već odavno pripada G. de Lantyju? 

— 0, da. Bit će uskoro deset godina kako mu je nju prodao maršal de 
Carigliano... 

— Ah! 

— Bogatstvo ovih ljudi mora da je ogromno? 

— Pa tako i treba da bude. 

— Kakva svečanost! To je raskoš koji postaje bezobziran. 

— Mislite li da su oni isto toliko bogati kao i g. de Nucingen ili g. de 
Gotndreville? 

— Pa zar vi ne znate?... 

Promolih glavu i poznadoh ova dva sabjesednika, jer su oni pripadali 


onim radoznalim ljudima koji se, u Parizu, posvećuju isključivo pitanjima 
kao: Zašto? Kako? Odakle je on? Ko su oni? Šta je? Šta je ona uradila? Oni 
počeše da govore tiho i uđaljiše se da bi razgovarali slobodnije na nekom 
usamljenom kanapetu. Nikad se obilnije rudnik ne bijaše otvorio pred 
istraživačima tajanstvenosti. Niko nije znao iz koje je zemlje bila porodica 
Lanty, niti kakvoj trgovini, kakvom pljačkanju, gusarstvu ili nasljedstvu ima 
da zahvali za bogatstvo procijenjeno na više miliona. Svi članovi ove porodice 
govorili su talijanski, francuski, španjolski, engleski i njemački, i dovoljno 
da hi se moglo predpostaviti da su se morali duže vremena baviti među ovim 
različitim narodima. Da li su bili skitnice? Da li su bili varalice? 

— Pa neka su i sam vrag! — govorili su mladi političari; — oni priređuju 
jedinstvene prijeme. 

— Ja bih se oženio njegovom, ćerkom, pa makar znao da je grof de Lanty 
opljačkao i dvorac nekog šeika! — uzviknuo je jedan filozof. 

Ko se ne bi oženio Marijaninom, djevojkom od šesnaest godina, čija je 
ljepota ostvarivala nevjerovatne zamisli istočnjačkih pjesnika! Kao sultanova 
kći iz priče o Čarobnoj svjetiljci, i ona bi morala da nosa veo preko lica. Njeno 
pjevanje bacalo je u zasjenak nepotpuni dar Malibranove, Sontagove i 
Fodorove, kod kojih je jedna glavna osobina uvijek isključivala savršenstvo 
cjeline; Marijanina, međutim, znala je da sjedini na istom stupnju čistoću 
glasa, osjećajnost, pravilnost pokreta i naglašavanja, urođeno i naučeno, 
ispravnost i osjećanje. Ova je djevojka bila obrazac one tajne poezije koja je 
zajednička veza između svih umjetnosti, ali koja se uvijek izmiče onima koji 
je traže. Blaga i skromna, obrazovana i duhovita, Marijanina je gubila od 
vrijednosti jedino pred svojom majkom. 

Da li ste ikada sreli neku od onih žena čija izvanredna ljepota prkosi 
godinama, i koje bude više želja kad im je trideset šest nego što se to 
događalo petnaest godina ranije? Na licu im se vidi odsjaj srebrnaste duše, 
ono zrači; svaka crta na njemu odaje inteligenciju; svaka rupica u koži ima 
osobiti sjaj, naročito pri svjetlosti. Njihove zavodničke oči privlače, odbijaju, 
govore ili šute; hod im je nesvjesno udešen; glas im otkriva skladna 
bogatstva tonova zanosno blagih i nježnih. Zasnovane na poređenjima, 
njihove pohvale laskaju i naosjetljivijoj taštini. Jedan pokret njihovih obrva, 
najmanja igra oka, usna koja se skupi, izazivaju vrstu užasa kod onih koji 
misle da od njih zavise njihov život i njihova sreća. Nemajući iskustva u 
ljubavi i slušajući poslušno što joj se kaže, djevojka može dopustiti da je 
zavedu; ali, za ovu vrstu žena, čovjek treba da zna, kao g. de Jaucourt, da 
ne viče kada mu, skrivenom u dnu jedine sobice, sobarica lomi prste 
prištinute vratima. Voljeti ove moćne sirene, zar to ne zinači igrati se svojim, 
životom? I eto zašto ih možda volimo tako strasno! Takva je bila grofica de 
Lanty. 

Filippo, Marijaninin_ brat, imao je, kao i njegova, sestra, nešto od 
izvanredne grofičine ljepote. Da kažemo sve jednom riječi: ovaj mladić bio je 
Antinousova živa slika, ali slabiji u tijelu. Kako se ove mršave i nježne 
srazmjere slažu lijepo sa mladošću kad maslinasta boja kože, velike obrve i 
sjaj jednog tamnog pogleda obećavaju za budućnost muške strasti i 
plemenite misli! Ako je Filippo ostajao u srcima svih djevojaka, zadržao se 
isto tako i u sjećanju svake majke kao najbolja partija u Francuskoj. 

Ljepota, bogatstvo, duh i ljupkost ove djece dolazili su jedino od njihove 


majke. Grof de Lanty bio je mali, ružan i boginjav, mračan kao Španjolac, 
dosadan kao bankar. Važio je uostalom i za velikog političara, može biti zato 
što se rijetko smijao i ponavljao uvijek riječi g. Metternicha ili Welingtona. 

Ova tajanstvena porodica imala je svu draž kakve pjesme lorda Byrona, 
čije je teškoće svaka ličnost iz lijepog svijeta rješavala na drugi način: 
pjesma mračna i uzvišena od početka do kraja. Šutnja kojom su g. i gđa de 
svijeta ne bi bila dugo predmet čuđenja u Parizu. Ni u jednoj zemlji, možda, 
Vespazijanova aksioma nije bolje shvaćena. Ovdje, zlatnici, čak i kad su 
umrljani krvlju ili blatom, ne odaju ništa i predstavljaju sve. Treba samo da 
otmjeno društvo zna veličinu vašeg bogatstva, i vas ubrajaju među ljude čija 
je imovina ravna vašoj, a niko vam ne traži da vidi vaše dokaze o plemstvu, 
zato što svi znaju koliko malo oni vrijede. U jednom gradu gdje se društveni 
problemi rješavaju algebarskim jednačinama, pustolove služi jedinstvena 
sreća Neka je ova porodica i bila skitalačka po svom porijeklu, ona je sad 
bila tako bogata i tako dražesna da je otmjeno društvo zaista moglo da joj 
oprosti njene sitne tajne. Ali, na nesreću, zagonetna povijest kuće Lanty bila 
je neprekidni izvor radoznalosti, dosta slična romanima Ane Radcliffe. 

Ljudi koji promatraju, kojima je stalo do toga da znaju u kojoj radnji 
kupujete svoje svijećnjake, ili koji vas pitaju koliku stanarinu plaćate kad im 
se vaš stan učini lijep, bijahu primijetili, s vremena na vrijeme, usred 
svečanosti, koncerata, zabava i primanja koje je grofica priređivala, da se 
pojavljuje jedna čudnovata ličnost. Bio je to jedan čovjek. Prvi put se bijaše 
pojavio u palači za vrijeme jednog koncerta, kada je izgledalo kao da je 
bioprivučen u dvoranu Marijaninim zanosnim glasom... 

— Počinjem da osjećam hladnoću — reče svojoj susjetki jedna gospoda 
koja je sjedjela blizu: vrata. 

— Nepoznati, koji se nalazio pokraj te žene, ode. 

— Kako je to čudno! Sad mi je toplo — reče ona. pošto stranac bijaše 
otišao: — Vi ćete možda reći da sam luda, ali ja ne mogu a da ne mislim 
kako je hladnoća dolazila od moga susjeda, onoga gospodina obučenog u 
crno koji je maločas izišao. 

Uskoro zatim, iz pretjerivanja koje je prirodno kod ljudi iz visokih 
društvenih krugova, rodiše se i umnožiše najzanimljivije ideje, najčudniji 
izrazi i najsimješnije priče o ovoj tajanstvenoj ličnosti. Iako nije bio vampir, 
vukodlak, vještački čovjek, nešto kao Faust ili Robin Hood, on je pripadao, 
po riječima ljudi koji su bili prijatelji nevjerovatnoga, svim ovim prirodama 
koje imaju čovječji oblik. Ovdje ondje mogao je čovjek da sretne Nijemce koji 
su držali za stvarnost ova duhovita ismjehivanja pariškog ogovaranja. 
Stranac je bio prosto starac. Više onih mladih ljudi, naviknutih da svakog, 
jutra odlučuju o budućnosti Evrope služeći se otmjenim rečenicama, 
smatrali su da u nepoznatome treba vidjeti nekog velikog zločinca koji 
raspolaže ogromnim bogatstvom. Romanopisci su pričali život ovog starca i 
davali vam pojedinosti, zaista zanimljive, o strahotama koje bijaše počinio u 
vrijeme kada je biou službi mizorskog kneza. Bankari, stvarniji ljudi, 
sastavljali su prividno istinitiju priču. 

— The — govorili su oni sliježući svojim širokim ramenima pokretom 
punim sažaljenja — ovaj starac ima đenovsku glavu. 

— Gospodine, ako to nije suvišna radoznalost,, da li biste bili dobri da mi 


objasnite što razumijete pod izrazom ,đenovska glava"? 

— Gospodine, to je čovjek na čijem se životu zasnivaju ogromni kapitali i 
od čijeg dobrog zdravlja zavise bez sumnje prihodi ove porodice. 

Sjećam se da sam jednom kod gospođe d'Espard čuo jednog pobornika 
nauke o magnetizmu kako dokazuje, pomoću historijskih razmatranja 
prividno vrlo istinitih, da je ovaj starac, kad se bolje ispita, čuveni Balsamo 
nazvan  Caglioistro?. Prema mišljenju ovog suvremenog alkemičara, 
sicilijanski pustolov je izbjegao smrti i zanimao se pravljenjem zlata za svoje 
unučice. Najzad i negdašnji sudac de Ferette tvrdio je da je u ovoj neobičnoj 
ličnosti prepoznao grofa de Saint-Germain. 

Ove budalaštine, izgovorene duhovitim tonom, sa podsmješljivim izrazom 
koji, u naše doba, označava društvo koje ne vjeruje, održavale su 
neodređene sumnje nad kućom Lanty. Čudnim sticajem prilika, najzad, 
članovi ove porodice opravdavali su predpostavke svijeta držeći se dosta 
tajanstveno prema starcu čiji je život unekoliko bio izvan svih istraživanja. 

Kad bi ova ličnost prešla prag od svog stana koji je bio u palači Lanty, 
njena pojava izazivala bi uvijek veliko uzbuđenje u porodici. Filippo, Mari 
janina, gospođa de Lanty i jedan stari sluga imali su jedini pravo da 
nepoznatome pomažu pri hodu, ustajanju, sjedenju. Svako je pažljivo pratio 
i najmanje njegove pokrete. Izgledalo je da je to neka začarana ličnost od 
koje zavisi sreća, život i bogatstvo svih. Da li je to bio strah ili ljubav? Ljudi 
iz društva nisu mogli da otkriju nikakav zaključak koji bi im pomogao da 
riješe ovaj problem. Po čitave mjesece skriven u dnu nekog nepoznatog 
svetilišta, ovaj domaći duh izlazio bi najednom, kao potajno, neočekivan, i 
pojavljivao se usred dvorane kao one vile iz starih vremena koje su silazile sa 
svojih letećih aždaja da pomute svečanosti na koje nisu bile pozvane. Samo 
najizvježbaniji promatrači mogli su tada da primijete uznemirenost 
domaćina koji su nevjerojatno vješto umjeli da prikriju svoja osjećanja. Ali, 
ponekad, i suviše bezazlena Marijanina, usred kadrila, bacila bi preplašen 
pogled na starca na koga je stalno motrila. Ili bi se Filippo zaletio prema 
njemu, provlačeći se kroz gomilu, i ostajao kraj njega, nježan i pažljiv, kao 
da su dodir sa ljudima ili najmanji dah mogli da unište ovo čudno stvorenje. 
Grofica se trudila da mu se približi, a da ne izgleda da ima namjeru da mu 
priđe; zatim, sa držanjem i izrazom lica u kojima se ogledalo isto toliko 
poniznosti koliko i nježnosti, potčinjavanja koliko i despotizma, ona bi rekla 
dvije tri riječi na koje je starac gotovo uvijek pristajao: iščezavao je odveden, 
ili bolje reći odvučen. Kad gospođa de Lanty ne bi bila tu, grof bi 
upotrebljavao hiljadu lukavstava da dođe do njega; ali izgledalo je da ga ovaj 
slabo sluša i da grof postupa sa njim kao sa razmaženim djetetom kome 
majka zadovoljava sve ćudi ili čije se neposlušnosti plaši. Nekoliko 
radoznalaca bijahu se usudili da nesmotreno ispituju grofa de Lantyja, ali 
ovaj hladni i odmjereni čovjek kao da nikad nije mogao da razumije njihova 
pitanja. I zato, poslije mnogo pokušaja, koje opreznost svih članova porodice 
bijaše osujetila, niko nije više tražio da otkrije tako dobro čuvanu tajnu. 
Uhode visokih krugova, lakovjerni ljudi i političari, zamoreni, prestadoše 
najzad da se bave ispitivanjem ove tajne. 

Tog trenutka, bilo je možda u ovim bliještećim dvoranama filozofa koji su, 
služeći se sladoledom i limunadom, ili spuštajući na stočić svoju praznu 
čašu od punča, pomišljali: 


— Ne bi me iznenadilo kad bih doznao da su ovi ljudi lupeži. Ovaj stari, 
koji se krije i pojavljuje samo s mijene na uštap, liči mi na zločinca... 

— Ili na bankrotera... 

— To je skoro isto. Uništiti imovinu nekog čovjeka, to je katkad gore nego 
ubiti njega samog. 

— Gospodine, kladio sam se u dvadeset zlatnika, pripada mi četrdeset. 

— Vjere mi, gospodine, ima još samo trideset na stolu. 

— Eto, vidite li kako je ovdje izmiješano društvo. Ne može da se igra. 

— Istina je... Ali prošlo je već šest mjeseci otkako nismo vidjeli duha. 
Vjerujete li vi da je to živo biće? 

— Eh, eh, najviše... 

Ove posljednje riječi bijahu izgovorili, kraj mene, nepoznati koji su 
odlazili u trenutku kad sam ja ponavljao, u jednoj posljednjoj misli, svoja 
razmišljanja ispunjena crnim i bijelim, životom i smrti. Moja luda mašta, 
isto koliko i moje oči, promatrala je naizmjenično svečanost koja bijaše 
dostigla vrhunac sjaja i tamnu sliku vrtova. Ne znam koliko sam vremena 
razmišljao o ovim, dvjema stranama čovjekovog života; prigušen smijeh 
jedne mlade žene probudi me najednom. Ostadoh iznenađen prizorom koji 
se ukaza mome pogledu. Bješe se ostvarila jedna od najvećih ćudi prirode i 
upola tužna misao koja se vrtjela po mojoj glavi bješe izišla iz nje, nalazila se 
ispred mene, oličena, živa; bješe izletjela kao Minerva iz Jupiterove glave, 
velika i snažna; imala je u isti mah sto godina i dvadeset dvije, bila je živa i 
mrtva. Potojegavši iz svoje sobe, kao luđak iz ćelije, mali starac bijaše se, bez 
sumnje, provukao vješto iza jednog reda ljudi koji su pažljivo slušali 
Marijaninu, koja je završavala kavatinu iz Tankreda. Izgledalo je kao da je 
izašao iz zemlje, izbačen kakvim kazališnim mehanizmom. Nepomičan i 
mračan, on zaslade za trenutak gledajući ovu svečanost čiji šum, bijaše 
možda dopro do njegovih ušiju. On se dakle pojavi slobodno i bez ustezanja 
kraj jedne od, najdražesnijih žena u Parizu, vješte igračice i mlade, nježnih 
oblika, jedne od onih pojava isto tako svježih kao što su djeca, bijele i 
rumene, a tako nježne i tako providne da izgleda kako čovjekov pogled mora 
proći kroz nju kao što sunčevi zraci prolaze kroz čisto staklo. Bili su tu, 
ispred mene, zajedno, spojeni i tako pripijeni da je stranac gužvao i haljinu 
od tanke tkanine, i vjenčiće od cvijeća, i kosu malo popunjenu lažnim 
kovroicama, i široki lepršavi pojas. 

Ja bijah doveo ovu mladu ženu na zabavu gospođe de Lanty. Kako je to 
bio njen prvi dolazak u ovu kuću, oprostih joj njen prigušeni smijeh; ali joj 
dadoh brzo neki zapovjednički znak koji je zbuni i uli joj poštovanja prema 
njenom susjedu. Ona sjede kraj mene. Starac nije htio da se udalji od ove 
dražesne žene; on ostade kraj nje sa onom nijemom i prividno bezrazložnom 
(upornošću na koju nailazimo kod vrlo starih ljudi i zbog koje oni liče na 
djecu. Da bi sjeo pored mlade žene, morao je da uzme jednu stoličicu. 
Njegovi najmanji pokreti bili su puni one hladne tromosti i one glupe 
nerješljivosti koje označavaju pokrete uzetih ljudi. On se spusti na svoju 
stolicu polako, obazrivo, mrmljajući neke nerazgovijetne riječi. Njegov 
drhtavi glas podsjećao je na šum koji proizvodi kamen padajući u bunar. 
Mlada žena brzo steže moju ruku, kao da je htjela da se sačuva od pada u 
ponor, i uzdrhta kad ovaj čovjek, koga je ona gledala, upravi na nju dva oka 
bez sjaja, dva zelenoplava oka koja se mogu poređiti samo sa potamjelim 


sedefom. 

— Mene je strah — reče mi ona naginjući se nad moje uho. 

— Možete da govorite — odgovorili ja — on vrlo teško čuje. 

— Zar ga vi poznajete? 

— Da. 

Ona se tada ohrabri toliko da poče da promatra ovo stvorenje koje nema 
imena u ljudskim jezicima, oblik bez suštine, biće bez života ili život bez 
djelovanja. Bješe savladana dražima one plašljive radoznalosti koja natjeruje 
žene da preživljavaju opasna uzbuđenja, da vide zatvorene tigrove, da 
gledaju zmijske careve, plašeći sebe pomišlju da su od njih odvojene samo 
slabim preprekama. Premda su starčeva leđa bila zgrbljena kao u nadničara, 
bilo je lako vidjeti da je njegov stas morao biti osrednji. Njegova pretjerana 
mršavost, njegovi slabi udovi, dokazivali su da su srazmjere njegovog tijela 
još uvijek bile vitke. Na sebi je imao hlače od crne svile koje su visile oko 
njegovih izmrsavijenih butina, nabirajući se kao oboreno jedro. Analom bi 
odmah poznao znake užasnog mršavljenja, videći male noge koje nose ovo 
čudno tijelo. Rekli biste da su to dvije kosti ukrštene nad jednim grobom. 
Osjećanje dubokog užasa obuzimalo je srce kad bi vam neizbježno 
promatranje otkrilosve ono što je prestarjelost u stanju da utisne u trošno 
čovjekovo tijelo. Nepoznati je nosio bijeli prsnik, protkan zlatom na starinski 
način, a rublje mu je zasjenjivalo lice svojom bjelinom. Tamnožuti čipkani 
ukras na grudima, čijem bi bogatstvu pozavidjela i kakva kraljica, padao je 
u naborima; ali, na njemu, ova je čipka bila prije prnja nego ukras. Usred 
njega, svjetlucao je kao sunce dijamant neocjenjive vrijednosti. Ovaj 
starinski raskoš, ovaj nakit prave vrijednosti i neukusan, još su bolje isticali 
lice tog čudnovatog bića. Okvir je bio dostojan slike. Ovo crno lice bilo je 
koščato i upalo: brada je bila izdubljena, sljepoočnice su bile izdubljene, oči 
su bile izgubljene u dubini žućkastih šupljina. Vilične kosti, ispale uslijed 
neopisane mršavosti, okružavale su šupljine u sredini svakog obraza. Ova 
ispupčenja, više ili manje osvijetljena, stvarala su sjenke i čudne odbljeske 
koji su potpuno oduzimali ovome licu karakter ljudskog lika. Zatim, godine 
bijahu tako čvrsto zalijepile za kosti žutu i tanku kožu ovog lica da je ona 
stvarala svuda mnoštvo bora, ili kružnih kao što su nabori vode koju 
uznemiri dijete bacajući kamičak u nju, ili zvjezdastih kao kod naprslog 
okna, ali uvijek dubokih i zbijenih kao listovi na obrezanoj ivici knjige. Neki 
nam starci pružaju često odvratnije slike; ali ono što je najviše doprinosilo 
da nam ova avet koja se bijaše pojavila pred nama izazove utisak nečega 
vještački stvorenog, to su bile crvena i bijela boja koje su se prelivale na njoj. 
Na sreću, neštoje ipak ublažavalo ružni izgled tolikih ruševina: njegovo 
mrtvačko tjeme bilo je skriveno pod jednom plavom vlasuljom čije su 
bezbrojne kovrče odavale nevjerovatnu uobražen ost. Uostalom, ženska želja 
za opadanjem ove aveti ogledala se u zlatnim minđušama koje su visile o 
ušima, u prstenju čije je divno drago kamenje svjetlucalo na koščatim 
prstima i u jednom lancu od sata koji je blistao kao ogrlica o vratu neke 
žene. Najzad, ovaj japanski idol imao je na plavičastim usnama stalni i 
ukočeni smijeh, neumoljiv i podrugljiv smijeh, sličan smijehu glave od 
kostura. Šutljiv, nepomičan kao kip, on je širio oko sebe miris mošusa, kao 
stare haljine koje nasljednici neke vojvotkinje izvlače iz ormara za vrijeme 
popisivanja stvari. Kad bi starac okrenuo pogled prema društvu, pokreti ovih 


očiju, nesposobnih da odbijaju svjetlost, izgledali su kao posljedica 
djelovanja nekog nevidljivog mehanizma; a kad bi se oči zaustavile, onaj koji 
ih je promatrao počinjao je najzad da sumnja da su se uopće i pokretale. I 
kraj ovih ljudskih ostataka vidjeti mladu ženu čiji su vrat, ruke i grudi bili 
nagi i bijeli, čija je kosa lijepo ležala nad čelom, prekomjerno bijelim i 
izazivala ljubav, čije oči nisu upijale već širile svjetlost, koja je bila slatka i 
svježa, i čije su vazdušaste kovrče i mirisni dah bili suviše teški, suviše oštri 
i jaki za ovu sjenku, za ovog čovjeka pretvorenog u prah: to bijahu zaista 
smrt i život, moja misao, jedna zamišljena šara, čudovište odvratno do 
polovine tijela, a božanski žensko gornjim dijelom. 

— Pa ipak, dosta često se ostvaruju takvi brakovi u društvu — pomislih 
ja. 

— On miriše na groblje! — uzviknu mlada žena užasnuta, i steže me kao 
da se uvjeri da ću je štititi; njeni nagli pokreti govorili su mi da se ona boji. 
— Ovo je užasno priviđenje — nastavi ona — ne bih mogao dugo da ostanem 
ovdje. Ako ga još budem gledala, vjerovat ću da je to sama Smrt došla po 
mene. Živi li on? 

Ona spusti ruku na ovo stvorenje sa onoirn odvažnošeu koju žene nalaze 
u jačini svojih želja; ali hladan znoj izbi iz njenog tijela, jer, čim se bijaše 
dotakla starca, ona začu krik sličan zvuku čegrtaljke. Ovaj piskavi glas, ako 
je to uopće bi glas, dopre iz jednog skoro sasušenog grla, a ubrzo za njim 
naiđe jedan slab dječji kašalj, grčevit i neobično zvučan. Kad čuše taj šum, 
Marijanina, Filippo i gospođa de Lanty pogledaše nas, a njihovi pogledi 
sijevahu kao munje. Mlada žena je možda više voljela da se tog trenutka 
nalazi na dnu Sene. Ona me uze pod ruku i odvuče prema jednoj sobici. Svi 
nam napraviše prolaz. Stigavši u dno odjeljenja za prijem, uđosmo u jedan 
mali polukružni salon. Moja se drugarica baci na jedan divan, drhteći od 
užasa, ne znajući gdje se nalazi. 

— Gospođo, vi ste ludi — rekoh joj ja. 

— Ali zar je to moja krivica? — reče ona poslije kraće šutnje za vrijeme 
koje sam joj se divio. — Zašto gospođa de Lanty dopušta da priviđenja lutaju 
po njenoj palači! 

— Eto — odgovorili ja — vi oponašate glupake. Vi smatrate da je onaj mali 
starac priviđenje. 

— Šutite — uzvrati ona sa onim dostojanstvenim i podsmješljivim izrazom 
koji sve žene umiju tako lijepo da pokažu kad hoće da su u pravu. — Divna 
sobica! — uzviknu ona gledajući oko sebe. — Pravi saten uvijek divno djeluje 
kad se njime prevuku zidovi. Tako je svjež! Ah, divna slika! — dodade ona 
podižući se i prilazeći jednoj veličanstveno uokvirenoj slici. 

Ostadosmo nekoliko trenutaka promatrajući ovo izvanredno djelo koje 
kao da bijaše stvorila neka natprirodna kičica. Slika je predstavljala Adonisa 
opružena na lavljoj koži. Svjetiljka okačena u sredini salona, smještena u 
jedan sud od alabastera, osvjetljavala je ovo platno bogatom svjetlošću koja 
nam je dozvoljavala da vidimo svu ljepotu slikarevog djela. 

— Da li postoji tako savršeno biće? — upita me ona pošto bijaše 
razgledala, sa blagim osmijehom zadovoljstva, izvrsnu ljupkost oblika, 
položaj, boje, kosu, jednom riječi sve. 

— Suviše je lijep da bi bio čovjek — dodade ona, pošto ga bijaše ispitala 
onako kako bi to učinila sa kakvom suparnicom. 


— Oh, kako sam osjećao tada onu ljubomoru o čijem me je postojanju 
jedan pjesnik uzaludno uvjeravao, ljubomoru prema crtežima, u kojima 
umjetnici preuveličavaju ljudsku ljepotu, idući za načelima koja ih gone da 
sve idealiziraju. 

— To je portre — odgovorih joj. — Za njega imamo da zahvalimo 
Vienovom darlu. Ali ovaj veliki slikar nikad nije vidio osobu koju je slikao, a 
vaše će divljenje biti manje kad doznate da je ovo djelo stvoreno prema kipu 
jedne žene. 

— Pa koje to? 

Ustezao sam se. 

— Hoću da znam — dodade ona brzo. 

— Čini mi se — rekoh joj — da ovaj Adonis predstavlja jednog... jednog... 
jednog rođaka gospođe de Lantv. 

Osjetih bol videći je zadubljenu u promatranje ove slike. Ona sjede 
šuteći, a ja stadoh pokraj nje i uzeh je za ruku; ona to i ne primijeti! Jedan 
me portre bacio u zaborav! U tom trenutku laki šum koraka jedne žene, čija 
je haljina šuštala, začu se u tišini. Vidjesmo gdje uđe Marijanina, koju je 
ljepšom činio izraz bezazlenosti nego njena ljupkost i nova haljina; išla je 
polako i vodila je sa materinskom nježnošću i kćerinskom brigom obučenu 
avet koja nas bijaše otjerala iz koncertne dvorane; vodila je, gledajući 
nekako zabrinuto kale polako pokreće svoje slabačke noge. Oni stigoše dosta 
teško do jednih vrata skrivenih u zidu. Marijanina zakuca tiho. Kao dozvan 
čarolijom, pojavi se odmah jedan visoki suhi čovjek, neka vrsta domaćeg 
duha. Prije nego što će povjeriti starca ovom tajanstvenom čuvaru, lijepo 
djevojče poljubi s puno poštovanja ovu lešinu u pokretu, i to nevino 
milovanje nije bilo bez onog ljupkog umiljavanja čija tajna pripada samo 
izvjesnim ženama. 

— Addio, addio! — govorila je u najljepšim predivima svoga mladog glasa. 

Ona čak dodade posljednjem slogu jedan triler nevjerovatno dobro 
izveden, ali tihim glasom, kao da je željela da opiše izlive svoga srca jednim 
pjesničkim izrazom. Starac, iznenada pogođen nekom uspomenom, zastade 
na pragu ovog tajnog odjeljenja. Zahvaljujući dubokoj tišini, mi čusmo tada 
teški uzdah koji izađe iz njegovih grudi; on skide najljepši od svih prstenova 
koji su pokrivali njegove prste slične prstima kostura, i spusti ga Marijanini 
u njedra. Mlada ludica poče da se smije, uze prsten, stavi ga preko rukavice 
na jedan prst i pođe naglo prema dvorani u kojoj tog trenutka muzika bješe 
zasvirala jedan kadril. 

Ona nas primijeti. 

— Ah, vi ste bili tu! — reče ona crveneći. 

Pošto nas pogleda ispitivačkim pogledom, ona 
otrča prema svom igraču sa bezbrižnom neobuzđanošću svojih godina. 


= Šta to ima da znači? — upita me moja drugarica. — Je li to njen muž? 
Cini mi se da sanjam. Gdje sam? 
— Vi — odgovorih joj — vi, gospođo, koja, shvatajući tako dobro i 


najneprimjetnija uzbuđenja, znate da njegujete u čovječjem srcu najnježnije 
od svih osjećanja, ne prljajući ga, ne uništavajući ga već prvog dana; vi koja 
se sažaljevate na patnje srca, a koja sa duhom jedne Parižanke spajate 
strasnu dušu dostojnu Italije ili Španije... 

Ona vidje da je moj govor natopljen gorkim podsimijevanjem; pretvarajući 


se kao da na to ne obraća pažnju, ona me prekide rekavši: 

— Vi me zamišljate po svom ukusu. Čudno nasilje! Vi hoćete da ja ne 
budem ja. 

— 0, neću ja ništa — uzviknuh preplašen njenim strogim izgledom. — 
Recite mi bar da li je istina da volite da slušate priče o onim silnim strastima 
koje dražesne žene Juga rasplamte u našim srcima? 

— Jeste. Pa? 

— Pa eto, doći ću k vama sutra uvede oko devet sati, i otkrit ću vam ovu 
tajnu. 

— Ne — odgovori ona uporno — hoću da čujem odmah. 

— Vi mi još niste dali pravo da vas poslušam kad kažete: hoću". 

— U ovom trenutku — odgovori ona sa kaćiperstvom koje je dovodilo do 
očajanja — osjećam, najtopliju želju da doznam tu tajnu. Sutra može biti da 
neću više htjeti da vas slušam... 

Ona se nasmiješi i mi se rastadosmo, ona još uvijek isto tako ponosita i 
odlučna, ja isto tako smiješan u tom trenutku kao i uvijek. Imala je 
hrabrosti da igra sa jednim mladim, ađutantom, dok sam sa ja naizmjenično 
ljutio, pućio, osjećao divljenje, ljubav, ljubomoru. 

— Do viđenja sutra — reče mi ona oko dva, sata izjutra, kad je odlazila sa 
zabave. 

— Neću da idem — mislio sam ja — napuštam te. Ti si možda hiljadu 
puta ćudljivija i čujdnovatija... nego moja mašta. 

Sutradan, bili smo oboje kraj prijatne vatre u jednom otmjenom salonu; 
ona je sjedjela na kanapetu, a ja na jastucima, skoro kraj njenih nogu, 
gledajući joj u oči. Na ulici je bilo mirno. Svjetiljka je bacala blagu svjetlost. 
Bilo je to jedno od onih večeri koje prijaju duši, jedan od onih trenutaka koji 
se nikad" ne zaboravljaju, jedan od onih časova koji se prožive u miru i želji, 
a čija je draž, kasnije, uvijek povod žaljenju, čak i onda kad nalazimo da 
smo srećniji. Ko je u stanju da izbriše jake tragove prvih ljubavnih 
preklinjanja? 

— Hajdete — reče ona — ja slušam. 

— Ali ja se ne usuđujem da počnem. U opisivanju događaja ima mjesta 
koja su opasna za pripovjedača. Ako se oduševim, vi ćete mi zabraniti da 
govorim. 

— Govorite. 

— Pokoravam se. 


Da li žene slute snagu prave ljubavi u čovjekovom srcu? 

,Ernest-Jean Sarrasine bio je jedinac sin jednog advokata iz Franche- 
Comtea, nastavih ja poslije kraće šutnje. Njegov otac bijaše dosta pošteno 
stekao šest do osam hiljada franaka prihoda, advokatsko bogatstvo koje se, 
nekad, u unutrašnjosti, smatralo za ogromno. Stari Sarrasin, imajući samo 
jedno dijete, činio je sve da ga što bolje odgoji: nadao se da od njega stvori 
sudskog činovnika i da dovoljno poživi da, u stare dane, vidi unuka 
Matthiena Sarrasina, zemljoradnika iz Saint—Diea, kako sjeda za sudački 
sto i spava za vrijeme zasjedanja na najveću slavu suda, ali je nebo uskratilo 
advokatu tu radost. 

,Mladi Sarrasin, već izrana povjeren isusovcima, pokaza se nevjerojatno 
nestašan. Imao je djetinjstvo darovitog čovjeka. Pristajao je da uči samo po 


svojoj volji, bunio se često, a ponekad je satima ostajao zadubljen u nejasna 
razmišljanja, provodeći vrijeme čas u promatranju svojih drugova kad bi se 
igrali, čas zamišljajući Homerove junake. Zatim, ako mu se dešavalo da se 
igra, unosio je nevjerovatnu žestinu u svoje igre. Kad bi došlo do kakve 
borbe između nekog druga i njega, ona bi se rijetko svršavala prije nego što 
bi bilo prolivene krvi. Ako je bio slabiji, ujedao bi. Naizmjenično vrijedan ili 
lijen, bez sposobnosti ili suviše obdaren, imao je čudnovati karakter koji je 
plašio njegove učitelje koliko i njegove drugove. Umjesto da stiče osnovna 
znanja iz grčkog jezika, on je crtaočasnog oca koji im je objašnjavaojedno 
mjesto iz Tukidida, skicirao profesora matematike, nadzornika, sluge, 
starješinu i pokrivao zidove nakaradnim skicama. Umjesto da pjeva himne 
Gospodu u crkvi, on se za vrijeme službe zabavljao rezanjem klupe; a kad bi 
ukrao kakav komad drveta, rezao je lik neke svetice. Ako ne bi imao drvo, 
kamen ili pisaljku, ostvarivao je svoje zamisli pomoću sredine od kruha. Bilo 
da je preslikavao ličnosti sa slika koje su krasile hor, bilo da je sam 
sastavljao, ostavljao je uvijek na svom mjestu grube skice čija je 
nepristojnost dovodila do očajanja najmlađe oce; a zli jezici su tvrdili da su 
se stari redovnici smiješili videći ih. Najzad, ako je vjerovati školskoj hronici, 
on je bio istjeran što je, čekajući svoj red pred ispovjedaonicom, jednog 
Velikog petka, od jedne velike cjepanice napravio lik Isusa Hrista.. 
Bezbožnost istaknuta na ovom licu bila je suviše velika a da umjetniku ne 
donese kaznu. Zar se nije usudio još i da stavi na kovčežić za svetu tajnu 
ovaj prilično besramni lik! 

,Sarrasin dođe u Pariz da potraži sklonište od prijetnja očevim 
prokletstvom. Imajući jednuod onih jakih volja koje ne znaju za prepreke, on 
se pokori svome geniju i stupi u Bouchardonov atelje. Radio je preko cijelog 
dana, a uveče išao da prosi sredstva za život. Zadivljen napretkom i 
shvatanjem mladog umjetnika, Bouchardon nasluti uskoro bijedu ukojoj je 
živio njegov učenik; on ga pomože, zavolje ga i poče da postupa sa njim kao 
sa svojim djetetom. Zatim, kad se Sarrasinov genije bijaše pokazao u jednom 
od onih djela, gdje se budući dar bori sa uzavrelošću mladosti, velikodušni 
Bouchardon pokuša da umilostivi starog advokata. Očinski gnjev se utiša 
pred ugledom slavnog kipara. Cio Besangon osjeti se gord što je u njemu 
ugledao svijet jedan budući veliki čovjek. U prvom trenutku zanosa u koji ga 
baci njegova polaskana taština, vrlo štedljivi advokat stavi sina u položaj da 
se uspješno prikazuje u društvu. Duga i marljiva izučavanja koja kiparstvo 
zahtijeva savlađivahu dugo vremena neobuzdani karakter i divlju genijalnost 
mladog Sarrasina. Predviđajući žestinu sa kojom će se strasti raspaliti u ovoj 
mladoj duši, možda isto tako silno prekaljenoj kao što je bila i Michel- 
Angelova, Bouchardon savlada njenu snagu neprekidnim radovima. On 
uspje da održava u umjerenim granicama Sarrasinov nevjerovatni polet, 
zabranjujući mu da radi, predlažući mu razonode kad bi vidio da ga vuče za 
sobom bjesomučnost kakve misli, ili povjeravajući mu važne radove u 
trenutku kad je bio spreman da se baci u neuredan život. Ali, od svih oružja, 
blagost je uvijek najmoćnije djelovala na ovu strasnu dušu, i učitelj je imao 
veliku vlast nad svojim učenikom samo tako što je očinskom dobrotom 
izazivao njegovu zahvalnost. 

, Kad mu je bilo dvadeset dvije godine, Sarrasin bi silom otrgnut od 
spasonosnog uticaja kome je Bouchardon potčinjavao njegov način života i 


njegove navike. On dobi nagradu za kiparstvo koju bijaše osnovao markiz de 
Marigny, brat gospođe de Pompadour, koji tolika mnogo bijaše učinio za 
umjetnost. Diderot je hvalio kao remak-djelo kip Bouchardonovog učenika. 
Sa dubokom tugom, kraljev kipar vidje kako odlazi u Italiju jedan mladić 
koga on, iz načela, bijaše ostavio u potpunom nepoznavanju života. 

,Sarrasin je već šest godina stanovao kod Bouchardona. Zanesen svojom 
umjetnošću kao kasnije Casanova, ustajao je rano, ulazio u radionicu da se 
iz nje udalji tek uveče, živio samo sa svojom boginjom. Ako je išao u 
Francusku komediju, to bi se dešavalo tek onda kad bi ga učitelj odvukao. 
Osjećao se tako nelagodno kod gospođe Geoffrin i u otmjenom društvu; 
kuda je Bouchardon pokušavao da ga odvede, da je više volio da ostane sam 
i goni od sebe uživanja ovog raskalašnog doba, Njegove jedine ljubimice 
bijahu kiparstvo i Klotilda, jedna od slavnih pjevačica iz Opere. Pa i ova 
ljubav nije dugo trajala. Sarrasin je bio dovoljno ružan, uvijek rđavo obučen, 
a po prirodi tako slobodan, tako neuredan u svom privatnom životu da 
slavna vila, plašeći se nekakvog sloma, dozvoli ubrzo kiparu da se vrati 
svojoj ljubavi prema kipovima. Sofija Arnould rekla je nešto duhovito u vezi 
s tim Čudila se, čini mi se, da je njena drugarica uopće mogla da ima 
preimućstvo nad kipovima. 

,Sarrasin otputova u Italiju 1758. godine. Za vrijeme puta njegova žarka 
mašta raspali se pod nebom bakarne boje, promatrajući čudesne spomenike 
kojima je zasijana domovina umjetnosti. Divio se kipovima, freskama, 
slikama; ali pun želje za takmičenjem, on stiže u Rim, nestrpljiv da zapiše 
svoje ime između imena Michel-Angela i Bouchardona. I zato, prvih dana, 
provodio je sve vrijeme radeći i ispitujući umjetnička djela kojih je tako 
mnogo u Rimu. Već petnaest dana bijaše proveo u tom zanosu koji zahvati 
sve mlade mašte kad vide ovu kraljicu ruševina, kad, jedne večeri, on uđe u 
kazalište Argentina, pred kojim se tiskala velika gomila. Raspita se za uzrok 
ove navale svijeta i svi mu odgovoriše sa dvije riječi: 

Zambinella! Jomelli! 

,On ulazi i sjeda u parter, pritiješnjen između dvojice dosta debelih 
opata; ali je imao vrlo zgodno mjesto blizu pozornice. Zavjesa se diže. Prvi 
put u svom životu on čuje onu muziku čija mu je uživanja g Jean-Jacgues 
Rousseau tako rječito hvalio u toku jedne večeri kod barcrna d'Holbacha. 
Ćula mladog kipara bila su, da tako kažemo, kao podmazana divnim 
skladom Jomellijeve lirike. Ovi talijanski glasovi puni čežnje i vješto 
skupljeni baciše ga u duboki zanos. On ostade nijem, nepomičan, ne 
osjećajući više guranje dvojice svećenika. Duša mu pređe u uši i oči. Mislio 
je da sluša svakom rupicom: u koži. Najedanput, pljeskanje koje zatrese 
dvoranu objavi da se pojavljuje prima donna. Ona se približi ivici pozornice i 
pozdravi slušaoce sa beskrajnom ljupkošću. Svjetlost, oduševljenje svjetine, 
obmane na pozornici, premućstvo jedne haljine koja je, u ovo doba, bila 
dosta privlačna, sve to djelovalo je u prilog ove žene. Sarrasin uzviknu 
glasno od zadovoljstva. 

,Toga trenutka on se divio idealnoj ljepoti čije je savršene oblike tražio 
dotle ovdje ondje u prirodi, zahtijevajući da mu jedan često prostački model 
pruži oblinu savršene noge, drugi oblinu grudi, treći svoja bijela ramena; 
odlučujući se za vrat ove djevojke, za ruke one žene, a za glatka koljena onog 
djeteta, ne nailazeći nikad pod hladnim pariškim nebom bogate i divne 


tvorevine starinske Grčke. Zambinella mu je otkrivala sjedinjene, žive i 
nježne, one divne srazmjere ženske prirode, za kojima se tako silno čezne, 
prema kojima kipar stoji u isti mah kao najstroži i najstrasniji sudac. Imala 
je vrlo izrazita usta, zaljubljene oči, bijelu zasjenjujuću kožu. A ovim 
pojedinostima, koje bi već očarale slikara, dodajte i sve divote mnogih 
Venera koje su Grci obožavali i stvorili svojim dlijetom. Umjetnik nije mogao 
da se nadivi nedostižnoj ljupkosti sa kojom su njene ruke bile spojene sa 
tijelom, zanosnoj okruglim vrata, skladnim crtama koje su povlačili nos i 
obrve, zatim duguljastoj okruglim obraza, čistoći njegovih jasnih ivica i 
gustim povijanim trepavicama u koje su prelazili široki i sladostrasni očni 
kapci. Nije to bila samo žena, već remek-djelot U ovoj neočekivanoj tvorevini 
bilo je ljubavi da zanese sve ljude i ljepote dostojne da zadovolji kritičara. 
Sarrasin je gutao pogledom Pygmalionov kip, koji radi njega bijaše sišao sa 
svog postolja.. A kad Zambinella zapjeva, to bješe ludilo. Umjetniku bi isprva 
hladno; zatim osjeti najednom kako puckara vatra u dubinama njegovog 
najskrivenijeg bića, koje mi nazivamo srce, nemajući druge riječi! Nije 
pljesikao, nije ništa govorio, osjećao je da se u njemu budi ludilo, neka vrsta 
mahnitosti koja nas obuzima samo u to doba kad želje imaju nečega 
strašnog i paklenog. Htio je da se zaleti na pozornicu i da zgrabi ovu ženu. 
Njegova snaga, ustostručena jednom duhovnom utučenošću koju je teško 
objasniti, pošto se ove pojave dešavaju tamo dokle ne može da dopre 
čovjekovo promatranje, težila je da se isipolji sa bolnom žestinom. Videći ga, 
čovjek bi pomislio da je hladan i glup. Sve se sruši: slava, nauka, 
budućnost, život. 

Ili će me voljeti, ili ću umrijeti! — takva je bila presuda koju Sarrasin 
izreče sam sebi, 

,Bio je toliko opijen da nije vidio više ni dvoranu, ni gledaoce, ni glumce, 
niti čuo muziku. Štaviše, razdaljina nije postojala između njega i Zambinelle; 
ona je bila njegova, očiju upijenih u njene uspijevao je da zavlada njom. 
Jedna skoro vražja sila dopuštala mu je da osjeća dah glasa, da udiše 
namirisani prah koji je bio posut po njenoj kosi, da vidi neravnine tog lica i 
da broji plave žilice koje su stvarale prelive po glatkoj i mekoj koži. Najzad, 
ovaj glas, laik, svjež i srebrn astog zvuka, gibak kao konac kome najmanji 
pokret u zraku daje drugi oblik, koji zamotava i razmotava, razvija i Širi, ovaj 
glas potrese tako jako njegovu dušu da mu nekoliko puta istrže one 
nehotične uzvike, izmamljene grčevitim slastima koje ljudske strasti i suviše 
rijetko pružaju. Bio je ubrzo prinuđen da napusti kazalište. Noge su mu 
drhtale i skoro otkazivale poslušnost, Bio je utučen, slab kao nervozan 
čovjek koji je dopuštao da padne u strašan gnjev. Imao je toliko zadovoljstva, 
ili je možda toliko prepalio da mu život bijaše istekao kao voda iz suda koji 
se naglo prevrne. Osjećao je prazninu u sebi, uništenje slično onoj nemoći 
koja dovodi do očajanja prezdravjele bolesnike poslije kakve ozbiljne bolesti. 

,Ispunjen neobjašnjivom tugom, on sjede na stepenice jedne crkve. I tu, 
leđima oslonjen o jedan stup, on se zadubi u razmišljanje nejasno kao san. 
Ljubav ga bijaše pogodila kao grom. Došavši kući, on dobi jedan od onih 
nastupa djelatnosti koji nam otkrivaju prisustvo novih načela u našem 
životu. Zahvaćen ovom prvom ljubavnom groznicom koja donosi isto toliko 
zadovoljstva koliko i bola, htio je da zavara svoje nestrpljenje i svoje ludilo 
crtajući Zambinellu po sjećanju. To je bila neka vrsta materijalnog 


razmišljanja. Na ovom listu nalazila se Zamibinella, prividno mirna i hladna, 
u onom položaju koji su voljeli Rafael, Giorgione i svi veliki slikari. Na onom 
drugom, okretala je nježno glavu završavajući jednu ruladu i izgledalo je kao 
da sluša sama sebe. Sarrasin je nacrta u svim položajima: dade je nagu, u 
sjedećem, stojećem i ležećem stavu, nevinu, zaljubljenu, ostvarujući pomoću 
ludila svoje pisaljke sve one ćudljive zamisli koje pokreću našu maštu kad 
mnogo mislimo na ljubljenu ženu. Ali njegova uzavrela misao ode dalje nego 
crteži. Gledao je Zambinellu, govorio joj, preklinjao je, preživljavao sa njom 
hiljadu godina života i sreće, zamišljajući je u svim prilikama koje se daju 
zamisliti, proživljavajući, da se tako izrazim, budućnost sa njom, 

, Sutradan, on posla svog slugu da zakupi, za sve vrijeme dok radi 
kazalište, jednu ložu koja se nalazila u blizini pozornice. Zatim, kao svi 
mladići osjetljivi i bogati duhom, on poče pred samim sobom da preuveličava 
teškoće svog poduhvata, i pruži svojoj ljubavi kao hranu sreću da se bez 
smetnje divi ženi koju voli. To zlatno doba ljubavi, za vrijeme koga uživamo 
u svome vlastitom osjećanju i kad smo srećni skoro kroz same sebe, nije 
moglo dugo da traje kod Sarrasina. Međutim, događaji ga iznenadiše dok je 
još bio pod čarima ovih mladićkih priviđenja, isto toliko bezazlenih koliko i 
sladostrasnih. Za osam dana on proživje cio život, zauzet prije podne 
miješanjem ilovače pomoću koje je uspijevao da izvaja Zambinellu, i pored 
velova, sukanja, tračica i steznika koji su mu je skrivali. Uveče, već davno 
prije predstave u svojoj loži, sam, izvaljen na jednom divanu, on je, slično 
Turčinu koga je zanio opijum, pružao sebi sreću toliko plodnu i toliko 
izdašnu koliko je i želio. Isprva se postepeno navikavao na suviše jaka 
uzbuđenja koja mu je pružala Zambinelina pjesma; zatim sviknu oči da je 
gledaju, najzad da je promatraju ne plašeći se izliva potajne mahnitosti koja 
ga bijaše raspalila prvoga dana. Postavši mirnija, njegova je ljubav postala i 
dublja. Uostalom, divlji kipar nije trpio da njegovi drugovi naruše njegovu 
samoću, ispunjenu slikama, ukrašenu maštanjima nade i preplavljenu 
srećom. On je volio tako silno a tako bezazleno da je imao da savlada nevina 
ustezanja koja na nas naiđu kad prvi put zavalimo Počinjući da nazire kako 
neće moći dugo da se zadrži na tome, da će morati da izvede stvar na 
čistinu, da pita gdje stanuje Zambinella, da dozna ima li majku, strica, 
staratelja, porodicu, a pomišljajući na načine da je vidi i da razgovara sa 
njom, on osjeti da mu se srce tako jako širi od toliko slavoljubivih zamisli da 
je ostavljao da se o teme pobrine kasnije, srećan zbog tjelesnih patnji isto 
koliko i zbog duhovnih zadovoljstava". 

— Ali — reče mi gospođa de Rochefide prekidajući me — ja još ne vidim ni 
Marijaninu ni njenog malog starca. 

— Vi samo njega vidite! — uzviknu gubeći strpljenje kao pisac kome su 
pokvarili utisak od neočekivanog obrta stvari. 

,Već nekoliko dana, nastavih ja poslije kraće šutnje, Sarrasin je stalno 
dolazio u svoju ložu, a njegovi pogledi izražavali su toliko ljubavi da bi 
njegovo ludovanje za Zambinellinim glasom bila novost za koju zna cio Pariz, 
da se ovo tamo dešavalo; ali u Italiji, gospođo, svako prisustvuje 
predstavama za svoj račun, sa svojim strastima i osjećanjima, što isključuje 
uhođenje dogleda. Pa ipak, kiparevo ludilo nije moglo dugo vremena da se 
izmiče pogledima pjevača i pjevačica. Jedne večeri, Francuz primijeti da mu 
se smiju iza pozornice. Bilo bi teško reći na kakvu bi se krajnost odlučio da 


Zamibinella ne bijaše već izišla na pozornicu. Ona baci na Sarrasina jedan 
od onih kratkih rječitih pogleda koji često kažu više stvari nego što žene to 
hoće. Ovaj pogled bijaše čitavo otkriće. Sarrasin je bio voljen! 

Ako je to samo prolazna ljubav — pomisli on optužujući već voljenu ženu 
što je toliko nagla — ona ne zna vlast pod koju ima da padne. Njena 
prolazna ljubav ima da traje, nadam se, koliko i moj život. 

U tom trenutku tri laka udarca u vrata njegove lože privukoše 
umjetnikovu pažnju. On ih otvori. Jedna stara žena ude tajanstveno". 

Mladiću — reče — ako hoćete da budete srećni, budite oprezni. Zamotajte 
se u ogrtač, nabite veliki šešir na oči i nađite se, oko deset uveče, u ulici 
Corso, ispred hotela Španija. 

Doći ću — odgovori on spuštajući dva zlatnika u staričinu smežuranu 
ruta. 

,On se iskrade iz lože, pošto je Zambineli dao znak da je razumio, a ona 
stidljivo obori svoje sladostrasne očne kapke kao žena srećna što je najzad 
shvaćena. Zatim požuri kući da se što ljepše obuče i dotjera. Kad je izlazio iz 
kazališta, jedan nepoznati čovjek uhvati ga za ruku. 

Pazite šta radite, gospodaru Francuzu — reče mu on na uho. — Tiče se 
života ili smrti. Kardinal Cicognara je njen zaštitnik, a on se ne šali. 

Da je neki demon stavio između Sarrasina i Zambinelle dubinu pakla, 
ovaj bi je prešao jednim korakom. Slična konjima besmrtnika koje je Homer 
opjevao, kipareva ljubav za jedan trenutak bijaše prešla ogromne prostore. 

Kad bi me i sama smrt čekala na izlasku iz kuće, i onda bih još brže išao 
— odgovori on. 

Poverino!23 — 1 uzviknu nepoznati iščezavajući. 

Govoriti zaljubljenome o opasnosti, zar to ne znači prodavati mu 
zadovoljstva? Nikad Sarrasinov sluga ne bijaše vidio da mu se gospodar tako 
brižljivo udešava. Njegov najljepši mač, poklon od Bouchardona, mašna za 
mač koju mu bješe dala Klotilda, njegovo odijelo izvezeno šljokicama, njegov 
prsnik od srebrnaste čohe, zlatna burmutica, dragocjeni satovi, sve je bilo 
povadimo iz sanduka, i on se udesi kao djevojka koja treba da prođe pored 
svog prvog ljubavnika. U određeni čas, opijen ljubavlju i uzavreo od nade, 
Sarrasin, zaklanjajući lice ogrtačem, otrča na sastanak koji mu starica 
bijaše zakazala. Ona je već čekala. 

Dosta ste zakasnili! — reče mu ona. Rodite. 

,Ona provede Francuza kroz nekoliko malih ulica i zaustavi se pred 
jednom palačom dosta lijepog izgleda. Zakuca i vrata se otvoriše. Ona prođe 
sa Sarrasinom kroz jedan labirint od stepenica, galerija i stanova, koje 
obasjavaše samo slaba mjesečeva svjetlost, i uskoro oni stigoše pred jedna 
vrata kroz čije su pukotine dopirale jaka svjetlost i vesela graja. Sarrasin bi 
zapanjen kad, na jednu staričinu riječ, njega pustiše u ovaj tajanstveni stan 
i kad se nađe u jednom salonu isto toliko sjajno osvijetli snom koliko i 
raskošno namještenom, a u čijoj se sredini nalazio bogato postavljen sto, 
pretrpan prosvijetlim bocama i nasmijanim staklićima koji su svjetlucali. On 
prepoznade pjevače i pjevačice iz kazališta, izmiješane sa dražesnim ženama, 
spremne da otpočnu pijanku i koji su čekali samo još njega. Sarrasin prikri 
jedan ljutit pokret i savlada se. Nadao se da će naći slabo osvijetljenu sobu, 
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svoju ljubavnicu kraj vatre, nekog zavidljivca na dva koraka odatle, smrt i 
ljubav, ispovijesti izmijenjane tihim glasom, bez pretvaranja, opasne 
poljupce i tako približena lica da bi Zambinellina kosa milovala njegovo čelo 
puno želja, vrelo od sreće. 

Živjelo ludilo! uzviknu on. Signori e belle donne 27 dozvolite mi da se 
kasnije odužim i da vam posvjedočim svoju zahvalnost za način na koji 
dočekujete jednog sirotog kipara. 

,Pošto bijaše izmijenio dosta srdačne pozdrave sa većinom prisutnih 
ličnosti, koje poznavaše iz viđenja, on se potrudi da priđe širokom, 
naslonjaču u koji se Zambinella bijaše nemarno izvalila. Oh, kako mu 
zalupa srce kad primijeti njenu malu nogu u papuči sa visokom potpeticom 
koja je, dozvolite mi da to kažem, gospođo, davala nekad nozi žena tako 
zavodljiv i tako sladostrastan izgled da ne znam kako su ljudi mogli da mu 
odolijevaju. Bijele zategnute čarape sa zelenim ivicama, kratke suknje i 
šuljate papuče sa visokim potpeticama iz vremena vladavine Luja XV možda 
su malo doprinijele da iskvare Evropu i svećenstvo. 

— Malo! — reče markiza. — Zar vi niste ništa, činili? 

,Zambinella, nastavih ja smiješeći se, bješe bestidno prekrstila noge i, 
šaleći se, ljuljala je prebačenu nogu; držanje vojvotkinje koje je lijepo 
pristajalo njenoj ljepoti, ćudljivoj i punoj izvjesne privlačne raznježenosti. 
Bila je svukla svoje kazališno odijelo i imala na sebi jelek koji je ispoljavao 
njen vitki stas, i isticao krinoline i svilenu haljinu izvezenu plavim 
cvjetovima. Njene grudi, čije je bogatstvo iz pretjerane želje za dopadanjem, 
prikrivala jedna čipka, svjetlucale su od bijeline Očešljana otprilike onako 
kao što se češljala gospođa du Barry, njena glava, iako pod širokom kapom, 
izgledala je još ljupkija, a puder joj je lijepo stajao. Vidjeti je tako, značilo je 
strasno je zavoljeti. Ona se ljupko nasmiješi na kipara. Sarrasin, jako 
nezadovoljan što može da joj govori samo pred svjedocima, sjede učtivo kraj 
nje i poče da razgovara sa njom o muzici, hvaleći njen nevjerovatan dar; ali 
je njegov glas drhtao od ljubavi, strahovanja i nade. 

Šta se plašite? — reče mu Vitagliani, najslavniji pjevač iz trupe. — Hajde, 
ovdje nemate da se plašite nijednog suparnika. 

,Tenor se nasmiješi tiho. Usne svih zvanica ponoviše ovaj osmijeh čiji je 
izraz prikrivao lukavost koja je morala da izmakne oku jednog zaljubljenog: 
mladića. Kad vidje da njegova ljubav nijeviše tajna, Sarrasinu bi kao da je 
dobio udarac nožem u srce. Premda je bio obdaren izvjesnom čvrstinom 
karaktera, i mada nikakva okolnost nije mogla da savlada silinu njegove 
strasti, on možda još ne bijaše pomišljaoda je Zambinella skoromilosnica, i 
da ne može da ima u istovrijeme čista uživanja koja čine takodivnom ljubav 
jedne djevojke, i pomamne izlive pocijenu kojih jedna glumica prodaje svoje 
tijelo. On razmisli i pomiri se sa sudbinom. Donesoše večeru. Sarrasin i 
Zambinella sjedoše jednopored drugoga bez ustezanja. Za vrijeme prve 
polovine gozbe, umjetnici su se malouzdržavali i kipar je mogao da razgovara 
sa pjevačicom. Nađe da je duhovita i oštroumna; ali je bila nevjerojatna 
neznalica, a uz tose pokaza i slaba i sujeverna. Kad Vitagliani otvori prvu 
bocu šampanjca, Sarrasin pročita u očima svoje susjetke dosta veliki strah 
od slabog pucnja izazvanog naglim izlaskom gasa. Zaljubljeni umjetnik 
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protumači nehotično drhtanje ovog ženskog tijela kao znak pretjerane 
osjetljivosti. Ta slabost očara Francuza. Kad boli, čovjek tolikoželi da štiti! 

Raspolažite mojom snagom kaoštitom! 

,Zar se ova rečenica ne nalazi u svim ljubavnim izjavama? 

,Suviše strastan da bi se lijepoj Talijanci obraćao laskavim udvaranjima, 
Sarrasin je bio, kao svi ljubavavnici, naizmjenično ozbiljan, nasmijan ili 
zamišljen. Premda je izgledalo da sluša šta govore zvanice, on nije 
razumijevao nijednu riječ, toliko se sav bješe predao zadovoljstvu što se 
nalazi pored nje, što joj dodiruje ruku, što može da je služi. Osjećao je 
veliku, potajnu radost. I pored rječitosti nekoliko uzajamnih pogleda, čudila 
ga je uzdržljivost koju je Zambinella pokazivala prema njemu. Bijaše prva 
počela da ga gurka nogom i da ga zadirkuje sa nestašlukom slobodne i 
zaljubljene žene; ali kad zatim ču kako Sarrasin ispriča jedan događaj koji je 
ocrtavao pretjeranu silinu njegovog karaktera, kod inje se pojavi djevojačka 
smjernost. Kad večera postade pijanka, gosti počeše da pjevaju nadahnuti 
dobrim vinima. Bili su to divni dvopjevi, melodije iz Kalabrije, španske 
segidilje i napuljske pjesmice. Pijanstvo je bilo u svim očima, u muzici, u 
srcima i glasovima. Najednom se izli neka očaravajuća veselost, neka 
srdačna prisnost, o kojoj ništa ne može da stvori predstavu kod onih koji 
poznaju samo pariške skupove, londonske čajeve ili bečke klubove. Duhovite 
šale ukrštavale su se sa ljubavnim izjavama, kao meci u borbi, kroz smijeh, 
bezibožnosti, riječi upućene Bogorodici ili al Bambino.?5 Jedan gost leže na 
divan i zaspa. Jedna djevojka slušaše ljubavnu izjavu ne primjećujući da 
prosipa keresko vino na stolnjak. Usred tog nereda, Zambinella je bila 
zamišljena, kao preplašena nečim. Odbijala je piće, ali je jela i to malo 
previše; kaže se, međutim, da je halapljivost draž kod žena. Diveći se 
sramežljivosti svoje dragane, Sarrasin poče ozbiljno da razmišlja o 
budućnosti. 

,— Ona želi bez sumnje da se uda — pomisli on. 

,T tada se on predade milinama tog braka. Cio mu se život učini 
nedovoljno dug da iscrpe izvor sreće koji je nalazio u svojoj duši. Vitaglani, 
njegov susjed, sipao mu je tako često da pije da se oko tri sata izjutra, mada 
nije bio potpuno pijan, Sarrasin osjećao nemoćan prema svom ludilu. U 
jednom trenutku nastupa, on uze ovu ženu u naručja i pobježe sa njom u 
jednu sobicu koja je bila u vezi sa salonom, a u čija vrata bijaše već više 
puta upirao pogled. Talijanka je imala jedan nož kod sebe. 

,— Ako se približiš — reče ona — ja ću biti prisiljena da ti zabijem ovo 
oružje u srce. Bježi! Ti bi me prezirao. Osjetila sam i suviše poštovanja za 
tvoj karakter da bih se tako predala. Neću da budem nedostojna onog 
osjećanja koje ti imaš za mene. 

,— Ah! — reče Sarrasin — rđav je način gasiti strast time što se ona. 
draži. Zar si ti već toliko pokvarena da, stara po srcu, hoćeš da radiš kao 
mlada milosnica koja pojačava uzbuđenja kojima trguje? 

,— Ali danas je petak — odgovori ona, uplašena mladićevom žestinom. 

,Sarrasin, koji nije bio pobožan, poče da se smije. Zambinella skoči lako 
kao mladi srndać i zaleti se u dvoranu gdje je bila gozba. Kad se Sarrasin 
pojavi jureći za njom, njega dočeka pakleni smijeh. On vidje Zambinellu 
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onesviješćenu na divanu. Bila je blijeda i kao iscrpena nevjerovatnim 
naporom koji bijaše podnijela. Iako je malo znao talijanski, Sarrasin ču gdje 
njegova ljubavnica tiho kaže Vitaglianiju: 

, — Ali on će me ubiti! 

, Ovaj čudni prizor zbuni kipara sasvim. Razum mu se povrati. Isprva 
ostade nepomičan, zatim opet progovori, sjede pored pjevačice i poče da je 
uvjerava kako je poštuje. Nađe snage da zavara svoju strast govoreći ovoj 
ženi sa najvećim zanosom; i da bi opisao svoju ljubav, on se posluži 
rječnikom onog čarobnog govorništva, uslužnog tumača kome žene rijetko 
ne vjeruju. U času kad prve jutarnje svjetlosti izneinadiše društvo, jedna 
žena predloži da se ide u Prascati. Svi pozdraviše glasnim uzvicima zamisao 
da cio dan provedu u vili Ludovosi. Vitagliani ode da nađe kola. Sarrasin je 
imao tu sreću da bude sa Zambinellom u jednim visokim i lakim kočijama. 
Kad izađoše iz Rima, veselost, koje za trenutak bijaše nestalo uslijed toga što 
se svako otimao od sna, probudi se najednom. I ljudi i žene izgledali su 
sviknuti na ovaj čudni život, na ova stalna zadovoljstva, na ovaj umjetnički 
zanos koji život pretvara u stalnu svečanost na kojoj se smije bez skrivenih 
misli. Jedino kipareva drugarica izgledaše utučena. 

,— Da niste bolesni? — upita je Sarrasin. — Možda biste više voljeli da se 
vratite kući. 

,— Nisam dovoljno jaka da bih mogla da podnosim sve ove pretjeranosti 
— odgovori ona. — Osjećam potrebu da se mnogo štedim; ali kad sam pored 
vas, meni je tako dobro! Da nije bilo vas, ne bih ni ostala na ovoj večeri; 
jedna neprospavana noć uništi svu mojlu svježinu. 

,— Vi ste tako nježni! — nastavi Sarrasin promatrajući ljupke crte ovog 
dražesnog bića. 

,— Pijanke mi upropašćuju glas. 

,— A sad kad smo sami — uzviknu umjetnik — i kad nemate više da se 
plašite uzavrelosti moje ljubavi, recite mi da me volite. 

,— Zašto? — odvrati ona. — Čemu to? Izgledala sam vam lijepa. Ali vi ste 
Francuz i vašeg će osjećanja nestati. Oh, vi me ne biste voljeli onako kako 
bih ja to željela. 

,— Kako? 

,— Bez zadovoljenja obične strasti, čedno. Ja se možda još više gnušam 
ljudi nego što mrzim žene. Osjećam potrebu da pribjegmem prijateljstvu. 
Svijet je pust za mene. Ja sam stvorenje prokleto; osuđeno da razumije 
sreću, da je osjeća, da je želi, a, kao i toliko drugih, prinuđeno da je vidi 
kako stalno bježi. Sjetite se, gospodine, da vas bar nisam obmanula. 
Zabranjujem vam da me volite. Mogu da va.m budem odani prijatelj, jer se 
divim vašoj snazi i vašem karakteru. Potreban mi je brat, zaštitnik. Budite 
za mene sve to, ali ništa više. 

,— Da vas ne volim! — uzviknu Sarrasin; — ali, dragi anđele, ti si moj 
život, moja sreća! 

,— Kad bih rekla jednu riječ, vi biste me odgurnuli sa gnušanjem. 

,— Ništa ne može da me uplaši. Reci mi da ćeš me stati života, da ću 
umrijeti kroz dva mjeseca, da ću biti proklet zato što sam te samo poljubio... 

,— On je poljubi i pored napora koje je Zambinella činila da izbjegne ovaj 
strasni poljubac. 

,— Reci mi da si demon, da ti treba moje imanje, moje ime, sva moja 


slava! Hoćeš li da ne budem kipar? Reci! 

,— A ako ja nisam žena? — upita, bojažljivo Zambinella zvučnim i tihim 
glasom. 

,— Divna šala! — uzviknu Sarrasin. — Misliš li da bi mogla da prevariš 
oko jednog umjetnika? Zar ne gutam pogledom, ne ispitujem i ne obožavam 
tvoje savršeno tijelo već punih deset dana? Samo žena može da ima ovako 
okruglu i meku ruku, ove nježne oblike. Ah, ti želiš pohvale! 

,Ona se nasmiješi tužno i reče šapćući: 

,— Kobna ljepoto! 

,Ona podiže oči k inebu. Njen, je pogled imao, toga trenutka, neki izraz 
tato velikog užasa da Sarrasin uzdrhta. 

,— Gospodaru iz Francuske — produži ona — zaboravite zauvijek jedan 
trenutak ludosti. Ja vas poštujem; ali što se tiče ljubavi, nju ne tražite; to je 
osjećanje ugašeno u mome srcu. Ja i nemam srca! — uzviknu ona plačući. 
— Pozornica na kojoj ste me vidjeli, ono pljesikanje, ona muzika, ona slava 
na koju su me osudili, to je moj život, ja nemam drugog. Kroz nekoliko sati 
vi me nećete više vidjeti istim očima, žena koju vi volite bit će mrtva. 

, Kipar ne odgovori. Mučio ga je potmuli bijes koji rrau je pritiskao srce. 
Mogao je samo da gleda ovu neobičnu ženu zažarenim očima koje su gorjele. 
Ovaj glas pun nemoći, Zambinellino držanje i pokreti, u kojima se ogledala 
tuga, sjeta i utučenoist, budili su u njegovoj duši neizmjernu ljubav. Svaka 
je riječ bila kao žaoka. Tog trenutka oni stigošeu Frascati. Kad umjetnik 
pruži svojoj dragani ruku da joj pomogne pri silaženju, on osjeti da oma 
drhti. 

,— Šta vam je? Ja bih umro uzviknu on viđeći je kako preblijedje — kad 
biste osjetili i najmanji bol kome bih ja bio uzrok, čak i nevini. 

,— Zmija! — uzviknu ona -pokazujući jednu vodenu zmiju koja se vukla 
duž jednog jarka. — Plašim se ovih odvratnih životinja. 

,Sarrasin zgnječi zmijinu glavu jednim udarcem noge. 

,— Koliko vi imate hrabrosti! — reče Zambinella promatrajući mrtvog 
gmizavca sa vidnim užasom. 

,— Pa lijepo — reče umjetnik smiješeći se da li biste se usudili da tvrdite 
kako niste žena? 

,Oni stigoše svoje društvo i otpočeše da se seta ju po šumama vile 
Ludovisi, koja je pripadala kardinalu Cicognari. Ovo prije podne prođe i 
suviše brzoza zaljubljenog kipara, ali je bilo ispunjeno mnogim događajima 
koji mu otkriše želju za đopadanjem, slabost i izvještačeou umiljatost ove 
duše raznježene i bez čvrstine. Bila je tožena sa svojim iznenadnim strahom, 
svojim  bezrazložnim  ćudima, svojim nagonskim nemirima, svojim 
smjelostima bez uzroka, svojim izazivanjima i svojom nježnošću osjećanja. 
Naiđe jedan trenutak kad, izišavši malo dalje u polje, društvo veselih pjevača 
vidje izdaleka nekoliko ljudi naoružanih dozluba, a čije odijelo nije ulivalo 
spokojstvo. Neko reče: ,Evo razbojnika!" i svako ubrza korak da se skloni iza 
ograde kardinalove vile. U tom opasnom trenutku, Sarrasin opazi po 
Zambinellinom blijedom licu da ona nema više snage da ide; on je uze u 
naručje i nosaše je neko vrijeme, trčeći. Kad se bijaše približio jednom 
obližnjem vinogradu, on je spusti na zemlju. 

,— Objasnite mi — reče joj on — kako to da mi se dopada i da me 
očarava ova slabost koja bi mi bila odvratna kod svake druge žene i čije bi 


najmanje ispoljavanje bilo skoro dovoljno da uništi moju ljubav?... Oh, 
koliko vas volim! — nastavi on. — Svi vaši nedostaci, vaša plašenja, vaše 
niskosti unose neku ljupkost više u vašu dušu. Osjećam, da bih mrzio jaku 
ženu, jednu Safo, hrabru, punu kreposti, strasti. O slabo i blago stvorenje! 
Kako bi ti i mogla da budeš drukčija? Ovaj anđeoski glas, ovaj prijatni glas 
bio bi besmislica kad bi izlazio iz drukčijeg tijela nego što je tvoje. 

,— Ne mogu da vam dajem nikakve nade — reče ona. — Prestanite da mi 
tako govorite, jer bi vam se podsmijevali kad bi vas čuli. Nemoguće mi je da 
vam zabranim da ulazite u kazalište; ali, ato me volite ili ako ste pametni, vi 
nećete više dolaziti. Slušajte, gospodine... dodade ona ozbiljnim glasom. 

,— Oh, šuti! — reče opijen umjetnik, — Prepreke raspaljuju vatru u 
mome srcu. 

,Zambinellino držanje bilo je ljupko i skromno; ali ona ušutje, kao da joj 
neka strašna misao bješe otkrila kakvu nesreću. Kad je trebalo da se vrate u 
Rim. ona se pope u jedna kola sa četiri sjedišta, naredivši kiparu, sa 
zapovjednički surovim izgledom, da se vrati sam u svojim kolima. Za vrijeme 
puta Sarrasin odluči da otme Zambinelltu. On provede cio dan praveći sve 
luđe i luđe planove. U sumrak, u trenutku kad je izlazio da zapita neke 
ličnosti gdje se nalazi palača u kojoj stanuje njegova dragana, on srete pred 
kućom jednog od svojih drugova. 

,— Dragi moj — reče mu ovaj — imam nalog od našeg poslanika da te 
pozovem večeras k njemu. On priređuje veličanstven koncert i kad budeš 
znao da će i Zarabinella biti tamo... 

,— Zambinella! — uzviknu Sarrasin kao mahnit kad ču ovo ime. — Ja 
rudujem za njom! 

,— Ti si kao i svi ostali — odgovori mu drug. 

,— Ali ako ste mi prijatelji, ti, Vien, Lauterboug i Allegrain, da li ćete 
pristati da mi u nečem pomognete poslije koncerta? — upita Sarrasin. 

,— Treba li ubiti kakvog kardinala?... da ne treba?... 

,— Ne, ne — odgovori Sarrasin — ne tražim od vas ništa što pošteni ljudi 
ne bi mogli da učine. 

,Za kratko vrijeme kipar udesi sve što je imalo da osigura uspjeh 
njegovom poduhvatu. On stiže jedan od posljednjih kod poslanika, ali on 
dođe u putničkim kolima u koja su bila upregnuta četiri snažna konja 
kojima je upravljao jedan vetturino, koji je bio od najsmjelijih kočijaša u 
Rimu. Poslanikova palača bijaše puna svijeta; nepoznat prisutnima, kipar se 
s mukom probi do dvorane u kojoj je tog trenutka Zambinella pjevala, 

'— Da li se ona nije iz poštovanja prema kardinalima, biskupima i 
opatima koji su ovdje obukla u muško odijelo, metnula kosu u mrežu, kao 
što je nose muškarci, i uzela mač? — upita Sarrasin. 

'— Ona! Koja ona? — začudi se jedan stari gospodin kome se Sarrasin 
bješe obratio. 

,— Zambinella. 

,— Zambinella! — nastavi rimski plemić. — Da li se vi izmotavate? 
Odakle ste? Da li su se ikad žene pojavljivale na pozornicama u Rimu? Zar 
ne znate kakva stvorenja igraju ženske uloge u papinoj državi? Ja, 
gospodine, ja sam Zamfoinellu obdario njegovim glasom. Sve sam plaćao 
ovom lupežu, čak i njegovog učitelja pjevanja. E pa vidite, on mi je toliko 
malo zahvalan za usluge koje sam mu učinio da nikad nije htio da kroči 


nogom u moju kuću. Ako se, međutim, obogati, za to ima jedino meni da 
zahvali. 

,Knez Chigi bi vjerovatno još dugo govorio, ali ga Sarrasin nije više 
slušao. U njegovu dušu prodre užasna istina. Bio je kao pogođen gromom. 
On ostade nepomičan, ne skidajući pogled sa tobožnjeg pjevača. Taj 
rasplamtjeli pogled kao da je imao magnetsko djelovanje na Zambinellu, jer 
mučšico?26 se najzad okrete prema Sarrasinu i njegov se božanstveni glas 
izmijeni. On uzdrhta! Nehotičan šapat koji prođe kroz ovaj skup ljudi, koji se 
bijahu potpuno predali njegovom pjevanju, zbuni ga potpuno; on sjede i 
prekide svoje pjevanje. Kardinal Cicognara, koji je vrebao ispod oka pravac 
kojim je išao pogled njegovog štićenika, primijeti tada Francuza; osn se naže 
prema jednom od svećenih lica iz svoje pratnje i kao da upita za kiparevo 
ime. Kad bijaše dobio odgovor koji je tražio, on poče vrlo pažljivo da 
promatra umjetnika i reče nešto jednom opatu koji se izgubi. Zambinella, 
međutim, povrativši se, poče nanovo komad koji bijaše tako ćudljivo 
prekinuo, ali ga otpjeva rđavo i, uprkos svim navaljivanjima, odbi da pjeva 
neku drugu stvar. To bješe prvi put da on pokaza onu svemoć punu ćudi 
koja ga, kasnije, proslavi isto toliko koliko njegov pjevački dar i njegovo 
ogromno bogatstvo za koje kažu da je imao da zahvali podjednako i svome 
glasu i svojoj ljepoti. 

,— To je žena — reče Sarrasin misleći da je sam. — Ima tu neka tajna 
spletka. Kardinal Cicognara obmanjuje i papu i cio Rim! 

, Kipar odmah iziđe iz dvorane, skupi svoje prijatelje i prikri ih u dvorištu 
palače. Kad se Zambinella uvjeri da je Sarassin otišao, on kao da se malo 
primiri. Oko ponoći, pošto je prošao kroz salone kao čovjek koji traži nekog 
neprijatelja, mušico napusti društvo. U trenutku kad je izlazio iz palače, 
njega ščepaše vješto neki ljudi koji mu zapušiše usta maramicom i metnuše 
ga u kola koja Sarrasin bješe iznajmio. Sleđen od užasa, Zambinella ostade 
u jednom uglu ne usuđujući se da načini ni najmanji pokret. Pred sobom je 
vidio strašno lice mladog umjetnika koji je šutio kao grob. Put je bio kratak. 
Zambinella, koga Sarrasin ponese, nađe se uskoro u jednoj mračnoj i 
praznoj kiparskoj radionici. Pjevač, upola mrtav, ostade na jednoj stolici,, ne 
usuđujući se da gleda jedan ženski kip u kome bijaše prepoznao svoje crte. 
On ne reče ni riječi, samo su mu zubi cvokotali; bio je sleđen od straha... 
Sarrasin se šetao krupnim koracima. Najednom, on se zaustavi pred 
Zambinellom. 

Reci mi istinu — reče on potmulim i promijenjenim glasom. — Jesi li 
žena? Kardinal Cicognara... 

,Zambinella pade na koljena i obori glavu.. 

'— Ah, ti si dakle žena — uzviknu pomahnitali umjetnik — jer čak i 
jedan... 

,On ne dovrši. 

'— Ne — produži on — on ne bi imaotoliko niskosti. - 

Ah, nemojte me ubiti! — uzviknu Zambinella briznuvši u plač. — Pristao 
sam da vas prevarim samo da bih učinio po volji svojim drugovima koji su 
htjeli da se smiju. 

Da se smiju! — odgovori umjetnik glasom koji je ličio na pakleni tresak. 


26 Umjetnik, pjevač. — Prim. prev. 


— Da se smiju! Da se smiju! Ti si se usudio da se igraš sa ljubavlju jednog 


čovjeka? 

,— On, milost! — odvrati Zambinella. 

'— Trebalobi da te Ubijem! — viknu Sarrasin istržući mač naglim 
pokretom. — Ali — nastavi on sa hladnim preziranjem — preturajući ovim 


sječivom po tvome biću, da li bih uspio da ugasim jedno osjećanje i da 
zadovoljim jednu osvetu? Ti nisi ništa. Da si čovjek ili žena, ja bih te ubio! 
Ali... 

,Sarrasin učini pokret pun gađenja koji ga primora da okrene glavu, i 
tada on pogleda u kip. 

,— Pa i to da bude opsjena! — uzviknu On. 

, Zatim, okrenuvši se Zambinelli, on nastavi: 

,— Žensko srce bilo je za mene utočište, zavičaj. Imaš li sestre koje liče 
na tebe? Ne. Pa lijepo,. 
umri!... Ali ne, ti ćeš da živiš. Pokloniti život tebi, zar to ne znači zavjetovati 
te nečem gorem od smrti? Ja ne žalim ni svoju krv ni svoj život, već 
budućnost i sreću u ljubavi. Tvoja slabačka ruka uništila je moju sreću. 
Kakvu bih ti nadu mogao uzeti za sve one koje si ti ugušio? Ti si me spustio 
do sebe. Voljeti, biti voljen! to su ubuduće riječi bez smisla ža mene, kao i za 
tebe. Stalno ću misliti na onu ženu o kojoj sam maštao gledajući stvarnu 
ženu. 

,On pokaza kip pokretom punim očajanja. 

,— Nosit ću uvijek u sjećanju jedno božanstveno čudovište koje će da 
zabada svoje kandže u sva moja čovječanska osjećanja i koje će u sve ostale 
žene udariti žig nesavršenstva. Čudovište! Ti koji ne možeš da daješ života 
nikome, ti si mi uklonio sve žene sa lica zemljinog. 

,Sarrasin sjede prema užasnutom pjevaču. Dvije velike suze kapnuše iz 
njegovih suhih očiju, skotrljaše se niz njegove muške obraze i padoše na 
zemlju: dvije suze bijesa, dvije suze gorke i vrele. 

,— Nema više ljubavi! Umro sam za sva zadovoljstva, za sva ljudska 
uzbuđenja. 

,Rekavši to, on dohvati jedan čekić i baci ga na kip sa toliko snage da ga 
promaši. Učini mu se da je uništio ovaj spomenik svoga ludila i tada uze 
mač i zamahnu njime da ubije pjevača. Zambinella viknu prodirućim 
glasom. U tom trenutku uđoše tri čovjeka i kipar iznenada pade pogođen 
udarcima triju noža. 

,— Od kardinala Cicognare — reče jedan od njih. 

,— To je dobro djelo dostojno jednog kršćanina — odgovori Francuz 
izdišući. 

,Ovi mračni izaslanici ispričaše Zambinelli koliko je bio zabrinut njegov 
zaštitnik, koji je čekao pred kućom u zatvorenim kolima da bi ga mogao 
odvesti čim bude oslobođen!" 

— Ali — reče mi gospođa de Rochefide — kakva veza postoji između ove 
priče i malog starca koga smo vidjeli kod gospođe de Lanty? 

— Gospođo, kardinal Cicognara prisvoji Zambinellin kip i dade da se on 
izradi u mramoru; on je danas u muzeju Albani. Porodica Lanty nađe ga 
tamo 1791. godine, i zamoli Vieina da prema njemu izradi sliku. Portre koji 
vam je pokazao Zambinellu u dvadesetoj godini, samo jedan trenutak pošto 
ste ga vidjeli kao stogodišnjaka, poslužio je kasnije Girodetu za Endymiona 


mogli ste da primijetite taj isti lik i kod Adonisa. 

— Ali taj ili ta Zambinella? 

— Može da bude samo brat Mari jamnog djeda. Možda sad shvatate zašto 
gospođa de Lanty mora da krije izvor jednog bogatstva koje potiče od... 

— Dosta! — reče ona uz zapovjednički pokret ruke. Ostadosmo izvjesno 
vrijeme u najdubljoj šutnji. 

— Pa? — upitah je ja. 

— Ah!... uzviknu ona ustajući i hodajući krupnim koracima po sobi. 

Priđe mi, zagleda se u mene i reče mi izmijenjenim glasom: 

— Ogadili ste mi i život i ljubav za duže vremena. Osim u čudovišta, zar se 
sva osjećanja ne završavaju tako, surovim razočarenjima? Kad smo majke, 
djeca nas ubijaju ili svojim rđavim ponašanjem ili svojom ravnodušnošću. 
Kad smo supruge, muževi nas iznevjeravaju. Kad smo ljubavnice, ostavljaju 
nas, napuštaju. Prijateljstvo! A da li ono postoji? Sutra bih postala pobožna 
kad ne bih znala da ostanem neosjetljiva kao stijena usred životnih oluja. 
Ako je budući život kršćana samo obmana, bar je nestaje tek poslije smrti. 
Ostavite me samu. 

— Ah — rekoh — vi umijete da kažnjavate. 

— Zar nisam u pravu? 

— Ne — odgovorih ja sa izvjesnom hrabrošću. — Završavajući ovu priču, 
prilično poznatu u Italiji, mogu da vam pružim višu ideju o napretku koji je 
učinila sadašnja prosvjećenost. Ne unesrečuju se više ljudi na takav način. 

— Pariz je — reče ona — vrko gostoljubivo zemljište: on prima sve, i 
nečasno stečena bogatstva, i umrljana krvlju. Zločin i ljaga uživaju u njemu 
pravo utočišta; jedino vrlina što se tu ne poštuje. Ali čistim dušama mjesto 
je na nebu! Niko me neće poznavati — i ja se time ponosim. 

I markiza utonu u razmišljanje. 

Pariz, novembra 1830. 


JEDAN POSLOVAN ČOVJEK 
Preveo 
Raško V. Dimitrijević 


Loreta je pristojna riječ, izmišljena da izrazi položaj jedne djevojke ili 
djevojku čijem je položaju teško dati ime, a koji je, u svojoj stidljivosti, 
Francuska akademija propustila da objasni, s obzirom na godine svojih 
četrdeset članova. Kad neko novo ime odgovara nekom društvenom slučaju 
o kojem se ne bi moglo govoriti drukčije nego opisno, budlućnost te riječi je 
stvorena. Tako je Loreta ušla u sve redove društva, čak i u one u koje jedna 
loreta neće ući nikad. Riječ je postala tek 1840, bez sumlje zbog 
nagomilanosti onih lastavičjih gnijezda oko crkve NotreDame-de-Lorette. Sve 
je ovo napisano samo za etimologiste. Ta gospoda ne bi bila tu tolikoj zabuni 
da su se pisci srednjeg vijeka postarali da potanko opišu društveni život, kao 
što to činimo mi u ovo vrijeme raščlanjavanja i opisivanja. Gospođica 
Turguet, ili Malaga, jer je ona mnogo poznatija pod svojim ratničkim 
imenom, spada među prve župljanke ove divne crkve. Ta vesela i duhovita 
djevojka kojoj je njena ljepota sve imanje, usrećavala je, u vrijeme kad je ova 
priča ispričana, jednog bilježnika čija je bilježnikovica bila malo suviše 
kruta, malo suviše suha da bi on nalazio sreću kod kuće. I jedne večeri o 
pokladama, gospodin Cardot je častio, kod gospođice Turguet, advokata 
Desrochesa, karikaturistu Bixioua, feljtonistu Lousteaua, Natana, čija 
imena, poznata iz Ljudske komedije, čine da je izlišno svako predstavljanje. 
Mladi la Palferine, čije je grofovsko ime od starog koljena, ali koljena bez 
ikakve čvrste podloge, na žalost! počastio je svojim prisustvom nezakoniti 
bilježnikov stan. Ako se kod jedne lorete za ručkom ne jede patrijarhalna 
govedina, mršavo pile sa bračnog stola i porodična salata, tamo se ne vode 
ni oni licemjerni razgovori koji se čuju u nekom salonu koji krase čestite 
malograđanke. Ah! kad će pristojno društvo biti privlačno? kad će žene iz 
otmjenog svijeta pokazivati malo manje svoja ramena, a malo više 
dobroćudnosti ili duha? Margerita Turcjuet, Aspazija Olimpijskog cirkusa, 
jeste jedna od onih slobodnih i živih priroda kojima se prašta sve zbog 
njihove bezazlenosti u griješenju i njihovog duha u kajanju, i kojima se kaže, 
kao što je rekao Cardot, dovoljno duhovit iako je bilježnik: ,Varaj me lijepo!" 
Pri svem tom, nemojte zamišljati strahote. Desroches i Cardot bili su obojica 
i suviše veseljaci i veoma iskusni da ne bi bili na ravnoj nozi sa Bixiouom 
Lousteauom, Natanom i mladim grofom. A ova četvorica, pošto su se često 
obraćali za pomoć prvoj dvojici, poznavali su ih i suviše da bi ih, govoreći 
jezikom loreta,, nasađivali. Razgovor, namirisan mirisom sedam cigara, u 
početku nestašan kao koza na slobodi,..zaustavio se na vještini koju u 
Parizu stvara neprekidna borba koja se tamo vodi između povjerilaca i 
dužnika. Ako se htjeđnete sjetiti života i ranijih doživljaja prisutnih gostiju, 
teško biste našli u Parizu ljude koji bolje poznaju tu borbu: jedni po svojem 
pozivu, drugi pravi umjetnici u njoj, oni su ličili na suce koji se smiju 
zajedno s optuženima. Povod tome razgovoru dala je jedna zbirka Bixiouovih 
crteža iz Clichyja. Bila je ponoć. Gosti, rastureni po salonu oko stola i ispred 
kamina, predavali su se tome razgovoru koji ne samo da je razumljiv i 
mogućan jedino u Parizu nego se i vodi i shvata samo u oblasti koju 
obilježavaju predgrađe Montmartre i ulica Chaussee d' Antin, između 
uzvišenja ulice Navarin i linije bulevara. 

Za deset minuta dubokih zapažanja, krupnih i sitnih pouka, iscrpene su 
bile sve doskočice o tome predmetu koji je, već oko 1500, iscrpao Rabelais. 
Nije mala stvar odreći se toga vatrometa koji je završila Malaga ovom 


posljednjom raketom: 

— Od svega toga imaju najviše koristi obućari, rekla je ona. Ja sam 
ostavila jednu modiskinju koja mi je pokvarila dva šešira. Bezobraznica je 
dolazila dvadeset i sedam puta da mi traži dvadeset franaka. Može se imati 
hiljada franaka, može se poslati kod svog bilježnika za pet stotina franaka; 
ali dvadeset franaka, ja to nikad nisam imala. Moja kuharica ili moja 
sobarica imaju možda zajedno dvadeset franaka. Ja imam samo kredita, i 
izgubila bih ga kad bih zajmila dvadeset franaka. Ako bih zatražila dvadeset 
franaka, ništa me više ne bi razlikovalo od mojih drugarica koje se šetaju po 
bulevaru. 

— Jeli plaćeno modiskinji? — reče la Palferine. 

— Koješta, zar i ti postaješ glup? — reče ona la Palferineu zažmirivŠi — 
jutros je došla dvadeset sedmi put, zato vam i govorim o tome. 

— Šta ste učinili? — reče Desroches. 

— Sažalila sam, se na nju, i... poručila sam joj jedan mali šešir koji sam 
ja izmislila, i koji je nešto sasvim novo. Ako gospođica Amanda uspije, neće 
mi tražiti više ništa, njeno bogatstvo je osigurano. 

— Ono što sam ja vidio kao najljepše u toj vrsti borbe — reče gospodin 
Desroches — po mojem mišljenju, slika istinski Pariz imnogo bolje nego sve 
slike na kojima se uvijek predstavlja nekakav fantastični Pariz. Vas četvorica 
zamišljate da ste neobično umješni — reče on gledajući Natana i Lousteaua, 
Bixioua i la Palferinea — ali, na tome zemljištu kraljuje jedan grof koji se sad 
ženi, a koji je, u svoje vrijeme, važio kao najbrbljiviji, najokretniji, 
najiskusniji, najodvažniji, najgipkiji, najčvršći i najoprezniji od svih gusara u 
žutim rukavicama, s kolima i s lijepim manirima, koji su plovili, koji plove i 
koji će ploviti po burnom pariškom moru. Mimo vjere i zakona, njegova lična 
politika upravljala se po načelima koja vladaju politikom engleske vlade. Do 
ženidbe, njegov život je bio neprekidan rat. Ja saim, bio, a i danas sam, 
njegov advokat. 

— Iprvo slovo njegovog imena je Maxime de Trailles — reče la Palferine. 

— Uostalom on je sve platio, nije oštetio nikog — nastavi Desroches — 
ali, kao što maločas reče naš prijatelj Bixiou, platiti u martu ono štočovjek 
hoće da plati tek u oktobru, to je atentat na ličnu slobodu. Prema jednom 
članu svoga ličnog zakonika, Maxime je smatrao za lopovluk lukavstvo koje 
je upotrijebio jedan njegov povjerilac, da bi se naplatio odmah. Već odavno, 
on je poznavao mjenicu sa svim njenim neposrednim i posrednim 
posljedicama. Jedan mlad čovjek rekao je, kod mene, pred njim, da je 
mjenica magareći most! ,Ne, rekao je on, to je Most uzdisaja, s njega se 
čovjek ne vraća." Njegovo poznavanje trgovačkog pravosuđa bilo je tako 
potpuno da mu nikakav advokat nije bio ravan. Vi znate da on tada nije 
imao ništa; njegova kola, njegovi konji bili su uzeti pod najam; stanovao je 
kod svoga sobara, za koga će, kažu, on ostati veliki čovjek uvijek, čak i 
poslije braka u koji namjerava da stupi! Kao član tri kluba, on je ručavao 
tamo kad nije bio pozvan negdje u gradu. Uopće, služio se malo svojim 
stanom... 

— Meni je jednom rekao — uzviknu la Palferine prekidajući Desroohesa: 
Jedina razmetljivost koja mi se može predbaciti, to je što zamišljam da 
stanujem u ulici Pigalle." 

— To je jedan od dvojice boraca — nastavi Desroches — sad, evo 


drugoga. Svi ste vi više ili manje čuli da se govori o izvjesnom Claparonu. 

— Imao je ovakvu kosu — uzviknu Bixiou i razbaruši svoju kosu. 

I, obdaren istim, darom kojim je pijanista Chopin umio onako da 
oponaša ljude, on začas predstavi tu ličnost, neobično istinito. 

— Ovako vrti glavom pri govoru, bio je trgovački putnik, radio je sve i 
svašta... 

— Tako je, stvoren je da putuje, pošto se sad nalazi na putu za Ameriku 
— reče Desroches. — Samo se tamo i može nadati nekom uspjehu, jer će 
vjerovatno na prvom idućem sudskom zasjedanju biti osuđen in 
contumaciam?7" za lažno bankrotstvo. 

— Pade čovjek u more! — uzviknu Malaga. 

— Taj Claparon — nastavi Desroches — bio je nekih šest ili sedam 
godina zaklon, posredni, izvuković za račun dvojice naših prijatelja, du 
Tilleta i Nucingena; ali 1829, njegova uloga je bila tako poznata da... 

— ...su ga naši prijatelji napustili — reče Bixiou. 

— Najzad, ostavili su ga njegovoj sudbini; i — nastavi Desroches — on se 
sroza u blato. Godine 1833. udružio se da radi s nekim Cerizetom... 

— Šta! s onim što je tako lijepo uđesio ono ortačko poduzeće, da ga je 
šesto odjeljenje zgromilo sa dvije godine tamnice? — zapita kmeta. 

— S tim istim — odgovori Desroches. — Pod Restauracijom, zanat ovog 
Cerizeta bio je, od 1823. do 1827, da neustrašivo potpisuje članke koje je 
progonilo Ministarstvo unutrašnjih djela, i da ide u zatvor. Čovjek se tada 
lako proslavljao. Liberalna stranka nazvala je svog okružnog zatočnika 
HRABRI CERIZET. Ta revnost bila je nagrađena oko 1828. godine općim 
interesiranjem. Opće interesiranje bilo je kao neka građanska kruna koju su 
davale novine. Cerizet je htio da unovči to opće interesiranje; on dođe u 
Pariz, gdje je, pod okriljem bankara s Ljevice, otvorio najprije poslovni biro-, 
baveći se i bankarskim poslovima, s novcem jednog čovjeka koji je prognao 
sam sebe, jednoga suviše vještog kockara čije je bogatstvo .propalo 
zajednosa državnim brodom, u julu 1830... 

— A!to je onaj što smo ga zvali Matador — uzviknu Bixiou. 

— Nemojte govoriti ružno o tome jadnom dečku — uzviknu Malaga. — D' 
Estourny je bio dobar dečko! 

— Vi razumijete ulogu koju je 1830. morao igrati jedan upropašćen 
čovjek koji se zvao, politički govoreći Hrabri Cerizet! Njega su poslali u jedan 
vrlo lijep srez — nastavi Desroches. — Po nesreći za Cerizeta, vlast nije 
takobezazlena kao stranke kojima, za vrijeme borbe, sve služi kao topovsko 
tane. Cerizet je bio prinuđen da podneseostavku poslije tri mjeseca 
činovničke službe. Htio je da bude popularan! Kako nije bioučinio još ništa 
da izgubi svoju plemićku titulu (Hrabri Cerizet), vlada mu je ponudila, kao 
naknadu, da postane odgovorni urednik jednih opozicionih novina koje bi 
bile vladine in petto?2. — Dakle, vlada je pokvarila, taj lijepi karakter. 
Cerizet, osjećajući se, u svojstvu odgovornog urednika, malo suviše kao 
ptica, na truloj grani, upusti se u to ortačko poduzeće gdje je, nesrećnik, kao 
što maločas rekoste, zaradio dvije godine tamnice tamo gdje bi se netko 
vještiji umio koristiti. 


27 U odsustvu — Prim. prev 


28 U stvari, u potaji. — Prim. prev. 


— Znamo mi te vještije — reče Bixiou — ne govorite rđavo o tome jadnom 
dečku, njemu su podvalili! Tko bi rekao da će i Couture dopustiti da ga 
zakače! 

— Uostalom, Cerizet je gadan čovjek koga su nagrdile posljedice jedne 
niske strasti — nastavi Desroches. — Da se vratimo na dvoboj koji sam 
obećao da ću vam ispričati. Dakle, nikada se dva gora, pokvarenija ni 
prljavija ortaka nisu udružili da vode prljaviju trgovinu. Kao obrtni kapital 
služio im je onaj argo koji daje poznavanje Pariza, smjelost koju daje bijeda, 
lukavstvo koje daje navika na poslove, znanje koje dolazi od poznavanja 
svakog pariškog bogataša, njegovog porijekla, njegovih rodbinskih i 
društvenih veza. Taj ortakluk dvojice šićardžija, dopustite mi tu riječ, jedinu 
koja može, burzanskim govorom, njih da predstavi, bio je kratkoga vijeka. 
Kao dva izgladnjela psa, oni su se tukli oko svake kosti. Prvi poslovi firme 
Cerizet i Claparon bili su, međutim, dosta dobro shvaćeni. Ta dva nikogovića 
udružiše se s raznim Barbetima, Chaboisseauma, Samanonima i drugim 
zelenašima od kojih su kupovali njihova propala potraživanja. Agencija 
Claparon nalazila se tada u jednome malom međuspratu u ulici Chabanais, 
i sastojala se iz pet odjeljenja čiji zakup nije bio veći od sedam stotina 
franaka. Svaki ortak noćivao je u po jednoj sobici koja je, iz predostrožnosti, 
bila takobrižljivo zaključana da moj pisar nije nikad mogao u nju da uđe. 
Kancelarija se sastojala iz predsoblja, salona i jednog kabineta za čiji se 
namještaj ne bi dobilo ni tri stotine franaka na javnoj prodaji. Vi dovoljno 
poznajete Pariz, i možete sebi da predstavite izgled ta dva zvanična 
odjeljenja: provaljene stolice od: konjske dlake, sto zastrt zelenom čohom, 
jedan prost sobni sat između dvije svijeće pod staklenim zvonom, koje se 
nikad nisu palile, ispred malog ogledala u zlatnom okviru, na kaminu u 
kojem je jedna ista gomilica drva, kako je govorio moj pisar, stajala pune 
dvije zime! Što se tiče poslovnice, pogađajte kakva je bila: mnogo više 
kartona nego poslova!... po jedan običan ormar za akta za svakog ortaka; 
zatim, u sredini, amerikanski sto za pisanje, prazan kao i kasa! dvije 
naslonjače sa svake strane kamina u kojem je gorjela vatra od treseti. Na 
podu se širila prostirka, kupljena slučajno, kao i potraživanja. Jednom 
riječi, onaj običan drveni namještaj koji, u našim biroima, već pedeset 
godina prelazi od prethodnika na nasljednika. I tako sad poznajete obojicu 
suparnika. U toku prva tri mjeseca njihovog zajedničkog rada, koji se završio 
pesničenjem poslije sedam mjeseci, Cerizet i Claparon kupili su za dvije 
hiljade franaka mjenica koje je potpisao Maxime sa mnogo drugih priloga 
(presuda, priziva, rješenja, izvršnih odluka, izvještaja), ukratko, jedno 
potraživanje od tri hiljade dvije stotine franaka i nekoliko para, koje su oni 
dobili za pet stotina franaka ličnim prenosom, s naročitim ovlašćenjem za 
naplatu, da bi se izbjegli troškovi... U to doba, Maxime, već zreo, imao je 
jednu od onih ćudi koje su svojstvene pedesetogodišnjacima. .. 


— Antoniju — uzviknu la Palferine, — onu Antoniju čije je bogatstvo 
stvorilo jedno moje pismo kojim sam joj tražio četkicu za zube! 
— Njeno pravo prezime je Chocardelle — reče Malaga, koju je ovo 


otmjeno ime ljutilo. 

— Jeste, nju — nastavi Desroches. 

— Maxime je učinio samo tu jednu jedinu pogrešku u svojem životu; ali 
šta ćete, Porok nije savršen — reče Bixiou. 


— Maxime još nije znao kako se živi sa djevojčicom od osamnaest godina, 
koja hoće glavački da skoči iz svoje čestite mansarde dolje u sjajne kočije — 
nastavi Desroches — a državnici treba sve da znaju. U to vrijeme, de Marsay 
je upotrijebio svog prijatelja, u velikoj komediji politike. Kao čovjek velikih 
osvojen ja, Maxime je poznavao samo žene sa visokim titulama; i, kad mu je 
bilo pedeset godina, imao je prava da zagrize u kakav mali, tobož divlji plod, 
kao lovac kad zastane u njivi kakvog seljaka, pod jabukom. Grof je našao za 
gospođicu Chocardelle jedan dosta elegantan salon za čitanje, po veoma 
povoljnoj cijeni, kao uvijek... 

— Eh! nije ona tu ostala ni šest mjeseci — reče Natan — bila je i suviše 
lijepa da drži salon za čitanje. 

— Da nisi ti otac njenog djeteta?... zapita loreta Natana. 

— Jednog jutra — nastavi Desroches — Cerižet, koji je poslije kupovine 
toga potraživanja od Maximea postepeno zadobio okretnost prvog pisara kod 
izvršitelja, bio je uveden, poslije sedam, uzaludnih pokušaja, kod grofa. 
Suzon, stari sobar, iako iskusan, najzad je povjerovao da je Cerizet molilac 
koji nudi hiljadu talira Maximeu da ovaj pomogne jednoj mladoj gospođi da 
dobije ovlašćenje za prodaju taksenih maraka. Suzon, bez ikakvog 
nepovjerenja prema tome malom nevaljalcu, pravom pariškom mangupu koji 
je mnogo šta naučio u zavodu za popravak maloljetnika, zauzeo se kod 
svoga gospodara da ga ovaj primi. Zamislite toga poslovnog čovjeka, mutnog 
pogleda, rijetke kose, ćelavog čela, u bijednome crnom fraku i kaljavim 
cipelama. .. 

— Kakva slika Potraživanja! uzviknu Lousteau. 

— ...pred grofom — nastavi Desroches (slikom drskoga Duga), u plavoj 
sobnoj flanelskoj. haljini, u papučama koje je vezla neka markiza, u bijelim 
vunenim hlačama, sa divnom kapom na crno obojenoj kosi, u sjajnoj košulji, 
koji se igra kičankom svojeg pojasa?... 

— To je prava žanr-slika — reče Natan — za onoga koji poznaje lijepi mali 
salon za čekanje gdje Maxime doručkuje, salon pun slika velike vrijednosti, 
sa svilenim tapetima, gdje čovjek gazi po prostirci iz Smirne dok se divi 
policama punim zanimljivih sitnica i rijetkosti na kojima bi mu pozavidio i 
saksonski kralj. 

— A ovo je prizor koji se odigrao! — reče Desroches. 

Na tu riječ nasta tajac oko pripovjedača. 

Gospodine grofe, reče Cerizet, mene je poslao gospodin Charles Claparon, 
nekadašnji bankar. 

'— A! šta hoće od mene taj ubogi đavo?... 

'— Gn je postao vaš povjerilac za sumu od tri hiljade dvijestotine franaka 
i sedamdeset i pet para, na ime kapitala, interesa i troškova... 

"— Povjerilac je Coutelier, reče Maxime, koji je znao svako svoje 
dugovanje, kao što pilot poznaje svaki sprud kraj svoje obale. 

Jeste, gospodine grofe, odgovori Cerizet klanjajući se. Ja sam došao da 
saznam kakve su vaše namjere? 

Ja ću platiti taj dug kad mi bude volja, odgovori Maxime zvoneći da 
dozove Suzona. — Claparon se pokazao veoma smion kad je kupio jedan moj 
dug, a nije mene za to pitao! Žao mi ga je, jer se on tako dugo i tako lijepo 
držao kao posrednik mojih prijatelja. Ja sam o njemu govorio: ,Zaista, treba 
biti luđak, pa služiti za tato malu plaću, a s toliko vjernosti, ljude koji su 


puni miliona." E lijepo, on mi je danas dao dokaz o svojoj gluposti... Da, 
svaki čovjek zaslužuje svoju sudbinu! neko nosi krunu, a neto samar! jedan 
je milioner, drugi vratar, i sve je to pravo. Šta ćete, dragi moj! ja nisam kralj, 
ja se držim svojih načela. Ja nemam sažaljenja prema onima koji me izlažu 
troškovima ili koji ne znaju svoj povjerilački zanat. — Suzone, donesi mi 
čaj.... Vidiš li gospodina? reče sobaru. Dakle, dopustio si da te prevare, jadni 
moj starče. Gospodin je povjerilac, trebalo je to da poznaš po njegovim 
cipelama. Ni moji prijatelji, ni ravnodušni ljudi kojima sam potreban, ni moji 
neprijatelji, ne dolaze meni u posjet pješice. — Dragi moj gospodine Cerizet, 
jeste li razumjeli? Nećete vi više obrisati cipele o moju prostirku, rekao je 
gledajući blato koje se bijelilo na donovima njegovog protivnika. Izjavit ćete 
moje saučešće onom jadnom dobričini Claparonu, jer ću ja tu stvar da 
stavim u posljednju pregradu moje arhive. 

(Sve je to bilo izgovoreno prirodnim i spokojnim glasom koji bi doveo do 
bijesa kakvog čestitog ćiftu.) 

Griješite, gospodine grofe, reče Cerizet odlučnim glasom; mi ćemo biti 
isplaćeni do posljednje pare i na način koji vam može biti neprijatan. A ja 
sam došao k vama prijateljski, kao što treba da bude među lijepo odgojenim 
ljudima... 

A! vi to tako shvatate?... reče Maxime, koga je ova posljednja Cerizetova 
primjedba naljutila. 

,,U toj drskosti bilo je duhovitosti na Talleyrandov način, ako ste zapazili 
suprotnost u odijelu i izgledu ove dvojice ljudi. Maxime se namršti i zaustavi 
pogled na Cerizetu, koji je ne samo izdržao taj mlaz hladnoga bijesa nego je 
na nj i odgovorio onom ledenom zlobom koja izbija iz ukočenih očiju kakve 
mačke. 

Dakle, gospodine, izlazite... 

Dakle, zbogom, gospodine grofe. Prije nego što prođe šest mjeseci, mi 
ćemo se namiriti. 

Ako možete da mi smotate iznos vašeg potraživanja, koje je, to priznajem, 
zakonito, bit ću vam veoma obavezan, gospodine, odgovori Maxime, jer ćete 
mi pokazati još neki nov način da se branim od povjerilaca... Sluga sam 
pokoran. 

Gospodine grofe — reče Cerizet — pokorni sluga sam ja vama. 

,lIo je bilo kratko i jasno, puno snage i sigurnosti i s jedne i s druge 
strane. Dva tigra koji se gledaju prije nego što će se potući pred plijenom, ne 
bi bili ljepši ni lukaviji nego. što su tada bile ove dvije prirode, obje 
podjednako prepredene, jedna u svojoj bezobraznoj eleganciji, druga u svojoj 
kaljavoj opremi. Na koga ćete da se okladite?... reče Desroches, koji pogleda 
svoje slušaoce iznenađen što ga tako pažljivo slušaju. 

— Ako je zanimljivo, baš je zanimljivo.... reče Malaga. O! molim vas, 
produžite, dragi moj, jedva čekam da čujem svršetak. 

— Kad se utrkuju dva takva hrta, mora se desiti nešto, neobično — reče 
la Palferine. 

— Evo! ja se kladim u račun moga stolara, koji mi je već dosadio, da je 
ovaj mali žabac podvalio Maximeu — uzviknu Malaga. 

— Ja se kladim na Maximea — reče Cardot — njega nikad nitko, nije 
zatekao nespremnog. 

Desroches pošutje i ispi čašicu koju mu je pružila loreta. 


— Salom za čitanje gospođice Chocardelle — nastavi zatim — bio je 
smješten tu ulici Cogueinard, na dva koraka od ulice Pigalle, gdje je 
stanovao Maxime. Rečena gospođica Chocardelle zauzimala je mali stan koji 
je gledao ,u vrt, i koji je od dućana odvajala mračna odaja gdje su se nalazile 
knjige. Antonija je u salonu držala svoju tetku. 

— Zar je već imala tetku?... uzviknu Malaga. — Do đavola! Maxime je 
lijepo udešavao stvari. 

— To je bila, na žalost, njena prava tetka, nastavi Desroches, i zvala se... 
čekajte... 

— Ida Bonamy..., reče Bixiou. 

— Dakle, Antonija, koju je tetka zamjenjivala u poslu, ustajala je kasno, 
lijegala kasno, i pojavljivala se u radnji samo. od dva sata — nastavi 
Desroches.. Još prvih dana, njeno prisustvo je bilo dovoljno da privuče 
posjetioce u njen salon za čitanje; tu dođoše nekoliko staraca iz toga kraja, 
među ostalima i jedan bivši kolar po imenu Croizeatu. Pošto, je vidio to čudo 
ženske ljepote kroz izlog, nekadašnji kolar namisli da svakoga dana čita 
novine u tom salonu, a na njega se ugleda i jedan bivši upravnik 
carinarnice, po imenu Denisart, čovjek s odličjem u kome je Croizeau htio 
da vidi svog suparnika, i kome je kasnije rekao: Gospodine, vi ste mi 
zadavali mnogo brige! 

,Već po toj riječi možete da zamislite čovjeka. Stari Croizeau je pripadao 
onoj vrsti starčića koje bi, poslije Henrija Momniera, trebalo zvati vrstom 
Coguerel, toliko je po glasu, po pokretima, po odijelu, po sitnim očicama, po 
sitnome hodu, poi mahanju glave, ipo govoru, ličio na njega u ulozi 
Coguerela u komadu Na brzu ruku stvorena porodica. Taj Croizeau je 
govorio: ,Evo, lijepa gospo!" predajući svoja dva sua Antoniji važnim 
pokretom. Gospođa Ida Bonamy, tetka gospođice Chocardelle, uskoro je 
saznala od kuharice da staroga kolara, velikog tvrdiclu, cijene na četrdeset 
hiljada livara rente u kraju gdje stanuje, u ulici Buffault. Osam dana po 
useljenju lijepe izdavačice romana pod kiriju, on se njoj obratio ovako: 

,— Vi meni pozajmljujete knjige, a ja bih vama vraćao franke... 

, Nekoliko dana kasnije, rekao je s naročitim naglaskom: 

Znam da ste zauzeti, ali će moj dan doći: ja sam udovac. 

,Croizeau je dolazio uvijek s lijepim, rubljem, u otvoreno plavom kaputu, 
svilenom prsniku, crnim hlačama, u cipelama sa dvostrukim donovima i 
crnim svilenim trakama, koje su škripale kao cipele kakvoga popa. U ruci je 
uvijek držao svoj svileni šešir od četrdeset franaka. 

,— Ja sam star i nemam djece, govorio je mladoj ženi nekoliko dana 
poslije posjete Cerizetove Maximeu. Svoje srodnike ne marim ni da vidim, 
sve su to seljaci stvoreni da kopaju zemlju! Zamislite da sam ja došao iz sela 
sašest franaka u džepu, i da sam se ovdje obogatio. Ja nisam gord... Jedna 
lijepa žena je meni ravna. Zar nije bolje biti gospođa Croizearu neko vrijeme 
nego služavka jednoga grofa godinu dana?... Danas-sutra vi ćete biti 
ostavljeni. I tada ćete pomisliti na mene... Sluga sam pokoran, lijepa gospo! 

,Sve se to kuhalo istiha. I najnevinije laskanje kazivalo se križam. Nitko 
na svijetu nije znao da taj čisti čičica voli Antoniju, jer mudra uzdržijivost 
toga obožavaoca u salonu za čitanje nije ništa kazivala suparniku. Croizeau 
je puna dva mjeseca sumnjao u upravnika carinarnice u penziji. Ali, oko 
polovine trećeg mjeseca, mogao je da uvidi koliko su njegove sumnje 


neosnovane. Croizeau namisli da se približi Denisartu polazeći s njim 
zajedno, a zatim, savlađujući svoje neraspoloženje, reče mu jednoga dana: 

"Lijepo vrijeme, gospodine!,.. 

, Na što stari činovnik odgovori: 

,— Kao na Austerlitzu, gospodine: ja sam bio tamo..., tu sam i ranjen, 
odličje sam i dobio za svoje držanje toga lijepog dana... 

,,1 tako, danas malo, sutra malo, stvori se veza između ova dva ostatka 
Carstva. Mali Croizeau vezivao se za Carstvo svojim računima. Izdavao se 
dakle za čovjeka koji je imao veza sa carskom porodicom. Maxime, koga je 
Antonija obavijestila o prijedlozima, koje dopušta sebi taj prijatni starac, 
kakav je nadimak dala tetka rentijeru, zahtije da ga vidi. Objava rata od 
strane Cerizeta imala je svojstvo da toga velikog pomodara navede da 
razmatra svoj položaj na svojoj šahovskoj tabli, zagledajući i najmanju 
figuru na njoj. I, kad su mu pomenuli toga prijatnog starca, u njegovoj 
svijesti kao da je zazvonilo zvono na uzbunu. Jedne večeri, Maxime se 
zadrža u drugome mračnom salonu, pored čijih zidova su se nalazile police 
s, knjigama. Pošto je između dviju zelenih zavjesa razgledao sedmoro- 
osmoro redovnih posjetilaca u salonu, on jedinim pogledom prozre dušu 
maloga kolara; ocijenio je njegovu strast i bio je vrlo zadovoljan što vidi da će 
u času kad njegova ćud prođe, prilično sjajna budućnost s gotovošću otvoriti 
pred Anto-nijom svoja lakirana vrata. 

,— A onaj tamo, reče pokazujući krupnog i lijepog starca s odličjem Legije 
časti, tko je to? 

,— Jedan bivši upravnik carinarnice. 

,— Njegov izgled ne uliva povjerenje! reče Maxime diveći se držanju 
gospodina Denisarta. 

,Doista, taj nekadašnji vojnik držao se pravo kao zvonik; njegova glava 
privlačila je pažnju naročito kosom, naprašenoom i napomađenom kao u 
postiljona na balu s maskama, a pod njom, kao pod nekim mekim šeširom, 
ocrtavalo se staračke lice, istovremeno i činovničko i vojničko, koje je 
izražavalo naduveinost ikakvu karikatura pripisuje Braniocu ustava. Taj 
nekadašnji činovnik, tato star, tako oronuo; tako povijanih leđa da nije 
mogao ništa da pročita bez naočara, pokazivao je svoj poštovanja dostojni 
trbuh s ponosom starca koji ima ljubaznicu, a u ušima je nosio zlatne 
naušnice koje su podsjećale na naušnice staroga generala Montcorneta, 
stalnog posjetioca Veselog kazališta. Denisart je volio plavu boju: njegove 
hlače i njegov stari kaput, veoma široki, bili su od plave čohe. 

,— Otkada dolazi ovaj starac? zapita Maxime, kome su se naočari učinile 
sumnjive. 

,— O! od prvoga dana, odgovori Antonija, ima skoro dva mjeseca. 

,— Dobro, Cerizet je dolazio tek prije mjesec dana, reče Maxime u sebi... 
— Navedi ga na razgovor, reče na uho Antoniji, hoću da mu čujem glas. 

,—Da! odgovori ona, to će biti teško, on nikad ne razgovara sa mnom. 

,— Zašto dolazi onda?... zapita Maxime. 

,— Smijat ćeš se kad ti kažem, odgovori lijepa Antonija. Prije svega, on 
ima jednu strast i pored svojih šezdeset i devet godina; ali, zbog svojih 
šezdeset i devet godina, on je taean kao sat. Taj dobričina odlazi na večeru 
kod svoje strasti, u ulicu Pobjede, u pet sati, svakoga dana... Teško njoj, 
nesrećnici! Odlazi od nje u šest sati, dolazi ovamo, i za četiri sata pročita sve 


novine, zatim ponovoide tamo u deset sati. Tata Croizeau kaže da zna zašto 
Denisart tako radi, i on toodobrava; a, na njegovom mjestu, i sam će 
postupati tako. Dakle, znam šta me čeka! Ako ikada postanem, gospođa 
Croizeau, od šest do deset sati bit ću slobodna. 

— Maxime zagleda u Almanah sa 25.000 adresa, i nađe tu ovu umirijivu 
vrstu: 

, DENISAR, nekadašnji upravnik carinarnice, ubca Pobjede." 

I više se nije brinuo. Neosjetno, između gospođina Denisarta i gospodina 
Croizeaua došloje do uzajamnog povjerenja. Ništa tako ne vezuje ljude 
kaoizvjesnoslaganje u pogledu žena. Tata Croizeau bio je na večeri kod one 
koju je zvao ljepoticom g. Denisarta. Ovdje moram da učinim jednu prilično 
važnu napomenu. Salon za čitanje grof je bioplatio pola gotovim novcem, a 
pola mjenicama kojeje potpisala rečena gospođica Chocardelle. Kad je stigao 
rok plaćanja, grof se našao bez novaca. I, prvu od tri mjenice na hiljadu 
franaka isplatio je potpuno ljubazni kolar kome je stari ugursuz Denisart 
savjetovao da za svoju pozajmicu osigura prvenstvo naplate od salona za 
čitanje. 

Doživio sam ja mnogo štošta sa ljepoticama!... rekao je Denisart. — I 
zato, u svakom slučaju, čak i ako izgubim glavu, uvijek sam. obazriv kad 
imam posla sa ženama. Eto, i ona ličnost za. kojom sam, sada lud, nema 
svojih stvari, nego se služi mojima. I stan je uzet na moje ime... 

,Vi poznajete Maximea, on nalazi da je kolar vrlomlad i Croizeau je 
mogaoplatiti tri hiljade franaka a da drugo ništa ne naplati, jer je Maxime 
ludovao za Antonijom Više nego ikad. 

— To vjerujem! reče la Palferine — ona je prava lijepa Imperija iz srednjeg 
vijeka. 

— Ima grubu kozju! uzviknu loreta — i to tako grubu da propade 
kupajući se u mekinjama. 

— Croizeau je sa divljenjem pravoga kolara govorio o sjajnom namještaju 
koji je zaljubljeni Denisart dao kao okvir svojoj ljepotici, i opisivao ga je s 
vraškim uživanjem slavoljubivoj Antoniji, nastavi Desroches. — To su bili 
ormari od eibanovine, s utisnutim sedefom i zlatnim žicama, belgijske 
prostirke, jedna postelja iz srednjeg vijeka koja vrijedi hiljadu talira, jedan 
zidni sat od Boulea; zatim, u trpezariji, svijećnjaci u sva četiri ugla, zavjese 
od kineske svile, na kojima je kinesko strpljenje nacrtalo ptice, a bogati 
zastori na vratima vise na prečagama skupljim nego što su i sami zastori. 

Eto šta bi vama trebalo, lijepa gospa., i što bih ja htio da vam ponudim... 
kazivao je om na završetku. — Ja znam da biste me vi voljeli tek onako; ali, 
u mojim godinama, čovjek je razložan. Ocijenite koliko vas volim, pošto sam 
vam pozajmio hiljadu franaka. Mogu sam priznati da, otkako znam za sebe, 
toliko nisam pozajmio nikome. 

, I on pruži svoja dva sua za taj dan sa važnošću s kojom kakav 
naučenjak prikazuje neki pokus. 

, To veče, Antonija je rekla grofu, u Veselom kazalištu: 

Ipak je to vrlo dosadno, držati salon za čitanje! Nimalo mi se ne sviđa taj 
posao, nema tu nikakvog izgleda da ću se obogatiti. Tako nešto može da radi 
kakva udovica koja hoće tek da životari, ili kakva strašno ružna djevojka 
koja se nada da će s malo toalete uhvatiti nekoga. 

To je ono što ste mi tražili, odgovori grof. 


, U tome trenutku, Nucingen, kome je uoči toga dana kralj lavova (jer su 
pomodari u to vrijeme postali lavovi) dobio na kartama hiljadu talira, uđe da 
rnu ih uruči, i videći Maximeovo čuđenje, reče mu: 

Brinuo sam jedno izvržno rježenje za nablatu od onoga đavola Glabarona... 

A! to li je njihov način! uzviknu Maxime — nisu mnogo vješti, ti... 

Zvejedno, odgovori bankar, bladide im, jer bi oni mogli da ze obrade gome 
drugom, a ne meni, i da vam bridžine nebrijadnozd. Uzimam za zvjedoga ovu 
lijepu ženu da zam vaz izbladio judroz, brije nego ždo zam dobio do izvržno 


rježenje... 
— Kraljice s trapeza, izgubila si okladu! — reče la Palferine smiješeći se... 
— Davno je to bilo — nastavi Descrohes — kad u jednoj sličnoj prilici, 


jedan pošten dužnik nije htio da ima posla sa sudom, te je odbio da isplati 
Maximea, a mi smo izigrali povjerioca koji je stavio zabranu na tu sumu na 
taj način što smo na nju stavili još nekoliko zabrana. 

— Kako to!... uzviknu Malaga — to meni nije jasno. Pošto vam se kečiga 
učinila izvrsna, platite mi vrijednost sosa time što ćete me naučiti kako se 
izigravaju povjerioci. 

— Evo kako — reče Desroches — suma na koju jedan od vaših povjerilaca 
stavi zabranu kod kojeg od vaših dužnika, može da postane predmet slične 
zabrane za sve ostale vaše povjerioee. Šta radi sudac od koga svi povjerioci 
traže pravo da se naplate?... On po zakonu dijeli uzabranjenu sumu 
podjednako na sve povjerioce. Ta podjela, koja se vrši pod nadzorom suda, 
zove se kontribucija. Ako vi dugujete deset hiljada franaka, i vaši povjerioci 
stave zabranu na vaše primanje od hiljadu franaka, svaki od njih dobije 
izvjestan postotak od svojeg potraživanja srazmjemo dugovanoj sumi, kako 
se to u Sudu kaže; ali oni to dobij a ju samo na papiru, po Spisku koji 
izrađuje arhivar suda. Možete li da pogodite kako izgleda taj spisak koji 
sastavlja jedan sudac, a koji pripremaju advokati? on predstavlja mnogo 
araka taksiranog papira, ispunjenih razvučenim, nejasnim vrstama na 
kojima se cifre gube u potpuno bijelim stupcima. Počinje se sabiranjem 
troškova. A pošto su troškovi isti za sumu od hiljadu uzabranjenih franaka, 
kao i za sumu od jednog miliona, nije teško pojesti hiljadu talira, na primjer, 
za troškove, naročito ako se uspije da se ospori zabrana. 

— Advokat uspijeva uvijek — reče Cardot. — Koliko me je samo puta 
netko od vaših pitao: ,Šta ima da se pojede?" 

— Uspijeva se naročito kad vas dužnik izaziva da pojedete sumu u 
troškovima — nastavi Desroches. — Te tato ni grofovi povjerioci nisu dobili 
ništa, samo su se natrčali obigravajući oko advokata. Da bi naplatio svoje 
potraživanje od takvog dužnika kao što je grof, povjerilac treba da se stavi u 
jedan zakonski položaj koji se izvanredno teško postiže: treba da bude 
istovremeno i njegov dužnik i njegov povjerilac, jer tada po zakonu ima pravo 
da spoji... 

— Šta? — reče loreta, koja je pažljivo slušala ovo izlaganje. 

— Svoje svojstvo povjerioca sa svojim svojstvom dužnika, i da se 
svojeručno naplati — nastavi Desroches. — Nevještina Claparonova, koji je 
umio samo da stavi zabranu, imala je za posljedicu to da umiri grofa. 
Vraćajući Antoniju iz Veselog kazališta, on se utoliko prije složio s mišlju da 
proda salon za čitanje, kako bi mogao da plati posljednje dvije hiljade 
franaka njegove cijene, što se bojao da će mu se svijet smijati što je ortak u 


jednom takvom poduzeću. On dakle usvoji plan Antonijin, koja je htjela da 
stupi u visoku sferu svoje profesije, da ima divan stan, sobaricu, kola, i da 
se takmiči s našom lijepom domaćicom, na primjer... 

— Nije ona dovoljno lijepo skrojena za to — uzviknu slavna cirkuska 
ljepotica — ali je ipak dobro očerupala malog d'Esgrignoma! 

— Deset dana kasnije, mali Croizeau, s visine svojeg dostojanstva, govorio 
je lijepoj Antoniji otprilike ovako — nastavi Desroches: 

— Dijete moje, vaš salon za čitanje je prava jama, u njoj ćete požutjeti, 
gas će vam upropastiti vid; treba da iziđete odavde, i evo! da se koristimo 
prilikom. Našao sam za vas jednu mladu gospođu koja jedva čeka da kupi 
vaš salon za čitanje. To je jedna upropašćena ženica kojoj ne ostaje ništa. 
drugo nego da skače u vodu; ali ona ima četiri hiljade franaka gotovog 
novca, i bolje je da ih upotrijebi na to da ishrani i podigne dvoje djece... 

— Vi ste dobri, tata Croizeau — reče Antonija. 

— O! bit ću ja i bolji — nastavi stari kolar.. — Zamislite da je ovaj stari g. 
Denisart dobio napad žuči... Da, to mu je udarilo u jetru, kao kod svih 
osjetljivih staraca. Griješi što je tako osjetljiv, Ja sam mu lijepo govorio: 
, Budite strasitan, dobro! ali osjetljiv... stoj! čovjek se time samo ubija..." Ne 
bih očekivao, doista, da će toliko da podlegne tuzi čovjek dovoljno jak, 
dovoljno uviđavan da se za vrijeme varenja uklanja od... 

— A šta se to desilo?... zapita gospođica Chocardelle. 

— Ona mala ljepotica, kod koje sam ja bio na. ručku, okrenula mu je 
leđa... Jest, ostavila ga je, a nije mu rekla ništa, samo mu je napisala jedno 
pismo bez ikakvog pravopisa. 

— Eto šta znači dosađivati ženama, tata Croizeau!... 

—Zapamtit ću to! lijepa gospo, nastavi sladunjavi Croizeau. — Ali 
vjerujte, još nisam vidio čovjeka u takvom očajanju. Naš prijatelj Denisart: 
ne zna više ni gdje mu je glava, neće više da gleda ono što naziva pozornicom 
svoje sreće... Toliko se izgubio da mi je predložio! da kupim za četiri hiljade 
franaka sav Hortensin namještaj... Ona se zove Hortensa. 

— Lijepo ime — reče Antonija. 

— Jest, tako se zvala Napoleonova pastorka. Ja sam njoj pravio kola, kao 
što znate. 

— Dobro, vidjet eu — reče lukava Antonija — pošaljite mi najprije tu 
mladu ženu... 

, Antonija otrča da vidi namještaj, vrati se očarana, i očara Maximea 
oduševljenjem za starine. Iste večeri, grof je dao pristanak na prodaju salona 
za čitanje. Radnja se vodila, vi razumijete, na ime gospođice Chocardelle. 
Maxime je počinjao da se smije malom Croizeauu koji mu je našao kupca. 
Udruženje Maxime i Chocardelle izgubilo je dvije hiljade franaka, to je istina; 
ali šta znači taj gubitak pred četiri lijepe novčanice od po hiljadu franaka?... 
Kao što mi je govorio grof: 

Četiri hiljade franaka gotovog novca!.. ima trenutaka kada čovjek 
potpisuje mjenice na osam hiljada franaka da bi do njih došao! 

, Grof je sutradan otišao lično da vidi namještaj i ponio sobom četiri 
hiljade franaka. Prodaja je bila ostvarena zauzimanjem malog Croizeaua koji 
je ubrzavao stvar; on je obrlatio udovicu, kako je kazivao. Ne vodeći nimalo 
računa o tome prijatnom starcu koji će izgubiti svojih hiljadu franaka, 
Maxime je htio odmah da prenese cio namještaj u stan najmljen na ime 


gospođe Ide Bonamy, u ulici Trochet, u jednoj novoj kući. Zato je poveo 
nekoliko velikih kola za seobu. Maxime, ponovo očaran ljepotom namještaja 
koji bi za svakog tapetara vrijedio šest hiljada franaka, nađe Denisarta da 
sjedi kraj vatre sa dva obloga na glavi, i s pamučnom kapom preko njih, 
uvijenog u flanel, iznemoglog, nesposobnog da govori, najzad tako bolesnog 
da je grof bio prinuđen da se sporazumijeva s njim preko sobara. Pošto je 
ovome predao četiri hiljade franaka da ih odnese svome gospodaru, kako bi 
mu ovaj dao priznanicu, Maxime pođe da kaže svojim nosačima da privedu 
kola; ali tada začu jedan glas koji je u njegovim ušima odjeknuo kao klepalo, 
i koji mu je doviknuo: 

—Nije potrebno, gospodine grofe; mi smo namireni, imam da vam vratim 
šest stotina franaka i petnaest para! 

,I on se zaprepasti videći Cerizeta kako se izvlači iz svojih zavoja kao 
leptir iz larve, i pruža mu svoja prokleta izvršna rješenja dodajući: 

— Dok sam sirotovao, naučio sam da glumim, i umijem da se prerušim u 
starca bolje nego Bouffe! 

— Ta ovo je razbojničko gnijezdo! — uzviknu Maxime. 

— Nije, gospodine grofe, ovo je stan gospođice Hortense, prijateljice 
staroga lorda Dudleya, koji nju krije od svačijih očiju, ali ona ima taj rđav 
ukus da voli vašeg pokornog slugu. 

— Ako sam ikad poželio da ubijem čovjeka, to je bilo tada, govorio mi je 
grof, ali šta ćete! Hortensa je pokazala svoju lijepu glavu, trebalo je nasmijati 
se, i ja, da bih sačuvao svoje dostojanstvo, rekoh, bacivši mu šest stotina 
franaka: ,Evo vam za djevojku! 

— To sasvim odgovara Maximeu! — uzviknu la Palferine. 

— Utoliko više što je to bio novac maloga Croizeaua — reče mudri Cardot. 

— Maxime je ipak uspio — nastavi Desroches — jer je Hortensa 
uzviknula: ,Ah! da sam znala da si to ti!...? 

— Ala je to bila zbrka! — uzviknu loreta. 

— Izgubio si, milorde — reče zatim bilježniku. 

I tako je plaćeno stolaru kome je Malaga bila dužna sto talira. 

Pariz, 1845. 
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Kad god ste ozbiljno išli da vidite izložbu kiparskih i slikarskih djela, 
kako se obavlja od revolucije 1830, niste li bili obuzeti nekim osjećanjem 
nespokojistva, nezadovoljstva, tuge, kad pogledate dugačke galerije 
pretrpane? Od 1830, Salon ne postoji više. Po drugi put Louvre je zauzet na 
juriš od naroda umjetnika koji se tu održao. Pružajući nekad cvijet 
umjetničkih djela, Salon je odnosio najveće počasti za tvorevine koje su u 
njemu bile izložene. Između dvije stotine odabranih slika, publika je još 
birala: jedan vijenac dodjeljivale su nepoznate ruke remek-djelu. Vodile su 
se strasne diskusije povodom jedne slike. Uvrede nanijete Delacroixu, 
Ingresu, nisu manje koristile njihovu glasu no pohvale i fanatizam njegovih 
pristalica. Danas se ni gomila ni kritika ne zauzimaju više strasno za 
proizvode ovog bazara. Kako su primorani da učine izbor koji je nekad 
uzimao na sebe ocjenjivački sud, njihova se pažnja zamara na ovom poslu; i 
kad je posao završen, izložba se zatvara. Prije 1817, primljene slike nisu 
nikad prelazile dva prva stupa dugačke galerije gdje su djela starih velikih 
umjetnika, a ove godine ispunjavaju one cio taj prostor, na veliko čuđenje 
publike. Historijski žanr, žanr u pravom smislu, slike malih razmjera, 
pejzaž, cvijeće, životinje, i akvareli, ovih osam vrsta ne mogu pružiti više od 
dvadeset slika dostojnih pogleda publike, koja ne može da pokloni svoju 
pažnju većoj količini djela. Sto je broj umjetnika više rastao, sve je stroži 
trebalo da se pokaže ocjenjivački sud za primanje. Sve je bilo propalo, čim se 
Salon produžio u galeriji. Salon je trebalo da ostane jedno mjesto određeno, 
ograničeno, stalnih razmjera, gdje je svaki žanr izlagao svoja remek-djela. 
Desetogodišnje iskustvo dokazalo je dobrotu stare ustanove. Mjesto jedne 
viteške borbe, imate uzbunu; mjesto jedne slavne izložbe, imate bučni bazar; 
mjesto izbora, imate ukupnost. Šta biva? Veliki umjetnik tim gubi. Turska 
kavana, Djeca na česmi, Vješanje o kuke i Josip Descampsov više bi 
doprinijeli njegovoj slavi, sve četiri slike u velikom Salonu, izložene sa 
stotinu dobrih slika, ove godine, negoli njegovih dvadeset slika izgubljenih u 
tri hiljade djela, rasturenih u šest galerija. Neobičnom čudnovatošću, otkako 
se vrata otvaraju cijelom svijetu, govori se o nepriznatim genijima. Kad su 
dvanaest godina ranije, Kurtizanka od Ingresa i ona Sigalonova, Meduza od 
Gericaulta, Pokolj na Skiju od Delacroixa, Krštenje Henrika IV od Eugenea 
Deveria, primljeni od čuvenih slikara optuživanih da su zavidljivi, pokazali 
svijetu, pored sveg porican ja kritike, da postoje mlade i žestoke kičice, nije 
se čula nikakva tužba. Sad kad i najmanje mazalo može da pošalje svoje 
djelo, samo je riječ o ljudima koje ne razumiju. Tamo gdje nema više 
suđenja, nema više ni presuđene stvari. Ma šta radili umjetnici, oni će se 
vratiti na ispitivanje koje preporučuje njihova djela divljenju gomile za koju 
rade: bez izbora Akademije neće više biti Salona, a bez Salona umjetnost 
može da propadne. 

Otkako je knjižica postala debela knjiga, nalazi se u njoj puno imena koja 
ostaju nepoznata, i pored spiska od deset dvanaest slika koji ih prati. Među 
ovim imenima, najpoznatije je možda ime jednog umjetnika po imenu Pierre 
Grassou, koji je došao iz Fougeresa, koga zovu prostije Fougeres u 
umjetničkom svijetu, koji zauzima danas mnogo mjesta na suncu, i koji 
uliva gorke refleksije kojima počinje skica njegovog života, koja se može 
primijeniti na druge neke ličnosti iz plemena umjetnika. Godine 1832, 
Fougeres je stanovao u Navarinskoj ulici, na četvrtom spratu jedne od onih 


uzanih i visokih kuća koje liče na luksorski obelisk, koje imaju uzan prolaz, 
male mračne stepenice s opasnim okukama, koje ne dopuštaju više od tri 
prozora na svakom spratu, i u čijoj se unutrašnjosti nalazi dvorište, ili, da 
kažemo tačnije, jedan četvrtast bunar. Iznad tri ili četiri sobe stana koji je 
imao Grassou de Fougeres pružao se njegov atelje, koji je gledao na 
Momtmartre. Atelje obojen bojom cigle, pod brižljivo obojen zagasito i 
istrljam, svaka stolica snabdjevena malim opšivenim zastiračem, kanape, 
jednostavno uostalom, ali čisto kao kanape u spavaćoj sobi kakve bakalke, 
sve je odavalo odveć pažljiv život sitnih duhova i brižljivost čovjeka 
siromaha. Tu je bio ormar za zatvaranje stvari ateljea, sto za ručavanje, bife, 
sto za pisanje, najzad alat potreban slikarima, sve uređeno i čisto. Mangal je 
učestvovao u ovom sistemu holandske brižljivosti, utoliko viđnije što je 
jednobojna i malo promjenljiva sjeverna svjetlost plavila svojim jasnim i 
hladnim vidjelom ovu ogromnu sobu. Fougeres, običan žanr-slikar, nema 
potrebe za ogromnim priborima koji upropašćavaju historijske slikare; on 
nije nikad osjećao u sebi dosta sposobnosti da pristupi velikom slikarstvu, 
držao se još slikarskih nogara. Početkom mjeseca decembra ove godine, u 
vrijeme kad pariške građane obuzima periodično smiješna misao da 
ovjekovječe svoj lik, već sam po sebi vrlo kabast, Pierre Grassou, ustao rano, 
spremao je svoju paletu, palio svoj mangal, jeo zemičku natopljenu u 
mlijeku i čekao, da bi radio, da mu se prozori odmrznu i propuste svjetlost, 
Bilo je suho i lijepo. U tom trenutku, umjetnik koji je jeo s onim izrazom 
strpljivim i ravnodušnim koji toliko kazuje, poiznade korake čovjeka koji je 
na njegov život imao uticaj kakav ljudi ove vrste imaju na život gotovo svih 
umjetnika, Elijasa Magusa, jednog trgovca slikama, zelenaša slika. Doista 
Elijas Magus zatekao je slikara u trenutku kad je, u ateljeu tako čistom, htio 
da počne raditi. 

— Kako ste, stari ugursuze? — reče mu slikar. 

Fougeres je bio odlikovan, FElijas mu je kupovao njegove slike po dvije ili 
tri stotine franaka i pravio se pravim umjetnikom. 

— Trgovina ide rđavo — odgovori Elijas. — Svi ste vi umišljeni, govorite 
samo dvije stotine franaka čim ste stavili na platno boje za šest sua... Ali vi 
ste dobar čovjek! Vi ste čovjek sređen i donio sam vam dobar posao. 

— Timeo Danaos, et dona ferentes, — reče Fougeres. Znate li vi latinski? 

— Ne. 

— E lijepo, to znači da Grci ne predlažu Trojancima dobre poslove a da u 
njima ne zarade nešto. Nekad su oni govorili: Uzmite mog konja! Mi danas 
kažemo: Uzmite mog medvjeda... Šta ćete Odiseju-Langeingeole-Elijas 
Maguse? 

Ove riječi pokazuju mjeru ljubaznosti i duha kojima su Fougeresi 
upotrebljavali ono što slikari zovu slikarska pretjerivanja. 

— Ne velim da mi dvije slike nećete izraditi besplatno. 

— Oho! 

— Ostavljam vašem nahođenju, ja ih ne tražim. Vi ste čestit umjetnik. 

— Lijepo, dovodim jednog oca, majku i kćer jedinicu čije portrete treba 
izraditi. Ovi građani, koji neizmjerno vole umjetnost, nisu se nikad usudili 
da stupe u jedan atelje. Kći ima miraz od sto hiljada franaka. Ove ljude 
možete zaista slikati! to će možda biti za vas porodični portreti. 

Ovaj stari drveni Nijemac, koga smatraju za čovjeka i koji se zove Elijas 


Magus, zastade da se smije smijehom suhim čiji je prasak uplašio slikara. 
Činilo mu se da čuje Mefistofela kako govori o braku. 

— Portreti su plaćeni pet stotina franaka komad, možete mi izraditi tri 
slike. 

— Da — reče veselo. Fougeres. 

— A ako se oženite djevojkom, nećete me zaboraviti. 

— Da se oženim, ja? — uzviknu Pierre Grassou — ja koji sam navikao da 
spavam sasvim sam, da ustajem vrlo rano, čiji je život uređen... 

— Sto hiljada franaka — reče Magus — i djevojka tiha, puna zlatnih 
tonova, kao pravi Tizijan! 

— Kakav je položaj tih ljudi? 

— Nekadašnji trgovci; zasad, ljudi koji vole umjetnost, imaju poljsku 
kuću u Ville-d'Avrayu, i deset dvanaest hiljada livara rente. 

— Čime su trgovali? 

— Bocama. 

— Ne izgovarajte tu riječ, čini mi se da čujem kako sijeku zapušače, i 
zubi mi trnu... 

— Treba li da ih dovedem? 

— Tri portreta, izložit ću ih u Salonu, moći ću se baciti na portrete, 
dobro, dovedite ih... 

Stari Elijas siđe da ode po porodicu Vervelle. Da biste znali koliko će ovaj 
prijedlog uticati na slikara i kakav će. utisak ostaviti na njega gospodin i 
gospođa Vervelle sa njihovom ćerkom jedinicom, potrebno je da bacimo 

Kao učenik, Fougeres je učio crtanje kod Servina, koji je važio u 
akademskom, svijetu kao veliki crtač. Poslije je otišao kod Schinnera da 
prouči tajne one snažne i divne boje kojom se odlikuje ovaj veliki umjetnik; 
ali i umjetnik, i učenici, sve je tamo bilo diskretno, i Pierre nije tamo ništa 
doznao. Odatle je Fougeres prešao u atelje Sommarvieuxov da se upozna sa 
onom stranom umjetnosti koja se zove kompozicija, ali je kompozicija bila za 
njega surova i divlja. Zatim je pokušao da iščupa od, Graneta, od Drollinga, 
tajnu njihovih efekata unutrašnjosti. Ova dva umjetnika nisu ništa dopustili 
da se od njih izmami. Najzad, Fougeres bješe dovršio svoj odgoj kod Duval- 
Lacamusa. Za vrijeme ovih studija i ovih raznih preobražaja, Fougeresovo je 
vladanje bilo mirno i uredno, što je davato povoda podsmijesima raznih 
ateljea u kojima je boravio:, ali svuda je on obezoružao svoje drugove 
strpljenjem i jagnjećom pitomošću. Učitelji nisu imali nikakve simpatije za 
ovog dobrog momka, oni vole mladiće sjajne, duhove ekscentrične, nestašne, 
bujne, ili mračne i duboko smišljene, -koji odaju budući talent. Sve je u 
Fougeresu odavalo osrednjost. Njegov nadimak Fougeres, nadimak slikarev 
u komadu Eglantinovom, bio je izvor hiljadu uvreda; ali silom okolnosti on 
primi ime varoši u kojoj je bio rođen. 

Grassou de Fougeres ličio je na svoje ime. Punačak i srednjeg rasta, imao 
je lice dosadno, oči crne, kosu crnu, nos prćast, usta dosta velika i uši 
dugačke. Njegovo lice blago, pasivno i ravnodušno, pokazivalo je .malo 
glavne crte njegove fizionomije pune zdravlja, ali bež živosti. Njega mora da 
nije mučila ni ona navala krvi, ni ona navala misli, ni onaj komični žar po 
kome se poznaju veliki umjetnici. Ovaj mladi čovjek, rođen da bude čestit 
buržuj, i koji je došao iz svog kraja da bude pomoćnik kod jednog trgovca 


bojama, porijeklom iz Ixayennea i udaljeni srodnik d'Orgemonta, postao je 
slikar svojom tvrdoglavošću, koja je bretomska osobina. Šta je on propatio, 
način na koji je živio za vrijeme svojih studija, to sam bog zna. On je patio 
koliko pate veliki ljudi, kad ih goni bijeda, i kao zvijeri kad ih goni čopor 
neobdarenih ljudi i gomila ništavila žednih osvete. Čim je osjetio toliko snage 
da može letjeti svojim vlastitim krilima, Fougeres je uzeo atelje u vrh ulice 
Martyrs, gdje bješe počeo da radi. Prvi put se pojavio 1819. Prva, slika koju 
je podnio ocjenjivačkom sudu za izložbu u Louvreu predstavljala je jednu 
seosku svadbu, dosta mučno kopiranu po slici Greuzeovoj. Slika bi 
odbijena. Kad je Fougeres čuo za ovu kobnu odluku, on nije pao u onu 
jarost ili u one nastupe epilepitičnog samoljublja kojima se predaju uzvišeni 
duhovi, i koji se završavaju pokadšto pozivanjem, na dvoboj direktora ili 
sekretara muzeja, prijetnjama ubistvom. Fougeres, mirno uze natrag svoju 
sliku, uvi je maramom, vrati je u svoj atelje, zaklinjući se samom sebi da će 
postati veliki slikar. Namjestio je svoju sliku na nogare, i otišao je svome 
bivšem učitelju, čovjeku ogromnog talenta, Schinneru koji je bio umjetnik 
tih i strpljiv, i čiji je uspjeh bio potpun u posljednjem Salonu: on ga zamoli 
da dođe da kritizira odbačeno djelo. Veliki slikar ostavi sve i dođe. Kad ga je 
jadni Fougeres stavio pred sliku, Schinner na prvi pogled stisnu ruku 
Fougeresu. 

— Ti si dobar momak, imaš zlatno srce, ne treba te varati. Slušaj, ti si 
održao sva obećanja koja si davao u ateljeu. Kad čovjek nađe ovakve stvari 
na vrhu svoje kičice, dobri moj Fougeres, bolje je da ostavi svoje boje kod 
Brullona i da ne krade platno drugima. Vrati se kući rano, stavi na glavu 
pamučnu kapu, lezi čim bude devet sati; idi u jutru, u deset sati, u kakvu 
kancelariju, gdje ćeš zatražiti jedno mjesto, i ostavi umjetnost. 

— Dragi prijatelju — reče Fougeres — moja je slika već bila osuđena, i ja 
ne tražim presudu, nego razloge. 

— E lijepo, ti radiš sivo i mračno, ti vidiš prirodu kroz flor; tvoj je crtež 
težak, debeloprevučen bojom; tvoja je kompozicija oponašanje Greuzea, koji 
je iskupljivao svoje nedostatke dobrim osobinama koje ti nemaš. 

Izlažući pogreške na slici, Schinner vidje na. Fougeresovu licu tako 
dubok izraz tuge da ga odvede na večeru i pokuša da ga utješi. Sutradan, još 
u sedam sati, Fougeres je bio pred svojim nogarima, prepravljao je osuđenu 
sliku: pravio je njenu boju toplijom, vršio je popravke koje je naznačio 
Schinner, nanovoi je premazivao svoja lica. Zatim, sit svoje slike, odnese je 
Elijasu Magusu. Elijas Magus, neka vrsta Holanđanina-Belgijamca- 
Flamanca, imao je tri razloga da bude ono što je postao: tvrdica i bogataš. 
Došavši iz Bordeauxa, tada se prvi put pojavio u Parizu trgujući slikama i 
stanovao je na bulevaru Bonne-Nouvelle. Fougeres koji je računao na svoju 
paletu da ode pekaru, jeo je vrlo neustrašivo kruh i orahe, ili kruh i mlijeko, 
ili kruh i trešnje — ili kruh i sir, prema doba godine. Elijas Magus, kome je 
Pierre ponudio svoju prvu sliku, dugo je gledao, on dade za nju petnaest 
franaka. 

— S petnaest franaka prihoda godišnje i hiljadu franaka izdataka — reče 
Fougeres smiješeći se — ne može se dalekootići. 

Elijas Magus učini jedan pokret, grizao je prste, pomišljajući da je mogao 
dobiti sliku za pet franaka. Nekoliko dana, svako jutro, silazio je Fougeres iz 
ulice Martyrs, krio se u gomili na bulevaru nasuprot onome gdje je bio 


Magusov dlućain, i njegovo oko zagledalo se u njegovu sliku koja nije 
privlačila poglede prolaznika. Pred kraj nedjelje slike nestade. Fougeres se 
vrati bulevarom, uputi se dućanu prodavača slika, čineći se da baza. 
Jevrejin je bio na vratima. 

— No! prodali ste moju sliku? 

— Evo je — reče Magus— stavljam na nju ram da bih je mogao ponuditi 
nekom koji će misliti daše razumije u slikarstvu. 

Fougeres se ne usudi više da dođe na bulevar, on poče novu sliku; radio 
ju je dva mjeseca, jedući vrlo malo i mučeći se kaorob na galijama. 

Jedno veće, ode on na bulevar, noge su ga neizbježno odnijele do 
Magusovog dućana: on ne vidje svoju sliku nigdje. 

— Prodao sam vašu sliku — reče trgovac umjetniku. 

— A pošto? 

— Dobio sam uloženi novac sa malim interesom. Radite mi flamanske 
enterijere, jedan sat anatomije, platit ću vam ih — reče Elijas. 

Fougeres umalonije zagrlio Magusa, gledaoga je kao oca. On se vrati, sav 
radostan: veliki slikar Schinner prevario se dakle? U ovom ogromnom gradu 
Parizu našlose srdaca koja su u skladu kucala sa srcem Grassouovim, 
njegov su talent razumjeli i cijenili. Jadni čovjek, u dvadeset sedmoj godini, 
bio jebezazlen kao mladić od šesnaest godina. Drugi neki, jedan od onih 
nepovjerljivih i. surovih umjetnika primijetio bi sotonski izraz Elijasa 
Magusa, uočio bi treptanje dlaka njegove brade, ironiju njegovih brkova, 
pokret njegovih ramena koji je kazivao zadovoljstvo Walter Scottovog 
Jevrejina koji je prevario kršćanina. Fougeres se šetao bulevarima s radošću 
koja je davala, njegovu licu ponosit izraz: ličio je na gimnazijalca koji štiti 
jednu ženu. Sreoje Josepha Bridaua, jednog od svojih drugova, jednog od 
onih nastranih talenata namijenjenih slavi i nećreći. Joseph Bridau, koji je 
imao neku paru u džepu, kako se izrazio, odvede Fougeresa u operu. 
Fougeres ne vidje balet, ne ou muziku, smišljao je slike, slikao je. On ostavi 
Josepha usred predstave, otrča kući da pravi skice pri lampi, smisli trideset 
slika punih reminiscencija, mislio je da je genijalan. Odmah sutradan kupio 
je boje, platna razne veličine; stavio je na sto kruh i sir, natočio vode u jedan 
vrč, spremio dosta drva za svoju peć; zatim se, kako se kaže u ateljeima, sav 
predao svojim slikama; imao je nekoliko modela, i Magus mu je dao gradiva. 
Poslije dva mjeseca usamljenosti, Bretomac bješe završiočetiri slike. On 
ponovo upita za savjet Schinnera kome je pridružio Josepha Bridaua. Ova 
dva slikara vidjela su u ovim slikama ropsku imitaciju holandskih pejzaža, 
enterijera Metzuovih, a u četvrtoj kopiji Sata anatomije od Rembranđita. 

— Uvijek oponašanje — reče Schinner. Ah! Fougeres će muke imati da 
bude originalan. 

— Trebalo bi da radiš nešto drugo a ne slikarstvo — reče Bridau. 

— Šta? — upita Fougeres. 

— Baci se na književnost. 

Fougeres obori glavukao' ovce kad pada kiša, zatraži, dobi opet korisne 
savjete i popravi svoje slike prije nego ih je odnio Elijasu. Elijas. je 
platiosvaku sliku dvadeset i pet franaka, Potu cijenu, Fougeres nije na njima 
dobijaoništa, ali nije ni gubio s obzirom na svoju umjerenost. On se prožeta 
nekoliko puta da vidi šta je bilo si njegovim slikama, i imao je neobičnu 
halucinaciju. Njegove slike tako uglađene, tako jasne, koje su imale tvrdoću 


metalne ploče i sjajnost slika na porculanu, bjehu kao pokrivene maglom, 
ličile su na stare slike. Elijas bješe izišao, Fougeres me mogade dobiti 
nikakva obavještenja o ovom fenomenu. Činilo mu se da je rđavo vidio. 
Slikar se vrati u svoj atelje da pravi nove stare slike. Poslije sedam godina 
neprekidnog rada, Fougeres uspje da kompoinira, da radi prilične slike. 
Radio je onakoisto dobro kao i svi umjetnici drugog reda. Elijasje kupovao, 
prodavao sve slike jadnog Bretonca, koji je s mukom zarađivao oko stotinu 
zlatnika godišnje, a trošio svega oko hiljadu i dvije stotine franaka. 

Na izložbi 1829, Leon de Lora, Shinner i Bridau, koji su sva trojica 
zauzimali veliko mjesto i nalazili se na čelu pokreta u umjetnosti, bili stu 
obuzeti sažaljenjem prema istrajnosti, siromaštvu njihovog starog druga; i 
oni učiniše da se primi na izložbi, u velikom Salonu, jedna Fougeresova 
slika. Ova slika vrlo zanimljiva, koja je po osjećanju podsjećala na 
Vignerona, a po izradi na prvi način slikanja Dubu i ovu, predstavljala je 
jednog mladog čovjeka kome su, u unutrašnjosti jedinog zatvora, brijali 
kosu na potiljku. S jedne strane jedan svećenik, s druge jedna stara i jedna 
mlada žena koje plaču. Jedan pisar čitao je neki papir sa žigom. Na jednom 
bijednom stolu vidjelo se jelo koje niko ne bješe dirnuo. Dnevna svjetlost 
prodirala je kroz rešetke visokog prozora. To je bilo dovoljno da prosti 
građani zadrhte, i građani su drhtali. Fougeres se ponovo bješe inspirisao 
remek-djelom Gerarda Dowa: on bješe obrnuo grupu Žene sa vodenom 
bolešću prema; prozoru, mjesto da je predstavi s lica. Samrtnicu bješe 
zamijenio na smrt osuđenim,: ista bljedoća, isti pogled, ista molba Bogu. 
Mjesto flamanskog liječnika bješe naslikao hladnu i zvaničnu ličnost pisara 
u crnom odijelu; ali bješe dodaojednu staru ženu pored mlade djevojke 
Gerarda Dowa. Najzad, okrutno dobroćudna figura krvnikova dominirala je 
ovom grupom. Za ovaj plagijat, vrlo vješto prikriven, nije se saznalo. 

U katalogu je stajalo ovo: 

Toaleta jednog šuana, osuđenog na smrt 1801. 

Mada osrednja, slika je imala ogromnog uspjeha, Gomila se svaki dan 
okupljala pred slikom po dnevnom ukusu, i Karlo X zaustavi se pred njom. 
Gospođa prijestolonasljednikovica, obaviještena o topljivom životu ovog 
jadnog Bretonca, oduševi se za Bretonca. Vojvoda d'Grleans pogađao se za 
tu sliku. Svećenici rekoše Gospođi prijestolonasljednikovici da je predmet 
pun dobrih misli: slika je zaista bila dovoljno religiozna. Monsenjer 
prijestolonasljednik divio se prašini poda, velikoj i teškoj pogrešci, jer 
Fougeres bješe rasijaoi zelenkaste tonove koji su označavali vlagu u 
podnožju zidova. Prijestolonasljednikovica kupi sliku za hiljadu franaka, a 
prijestolonasljednik poruči drugu. Karlo X. dade orden sinu seljaka koji se 
nekad borio za rojalističku stvar 1799. Joseph Bridau, veliki slikar, nije bio 
odlikovan. Ministar unutrašnjih poslova naručio je Fougeresu dvije crkvene 
slike. Ovaj Salon bio je za Pierrea Grassoua sva njegova sreća, njegova slava, 
njegova budućnost, njegov životi Izmišljati u svemu, to je htjeti umirati 
polako; kopirati, to je živjeti. Pošto je najzad otkrio rudnu žicu punu zlata, 
Grassou de Fougeres, držao se onog nesmiljenog pravila kome društvo ima 
da zahvali za sve sramne mediokritete kojima je ostavljeno da biraju danas 
odlične osobe u svima društvenim slojevima; ali koji naravno biraju sami 
sebe i vode ogorčen rat protiv pravih talenata. Princip izbora, pripremljen na 
sve, pogrešan je, Francuska će ga se osloboditi. Pri svem tem, skromnost, 


jednostavnost, iznenađenje dobrog i mirnog  Fougeresa ušutkaše 
okrivljavanja i zavist. Uostalom, on je imaoi za sebe Grassoue koji su se 
ispeli, solidarne sa Grassouma koji će izići na površinu. Nekoliko ljudi, 
uzbuđenih duševnom jačinom čovjeka koga ništa nije obeshrabrilo, govorilo, 
je o Domenichinu i kazivalo: ,Treba nagraditi volju u umjetnosti! Grasso,u 
nije ukrao svoj uspjeh! evo već deset godina kako jadan čovjek neumorno 
radi." Ovaj uzvik jadan čovjek! bio je za polovinu u priznanjima i 
čestitanjima koja je slikar dobijao. Sažaljenje toliko podiže mediokritete 
koliko zavist omalovažava velike umjetnike: Novine nisu šteđjele kritike, ali 
vitez Fougeres svario ih je kao što je svario savjete svojih prijatelja — s 
anđelskim strpljenjem. Imajući tada jedno petnaestinu hiljada franaka 
vrlomučno, zarađenih, on nabavi namještaj za svoj stan i svoj atelje u 
Navarinskoj ulici, izradi u njemu sliku koju je poručio monsenjer 
prijestolonasljednik i dvije crkvene slike koje je naručilo ministarstvo, do 
utvrđenog dana, s očajnom, tačnošću za kasu ministarstva koje bješe 
naviklo na drukčije ponašanje. Ali divite se sreći ljudi koji su tačni. Da je 
zakasnio, iznenađen julskom revolucijom, Grassou ne bi bio plaćen. U 
trideset sedmoj godini, Fougeres bješe isfabricirao za Elijasa Magusa oko 
dvije stotine slika potpuno nepoznatih, ali pomoću kojih je došao do one 
manire koja zadovoljava, do one tačne izrade na koju umjetnik sliježe 
ramenima, a koja se dopada buržoaziji. Fougeres je bio drag svojim 
prijateljima  istinitošću svojih ideja, sigurnošću osjećanja, savršenom 
ljubaznošću, velikom lojalnošću; ako nisu imali nikakvog poštovanja za 
paletu, voljeli su čovjeka koji ju je držao. — Kakva nesreća što Fougeres ima 
porok slikarstva! govorili su sebi njegovi drugovi. Pri svem tom, Grassou je 
davao odlične savjete, sličan feljtonistima nesposobnih da napisu knjigu, i 
koji znaju vrlo dobro nedostatke knjiga; ali između književnih kritičara i 
Fougeresa bila je jedna razlika: on je bio osobito osjetljiv za ljepote, pogađao 
ih je, i njegovi savjeti bili su prožeti osjećanjem pravičnosti zbog koga je 
primana tačnost njegovih primjedaba. Od julske revolucije, Fougeres je 
podnosio svakoj izložbi desetinu slika, od kojih je ocjenjivački sudi primao 
četiri pet. On je živio sa najvećom štednjom i sva njegova posluga sastojala 
se iz jedne nađničarke. Sva mu je zabava bila da posjećuje svoje prijatelje, 
da ide da gleda umjetničke predmete, dopuštao je sebi neka manja 
putovanja u Francuskoj, i namjeravao je da ide da, traži nadahnuća u 
Svajcarskoj. Ovaj rđavi umjetnik bio je odličan građanin: odlazio je na 
stražu, odlazio je na smotre, plaćao je stanarinu i svoje piće s prostačkom 
tačnošću. Pošto je živio u radu i u bijedi, nikad nije imao vremena da voli. 
Dotle momak i siromah, nije ni pomišljao da komplicira svoj život tako 
jednostavan. Nesposoban da pronađe neki način da poveća svoju imovinu, 
on je svaka tri mjeseca odnosio svome bilježniku, Cardotu, svoju uštedu i 
svoju tromjesečnu zaradu. Kad je bilježnik imao Grassouovih hiljadu talira, 
on ih je plasirao sa intabulacijom na prvom mjestu sa stupanjem u prava 
ženina, ako je pozajmijac ženjen, ili sa stupanjem u prava prodavača, ako je 
pozajmilae imao neku cijenu da plati. Bilježnik je sam primao kamate i 
pridruživao ih je djelomičnim| novčanim pošiljkama koje je slaoi Grassou de 
Fougeres. Slikar je čekao srećni trenutak kad će njegovi ugovori, doći do 
znatne cifre od dvije hiljade franaka rente da sebi pruži otium cum dignitate!! 
umjetnika i da radi slike, o! i to slike! jednom riječi prave slike! slike brižljivo 


izrađene, lijepe. Njegovu budućnost, njegove snove sreće, njegove najveće 
nade, hoćete li to da znate? to je bilo da uđe u institut i da dobije rozetu 
oficira Legije Časti! Sjesti pored Schinnera i Leona de Lora, ući u Akademiju 
prije Bridaua! Imati rozetu u rupici na kaputu! Kakav san! Samo. osrednji 
ljudi misle na sve. 

Čuvši bat više koraka na stepenicama, Fougeres uveća svoju drskost, 
zakopča svoj zatvoreni prsnik, i bio je ne malo iznenađen kad je vidio da je 
ušla jedna ličnost koja se obično zove u ateljema dinja. Ovu voćku 
nadmašivala je jedna bundeva, obučena u plavo, okićena paketom 
đrangulija koje su zveckale. Dinja je duvala kao delfin, bundeva je išla. na 
repama, koje se netačmo zovu noge. Pravi slikar tako bi napravio: 
karikaturu malog trgovca s. bocama, i smjesta bi ga izbacio napolje rekavši 
mu da on ne slika povrće. Fougeres pogleda mušteriju ozbiljno, jer je 
gospodin Vervelle imao na svojoj košulji, briljant od hiljadu talira. 

Fougeres pogleda Magusa i reče: — Ima dosta slanine — upotrebljavajući 
jednu riječ iz argota, koja je bila tada u modi u ateljeima. 

Čuvši ovu riječ, gospodin Vervelle nabra obrve. Ovaj buržuj vukao je za 
sobom drugu komplikaciju povrća u ličnosti svoje žene i svoje kćeri. Žena je 
ličila na kokosov orah sa glavom i stegnut pojasom. Ona se obrtala oko svoje 
osovine, haljina joj je bila žuta sa crnim prugama. Pokazivala je gordo neke 
čudne rukavice na rukama naduvenim kao rukavice na nekoj firmi. Perje 
sprovoda prve klase lepršalo se na širokom šeširu. Čipke su krasile rumena 
ispupčenja pozadi koliko i sprijeda; takoje okrugli oblik kokosa bio savršen. 
Noge, vrsta onih koje slikari zovu kokošje, bile su ukrašene jednim valjkom 
od čitavo pola palca iznad kože lakirane obuće. Kako su tu noge ušle? Ne 
zna se. 

Za njom je išla jedna mlada šparoga, zelena i žuta po svojoj haljini, i koja 
je pokazivala malu glavu sa upletenom kosom, žutom kao mrkva, koju bi 
Rimljanin obožavao, mišice vlaknaste, pjege na licu dosta, bijelom, velike 
nevine oči s bijelim trepavicama, malo obrva, šešir od talijanske slame sa 
dvije prijatne satenske trake opšivene uzanom tračicom od bijelog satena, 
poštene ruke crvene i noge njene matere. Ova tri stvorenja, gledajući atelje, 
izgledala su puna sreće koja je odavala u njima veliko oduševljenje za 
umjetnost. 

— I vi ste to, gospodine, koji ćete izraditi naše portrete? — reče otac 
uzimajući malo drzak izraz. 

— Da, gospodine — odgovori Grassou. 

— Vervelle, on ima orden — reče žena sasvim tiho svome mužu, dok je 
slikar bio leđima okrenut. 

— A zar bih ja dao da naše portrete radi slikar koji ne bi bio odlikovan?... 
reče bivši trgovac zapušačima. 

Elijas Magus pozdravi porodicu Vervelle i iziđe; Grassou ga isprati do 
stepenica. 

— Samo ste vi u stanju da upecate ovakve bundeve. 

— Sto hiljada franaka miraza! 

— Da, ali kakva porodica! 

— Tri stotine hiljada franaka nade, kuća u ulici Boucherat, i poljska kuća 
U Ville-d'Avray. Bit ćete osigurani od oskudice za ostatak svojih dana — reče 
Klijaš. 


Ova misao uvrtjela se u glavu Pierrea Grassoua kao što je jutarnja 
svjetlost zasvijetlila u njegovoj mansardi. Namještajući oca mlade djevojke, 
nađe da dobro izgleda i zadivi se ovom licu punom jakih tonova. Majka i kći 
oblijetale su oko slikara, zadivljene svima pripremama; on im se učini da je 
Bog. Ovo vidno poštovanje dopade se Fougeresu. Zlatno tele bacilo je na ovu 
porodicu svoj fantastičan odbljesak. 

— Mora da zarađujete silan novac, ali ga trošite kao što ga zarađujete — 
reče majka. 

— Ne, gospođo — odgovori slikar — ne trošim ga, nemam sredstava da se 
zabavljam. Moj bilježnik daje pod kamatu moj novac, on zna moj račun kad 
sam mu jedinom dao novac, ja više ne mislim o njemu. 

— A meni su govorili — naviknu otac Vervelle — da su umjetnici svi 
prodrte vreće. 

— Koje vaš bilježnik, akonije indiskretno pitati? — upita gospođa Vervelle. 

— Jedan dobar čovjek, sav okrugao, Cardot. 

— Gle! gle! da se ne šalite! — reče Vervelle — Cardot je naš bilježnik. 

— Ne mičite se! — reče slikar. 

— Ta budi miran, Antenore — reče žena — neće te pogoditi gospodin, a da 
ga vidiš kako radi, razumio bi. 

— Bože moj! zašto me niste naučili umjetnosti? — reče gospođica de 
Vervelle roditeljima. 

— Virginija — uzviknU majka — jedna mlada djevojka ne treba da uči 
izvjesne stvari. Kad budeš udata... lijepo! ali dotle budi mirna. 

Za vrijeme ove prve sjednice, porodica Vervelle se gotovo sprijatelji s 
čestitim slikarom. Morala je da dođe opet poslije dva dana. Izlazeći, otac i 
majka rekoše Virginiji da ide pred njima; ali pored sveg rastojanja ona ču 
ove riječi čiji je smisao probudio njenu radoznalost. 

— Čovjek odlikovan... trideset i sedam godina... umjetnik koji imk 
narudžbine, koji plasira svoj novac kod našeg bilježnika. Da pitamo za savjet 
Cardota? A, zvati se, gospođa de Fougeres!... ne izgleda da je rđav čovjekL!... 
Reći ćeš mi trgovac?... ali trgovac dotle dok se ne povuče, vi ne znate šta 
može biti s vašom ćerkom! dok jedan štedljiv umjetnik... poslije, mi volimo 
umjetnost... Ele! 

Pierre Grassou, dok je porodica Vervelle pretresala njega, pretresao je 
porodicu Vervelle. Bilo mu je nemogućno da ostane miran u svome ateljeu, 
šetao se bulevarom, gledao je riđe žene koje su prolazile! Činio je u sebi 
najneobičnija razlaganjazlato je najljepši metal, žuta boja predstavljala je 
zlato, Rimljani su voleli riđe žene, i on postade Rimljanin, itd. Poslije dvije 
godine braka, koji čovjek vodi računa o boji svoje žene? Ljepota prolazi... ali 
ružnoća ostaje! Novac je pola sreće. To veče, liježući da spava, slikar je već 
nalazio da je Virginija Vervelle krasna djevojka. 

Kad su troje Vervelleovih ušli na dan druge sjednice, umjetnik ih je 
dočekao s ljubaznim osmijehom. Zlikovac se bješe obrijao, obukao bijelo 
rublje; lijepo je razdijelio kosu, izabrao je vrlo prikladne hlače i crvene 
papuče s dugačkim povijenim vrhom. Porodica odgovori osmijehom koji je 
bio isto tako prijatan kao i umjetnikov, Virginija dobi boju svoje kose, obori 
oči i okrenu glavu, gledajući studije. Pierreu Grassouu učiniše se ova mala 
cifranja puna draži. Virginija je imala ljupkosti, srećom nije bila ni na oca ni 
na majku; ali na koga je bila. 


— A! sad znam — reče on u sebi — mora da joj je majka, dok je nosila, 
gledala u trgovinu. 

Za vrijeme sjednice bilo je čarkanja između porodice i slikara koji je Imao 
smjelosti da nađe da je čiča Vervelle duhovit. Ovo laskanje učinilo je da je 
porodica na juriš ušla u srce umjetnikovo; on dade jedan od svojih krokija 
Virginiji, a jednu skicu majci. 

— Zabadava? 

Pierre Grassou ne mogade se uzdržati da se ne nasmiješi. 

— Ne treba tako da dajete svoje slike, to je novac — reče mu Vervelle. 

Prilikom treće sjednice, čiča Vervelle je govorio o lijepoj galeriji slika koju 
je imao u svojoj poljskoj kući u Ville-d'Avray: Rubens, Gerard Dow, Mierise, 
Terburge, Rembrandte, jednog Tiziana, Paul Pottere, itd. 

— Gospodin Vervelle je počinio ludost — reče gordo gospođa Vervelle — 
on ima za sto hiljada franaka slika. 

— Ja volim umjetnost, nastavi bivši trgovac bocama. 

Kad je portret gospođe Vervelle bio počet, portret njenog muža bio je 
gotovo dovršen; oduševljenju porodice tada nije više bilo granica. Bilježnik 
bješe veoma pohvalio slikara: Pierre Grassou bio je u njegovim, očima 
najčestitiji čovjek na svijetu, jedan od najurednijih umjetnika, koji uostalom 
bješe zaštedio trideset i šest hiljada franaka; njegovi dani bijede bjehu prošli, 
zarađivao je svake godine deset hiljada franaka, kapitalizirao je interese; 
najzad, bio je nesposoban da unesreći jednu ženu. Ova posljednja rečenica 
bila je od ogromne težine na vagi. Vervellovi prijatelji slušali su da se govori 
samo o slavnom Fougeresu. Onog dana kad je Fougeres počeo portret 
Virginijin, on je već bio in petto zet porodice Vervelle. Troje Vervellovih 
cvjetalo je u ovom ateljeu koji su oni navikli da smatraju kao jednu od svojih 
rezidencija: ova prostorija čista, brižljivo uređena, prijatna, umjetnička, 
imala je za njih neku neobjašnjivu privlačnost. Abyssus abyssum'!2 buržuj 
privlači buržuja. 

Pred kraj sjednice, stepenice se zatresoše, vrata se nagio otvoriše, i uđe 
Joseph Bridau: bio je vrlo uzrujan, kosa mu je bila razbarušena; lice mu je 
bilo vrlo uznemireno, bacao je na sve strane munje svoga pogleda, obišao je 
okocijelog ateljea, i vratio se najednom Grassouu, prikupljajući svoj kaput 
na trbuhu i trudeći se, ali uzalud, da ga zakopča, pošto se dugme bješe 
izvuklo iz svog štofanog omota. 

— Drvo je skupo — reče on Grassouu. 

— A! 

— Povjeri oci me jure. Gle, ti slikaš te stvari? 

— Ta prestani! 

— A, da! 

Porodica Vervelle, kojoj se u najvećoj mjeri nije dopala ova neobična 
pojava, iz svog običnog crvenila pređe u trešnjivo crvenilo žestokih vatara. 

— To donosi! — nastavi Joseph. — Imaš li para? 

— Treba li ti mnogo? 

— Novčanica od pet stotina... Juri me jedan od onih trgovaca sa prirodom 
doga koje kad jednom zagrizu ne puštaju više dok ne otkinu komad. Kakva 
rasa! 

— Napisat ću ti nekoliko riječi za mog bilježnika. 

— Ti imaš dakle bilježnika? 


— Imam. 

— Onda mi je jasno što još radiš obraze ružičastim tonovima, izvrsnim za 
parfimerijske firme.. 

Grassou se ne mogade uzdržati da ne pocrveni, Virginija je pozirala. 

— Pristupi prirodi onakvoj kakva je — reče veliki slikar nastavljajući. — 
Gospođica je riđa. Lijepo, je li to smrtni grijeh? Sve je veličanstveno u 
slikarstvu. Stavi malo cinobera na svoju paletu, zagrij malo ove obraze, stavi 
njihove mrke pjege, premaži to. Hoćeš li da imaš više duha no priroda? 

— Znaš šta — reče Fougeres — zamijeni me dok ja pišem. 

Vervelle se do kotura do stola i primače se Grassouovom uhu. 

— Ali ovaj će nezgrapni čovjek sve pokvariti — reče trgovac. 

— Kad bi on htio da Izradi portret vaše Virginije, taj bi portret bio hiljadu 
puta bolji od mog — odgovori Fougeres srdit. 

Čuvši ove riječi, fouržuj se polako povuče ka svojoj ženi, preneraženoj 
upadom ove zvijeri, i ne baš Mnogo umirenoj kad ga je vidjela da surađuje 
na portretu njene kćeri. 

— Vidiš, drži se ovih indikacija — reče Bridau vraćajući paletu i uzimajući 
pisamce. — Ne zahvaljujem ti! mogu da se vratim u zamak Arthez u kome 
slikam jednu trpezariju i u kome Leon de Lora slika nađvratnike, prava 
remek-djela. Dođi da nas vidiš. 

On ode i ne pozdravljajući, toliko mu je bilo dosta što je gledao Virginiju. 

— Kojje taj čovjek? — upita gospođa Vervelle. 

— Jedan veliki umjetnik — odgovori Grassou. 

Nastade trenutak šutnje. 

— Jeste li sigurni — reče Virginija — da nije pokvario moj portret? on me 
je uplašio. 

— Samo je dobre stvari uradio na njemu — odgovori Graussou. 

— Ako je veliki umjetnik, više volim velikog umjetnika koji liči na vas — 
reče gospođa Vervelle. 

— Ah! mama, gospodin je mnogo veći slikar, o.n će me izraditi cijelu — 
napomenu Virginija. 

Ponašanje genija bješe zbunilo ove buržuje, tako uredne... 

Ulazilo se u onu fazu jeseni koja je tako prijatno nazvana pozno ljeto. Sa 
snebivanjem jednog neofita pred genijalnim čovjekom usudio se Vervelle da 
pozove umjetnika u svoju poljsku kuću iduće nedjelje: znao je koliko je malo 
privlačnosti pružala jedna građanska porodica jednom umjetniku. 

— Vi! — reče on — vama trebaju uzbuđenja! veliki prizori i ljudi od duha; 
ali bit će dobra vina, i ja računam na svoju galeriju kao naknadu za dosadu 
koju će jedan umjetnik kao vi moći osjećati među trgovcima. 

OTO uvažavanje koje je isključivo godilo njegovom samoljublju očaralo je 
jadnog Pierrea Grassoua, tako malo naviklog da dobija ovakve komplimente. 
Čestit umjetnik, ovaj sraman mediokritet, ovo zlatno srce, ovaj častan život, 
ovaj glupi crtač, ovaj dobar čovjek, odlikovan kraljevskim ordenom Legije 
časti, naoruža se da uživa u posljednjim lijepim danima godine, u Ville- 
d'Avray. Slikar dođe skromno u najmljenim kolima, i ne mogade se uzdržati 
da se ne divi lijepom paviljonu trgovca bocama, podignutom usred jednog 
parka od pet jutara, uvrh Ville-d'Avray, na najljepšoj tački! Oženiti se 
Virginijom značilo je imati ovu lijepu vilu jednog dana! Vervellovi su ga 
primili s oduševljenjem, s radošću, s dobrodušnošću, iskrenom buržujskom 


glupošću, koje ga zbuniše. To je bio dan trijumfa. Prošetali su budućeg 
stazama otvorenožute boje, koje su bile izgrabuljane kako je trebalo da budu 
za jednog velikog čovjeka. I sama drveta izgledala su očešljana, trava je bila 
pokošena. Čist poljski zrak donosio je iz kuhinje mirise veoma prijatne. Svi 
su u kući govorili: Imamo velikog umjetnika. Čiča Vervelle kotrljao se kao 
jabuka U svom parku, kći je vijugala kao jegulja, a majka je išla za njom 
korakom, otmjenim i dostojanstvenim. Ova tri stvorenja nisu puštala 
Grassoua čitavih sedam sati. Po ručku, čije je trajanje bilo ravno 
raskošnosti, gospodin i gospođa Vervelle dođoše na svoje veliko iznenađenje, 
na otvaranje galerije osvijetljene lampama sa sračunatim efektom. Tri 
susjeda, nekadašnji trgovci, jedan ujak koga je trebato naslijediti, privučeni 
slavom velikog umjetnika, jedna stara gospođica Vervelle i uzvanici pođoše 
za Grassouom u galeriju, dosta radoznali da čuju njegovo mišljenje o 
famoznoj galeriji čiča Vervellea, koji im je dosađivao basnoslovnom 
vrijednošću svojih slika. Trgovac bocama kao da je htio da se nosi s kraljem 
Dujem-Filipom i versaljskim galerijama. Slike divno uokvirene imale su 
etikete na kojima je bilo ispisano crnim pismenima na zlatnoj osnovi: 
RUBENS 

Igra fauna i nimfa REMBRANDT 

Unutrašnjost jedne sale za seciranje. Doktor 

Tromp drži predavanje svojim učenicima. 

Tu je bilo sto i pedeset slika, sve premazane firnajzom, očišćene od 
prašine, neke su bile pokrivene zelenim zavjesama koje se nisu razmicale u 
prisustvu mladih osoba. 

Umjetnik ostade opuštenih ruku, zinuo, bez riječi na usnama, kad je 
poznao polovinu svojih slika u ovoj galeriji: on je bio Rubens, Paul Potter, 
Mieris, Metzu, Garard Dow; on sam bio je dvadeset velikih umetnika. 

— Šta vam je? što ste tako preblijedjeli? 

— Kćeri, čašu vode — uzviknu mama Vervelle. 

Slikar uze čiča Vervella za dugme od kaputa i odvuče ga u jedan ugao, 
pod izgovorom da vidi jednog Murilla. Španjolske slike bile su tada u modi. 

— Vi ste kupili vaše slike kod Elije Magusa? 

— Da, sve su originali? 

— Među nama, pošto vam je prodao one koje ću vam ja označiti? 

Obojica obiđoše galeriju. Gosti su bili zadivljeni ozbiljnošću s kojom je 
umjetnik u društvu svoga domaćina pristupao razgledanju remek-djela. 

— Tri hiljade franaka! — reče tihim glasom Vervelle došavši na posljednju; 
— ali ja kažem četrdeset hiljada franaka! 

— Četrdeset hiljada franaka jedan Tizian? — nastavi glasno umjetnik: — 
pa to bi bilo badava. 

— Nisam li vam rekao da imam slika za sto hiljada talira? — uzviknu 
Vervelle. 

— Sve sam te slike ja radio — reče mu na uho Pierre Grassou — za sve 
skupa nisam dobio više od deset hiljada franaka... 

— Dokažite mi to — reče trgovac bocama — i udvojit ću miraz moje kćeri, 
jer vi ste onda Rubens, Rembrandt, Terburg, Tizian! 

— A Magus je jedinstven prodavač slika! — reče slikar koji objasni sebi 
star izgled svojih slika i korist predmeta koje mu je tražio prodavač. 

Daleko od toga da izgubi u poštovanju svoga obožavaoca, gospodin de 


Fougeres, jer je porodica i dalje zvala Pierrea Grassoua ovako, poraste toliko 
da je izradio besplatno portrete porodice i poklonio ih naravno svome tastu, 
svojoj punici i svojoj ženi. 

Danas se Pierre Grassou, koji ne propušta nijednu izložbu, smatra kao 
jedan od dobrih slikara portreta. On zarađuje dvanaestinu hiljada franaka 
godišnje, i pokvari za pet stotina franaka platna. Njegova je žena imala šest 
hiljada franaka dohotka od miraza, i on živi zajedno sa svojim tastom i 
svojom punicom. Vervellovi i Grassouovi, koji se divno slažu, imaju kola i 
najsrećniji su ljudi na svijetu. Pierre Grassou ne izlazi iz jednog buržoaskog 
kluba gdje ga smatraju kao jednog od najvećih suvremenih umjetnika; i ne 
izradi se nijedan porodični portret, između barijere Prijestolja i ulice Ternple, 
koji se ne izradi kod njega, i koji se ne plati najmanje pet stotina franaka. 
Kako se vrlo dobro pokazao u bunama 12. maja, imenovan je za oficira 
Legije časti. On je komandant bataljona u narodnoj gardi. Versajski muzej 
nije mogao propustiti da ne poruči jednu bitku kod jednog tako odličnog 
građanina. Gospođa de Fougeres obožava svoga muža, kome je dala dvoje 
djece. Ovaj slikar, dobar otac i dobar muž, ne može međutim da iščupa iz 
svog srca jednu kobnu misao: umjetnici mu se podsmijevaju, njegovo je ime 
izraz preziranja u ateljeima, podlisci ne govore o njegovim djelima. Ali on 
radi neprestano i kandidira se za Akademiju, u koju će ući. Zatim, osveta 
koja mu širi srce, on kupuje slike od slavnih slikara kad trpe oskudicu, i 
zamjenjuje rđave slike u galeriji u Ville d'Avray, pravim remek-djelima koja 
nisu njegova. Zna se za mediokritete zajedljivije i pakosnije no što je Pierre 
Grassou koji, uostalom, anonimno čini dobra i sušta je ljubaznost. 

Pariz, decembra 1839. 


FACINO CANE 
Preveo D. Đokić 


Ja sam tada stanovao u jednoj maloj ulici koju bez sumnje ne znate, u 
ulici Lesdiguieres: ona počinje od ulice Saint-Antoine preko puta jedne 
česme i izlazi na ulicu Cerisaie. Ljubav prema nauci bješe me bacila na 
jednu mansarđu, u kojoj sam radio noću, a dan sam provodio u jednoj 
obližnjoj biblioteci, biblioteci Gospodinovoj. Živio sam sirotinjski, primio sam 
sve pogodbe manastirskog života, tako potrebnog radnicima. Kad je bilo 
lijepo, jedva bih se prošetao bulevarom Bourdon. Jedna jedina strast 
izvodila me je iz mojih prilježnih navika; ali zar nije i to bilo učenje? odlazio 
sam da promatram način života u predgrađu, njegove stanovnike i njihove 
karaktere. Onako isto rđavo obučen kao i radnici, ravnodušan prema 
uljudnosti, nisam im ulivao nepovjerenje; mogao sam da se pomiješam 
među njih, da ih vidim kako zaključuju svoje pogodbe i kako se svađaju u 
času kad ostavljaju rad. Kod. mene, promatranje je bilo već postalo 
neposredno, ono je prodirale u dušu ne zanemarujući tijelo; ali, bolje reći, 
ono je tako dobro obuhvatalo vanjske pojedinosti da je smjesta išlo dalje; 
ono mi je davalo sposobnosti da živim životom individue na kojoj se ono 
vršilo, dopuštajući mi da zauzmem njeno mjesto kao što je derviš iz, Hiljadu 
i jedne noći uzimao tijelo i dušu ličnosti nad kojima je izgovarao izvjesne 
riječi. 

Kad bih između jedanaest sati i ponoći sreo nekog radnika i njegovu ženu 
koji su se zajedno vraćali iz kazališta Ambigu-Comigue, iz radoznalosti išao 
sam za njima od bulevara Pont-aux-Choux do bulevara Beaumarchais. Ovi 
čestiti ljudi govorili su prije svega o komadu koji su gledali; malo pomalo 
dolazili su na svoje stvari; majka je vukla dijete za ruku, ne slušajući ni 
njegove žalbe ni njegove molbe; Supruzi su sračunavali novac ikoji će im 
sutradan biti isplaćen, i trošili su ga na dvadeset raznih načina. Čule su se 
tada domaće pojedinosti, tužbe na pretjeranu cijenu krompira, ili na dužinu 
zime i poskupljavanje zemlje, energična iznošenja o onome što se dugovalo 
pekaru; najzad prepirke su se zaoštravale, i u njima je svako od njih 
ispoljavao svoj karakter živopisnim riječima. Slušajući ove ljude mogao sam 
ući u njihov život, osjećaoi sam njihove rite na leđima, išao sam s nogama u 
njihovoj pocijepanoj obući; njihove želje, njihove potrebe, sve je prelazilo u 
moju dlušu, ili je moja duša prelazila u njihovu. To vam je bio san budnog 
čovjeka. Ljutio sam se s njima na starješine radionice koji su ih tiranisali, ili 
na rđave mučšterije koji su ih primoravali da dolaze više puta ne plaćajući 
im. Ostaviti ove navike, postati drugi čovjek oduševljenjem moralnih 
sposobnosti, i igrati ovu igru po volji, to je bila moja zabava. Čemu imam da 
zahvalim za ovaj dar? Je li to neko drugo promatranje? da nije jedno od onih 
svojstava čija bi zloupotreba odvela ludilu? Nisam nikad istraživao uzroke 
ove moći; imam je, i služim se njome, to je sve. Znajte samo da sam još u to 
vrijeme raščlanio elemente te heterogene mase koja se zove narod, da sam je 
ispitao taiko da mogu da ocijenim njena svojstva dobra ili rđava. Već sam 
znao od kakve bi koristi moglo biti ovo predgrađe, ovaj rasadnik revolucija 
koji ima u sebi junake, pronalazače, praktične naučenjake, hulje, zločince, 
vrline i poroke, sve ugušene bijedom, oskudicom, utonute u vino, istrošene 
jakim likerima. Ne možete da zamislite koliko je izgubljenih avantura, koliko 
zaboravljenih drama u ovom gradu bola! Koliko strašnih i lijepih stvari! 
Mašta neće nikad dostići istinu koja se u njoj krije u koju ne može da ide da 
otkrije; treba se spustiti suviše nisko pa naći ove divne scene ili tragične ili 


komične, remak-djelo začeto slučajem. Ne zinam. kako sam je tako dugo 
čuvao a da je ne kažem, historiju koju ću ispričati; ona spada u one 
zanimljive priče koje su ostale u torbi, iz koje ih pamćenje ćudljivo izvlači 
kao brojeve lutrije; imam ih još mnogo drugih, isto tako neobičnih kao što je 
ova, također zatrpanih; ali i one će doći na red, vjerujte. 

Jednog dana moja paku čarka, žena jednog radnika, zamolila me da 
počastim svojim prisustvom svadbu jedne od njenih sestara. Da biste 
razumjeli kakva je mogla biti ta svadba, treba da vam kažem da sam davao 
dva franka mjesečno toj jadnoj ženi koja je dolazila svako jutro da mi 
namjesti postelju, da mi očisti obuću, očetka haljine, pomete sobu i spremi 
doručak; ostalo vrijeme odlazila je da obrće ručicu jedne mašine, i zarađivala 
je na ovom teškom poslu pola franka dnevno. Njen muž, stolar, zarađivao je 
četiri franka. Ali kako su imali troje djece, jedva su mogli da se čestito 
najedu kruha. Nikad nisam naišao na veće poštenje no što je bilo ovog 
čovjeka i ove žene. Kad sam otišao iz kvarta, na pet godina, majka Vaillant 
došla je da mi čestita imendan i donijela mi je buket cvijeća i naranče, ona 
koja nikad nije imala pola franka ušteđenih. Bijeda nas je bila zbližila. Ja joj 
nikad nisam mogao dati šta drugo do deset franaka, koje sam često uzajmio 
za ovu priliku. Ovo meće objasniti moje obećanje da ću doći na svadbu, 
računao sam da se šćućurim u radosti ovih sirotih ljudi. 

Gozba, ples, sve je bilo kod jednog krčmara u ulici Charenton, na prvom 
spratu, u jednoj velikoj sobi, osvijetljenoj lampama sa reflektorima od bijelog 
lima, zastrtoj nekim prljavim papirom u visini stolova, i duž čijih su zidova 
bile drvene klupe. U ovoj sobi, osamdeset osoba u prazničkom odijelu, 
okićenih buketima i trakama, raspoloženih, zajapurenih lica, plesalo je kao 
da je smak svijeta došao. Mlada i mladoženja ljubili su se na opće 
zadovoljstvo, i čulo se he! he! i ha! ha! šaljivo, ali stvarno manje nepristojno 
no što su plašljiva namigivanja djevojaka dobro odgojenih. Cio je svijet 
izražavao brutalno zadovoljstvo koje je imalo nečega zaraznog. 

Ali ni fizionomija ovog skupa, ni svadba, niti išta na ovom svijetu ima 
veze sa mojom pričom. Upamtite samo čudnovatost mjesta. Zamislite dućan 
odvratan i obojen crveno, osjećajte miris vina, slušajte urlike ove radosti, 
ostanite u ovom predgrađu, usred ovih radnika, ovih staraca, ovih jadnih 
žena koje su se predale zadovoljstvu jedne noći! 

Orkestar se sastojao iz tri slijepca iz Doma-slijepih: prvi je bio violina, 
drugi klarinet i treći flauta. Sva su trojica plaćeni ukupno sedam franaka za 
noć. Za ovu cijenu, razumije se, nisu oni davali ni Rossinija ni Beethovena, 
svirali su ono što su htjeli i što su umjeli; niko im nije činio nikakve 
zamjerke, lijepa pažnja! Njihova je svirka tako surovo napadala bubnu opnu 
da sam, pošto sam bacio pogled na svatove, pogledaoova tri slijepca i bio u 
prvi mah raspoložen da im pregledam kroz prste kad sam poznao njihovu 
uniformu. Ovi umjetnici bili su u šupljini jednog prozora; da bi se 
raspoznale njihove fizionomije, trebalo je dakle biti blizu njih: ja im nisam 
prišao odmah; ali kad sam im se približio, ne znam zašto, sve je bilo 
svršeno, svadba i njena muzika iščezoše, moja je radoznalost bila pobuđena 
u najvećem stepenu, jer je moja duša prešla u tijelo klarinetista. Violina i 
flauta imale su obje vulgarno lice, tako poznato sljepačko lice, puno napora, 
pažljivo i ozbiljno; ali lice klarinetista bilo je jedno od onih čuda koja privlače 
pažnju umjetnika i filozofa. 


Zamislite Danteovu masku od gipsa, osvijetljenu crvenom svjetlošću 
Argantove lampe, i sa čitavom šumom kose kao srebro bijele. Gorak i bolan 
izraz ove veličanstvene glave bio je pojačan sljepilom, jer su mrtve oči 
oživljavale u mislima; iz njih je izbijala kao neka vrela svjetlost, stvorena 
jednom jedinom željom, neprekidnom, energično ispisanom na ispupčenom 
čelu preko koga su išle bore slične temelju kakvog starog zida. Ovaj starac 
duvao je nasumce, ne obraćajući ni najmanje pažnje na takt ni na ariju, 
njegovi su se prsti spuštali ili dizali pokretali su stare ključeve mahinalnom 
navikom, nije se nimalo libio da pravi ono što se u orkestru naziva lažnim 
tonovima, igrači nisu toni primjećivali kao ni oba pomagača moga Talijana; 
jer sam htio da je to Talijan, i bio je Talijan. Nečega velikog i despotskog bilo 
je u ovom starom Homeru koji je u samom sebi čuvao jednu Odiseju 
osuđenu na zaborav. To je bila veličina tako stvarna da je još likovala nad 
njegovim poniženjem; to je bio despotizam tako uUkorijenjen da je 
gospodarionad siromaštvom. Nijedna od jakih strasti koje vode čovjeka 
dobru kao i zlu, prave od njega robijaša ili junaka, nije nedostajala ovom 
licu plemenito srezanom, zemljane boje, talijanskom, osjenčenom prosjedim 
obrvama koje su bacale svoju sjenku na duboke duplje u kojima se čovjek 
bojao da ne vidi svjetlost misli, kao što se boji da se na otvoru jedne pećine 
ne pojavi nekoliko razbojnika naoružanih buktinjama i noževima. Bio je 
jedara lav u ovom kavezu od mesa, lav čija se jarost nekorisno iscrpla o 
gvožđe njegovih rešetaka. Požar očajanja bješe se ugasio u njegovom pepelu, 
lava se bješe ohladila; ali su brazde, poremećaji, malo dima, svjedočili o 
jačini erupcije, o pustoši vatre. Ove misli, probuđene pojavom ovog čovjeka, 
bile su toliko tople u mojoj duši koliko su bile hladne na njegovom licu. 

Između svake igre, violina i flauta, ozbiljno zauzete svojim čašama i 
svojom bocom, vješale su svoj instrument o dugme svog crvenkastog kaputa, 
pružale su ruku na jedan mali sto namješten u šupljini prozora gdje je bila 
njihova krčma i uvijek su nudile Talijanu punu čašu koju on nije mogao 
sam da uzme, jer se sto nalazio iza njegove stolice; svaki put klarinet im je 
zahvaljivao prijateljskim klimali jem glave. Njihovi pokreti obavljali su se s 
onom tačnošću koja uvijek iznenađuje kod slijepih iz Doma za slijepe i koja 
kao da stvara mišljenje da oni vide. Približio sami se ovoj trojici slijepaca da 
ih čujem; ali, kad sam bio blizu njih, oni me proučiše, bez sumnje ne 
poznadoše radničku prirodu, i zašutješe. 

— Iz koje ste zemlje, vi što svirate u klarinet? 

— Iz Venecije — odgovori slijepac s lakim talijanskim akcentom. 

— Jeste li rođeni slijep, ili ste oslijepili?... 

— Nesrećnim slučajem — odgovori on živo — uslijed paralize mrežnjače. 

— Venecija je lijepi grad, uvijek sam želio da idem tamo. 

Lice starčevo oživje, njegove se bore uznemiriše, bio je jako uzbuđen. 

— Kad bih i ja pošao s vama, ne biste izgubili vaše vrijeme — reče mi on. 

— Ne govorite mu o Veneciji — reče mi violina — inače će naš dlužd 
razvesti svoje; a i onako ima već dvije boce u glavi! 

— Ded, počnimo, čiča — reče flauta. 

Sva trojica zasviraše; ali za vrijeme koje im je trebalo da odsviraju četiri 
kadrile, Venecijanac me je omirisao, pogodio je koliko se živo interesiram za 
njega. Njegova fizionomija ostavila je svoj hladni izraz tuge; ne znam kakva 
nada razvedrila je sve njegove crte, uvukla se kao plavi plamen u njegove 


bore; on se nasmiješi i obrisa čelo, ovo čelo smjelo i strašno; najzad se 
rasipoloži kao čovjek koji je ostvario svoju najmiliju ideju. 

— Koliko vam je godina? — upitah ga. 

— Osamdeset i dvije. 

— Otkad ste slijepi? 

— Evo skoro pedeset godina — odgovori on glasom koji je odavao da se 
njegovo žaljenje ne odnosi samo na gubitak njegovog vida, nego i na neku 
veliku vlast koje je bio lišen. 

— Zašto vas zovu duždem? — upitah ga. 

— Iz šale — reče — ja sam venecijanski plemić i mogao bih biti dužd kao i 
svaki drugi. 

— Kako se to zovete? 

— Ovdje — i reče mi on — čiča Cane. Moje se ime nikad nije moglo 
napisati drukčije u protokolima; ali, na talijanskom, glasi Marco Facino 
Cane, principe de Varese. 

— Kako! vi ste potomak čuvenoga kondotijera Facina Cane, čija su 
zavojevanja prešla na milanske vojvode? 

— E vero — reče mi on. — U ono vrijeme, da ga ne bi ubili Visconti, 
Caneov se sin sklonio u Veneciju, i uveo u Zlatnu knjigu. Ali sad više nema 
tamo ni Canea ni Knjige! 

I on učini jedan strašan pokret ugašenog patriotizma i odvratnosti za 
stvari ljudske. 

— Ali, ako ste bili senator u Veneciji, morali ste biti bogat; kako ste mogli 
izgubiti vaše bogatstvo? 

Na ovo pitanje, on podiže glavu k meni kao da me promatra jednim zaista 
tragičnim pokretom, i odgovori mi: 

— U nesrećama! 

Više nije mislio da pije, on odbi jednim pokretom čašu vina koju mu je u 
taj mah pružila stara flauta, a zatim obori glavu. Ove sitnice nisu mogle po 
svojoj prirodi da uguše moju radoznalost. Za vrijeme kadrile koju su svirale 
ove tri mašine, promatrao sam starog venecijanskog plemića s osjećajima 
koji raspinju čovjeka od dvadeset godina. Vidio sam Veneciju i Jadransko 
more, vidio sam je u ruševinama na ovom upropašćenom licu. Šetao sam se 
po ovom gradu tako dragom njegovim stanovnicima, išaosam od Rialta do 
Velikog kanala, od keja Schiavoni do Lida, vraćao sam se u njenu katedralu, 
tako originalno veličanstvenu; gledao sam prozore na Časa Doro, od kojih 
svaki ima različne ukrase; promatrao sam stare palače tako bogate 
mramorom, najzad sve ove divne predmete kojima je učen čovjek naklonjen 
u toliko više što ih kolorira po svojoj volji i ne lišava poetičkog karaktera 
svoje snove prizorom stvarnosti. Ispitao sam. život ovog potomka najvećeg 
kondotijera, tražeći u njemu tragove njegovih nesreća i uzroke ove velike 
fizičke i moralne degradacije koja je činila još ljepšim varnice veličine i 
plemstva koje su dobile novog sjaja u ovom trenutku. Naše misli bile su bez: 
sumnje zajedničke, jer mislim da slijepilo čini intelektualne komunikacije 
mnogo bržim, ne dopuštajući pažnji da se rasturi na spoljne predmete. Na 
dokaz naše simpatije nije se dugo čekalo. Facino Cane prestade svirati, 
ustade, priđe mi i rečemi jedno hajdemo! koje je učinilo na mene učinak 
električnog tuša. Dadoh mu ruku i odosmo. 

Kad smo bili na ulici, on mi reče: 


— Hoćete li da me povedete u Veneciju! hoćete li da imate vjere u mene? 
bit ćete bogatiji no što su deset najbogatijih kuća u Amsterdamu ili 
Londonu,. 
bogatiji od Rotschilda, ukratko bogati kao Hiljadu i jedna noć. 

Pomislio sam da je ovaj čovjek lud; ali je bila u njegovom glasu snaga 
kojoj sam se pokorio. Pustio sam da me vodi i on me odvede šančevima 
Bastille kao da je imao oči. Sjeo je na jedan kamen, na jednom vrlo 
usamljenom mjestu na kome je kasnije napravljen most koji spaja kanal 
Saint Martin sa Senom. Ja sam sjeo na jedan drugi kamen pred ovog starca, 
čije su se bijele kose svijetlile kao srebrna vlatna na mjesečini. Tišina koju je 
jedva narušavala burna vreva sa bulevara koja je do nas dopirala, čistoća 
noći, sve je doprinosilo da načini ovaj prizor fantastičnim. 

— Vi govorite o milionima jednom mladom čovjeku, i mislite da će se on 
ustezati da podnese hiljadu neprijatnosti da do njih dođe. Da vi ne zbijate 
šalu sa mnom? 

— Dabogda umro bez ispovijesti — reče mi on sa žestinom — ako ovo što 
ću vam reći nije istina. Imao sam dvadeset godina kao što ih vi imate u 
ovom trenutku, bio sam bogat, bio sam lijep, bio sam plemić; počeo sam 
prvom ludošću, ljubavlju. Volio sam kako se više ne voli, gotov da se 
zatvorim u sanduk i da se izložim opasnosti da budem proboden mačem bez 
ikakve druge nagrade osim obećanja da ću dobiti jedan poljubac. Umrijeti za 
nju činilo mi se čitav život. Godine 1760, zaljubio sam se u jednu 
Vendramini, ženu od osamnaest godina, udatu za jednog Sagređa, jednog od 
najbogatijih senatora, čovjeka od trideset godina, koji je ludo volio svoju 
ženu. Moja dragana i ja bili smo nevini kao dva kerubina, kad nas je sposo 
zatekao da razgovaramo o ljubavi; ja sam bio bez oružja, on je bio naoružan, 
ali me je promašio; skočio sam na njega i zadavio ga svojim rukama 
zavmuvši mu šiju kao piletu. Htio sam da odem sa Biankom, ali ona nije 
htjela da pođe s mnom. Takve su žene! Otišao sam sam; bio sam osuđen, a 
moja su dobra uzapćena u korist mojih nasljednika; ali sam bio ponio sa 
sobom svoje dijamante, pet Tizianovih slika uvijenih, i sve svoje zlato. Otišao 
sam u Milano, gdje nisam uznemiravan; moja stvar nije se ticala Države. — 
Jednu malu napomenu prije nego nastavim — reče on poslije kratke 
počivke. — Uticali ili ne prohtjevi jedne žene na njeno dijete dok ga nosi ili 
kad ga zaone, izvjesno je da je moja imati strasno voljela zlato za vrijeme 
svoje trudnoće. Ja osjećam prema zlatu strast čije je zadovoljenje tako 
potrebno mome životu da, u svima prilikama u kojima sam se našao, nikad 
nisam bio bez zlata pri sebi; ja stalno imam zlato u rukama; dok sam bio 
mlad, nosio sam uvijek nakit i imao sam uvijek pri sebi dvije tri stotine 
dukata. 

Rekavši ovo, on izvadi iz džepa dva dukata i pokaza mi ih. 

— Ja osjećam zlato. Ma da sam slijep, zastajem pred zlatnim dućanima. 
Ova me je strast upropastila, postao sam kockar da se kockam u zlato. 
Nisam bio varalica, bio sam varan, i propao sam. Kad sam ostao bez ičega, 
obuzela me je neodoljiva želja da opet vidim Bianku: vratio sam se tajno u 
Veneciju, i našao sam je; bio sam srećan punih šest mjeseci, skriven kod 
nje, hranjen kod nje. Mislio sam sa uživanjem da tako završim svoj život. 
Nju je tražio iprovidur; ovaj je pogodio da ima suparnika; u Italiji ih osjećaju: 
on nas uhodi, zatoče nas u postelji, podlac! Možete misliti koliko je bila živa 


naša borba: nisam ga ubio, ali sam ga teško ranio. Ovaj doživljaj uništio je 
moju sreću. Od tog dana nikad više nisam vidio Bianku. Ja sam imao 
velikih zadovoljstava, živio sam na dvoru Luja XV, među najslavnijim 
ženama; nigdje nisam našao vrline, draži, ljubav moje drage Venecijanske. 
Providur je imao svoje ljude, on ih dozva, palača bi opkoljena, zauzeta; ja 
sam se branio da mogu umrijeti pred očima Biankinim koja mi je pomagala 
da ubijem providura. Nekad, ova žena nije htjela da pobjegne sa mnom; ali 
poslije šest mjeseci sreće, htjela je da umre mojom smrću i dobila je više 
udaraca mačem. Uhvaćen u jedan veliki ogrtač koji je bačen na mene, uvijen 
sam, odnijet u jednu gondolu, i prenijet u jednu ćeliju. Bilo mi je dvadeset i 
dvije godine, držao sam tako dobro komad moga mača da bi trebalo, da bi 
mi ga uzeli, odsjeći mi šaku. Jednim neobičnim slučajem, ili bolje reći 
naveden na misao obazrivosti, sakrio sam ovaj komad gvozda u jedan kut, 
kao da mi je mogao biti od koristi. Bio sam liječen. Nijedna od mojih rana 
nije bila smrtonosna. U dvadeset drugoj godini čovjek se oporavlja od svega. 
Trebalo je da umrem pogubljen mačem, ja sam se načinio bolestan, da bih 
dobio vremena. Činilo mi se da sam u jednoj ćeliji blizu kanala; namjera mi 
je bila da pobjegnem provalivši zid i preplivavši kanal, pa ma se udavio. 

Evo na kakva se razlaganja oslanjala moja nada. 

Kad god mi je tamničar donosio jelo, čitao sam upute ispisane na 
zidovima kao: Strana palače, strana kanala, strana suterena, i najzad sam, 
opazio plan o čijem sam smislu malo vodio računa, ali koji se objašnjava 
sadašnjim stanjem duždeve palače, koja nije dovršena... S duhom koji daje 
želje za dobijanjem slobode, ja sam uspio da razriješim, pipajući vrhom, 
prstiju površinu jednog kamena, jedan arapski zapis kojim je tvorac ovog 
rada izvještavao svoje nasljednike da je uklonio dva kamena iz posljednjeg 
reda i izdubio jedanaest stopa suterena. Da se nastavi njegovo djelo, trebalo 
je rasturiti na sam pod ćelije komade kamena i maltera koji su se dobili 
kopanjem u dubinu. Kad, baš čuvare i inkvizitore ne bi uspokojavala 
konstrukcija zgrade, koja je zahtijevala samo vanjski nadzor, položaj bunara 
u koje se silazi preko nekoliko stepenica dopuštao je da se postupno uzdigne 
zemljište a da to čuvari i ne primijete. Ovaj ogroman rad bio je izlišan, bar za 
onoga koji ga je poduzeo, jer je njegovo nedovršen je kazivalo smrt 
nepoznatoga. Da njegovo požrtvovanje ne bi bilo zauvijek propalo, trebalo je 
da jedan suzan zna arapski; ali ja sam učio orijentalne jezike u jermenskom 
manastiru. Jedna rečenica ispisana pozadi kamena kazivala je sudbinu ovog 
nesrećnika, koji je umro kao žrtva svoga bogatstva za kojim je Venecija 
žudjela i koga se dočepala. Trebalo mi je mjesec dana da dođem do nekog 
rezultata. Dok sam radio, i u trenucima kad me je umor iznuravao, čuo sam 
zvuk zlata, vidio sam zlato pred sobom, zasjenjavali su mi oči dijamanti!... 
Oh! čekajte. 

Jedne noći, moj istopljeni čelik naiđe na drvo. Naoštrio sam svoj komad 
mača i načinio rupu u ovom drvetu. Da bih mogao da radim, pružio sam se 
potrbuške kao zmija, svukao sam se go da rijem kao krtica, držeći ruke 
naprijed i uzimajući sam kamen za oslonac. Na dva dana prije nego je 
trebalo da iziđem pred svoje suce, za vrijeme noći, htio sam da pokušam i 
posljednji napor: probušio sam drvo, i moje gvožđe nije naišlo ni na šta s 
one strane. 

Sudite koliko sam se iznenadio kad sam prislonio oko na rupu! Bio sam 


u oblozi jednog podruma, u kome mi je slaba svjetlost dopuštala da spazim 
čitavu gomilu zlata. Dužd i jedan od desetorice bili su u tom podrumu, čuo 
sam njihove glasove: iz njihovih riječi razabrao sam da je to bilo tajno blago 
Republike, darovi duždeva i rezerve plijena zvanog venecijanski novčić koji 
se uzimao od prihoda dobivenih na pohodima. 

Bio sam spasen! 

Kad je došao tamničar, predložih mu da mi pomogne da pobjegnem, da 
pođe sa mnom. i on i da ponesemo sve što bismo mogli uzeti. Tu se nije 
moglo ustezati, on pristade. Jedna lađa polazila je za Levant, sve su mjere 
bile preduzete, Bianca je pomogla mjere koje sam diktirao svome 
saučesniku. Da ne bi probudili pažnju, Bianca je trebalo da nam se pridruži 
u Smirni. Za jednu noć rupa je bila proširena i mi siđosmo u tajnu 
blagajnicu Venecije. Kakva noć! Vidio sam četiri bačve pune zlata. U 
predhodnom odjeljenju srebro je također bilo nagomilano u dvije gomile koje 
su ostavljale po sredini put da se pređe preko sobe u kojoj su nagomilani 
novci pokrivali zidove u visini od pet stopa. Činilo mi se da će tamničar 
poludjeti: pjevao je, skakao je, smijao se, podigravao je po zlatu; ja sam mu 
prijetio da ću ga udaviti ako gubi vrijeme ili galami. U svojoj radosti, on je u 
prvi mah vidio sto gdje su bili dijamanti. Ja sam poletio na njih dosta vješto 
da napunim njima svoj mornarski prsnih i džepove mojih hlača. Bože moj! 
nisam ih uzeo ni jednu trećinu. Pod ovim stolom bile su zlatne poluge. 
Nagovorio sam svoga druga da napuni zlatom toliko vreća koliko možemo 
ponijeti, obraćajući mu pažnju da je to jedini način da ne budemo otkriveni 
u inostranstvu. 

— Po biseru, nakitu i dijamantima poznali bi nas — rekoh mu. 

Ma kako da smo bili pohlepni, mogli smo uzeti samo dvije hiljade zlatnih 
livara, za koje nam je trebalo šest putovanja kroz zatvor do gondole. Stražara 
na vratima prema vodi potkupili smo jednom vrećom od deset zlatnih livara. 
Sto se tiče dvojice gondoli jera, oni su mislili da služe Republici. U zoru, 
otputo'vasmo. Kad srno bili na otvorenom moru, i kad sam se sjetio ove 
noći; kad sam se opomenuo sviju osjećanja koja sam pretrpio, kad sam 
ponovo vidio ovu ogromnu blagajnicu, u kojoj sam, po mojoj ocjeni, ostavio 
trideset miliona u srebru i dvadeset miliona u zlatu, više miliona u 
dijamantima, biseru i rubinima, mene kao da obuze neko ludilo. Dobio sam 
groznicu zlata. 

Iskrcali smo se u Smirni i odmah ukrcali za Francusku. Kako smo se peli 
na francusku lađu, Bog se smilovao da me oslobodi moga saučesnika. U tom 
trenutku nisam mislio od kolike je važnosti ovaj zločin slučaja, koji me je 
mnogo obradovao. Bili smo tako potpuno istrošeni da smo ostali 
preneraženi, ne govoreći ništa, očekujući da budemo u sigurnosti: da 
uživamo slobodno. Nije nikakvo čudo što se zavrtio mozak ovom nevaljalcu. 
Vidjet ćete koliko me je Bog kaznio! 

Nisam mislio da sam miran dok nisam prodao dvije trećine mojih 
dijamanata u Londonu i Amsterdamu, i pretvorio moj zlatan prah u 
trgovačku vrijednost. Pet godina krio sam se u Madridu; zatim sam, 1770, 
došao u Pariz pod jednim, španjolskim imenom, i živio vrlo raskošno. Bianca 
bješe umrla. Usred mojih zadovoljstava, kada sam uživao bogatstvo od šest 
miliona, snašlo me je sljepilo. Ne sumnjam da ova bolest nije posljedica 
moga boravljenja u ćeliji, mojih radova u kamenu, ako ipak moja sposobnost 


da vidim zlato nije povlačila za sobom zloupotrebu vidne moći koja me je 
namijenila da izgubim oči. 

U tom trenutku volio sam jednu ženu za koju sam namjeravao da vežem 
svoju sudbinu; rekao sam joj bio tajnu mog imena, ona je pripadala jednoj 
moćnoj porodici, i ja sam se nadao svemu od naklonosti koju mi je 
poklanjao Luj XV; bijah poklonio svoje povjerenje toj ženi, koja je bila 
prijateljica gospođe du Barry; ona mi svjetova da se obratim jednom 
čuvenom očnom liječniku iz Londona; ali, poslije nekoliko mjeseci bavljenja 
u ovom gradu, ova me je žena ostavila u Hyde-Parku, pošto mi je odnijela 
sve moje imanje, ne ostavivši mi nikakvih sredstava; jer, primoran da krijem 
svoje ime koje me je izlagalo osveti Venecije, nisam mogao da zatražim ničiju 
pomoć, bojao sam se Venecije. Moju bolest iskoristili, su špijuni koje je ta 
žena pridala mojoj ličnosti. Poštedjet ću vas od avantura dostojnih Gil Blasa. 
Naiđe vaša revolucija. Bio sam primoran da stupim u Dom za slijepe u taji 
sam primljen na zauzimanje te žene, pošto me ie dvije godine držala u 
Bicetreu kao ludog; nikad nisam mogao da je ubijem, jer nisam vidio, a bio 
sam suviše siromah da kupini pomagača. Da sam, prije nego sam izgubio 
Benedetta Carpija, moga tamničara, upitao ovoga za položaj moje ćelije, 
mogao bih poznati blagajnicu i vratiti se u Veneciju kad je ovu Republiku 
uništio Napoleon... 

Međutim, iako sam slijep, hajdino u Veneciju! Naći ću vrata tamnice, 
vidjet ću zlato kroz zidove, osjetit ću ga pod vodom u kojoj je zakopano; jer 
događaji koji su srušili venecijansku silu takvi su da je tajna ovog blaga 
morala umrijeti s Vendrarninom, bratom Biancinim, jednim duždem koji bi 
me, nadao sam se, pomirio sa Desetoricom. Uputio sam predstavke prvom 
konzulu, predložio sam ugovor austrijskom caru, svi su me odbili kao 
luđaka! Hajdemo u Veneciju, hajdemo kao prosijaci, vratit ćemo se kao 
milioneri; otkupit ćemo moja dobra i vi ćete biti moj nasljednik, bit ćete knez 
od Varesea! 

Zbunjen ovom ispoviješću, koja je u mojoj mašti uzimala razmjere jedne 
poeme, pred ovom bijelom glavom i pred crnom vodom bastiljskih rovova, 
vodom ustajalom kao što je voda u venecijanskim. kanalima, ja ne 
odgovorili. Facino Cane pomisli bez sumnje da sudim o njemu kao i svi 
ostali, sa prezrivim sažaljenjem, i učini jedan pokret koji je izrazio svu 
filozofiju očajanja. 

Ovo pričanje prenijelo ga je možda u njegove srećne dane u Veneciji: on 
dočepa svoj klarinet i melanholično odsvira jednu venecijansku pjesmicu, 
barkarolu za koju je našao svoj prvi talent, svoj talent zaljubljenog patricija. 
To je bilo nešto kao Super Burnima Babilonis. Moje se oči napuniše suzama. 
Ako je nekoliko zakasnjelih šetača prošlo Bulevarom Bourdon, bez sumnje 
su zastali da čuju ovu posljednju molitvu prognanoga, posljednje tugovanje 
jednog izgubljenog imena s kojim se miješala uspomena na Bianou. Bože 
moj! kazna ubice počela je vrlo rano! Ave Maria... 

On očita nekoliko molitava koje nisam čuo. 

— Ići ćemo u Veneciju! — rekoh mu kad je ustao. 

— Našao sam dakle pravog čovjeka! — uzviknu on usplamtjela lica. 

Odveo sam ga uzevši ga pod ruku. On mi stisnu ruku na vratima Doma 
slijepih, u trenutku kad se nekoliko lumpača vraćalo vičući iz sveg grla. 

— Hoćemo li da otputujemo sutra? — reče starac. 


— Čim budemo imali nešto novaca. 

— Pa možemo ići pješke, ja ću prositi... Snažan sam, a čovjek je mlad kad 
vidi zlato pred sobom. 

Facino Cane umro je te zime, pošto je dva mjeseca venuo. Jadni čovjek 
imao je zapaljenje. 

Pariz, marta 1836. 


JEDAN KRALJ BOHEMA 

Preveo 

D. Đokić 

Dragi prijatelju — reče gospođa de la Baudraye izvadivši ispod jastuka svoga 
kanapeta jedan rukopis — hoćete li mi oprostiti, u krajnjoj nevolji u kojoj se 
nalazimo, što sam napisala jednu novelu o onome što ste nam rekli prije 
nekoliko dana. 

— Sve je dobro došlo u vrijeme u kome živimo; zar niste vidjeli pisce koji, 
pošto nisu u stanju ništa da iznađu, iznose pred svijet svoja vlastita srca, a 
često i srce njihovih dragana? Doći će se do toga da će se tražiti avanture ne 
toliko iz zadovoljstva da čovjek bude njihov junak koliko da se pričaju. 

— Najzad markiza de Rochefide i vi platili ste našu stanarinu, a kako 
stvari ovdje idu, ne vjerujem da ću vam ja ikad platiti vašu. 

— Ko zna! možda će vas zadesiti ista dobra sreća koja i gospođu de 
Rochefide. Počnite!... slušam vas. 

Gospođa de la Baudraye pročita ovo što ide. 

Scena se događa u ulici Chartres du Roule, u jednom veličanstvenom 
salonu. Jedan od najčuvenijih pisaca ovog vremena sjedi na jednom 
kanapetu pored jedne vrlo čuvene markize s kojom je vrte prisan, kako može 
biti čovjek koga odlikuje žena koja ga drži uza se ne toliko kao ličnost kad 
nema druge koliko kao ljubaznog patita29. 

— Pa! reče ona, jeste li našli ona pisma o kojima ste mi govorili juče, i bez 
kojih mi niste mogli ispričati sve što se njega tiče. 

— Našao sam ih! 

— Imate riječ, slušam vas kao dijete kome bi njegova majka pričala o 
Velikaj Zelenoj Zmiji. 

— Među svima ovim poznanicima koje imamo običaj da nazivamo svojim 
prijateljma, računam mladog čovjeka o kome je riječ. To je plemić 
bezgraničnog duha i nesreće, pun najboljih namjera, divan u razgovoru, koji 
je već mnogo vidio iako je mlad, i koji pripada bohemima, dok ne bude nešto 
bolje. Bohemstvo, koje bi trebate zvati doktrinom Talijanskog bulevara, 
sastoji se iz mladih ljudi koji su svi stari preko dvadeset godina, ali koji 
nemaju trideset, svi genijalni u svome rodu, još malo poznati, ali koji će 
ubrzo biti poznati i koji će tada biti ljudi vrlo ugledni; oni se već odlikuju u 
danima karnevala, za vrijeme kojih prepunost svoga duha, sputanog u 
ostalo vrijeme godine, ispražnjuju u dovitljivostima više manje nestašnim. U 
kojoj eposi živimo mi? Kakva apsurdna sila pušta ovako da se gube ogromne 
snage? Nalaze se medu bohemima diplomati sposobni da unište planove 
Rusije, kad bi osjećali da ih podržava snaga Francuske. Među njima se 
nalaze pisci, administratori, vojnici, novinari, umjetnici! Ukratko tu su 
zastupljene sve vrste sposobnosti, duha. To je čitav svijet u malom. Kad bi 
ruski car kupio boheme za jedno dvadesetinu miliona, pretpostavljajući da 
bi oni htjeli da ostave asfalt bulevara, i prenio ih u Odesu, kroz godinu dana 
Odesa bi bila Pariz. Tu se nalazi cvijet, nekorišten i koji vene, one divne 
francuske omladine koju su Napoleon i Luj XIV tražili, koju od prije trideset 
godina zanemaruje gerontokratija pod kojom sve vene u Francuskoj, lijepa 
omladina za koju je juče još profesor Tissot, čovjek malo sumnjičav, rekao: 


29 Ljubavnik. — Op. pr. 


, Ovu omladinu, zaista dostojnu njega, upotrebljavao je car svuda, u svojim 
savjetima, u općoj administraciji, u pregovorima punim teškoća ili 
opasnosti, u vladi osvojenih zemalja, i ona je svuda odgovarala njegovom 
očekivanju! Mladi ljudi bili su za njega missi dominici Karla Velikoga. Ova 
riječ bohemstvo nema ništa i živi od onoga što ima. Nada je njegova vjera, 
vjera u samog sebe njegov je zakon, a milosrđe se smatra za njegov budžet. 
Svi su ovi mladi ljudi veći no njihova nesreća, ispod bogatstva, ali iznad 
sudbine. Držeći se uvijek jednog ako, duhoviti kao feljton, veseli kao ljudi 
koji duguju, o! oni duguju koliko i piju! ukratko, na to sam htio da dođem, 
oni su svi zaljubljeni, ali zaljubljeni!... zamislite Lovelacea, Henrika IV, 
Regenta, Werthera, Saint-Preuxa, Renea, maršala de Richelieua u jednom 
jedinom čovjeku, pa ćete imati pojma o njihovoj ljubavi! I kakvi zaljubljenici? 
Eklektici osobito u — ljubavi, oni vam pružaju strast kakvu jedna žena može 
poželjeti; njihovo srce liči na gostioničarski jelovnik, oni su ostvarili, i ne 
znajući i ne čitajući možda, Stendhalovu knjigu o ljubavi; oni imaju sekciju 
ljubavi-ukusa, sekciju ljubavi-strasti, ljubav-ćud, ljubav kristaliziranu, a 
naročito ljubav prolaznu. Njima je sve dobro, oni su stvorili ovu smiješnu 
aksiomu: Sve su žene jednake pred čovjekom. Tekst je ovog člana snažniji; 
ali kako je o meni duh njegov pogrešan, nije mi stalo do njegove tačnosti. 
Gospođo, moj se prijatelj zove Gabriel-Jeam-Ana-Viktor-Benjamin-Georges- 
Ferdinand-Charles-Edouard- Rusticoli, grof de la Palferine. Rusticoli koji su 
došli u Francusku s Katarinom Medici, bili su tada zbačeni sa jednog sasvim 
malog vladarstva u Toscani. Pomak srodnici s familijom od, Este, oni su 
prišli Guisima. O Bartolomejskoj noći pobili su mnogo protestanata, i Karlo 
IX dao dm je nasljednicu grofovine de la Palferina, koja je bila, konfiscirana 
vojvodi od Savoje, i koju je Henrik IV otkupio od njih ostavivši im titulu. 
Ovaj veliki kralj učimo je glupost da vrati ovo dobro vojvodi od Savoje. U 
zamjenu za to, grofovi de la Palferine — koji su, prije no što su Medici imali 
grb, u svom grbu nosili srebrn križ u vidu krina na plavoj osnovi (križ je 
pretvoren u krin ukazom Karla IX), s grofovskom krunom na vrhu i s dva 
seljaka sa strane, sa geslom: in hoc signo vincimus,? imali su dva državna 
zvanja i jedno namjesništvo. Oni su igrali najljepšu ulogu pod Valoisima, i 
do polu-vladavine Richelieuove; zatim su opali pod Lujem XIV i sasvim 
propali pod Lujem XV. Djed moga prijatelja pojeo je ostatke ovog sjajnog 
doma sa gospođicom Laguerre, koju je on prvi iznio na vidik prije Boureta. 
Oficir bez igdje ičega 1789, otac Charlesa-Edouarda bio je tako pametan, a 
tome je i revolucija doprinijela, da se nazove Rusticoli. Ovaj otac, koji se, 
uostalom, za vrijeme ratova u Italiji oženio jednim kumčetom grofice Albani, 
jednom Capponi, otuda posljednje ime de la Palferina, bio je jedan od, 
najboljih pukovnika u vojsci; zato ga je car imenovao komandirom Počasne 
legije i načinio grofom. Pukovnik je imao malo iskrivljenu kičmu, i njegov je 
sin povodom ovoga rekao smijući se: ,,To je bio grof popravljen". General grof 
Rusticoli, jer je postao brigadni general kod Ratisbonne, umro je u Beču 
poslije bitke kod Wagrama u kojoj je na samom bojnom polju imenovan za 
divizijskog generala. Njegovo ime, njegova talijanska veličina i njegove 
zasluge donijele bi mu prije ili poslije maršajsku palicu. Pod Restauracijom 
bi ponovo podigao ovaj veliki i lijep dom de la Palferina, tako sjajan već 
1100. kao Rusticoli, jer Rusticoli bjehu već dali jednog papu i dvaput izazvali 
prevrat u napuljskoj kraljevini; najzad tako sjajni pod Valoisama i tako vješti 


da su Palferini, mada odlučni protivnici vlade, postojali još pod Lujem XIV; 
Mazarin ih je volio. On bješe opazio u njima ostatak Toskane. Danas, kad se 
pomene ime Charlesa-Edouarda de la Palferine, na sto ličnosti nema ni tri 
koje znaju šta je to dom de la Palferine; ali su Burboni ostavili jednog Foix- 
Grailly koji živi od svoje kičice! Ah! da znate s kakvim je raspoloženjem 
Edouard de la Palferine primio ovaj neznatan položaj! kako se podsmijeva 
buržujima iz 1830, kakav um, kakav aticizam. Kad bi bohemstvo moglo da 
trpi jednog kralja, on bi bio kralj bohema. Njegova je duhovitost neiscrpna. 
Njemu se duguje karta bohemstva i imena sedam zamkova koje Nodier nije 
mogao naći. 

— To je — reče markiza — jedino što nedostaje jednom od najduhovitijih 
podsmijevanja naše epohe. 

— Nekoliko crta moga prijatelja Palferine stavit će vas u stanje da sudite o 
njemu — nastavi Nathan. Palferina zateče jednog od svojih prijatelja, 
prijatelj je pripadao bohemima, u prepirci na bulevaru s jednim buržujem 
koji je smatrao da je uvrijeđen. Bohemi su vrta bezobzirni sa modernom 


vlašću. Ticalo se dvoboja. — ,Jedan časak — reče Palferine postavši Louzun 
koliko je to Louzun mogao! ikad biti— jedan časak, je li gospodin plemenitog 
roda? — Kako, gospodine? — reče buržuj. — Jest, jeste li plemenitog roda? 


Kako se zovete? — Godin. — Kako? Godini — reče prijatelj Palferihin. 

— Jedan časak, dragi moj — reče Palferine prekidajući svoga prijatelja — 
ima Trigodinovih. Da niste od njih? (čuđenje buržujevo). — Ne. Vi ste dakle 
nove vojvode od Gaete, carska ustanova. Ne. E lijepo! kako hoćete da se moj 
prijatelj, koji će biti sekretar ambasade i ambasador, i kome ćete jednog 
dana dugovati poštovanje, tuče! Gođin! To ne postoji, vi niste ništa, Godine! 
Moj prijatelj ne može se tući sa zrakom. Kad je čovjek nešto, on se tuče 
samo s nekim. Zbogom, dragi moj! — Moje poštovanje gospođi", dodade 
prijatelj. Jednog dana šetao se Palferine s jednim od svojih prijatelja koji 
ostatak svoje cigare baci u nos jednom prolazniku. Ovaj prolaznik učinio je 
glupost da se naljuti. — ,Izdržali ste vatru svoga protivnika, svjedoci 
izjavljuju da je čast zadovoljena." On je dugoyao hiljadu franaka svome 
krojaču koji, mjesto da dođe lično, posla jedno jutro Palferini svoga prvog 
kalfu. Ovaj momak nađe nesrećnog dužnika na šestom spratu u dnu jednog 
dvorišta, na kraju predgrađa Roule. U sobi nije bilo nikakvog namještaja, 
osim jedne postelje, i to kakve postelje! i jednog stola, i kakvog stola! 
Palferine sasluša budalasti zahtjev, koji bih ja obilježio, reče nam, kao 
nedopušten, postavljen u sedam, sati ujutru. — ,Idite i kažite svome 
gospodaru — odgovori on s pokretom i u stavu Mirabeaua — u kakvom ste 
me stanju našli!" Kalfa se povuče izvinjavajući se. Palferine vidje mladog 
čovjeka na stepeništu, ustade u spremi proslavljenoj Britannicusovim 
stihovima, i reče mu: 

— ,Pazite na stepenice! Obratite naročito pažnju na stepenice, da ne 
zaboravite da mu po monete stepenice." Ma u kakvu ga situaciju doveo 
slučaj, Palferine se nije nikad našao ni ispod krize, ni bez duha, ni bez 
ukusa. On je razvijao uvijek i u svemu Rivarolov dar i finoću velikog plemića 
francuskog. On je to izmislio divnu priču o prijatelju bankara Laffittea, kako 
dolazi u kancelariju narodnog upisivanja, koje je predloženo da se sačuva 
ovom bankaru njegova kuća u kojoj se u tajnosti spremala revolucija od 
1830, rekavši: ,Evo pet franaka, vratite mi sto sua." O tome je načinjena 


jedna karikatura. On je bio tako nesrećan, po stilu optužbe, da jednu mladu 
djevojku načini majkom. Malo bezazlena djevojka priznade svoju pogrešku 
materi, dobroj građanki, koja dojuri Palferdni i upita ga šta misli da radi. — 
Ali, gospođo, ja nisam ni kirurg ni babica." Ona bješe poražena; ali se 
povrati u napad poslije tri ili četiri godine, navaljujući i pitajući neprestano' 
Palferinu šta namjerava da radi. — ,O! gospođo, odgovori on, kad tb dijete 
bude imalo sedam godina, doba kad djeca prelaze iz ruku žena u ruke 
ljudi... (pokret odobravanja kod matere), ako je zaista moje (pokret matere), 
ako bude veoma ličilo na mene, ako bude obećavalo da će biti pravi plemić, 
ako poznam u njemu moju vrstu duhovitosti, a naročito izgled Rusticolija o! 
onda (nov pokret), tako mi plemićke riječi, dat ću mu... šipku šećera!" Sve je 
to, ako mi dopustite da se poslužim stilom koji gospodin Saint-Beuve 
upotrebljava. za svoje biografije nepoznatih, strana vesela, šaljiva, ali već 
razmažena, jedne snažne rase. To više opominje na Jelenski park no na 
hotel Ramboullet. To nije rasa nježnih, i sklon sam da zaključim na nešto 
malo razvratnosti, i više no što bih želio kod sjajnih i plemenitih priroda; ali 
to je galantnost na način Richelieuov, vragolasta i možda odviše šaljiva; to 
su možda pretjeranosti osamnaestoga vijeka; to prilazi unazad mušketirima i 
nepravedno je za Champcenetza; ali ovaj prevrtljivac polaže na arabeske i 
ukrase starog dvora dinastije Valois. U jednoj eposi kao što je naša treba biti 
strog protiv ovih smjelosti; ali ova šipka šećera može da pokaže mladim 
djevojkama opasnost od ovih posjećivanja u prvi mah punih sanjalaštva, 
više prijatnih no strogih, ružičastih i ljupkih, ali na čije nizbrdice niko ne 
motri i koje se završavaju razuzdanostima koje sazrijevaju, pogreškama 
punim sumnjivih vrenja, rezultatima suviše ustreptalim. Ova anegdota slika 
živ i potpun duh Palferinin, jer on ima međuprostor koji je htio Pascal; on je 
nježan i nemilosrdan; on je kao Epaminonda podjednako: veliki u 
krajnostima. Ova reč uostalom taeno određuje epohu; nekad nije bilo 
liječnika za porodilje. I tako se prefinjenosti naše civilizacije objašnjavaju 
ovom crtom koja će ostati. 

— Ama, dragi Nathane, kakav mi to galimatijas govorite? — upita markiza 
začuđena. 

— Gospođo markizo — odgovori Nathan — vi ne znate vrijednosti 
precioznih fraza, ja govorim u ovom trenutku kao Saint-Beuve, novim 
francuskim jezikom. Da nastavim. Jednog dana šetajući se bulevarom ruku 
pod ruku s prijateljima, Palferine vidje da mu prilazi najstrašniji od njegovih 


povjerilaca, koji mu reče: — ,Mislite li na mene, gospodine?" — ,Bože 
sačuvaj!" odgovori mu grof. Vidite koliko je njegov položaj bio mučan. Već 
Talleyrand u sličnoj prilici bješe rekao: — Vi ste vrlo radoznali, dragi moj! 


Stvar je bila u tome da se ne imitira ovaj nedostižan čovjek. Izdašan kao 
Buckingham, i ne mogući da podnese da ga iznenade bez novca, jednog 
dana, nemajući ništa da da jednom dimnjačaru, mladi grof zavuče ruku u 
bure grožđa na vratima jednog bakalina, i napuni kapu malog Savojca koji je 
jeo grožđe zadovoljno. Bakalin se prvo smijao, i najzad pruži ruku Palferini. 
— ,0O! pih! gospodine — reče on — vaša ljevica ne treba da zna šta je dala 
moja desnica." Ludo hrabar, Charles-Edouard nije tražio ni odbijao nikakav 
dvoboj; ali njegova je hrabrost duhovita. Videći u pasažu Opere jednog 
čovjeka koji se bješe izrazio onjemu izrazima nerazboritim, on ga munu 
laktom u prolazu, a zatim se vrati i munu ga još jedanput. ,Vi ste vrlo 


nezgrapni, kažu. — Naprotiv! ja sam to učinio namjerno." Mladi čovjek pruži 
mu svoju kartu. — ,Suviše je prljava — nastavi on — vukla se odveć dugo po 
džepu; budite tako dobri i dajte mi drugu," dodađe bacivši kartu. Na mjestu 
dvoboja om dobi jedan udarac mačem, protivnik vidje kako poteče krv, i 
htjede da prekine borbu uzviknuvši — ,Vi ste ranjeni, gospodine. — 
Poričem udarac!" odgovori on s toliko hladnokrvnosti kao da je u sali za 
borenje, i vrati isti udarac, ali temeljnije, dodavši: — ,Ovo je pravi udarac, 
gospodine!" Protivnik osta šest mjeseci u postelji. Ovo, sjeća na Profinjene i 
na fino podsmijevanje iz lijepih dana monarhije. Tu se vidi život neusiljen, 
ali bez zastajanja, mašta vesela koja. nam je data samo u početku mladosti. 
To nije više mekoća cvijeta, nego tu je zrno osušeno, puno, plodno, koje 
osigurava zimsko doba. Ne nalazite li da ove stvari nagovještavaju nešto 
nezadovoljano, nespokojno, što se ne analizira, ne opisuje, ali se razumije, i 
što bi se raspalilo u plamenove rasturene i visoke, ako bi se ukazala prilika 
za njihovo razvijanje? To je manastirska acedia?% nešto ogorčeno, uzavrelo u 
učmaloj besposlenosti mlađićkih snaga, neka nejasna i mračna tuga. 

— Dosta! — reče markiza — dajete mi tuševe na mozak. 

— To je popodnevna dosada. Čovjek je bez posla, i radije čini i zlo nego da 
ne radi ništa, i tako će uvijek biti u Francuskoj. Omladina ima u ovom 
trenutku dvije strane: stranu prilježnu nepriznatih, stranu vatrenu strasnih. 

— Dosta! — ponovi gospođa de Rochefide zapovjedničkim pokretom — 
udarate mi na nerve. 

— Da vam potpuno naslikam Palferinu, hitam da se bacim u njegovu 
ljubavnu oblast, da vani pomognem da razumijete naročiti dar ovog mladog 
čovjeka koji divno predstavlja jedan dio zajedljive omladine, ove omladine 
dosta srčane da se smije situaciji u koju j,e stavlja glupost upravljača, dosta 
račundžije da ne radi ništa videći nepotrebnost rada, još dosta žive da se 
oda zadovoljstvu, jedinoj stvari koju joj nisu mogli oduzeti. Ali politika, u isti 
mah buržoaska, ćiftinska i pretjerano pobožna uništava sva mjesta za 
oticanje gdje bi se razlilo toliko sposobnosti i talenta. Ništa za ove pjesnike, 
ništa za ove mlade naučenjake. Da biste razumjeli glupost novoga dvora, evo 
šta se desilo Palferini. Postoji na civilnoj listi jedan službenik za nevolje. Ovaj 
službenik doznađe jednog dana da se Palferine nalazi u strašnoj nevolji, om 
bez sumnje napisa izvještaj, i donese pedeset franaka nasljedniku 
Rusticolija. Palferine primi ovog gospodina sa savršenom ljubaznošću, i 
povede s njim razgovor o ličnostima na dvoru. — ,Je li istina, upita on, da 
gospođica od Orleansa pomaže s tolikom i tolikom sumom ovu lijepu službu 
poduzetu za njenog sinovca? To će biti vrlo lijepo." Palferine je to objasnio 
jednom malom Savojcu od deset godina, koji ga je zvao čiča Anhizom, koji ga 
je služio besplatno i za koga je rekao: — ,Nikad nisam vidio toliko ludosti 
udružene s toliko inteligencije, on bi skočio u vatru za mene, shvata sve, a 
ne shvata da ne mogu ništa za njega." Anhiz dovede od jednog što daje pod 
najam kola jedan veličanstven kupe iza koga je stajao lakej. U trenutku kad 
je Palferine čuo topot kola, on bješe vješto naveo razgovor o dužnostima ovog 
gospođina koga je od tada zvao službenikom za nevolje, raspitao se o 
njegovom poslu i njegovoj plaći. — ,Daju li vam kola da jurite ovako po 
gradu?" — ,Ne!" odgovori on. Na ovu riječ Palferine i prijatelj koji se nalazio s 


30 Latinski izraz: nehaj, nebriga. - Op. pr. 


njim ispratiše jadnog čovjeka, siđoše i natjeraše ga da se popne u kola, jer je 
kiša pljuštala. Palferine bješe sve proračumao. On ponudi da odvede 
službenika kuda je ovaj išao. Kad je razdavač milostinje svršio svoju novu 
posjetu, on nađe kola pred vratima. Lakej mu predade ovo pisamce ispisano 
olovkom: Ova je kola platio za tri dana grof Rusticoli de la Palferine, 
presrećan što može da se pridruži milosrđu dvora,, dajući krila njegovim 
dobročinstvima. Palferine zove sad civilnu listu neučtivom listom. Njega je 
strasno voljela jedna žena čije je vladanje bilo malo lakomisleno. Antonija je 
stanovala u ulici Helder, i bila je u njoj viđena. Ali u vrijeme kad se upoznala 
s grofom nije još bila na nogama. Nije bila bez one nekadašnje nepristojnosti 
koju su današnje žene spustile do drskosti. Poslije petnaest dana 
nepomućene sreće, ova je žena bila primorana da se vrati, u interesu svoje 
civilne liste, na jedan sistem strasti manje isključive. Kad je primijetio da 
nema dovoljno iskrenosti prema njemu, Palferine napisa gospođi Antoniji 
ovo pismo koje ju je načinilo čuvenom. 

 Gospođo, 

Vaše me ponašanje čudi koliko me žalosti. Nezadovoljni time što mi 
cijepate srce vašim preziranjem, vi ste toliko nedelikatni da mi zadržite 
jednu četkicu za zube, koju mi moja sredstva ne dopuštaju da zamijenim, 
pošto su moja dobra opterećena intabulacijama preko njihove vrijednosti. 

Zbogom, odveć lijepa i odveć nezahvalna prijateljice! Daj Bože da se opet 
vidimo u boljem svijetu. 

Charles-Edouard." 

Zaista (služeći se uvijek makaronskim stilom gospodina Saint-Beuvea) 
ovo mnogo premašuje podsmijevanje Sterneovo u Sentimentalnom putovanju, 
ovo bi bilo Scarron u njegovoj grubosti. Ne znam čak da Moliere, u svojim 
dobrim komedijama, ne bi rekao, kao Cyrano kad je najbolji: Ovo je moje. 
Richelieu nije bio savršeniji pišući kneginji koja ga je čekala u dvorištu 
kuhinja u Palais-Royalu: Ostanite tu, kraljice moja, da očarate sudopere. I 
još šala Charlesa-Edouarda manje je opora. Ne znam da li je Rimljanima, da 
li je Grcima bila poznata ova vrsta duhovitosti. Možda joj se Plgton, ako se 
dobro zagleda, približio, ali sa strane stroge i muzikalne... 

— Ostavite taj žargon — reče markiza — to se može štampati, ali parati mi 
njime uši kazna je koju ja ne zaslužujem. 

— Evo kako se sreo s Claudinom, — nastavi Nathan. — Jednog dana, 
jednog od onih besposlenih dana, kad je omladina na teretu samoj sebi i, 
kao Blondet pod Restoracijom, izlazi iz svoje energije i klonulosti na koju je 
osuđuju naduveni starci samo da čini zla, da poduzima lakrdije koje imaju 
svoje izvinjenje u samoj drskosti njihove koncepcije. Palferine je lutao istim 
trotoarom, između ulice Grammont i ulice Richelieu. Izdaleka ugledao je 
jednu ženu, ženu odveć elegantno odjevenu, i, kako on veli, okićenu 
predmetima odveć skupocjenim i koje je nosila odveć nemarno da nije neka 
princeza sa Dvora ili iz Opere; ali poslije jula 1830, po njemu je sumnja 
nemogućna, princeza je morala biti iz Opere. Mladi grof pošaoje naporedo sa 
ovom ženom, kaoda joj je zakazao sastanak; išao je za njom s učtivom 
upornošću, i pristojnom istrajnošou, bacajući na nju poglede pune 
autoriteta, ali u zgodan čas, i koji su primorali ovu ženu da pusti da bude 
praćena. Drugog nekog sledio bi doček, zbunila prva manevriranja žene, 
oštra hladnoća njenog držanja, stroge riječi; ali Palferine joj reče takve 


prijatne riječi kojima ne možeda odoli nikakva ozbiljnost, nikakva odluka. 
Da bi ga se oslobodila, nepoznata uđe u pomodnu radnju u kojoj je obično 
pazarila, Charles-Edouard uđe također, sjede, stade davati svoje mišljenje i 
savjetovati je kao čovjek koji je gotov da plati. Ova hlađnokrvnost onespokoji 
ženu, ona iziđe. Na stepenicama, nepoznata reče Palferini, svome goniocu: — 
Gospodine, ja idem jednoj rođaci moga muža, jednoj staroj gospođi, gospodi 
de Bonfalot... — O, gospođi de Bonfalot? odgovori grof, osobito mi je milo, i 
ja idem tamo. I odoše. Charles-Edouard uđe sa ovom ženom; svi pomisliše 
da ga je ona dovela; on se umiješa u razgovor i rasu u njemu svoju finu i 
otmjenu duhovitost. Posjet se dugo protegao. To mu nije bio račun. — 
 Gospođo, reče on nepoznatoj, ne zaboravljajte da nas vaš muž čeka, i da 
nam je dao samo četvrt sata." Zbunjena ovom smjelošću koja vam se, kao 
što znate, uvijek dopada, pridobijena ovim pobjedilačkim pogledom, ovim 
odlučnim i bezazlenim u isti mah držanjem koje je Charles-Edouard umio da 
zauzme, ona ustade, primi ruku svoga na silu kavaljera, siđe i reče mu na 
pragu vrata: — ,Gospodine, ja volim šalu... — A tek ja!" reče on. Ona se 
nasmija. — , Ali samo do vas stoji da ovo ne postane ozbiljno, nastavi on. Ja 
sam grof od Palferine, i osobito mi je milo što mogu položiti pred vaše noge i 
moje srce i moje imanje!" Palferine je imao tada dvadeset i dvije godine. To se 
događalo 1834. Na sreću, tog dana grof je bio lijepo obučen. Naslikat ću vam 
ga u dvije riječi. To vam je živa slika Luja XIII, imao je njegovo blijedo čelo, 
lice maslinove boje, ono talijansko lice koje postaje bijelo na svjetlosti, kosu 
crnu, dugačku, i bradicu crnu; izgledao je ozbiljan i melanholičan, jer su 
njegova ličnost i njegov karakter činili čudan kontrast. Kad je čula ime i 
vidjela ličnost, Claudina je osjetila kao neku jezu. Palferine je to opazio; 
pogledao ju je svojim dubokim crnim bademastim očima, sa malo 
smežuranim i prevučenim trepavicama, koje odaju radosti ravne strašnom 
umoru. Pod ovim pogledom ona mu reče: — ,Vašu adresu! Kakva 
neumjesnost! — odgovori on. — Ah! marim ja! reče ona smiješeći. Ptica na 
grani? — Zbogom, gospođo; vi ste žena kakva mi treba, ali moje imanje ni 
izdaleka ne liči na moju želju..," On pozdravi i ostavi je ne osvrnuvši se. 
Poslije dva dana, jednom od onih fatalnosti koje su mogućne samo u Parizu, 
on ode jednom od onih trgovaca odijelom koji daju zajmove na zaloge da mu 
proda suvišak svoje garderobe; primio je nespokojna lica vrijednost, pošto se 
dugo pogađao, kad nepoznata prođe i poznade ga. — ,Ne, neću da kupim, 
vaš lovački rog!" uzviknu on zabezeknutom trgovcu. I pokaza ogroman 
čvorugav lovački rog koji je bio obješen napolju, i koji se ocrtavao na odijelu 
lovaca iz ambasade i generala carstva. Zatim ponosit i bujan stade pratiti 
mladu ženu. Od ovog velikog dana sa lovačkim rogom oni su se razumjeli 
izvanredno. Charles Edouard ima o ljubavi najtačnije ideje. Po njemu, u 
životu jednog čovjeka nema dvije ljubavi, ima samo jedna, duboka kao more, 
ali bez obala... U svako doba starosti, ova vas ljubav spopada, kao što se 
nebesna milost izlila na svetoga Pavla. Jedan čovjek može živjeti i šezdeset 
godina a da je nije osjetio: Ta ljubav, po jednom izvanrednom izrazu 
Heineovom, možda potajna bolest srca, jedna mješavina osjećanja 
beskonačnosti koje je u nama i idealne ljepote koja se pokazuje u vidljivom 
obliku. Ova ljubav najzad obuhvata u isti mah i stvorenje i stvaranje. Dok ne 
bude riječi o ovoj velikoj poemi, samo se šaleći može govoriti o ljubavi koje se 
imaju završiti, učiniti s njima ono što je u književnosti laka poezija prema 


epskoj poemi. Charles-Edouard nije osjetio u ovoj vezi ni onaj grom koji 
objavljuje pravu ljubav, ni sporo otkrivanje draži, poznavanje potajnih 
svojstava koja vezuju dva bića sve većom snagom. Prava ljubav ima samo 
ova dva načina. Ili prvi pogled, koji je bez sumnje posljedica drugog pogleda 
škotskog, ili postupno spajanje dviju priroda, koje ostvaruje platonski 
dvospolnik. Ali Charles-Edouard bio je voljen bezumno. Ova žena osjećala je 
potpunu ljubav, idealnu i fizičku, jednom riječi Palferine je bio prava njena 
strast. Za njega, Claudina je bila samo divna dragana. Đavo sa svojim 
paklom, koji je zaista moćan čarobnik, ne bi nikad mogao izmijeniti sistem 
ovih dviju nejednakih toplota. Smijem da tvrdim da je Claudina često bila 
dosadna Charlesu-Edouardu. — ,Poslije tri dana, ženu koja se ne voli i otrov 
koji se čuva treba baciti kroz prozor," govorio nam je on. Među boheminia na 
tajnost se malo obraćala pažnja kad je riječ o lakim ljubavima. Palferine 
nam je često govorio o Claudini, pri svem tom niko je od nas nije vidio i 
njeno prezime kao žene nije nikad izgovoreno. Claudina je bila ličnost gotovo 
mitska. Mi smo u tom pogledu radili svi podjednako, pomirivši tako zahtjeve 
našeg zajedničkog života i zakone dobroga ukusa. Claudina, Hortenza, 
barunica, obična građanka, carica, lavica, Španjolka, bile su rubrike koje su 
dopuštale svakome da ispolji svoju radost, svoje brige, svoje jade, svoje nade 
i da saopći svoja otkrića. Preko toga se nije išlo. Ima jedan primjer, kod 
bohema, da je slučajno bila otkrivena ličnost o kojoj je bila riječ; odmah 
poslije toga, po jednodušnom sporazumu, nijedan od nas nije više govorio o 
njoj. Ovaj fakt može da pokaže koliko. omladina ima smisla za prave 
delikatnosti. Kako divno znaju odabrani ljudi granice u kojima treba da 
ostane podsmijevanje i ona masa francuskih stvari koje se označuju 
prostačkom riječju sprdanje, riječju koju jezik neće primiti, nadajmo, se, ali 
koja jedino može dati pojam o duhu bohema. Šalili smo se dakle često na 


račun Claudine i grofa. Čulo se samo: — ,Šta je s Claudinom? A tvoja 
Claudina? — Neprestano Claudina?" koje se pjevalo po Rossinijevoj ariji 
Neprestano Gessler! itd. — Želim vam, radi zla koje vam hoću, reče nam 


jednog dana Palferina, takvu jednu draganu. Nema hrta, lisičara ni pudlice 
koja bi se s njom mogla porediti u pogledu ljupkosti, pokornosti i savršene 
nježnosti. Ima trenutaka kad sebi predbacujem, kad od samog Sebe tražim 
računa o svojoj surovosti. Claudina se pokorava sa svetiteljskom blagošću. 
Ona dođe, ja je vratim, ona odlazi, i plače tek u dvorištu. Neću je po čitavu 
nedjelju dana, pozivam je za idući utorak, u izvjestan sat, bilo to ponoć ili 
šest sati ujutru, deset, sati ili pet sati, vrijeme najnezgodnije, vrijeme 
doručka, ručka, ustajanja, lijeganja... O! ona će doći lijepa, lijepo obučena, 
divna, u taj sat, tačno! A ona je udata! zapletena je obvezama, i dužnostima 
u kući. Lukavstva koja mora da izmišlja, razlozi koje treba da pronađe da se 
prilagodi mojim ćudima doveli bi u zabunu nas ljude!... Njoj ništa nije 
dosadno, ona se drži dobra! Ja joj to velim, to nije ljubav, to je tvrdoglavstvo. 
Ona mi piše svaki dan, ja ine čitam njena pisma, ona je to opazila, i piše mi i 
dalje! Vidite, evo dvije stotine pisama u ovom kovčegu. Moli me da svakog 
dana uzmem po jedno od njenih pisama da obrišem svoje brijače, i ja to ne 
propuštam! Ona misli, s razlogom, da me njen rukopis navodi da mislim na 
nju." Govoreći ovo, Palferina se oblačio; ja, uzeh pismo koje je htio da 
upotrijebi, pročitah ga i zadržah ga, a on mi ga i ne zatraži; evo ga, jer sam 
ga, po svome obećanju, pronašao: 


Ponedjeljak, ponoć 

,Pa, dragi prijatelju, jeste li zadovoljni sa mnom? Nisam vam tražila tu 
ruku, koju bi vam bilo lako dati i koju sam toliko željela da pritisnem na 
svoje srce, na svoje usne. Ne, nisam vam je tražila, odveć se bojim da vam 
ne budem dosadna. Znate li jedno? Mada znam s neizmjernim bolom da su 
vam moji postupci potpuno ravnodučšni, ja ipak postajem preko svake mjere 
plašljiva u svom ponašanju. Žena koja vam pripada, ma to bilo ma po kom 
osnovu i mada vrlo tajno, treba da izbjegava da navuče i najmanji prijekor. 
Što se tiče nebeskih anđela, za koje nema tajna, moja je ljubav ravna 
najčistijim ljubavima, ali svuda gdje god se nalazim, čini mi se da sam 
uvijek u vašem prisustvu i hoću da vam odam dostojnu poštu. 

Sve što ste mi rekli o načinu moga oblačenja začudilo me je i pokazalo mi 
koliko su ljudi plemenita roda nešto više od drugih! Ostalo mi je bilo nečega 
od bperske igračice u kroju mojih haljina, u načinu moga češljanja. U 
jednom trenutku uvidjela sam rastojanje koje me je razdvajalo od dobrog 
ukusa. Prvi put, da primite jednu vojvotkinju, nećete me poznati. O! koliko 
si bio ddbar prema tvojoj Claudini! koliko sam ti puta zahvalila što si mi 
rekao sve to! Koliko pažnje u ovo maloriječi! Mislio si dakle na tu tvoju stvar 
koja se zove Claudina? Ovaj glupak ne bi mi otvorio oči, on nalazi da je 
dobro sve što činim, on je uostalom suviše prozaičan da ima smisla za lijepo. 
S nestrpljenjem čekam da dođe utorak koji je daleko: utorak, uz vas 
nekoliko sati! Ah! potrudit ću se u utorak da mislim da su ovi sati mjeseci i 
da sam uvijek takva. Živim u nadi u taj dan kao što ću živjeti kasnije kad 
bude prošao u uspomeni. Nada je sjećanje koje želi, uspomena je sjećanje 
koje je uživalo. Kakav nam lijep život u životu na taj način stvara misao! 
namjeravam da izmislim nježnosti koje će biti samo moje, čiju tajnu neće 
pogoditi nijedna žena. Probija me hladan znoj da ne izbije neka smetnja. Oh! 
ja bih odlučno raščistila s tim, ako bi to bilo potrebno; ali smetnje neće 
nikad doći odavde, one će doći od tebe, ti možeš htjeti ići u društvo, možda 
drugoj nekoj ženi. Oh! milost za taj utorak! Ako mi ga uskratiš, Charles, ne 
znaš šta bi mu sve pričinio, ja bih ga učinila ludim. Ako me nećeš, ako ideš 
u društvo, dopusti mi ipak da dođem, da te vidim kad se oblačiš, samo da te 
vidim, ne tražim više, pusti me da ti tako dokažem koliko te volim! Otkako si 
mi dopustio da te volim, jer si mi to dopustio pošto sam tvoja; od tog dana ja 
te volim svom dušom svojom i voljet ću te uvijek; jer poštosam tebe voljela, 
ne mogu više, ne treba više da volim nikoga. I, vidiš, kad se budeš vidio pod 
pogledom koji hoće samo da vidi, osjetit ćeš da kod tvoje Claudine ima 
nečega božanskog Što si ti u njoj probudio. Vaj! ja nisam koketna s tobom; 
ja sam kao majka sa svojim djetetom: ja podnosim sve od tebe; ja, tako 
ohola, ja tako ponosita inače, ja za kojom su trčali vojvode, kneževi, ađutanti 
Karla X, koji su vrijedili više no sav sadašnji dvor, ja postupam s tobom kao 
s razmaženim djetetom. Ali našto koketerija? To bi bilo sasvim uzalud. A 
međutim, iz nedostatka koketerije, ja vam neću nikad uliti ljubav, 
gospodine! Ja to znam, ja to osjećam, i nastavljam osjećajući djelovanje 
jedne neodoljive moći, ali mislim da će mi ovo potpuno odricanje donijeti od 
vas onaj osjećaj koji je kod sviju ljudi za ono što je njihovo vlasništvo". 


Srijeda 
, Oh! kako je tuga ušla u moje srce kad sam doznala da se valja odreći 


sreće vidjeti te juče! Jedna jedina misao spriječila me je da se ne pustim u 
naručja smrti: ti si tako htio! Ne doći, značilo je izvršiti tvoju volju, pokoriti 
se jednoj tvojoj zapovijesti. Ah! Charles, bila sam tako lijepa! Imao bi u meni 
nešto bolje no što je ona lijepa njemačka princeza koju si mi dao kao primjer 
i koju sam proučila u Operi. Ali bi možda našao da sam van svoje prirode. 
Vidiš, oteo si mi sve moje pouzdanje u sebe, možda sam ružna! Oh! grozim 
se sama sebe, postajem glupa pomišljajući na svog sjajnog Charlesa- 
Edouarda. Poludjet ću, to je sigurno. Ne smij se, ne govori mi O 
nepostojanosti žene. Ako smo mi nepostojane, vi ljudi, vi ste vrlo čudnovati! 
Oduzeti jednom jadnom stvorenju ljubavne časove koji su ga učinili srećnim 
od prije deset dana, koji su ga činili dobrim i krasnim za sve one koji su mu 
dolazili! Najzad, ti si bio uzrok moje prijatnosti s njim, ti ne znaš kakvo mu 
zlo činiš. Pitala sam se šta treba da izmislim da te sačuvam, ili da imam 
samo prava da budem pokoji put tvoja... Kad samo pomislim da nikad nisi 
htio doći ovdje! S kakvim bih te prijatnim uzbuđenjem uslužila! Ima žena 
kojima se ukazuje više naklonosti no meni. Ima žena kojima kažeš: Volim 
vas. Meni nisi nikad ništa drago rekao do: Ti si dobra djevojka. Ima izvjesnih 
tvojih riječi koje me grizu, a ti to i ne znaš. Ima duhovitih ljudi koji me 
pokadšto pitaju na šta mislim: ,Mislim na svoju niskost, koja je niskost 
najbjednije grešnice u prisustvu Spasiteljevom". 

— Ima, kao što vidite, još tri strane! On me pusti da uzmem ovo pismo na 
kome su se vidjeli tragovi suza koji su mi se učinili još topli! Ovo mi pismo 
dokaza da nam je Palferine govorio istinu. Marcas, dosta bojažljiv sa 
ženama, ushićavao se jednim sličnim pismom koje je maloprije pročitao u 
svome vrtu prije nego će njime zapaliti svoju cigaru. ,Ma sve žene koje vole 
pišu takve stvari! — uzviknu Palferine — ljubav im daje svima duha i stila, 
što dokazuje da u Francuskoj stil dolazi od ideja, a ne od riječi. Vidite kako 
je to dobro promišljeno, kako je osjećaj logičan". I on nam pročita drugo 
jedno pismo, koje je bilo mnogo pretežnije od neprirodnih pisama toliko 
proučenih koja mi sastavljamo, mi pisci romana. Jednog dana jadna 
Claudina, kako je saznala da se Palferine nalazi u vrlo velikoj opasnosti, 
zbog neke mjenice, dođe na kobnu misao da mu donese u jednoj divno 
izvezenoj kesi dosta znatnu sumu u zlatu. — ,,Ko te je tako osmjelio da se 
miješaš u poslove moje kuće? — doviknu joj Palferine ljutilo. Krpi mi moje 
čarape, vezi mi papuče, ako ti to čini zadovoljstvo. Ali... A! hoćeš da izigravaš 
vojvotkinju, i obrćeš gatku o Danaji protiv aristokracije". Govoreći ove riječi, 
on istrese kesu u ruku, i učini pokret da baci novac u lice Claudini. 
Claudina uplašena, i ne misleći da je ovo šala, ustuknu, saplete se na jednu 
stolicu, pade i udari glavom o šiljast ugao kamena. Učinilo joj se da je mrtva. 
Jadna žena kad je, pošto su je položili u postelju, mogla da govori, rekla je 
samo: — ,Zaslužila sam to, Charles!" Palferine je bio za časak u očajanju. 
Ovo očajanje povratilo je život Claudini; ona je bila srećna zbog ovog 
nešrecnog slučaja, koristila se njime da nagovori Palferinu da primi pruženi 
novac, i tako ga je izvukla iz neprilike. To je bilo protivno Lafontaineovoj 
basni, u kojoj jedan muž zahvaljuje lopovima štp su mu otkrili jedan nastup 
nježnosti kod njegove žene. Kad je riječ o tom, jedna riječ objasnit će vam 
cijelog Palferinu. Claudina se vrati kući, smisli, kako je mogla, jedan roman 
da opravda svoju ranu, i bi opasno bolesna. Zagnojila joj se rana na glavi. 
Liječnik Bianchon, mislim, jest, on je bio, htjede jednog dana da odsijeku 


kosu Claudini, koja ima kosu tako lijepu kao' što je kosa vojvotkinje de 
Beriry; ali ona ne pristade, i reče u povjerenju Bianchonu da ne može 
dopustiti da joj je odsijeku bez dopuštenja grofa Palferine. Bianchon ode 
Gharlesu-Edouardu. Charles-Edouard sasluša ga ozbiljno, i kad mu je 
Bianchon nadugačko objasnio slučaj i dokazao da apsolutno treba odgsjeći 
kose da se operacija sa sigurnošću izvrši: — ,Odsjeći Claudininu kosu! — 
uzviknu on presudnim glasom; — ne, više volim da je izgubim!" Bianchon je, 
poslije četiri godine, govorio još o ovoj Palferininoj riječi, i smijali smo se 
nekih po sata. Kad je saznala za ovu odluku, Claudina je vidjela u njoj jedan 
dokaz ljubavi, mislila je da je voljena. Pred svojom familijom u suzama, 
svojim mužem na koljenima, ona je bila nepokolebljiva, sačuvala je svoju 
kosu. Operacija, potpomognuta onom unutrašnjom snagom koju joj je 
davala vjera da je voljena, uspjela je odlično. Ima takvih duševnih pokreta 
koji unose zbrku u sve majstorije kirurgije i zakone medicinske nauke. 
Claudina je napisala, bez ortografije i bez interpunkcije, jedno prekrasno 
pismo' Palferini da ga izvijesti o srećnom rezultatu operacije, rekavši mu da 
se ljubav u tome razumije više no sva nauka. ,Sad — reče nam jednog dana 
Palferine — kako da se otresem Claudine? — Pa ona ti ništa ne smeta, 
ostavlja te da radiš šta hoćeš. To je istina reče Palferine — ali ja neću da u 
mom životu ima nečega što se tu uvuklo bez mog pristanka". Od tog dana 
stao je kinjiti Claudinu, omrznuo je strašno tu malograđanku, ženu bez 
imena; trebala m:u je apsolutno žena s titulom.; Claudina, istina, bješe 
učinila veliki napredak, oblačila se kao najelegatnije žene iz predgrađa 
Saint-Germain, umjela je ići kao svetica i išla je sa draži čednom, 
nedostižnom, ali to nije bilo dosta! Zbog ovih pohvala Claudina je sve gutala. 
— ,,E lijepo! reče joj jednog dana Palferine — ako hoćeš da ostaneš dragana 
jednog Palferine siromašnog, bez ijedne pare, bez budućnosti, treba bar da 
ga dostojno predstavljaš. Treba da imaš ekipaž, lake je, livreju, titulu. Daj mi 
sva uživanja taštine koja ne mogu da imam sam sobom. Žena kojoj 
ukazujem čast svojom naklonošću ne treba nikad da ide pješke; ako se 
iskalja, ja patim. Takav sam stvoren. Mojoj ženi treba da se divi cio Pariz. 
Hoću da mi cio Pariz zavidi na mojoj sreći! Da svaki mlad čovjek, videći da 
prolazi u sjajnom ekipažu jedna sjajna grofica, kaže u seibi: ,Čija su sva ova 
božanstva?" i da ostane zamišljen. To će udvojiti moja zadovoljstva". 
Palferine nam priznade da je, pošto je izručio ovaj program, na Claudininu 
glavu, da je se: otrese, bio nerasudan prvi put i bez sumnje jedini put u 
svome životu. — ,Dragi moj — reče ona glasom koji je odavao unutrašnje i 
opće drhtanje — dobro! Sve će to biti tako, ići ću umrijeti"... Ona mu poljubi 
ruku i preli na nju nekoliko suza sreće. — ,Ja sam srećna — dodade ona — 
što si mi objasnio šta treba da budem pa da ostanem tvoja dragana. I reče 
nam Palferine — otišla je s jednim malim koketnim pokretom zadovoljne 
žene! Bila je na pragu moje mansarde, velika, ponosita, na visini jedne 
antičke proročice". 

— Sve ovo treba da vam dosta objasni život bohema čija je jedna od 
najsjajnijih figura ovaj 
mladi condottiere — nastavi Nathan, poslije kratke šutnje. — Sad evo kako 
sam otkrio ko je bila Claudina, i kako sam mogao razumjeti sve što je 
moglobiti strašno istinitoga u jednoj riječi Claudininog pisma na koju niste 
možda ni obratili pažnju. 


14 


Markiza, suviše zamišljena da se smije, reče Nathanu jedno ,Nastavite 
koje mu je dokazalo koliko je bila uzbuđena ovim neobičnostima, koliko je 
naročito Palferine zanimao. 

— Među svima pariškim dramskim pisidma, jedan od najviše uvaženih, 
najurednijih, najumješnijih bio je, 1829, du Bruel, čije je ime nepoznato 
publici; on se na objavama zove de Curcy. Pod Restauracijom imao je mjesto 
šefa odjeljenja u jednom ministarstvu. Odan srcem starijoj grani, 
daojeođvažno ostavku, i od to doba napisao je dvaput više kazališnih 
komada da popuni deficit koji je njegovo lijepo držanje stvorilo u njegovom 
budžetu prihoda. Du Bruel je imao tada četrdeset godina, njegov vam je 
život poznat. Po primjeru nekolikih pisaca, poklanjao je jednoj glumici jednu 
od onih naklonosti koje se ne objašnjavaju, a koje međutim postoje i zna ih 
cio književni svijet. Ta je žena, vi to znate, Tulija, jedna od nekadašnjih 
prvakinja kraljevske muzičke akademije. Tulija je za nju samo nadimak kao 
de Curcy za du Bruela. Punih deset godina, od 1817. do 1827, ova je 
igračica blistala na čuvenim daskama opere. Više lijepa no učena, osrednja 
umjetnica, ali malo duhovitija no što su obično igračice, ona ne upade u 
punu vrline reformu koja je upropastila baletski kor, ona nastavi dinastiju 
Guimardovih. Za svoj uspjeh imala je da zahvali nekolicini poznatih 
zaštitnika, vojvodi de Rethore, sinu vojvode de Chaulieu, uticaju jednog 
čuvenog direktora Lijepih-umjetnosti, diplomatima, bogatim strancima. Dok 
je bila na vrhuncu svoje slave, imala je mali hotel u ulici Chauchat, i živjela 
je kao što su živjele nekadašnje operske igračice. Du Bruel se zaljubi u nju 
na izmaku strasti vojvode de Rethore, oko 1823. Prost podšef, du Bruel je 
trpio direktora Lijepih-umjetnosti, mislio je da je ljubimac. Ova veza postala 
je, poslije deset godina, gotovo brak. Tulija brižljivo krije svoju familiju, zna 
se neodređeno da je iz Nanterrea. Jedan od njenih stričeva, nekad prost 
tesač ili zidar, zahvaljujući svojim preporukama i  velikodušnim 
pozajmicama, postao je, kažu, bogat građevinar, ovu indiskreciju učinio je 
du Bruel; on je rekao jednog dana da će Tulija ranije ili kasnije primiti jedno 
lijepo nasljeđe. Građevinar, koji nije ženjen, volio je svoju nećakinju, prema 
kojoj je imao obveza. — ,,To je čovjek koji nema dovoljno duha da bude 
nezahvalan," govorila je ona. 1829, Tulija se po svojoj volji povuče. U 
tridesetoj godini bila je malo ugojena, pokušavala je uzalud pantomimu, 
umjela je samo biti balon da lijepo zadigne svoju suknju obrćući se oko sebe, 
na način Nobletov, i da se pokaže gotovo naga parteru. Stari Vestris reče joj, 
odmah, da takt dobro izveden, kad igračica ima lijepu nagotu, vrijedi koliko 
svi mogućni talenti. To je visoko ut iz grudi u igranju. Zato se slavne 
igračice, govorio je Camargo, Guimard, Taglioni, sve mršave, crne i ružne, 
izvlače samo genijalnošću. Pred mlađim umjetnicima, vještijim od nje, Tulija 
se povukla u punoj slavi, i dobro je učinila. Igračica aristokratska, koja je 
pazila na svoje veze, ona nije htjela da zagazi u julski nered. Drska i lijepa, 
Claudina je imala lijepe uspomene i malo novaca, ali najdivniji nakit i jedan 
od najljepših namještaja u Parizu. Napustivši Operu, ova slavna igračica 
danas gotovo zaboravljena, imala je samo jednu misao, da se uda za du 
Bruela, i vi ćete razumjeti da je ona danas gospođa du Bruel, mada ova 
udaja nije objavljena. Kako ove žene uspijevaju da se udadu poslije sedam ili 
osam godina tijesne veze? Kakva sredstva upotrebljavaju? kakve mašine 
stavljaju u pokret? ma kako komična da je ova unutrašnja drama, to nije 


naš predmet. Du Bruel je tajno oženjen, stvar je svršena. Prije svoga braka, 
Curcy je smatran za veselog brata; nije uvijek dolazio kući, njegov je život 
bio pomalo bohsmski, odlazio je u neko društvo, na neku večeru; odlazio je 
od kuće da ide na probu u Komičnu operu, a nalazio se, i ne znajući kako, u 
Dieppeu, u Badenu, u Saint-Germainu; priređivao je večere, vodio je buran i 
rasipnički život pisaca, novinara i umjetnika; primao je vrlo uredno svoja 
autorska prava u svim, pariškim kulisama, pripadao je našem društvu. 
Finot, Lousteau, du Tiket, Desroches, Bixiou, Blondet, Couture, Lupeaulx, 
podnosili su ga pored sveg njegovog izgleda sitničara i njegovog teškog 
držanja birokrate. Ali kad se udala, Tulija je načinila du Bruela robom. Sta 
ćete, jadnik je volio Tuliju. Tulija je, govorio je, napustila kazalište da bude 
sva njegova, da bude dobra i krasna žena. Tulija je umjela da izvede da je 
prime najveće čistunice familije du Brluelove. Odlazila je da čami kod 
gospođe de Bonfalot, a nikad niko nije u početku shvatio njene namjere; 
davala je bogate poklone staroj i preko mjere štedljivoj gospođi de Chisse, 
svojoj tetki; provela je kod ove gospođe jedno ljeto, i nije propustila nijednu 
misu. Igračica se ispovjedi, dobi razrješenje grijehova, pričesti se, ali na, 
selu, na očima tetke. Iduće zime rekla nam je: — ,Razumijete li? imat ću 
prave tetke!" Bila je tako srećna da postane obična građanka, tako srećna da 
se odrekne svoje nezavisnosti, da je našla sredstva koja su je mogla odvesti 
cilju. Ona je pazila ove stare! Bila je svaki dan na nogama i po dva sata 
pravila društvo majci du Bruelovoj za vrijeme jedine bolesti. Du Bruel je bio 
zbunjen ovim lukavstvom Maintenoninim i divio se ovoj ženi, ne 
razmišljajući nijednom o sebi. Bio je već tako dobro vezan da nije više ni 
osjećao vezu. Claudina uvjeri du Bruela da je elastični sistem građanske 
vlade, građanskog kraljevstva, građanskog dvora jedini koji može dopustiti 
jednoj Tuliji, koja je postala gospođa du Bruel, da spada u društvo u koje je 
imala zdrave pameti da ne uđe. Ona se zadovolji da bude primljena kod 
gospođe de Bomfalot, de Chisse, kod gospođe du Bruel gdje se izdavala, ne 
odstupajući nikad od toga, za žemlu poštenu, prostu, punu vrlina. Tri 
godine kasnije bila je primljena kod njihovih prijateljica. — ,Ne mogu nikako 
da uvjerim sebe da je mlada gospođa du Bruel pokazala svoje noge i ostalo 
cijelom Parizu, pri svjetlosti sto plamenova!" govorila je bezazleno gospođa 
Anselme Popinot. Juli 1830. liči, u ovom pogledu, na carstvo Napoleona koji 
je primio na svom dvoru jednu nekadašnju sobaricu, u ličnosti gospođe 
Garat, supruge velikog suca. Nekadašnja igračica bješe bez oklijevanja 
prekinula, kao što možete misliti, sa svima svojim drugaricama: među 
svojim starim poznanicima nije više poznavala nikoga koji bi je mogao 
kompromitirati. Čim se udala, ona bješe uzela pod zakup, u ulici Victoire, 
jednu vrlo lijepu malu kuću između dvorišta i bašte, gdje je utrošila 
ogroman novac, i u koji su ušle najljepše stvari od njenog namještaja i 
namještaja du Bruelovog. Sve što im se činilo obično! ili prosto bilo je 
prodalo. Da se nađe sličnosti sa raskoši koja je blistala kod nje, treba se 
prenijeti tu lijepe dane Guimarda, Sofija Arnoult, Duthea koje su pojele 
kneževska bogatstva. Do kog je stapana ovaj unutrašnji bogat život uticao 
na du Bruela? Pitanje koje je tugaljivo postaviti još je tugaljivije riješiti. Da 
bih dao pojam o Tulijinim prohtjevima, neka, bude dovoljno da vam 
poimanem jedan detalj. Pokrivač nogu na njenoj postelji sav je od engleskih 
čipaka i vrijedi deset hiljada franaka. Jedna čuvena glumica imala je isti 


takav, Claudina je to saznala; odmah je na svoju postelju stavila jednu 
divnu angorsfcu mačku. Ova anegdota slika ženu. Du Bruel se ne usudi reći 
ni riječi; imao je zapovijest da proširi ovo izazivanje u raskoši upravljano 
protiv one druge. Tulija je polagala na ovaj poklon vojvode de Rethore; ali 
jednog dana, pet godina poslije svog braka, igrala se tako lijepo sa svojom 
mačkom da je ova pocijepala pokrivač; načinila je od njega velove, kamere, 
garniture, i zamijeni ga jednim pametnim pokrivačem, pokrivačem koji je bio 
pokrivač, a ine dokaz o naročitoj ludosti ovih žena koje se bezumnom 
raskoši svete, kako je rekao jedan novinar, što su u svome djetinjstvu živjele 
od prijesnih krompira. Ovaj dan kad je pokrivač bio raskomadan obilježio je 
U braku novu eru. Curcy se odlikovao surovom vrednoeom. Niko' i ne sluti 
čemu je Pariz imao da zahvali za vodvilj XVIII vijeka, sa puderom, sa 
madežima, koji je osvojio kazališta. Pisac ovih hiljadu i jednog vodvilja na 
koje su se tako, tužili feljtonisti formalna je volja gospođe du Bruel: ona je 
zahtijevala od svog muža da kupi kuću na koju je toliko potrošila, u koju 
bješe smjestila namještaj od pet stotina hiljada franaka. Zašto? Nikad se 
Tulija ne izjašnjava, ona divno razumije ono suvereno žensko zato. — 
, Mnogo su se podsimijevali Curcyju veli ona, — ali najzad on je našao ovu 
kuću u kutiji za rumenilo, u kvasni za puderisanje i haljinama sa šljokicama 
osamnaestog vijeka. Da nije bilo mene, ne bi on na to nikad ni pomislio", 
nastavi ona uvaljujući se u svoje jastuke pored vatre. Ovo nam je rekla u 
povratku sa prve predstave jednog du Bruelovog komada koji bješe požnjeo 
uspjeh i protiv koga je ona predviđala čitavu lavinu feljtona. Tulija je 
primala. Svakog ponedjeljka davala je čaj, društvo joj bilo probrano koliko je 
moglo biti, ona nije zanemarivala ništa da učini svoju kuću prijatnom. Tu se 
kartalo u jednom salonu, razgovaralo u drugom, pokadšto je u najvećem, u 
trećem salonu, davala koncerte, uvijek kratke, i na koje je primala uvijek 
samo najveće umjetnike. Imala je toliko zdravog razuma da je postizala 
najveću umješnost, svojstvo koje joj je bez sumnje dalo i jak uticaj na du 
Bruela; vodviljist ju je, uostalom, volio onom ljubavlju koju navika čini 
neophodno potrebnom životu. Svaki dan unosi jedan konac više u ovu potku 
jaku, neodoljivu, tananu čija mreža drži najdelikatnije želje, zadržava 
najprolaznije strasti, spaja ih, i drži čovjeka vezanog, nogu i ruku, srca i 
glave. Tulija je dobro poznavala Curcyja, znala je gdje treba da ga rani, znala 
je kako da ga izliječi. Za svakog promatrača, čak i za čovjeka koji se ponosi 
kao ja izvjesnim iskustvom, sve je bezdan u ovakvim strastima, dubine su tu 
mračnije no igdje; najzad i najosvetljenija mjesta imaju također tonove 
mutne. Oursy, stari pisac istrošen životom iza kulisa, volio je udobnost, volio 
je život raskošan, bogat, lak; bio je srećan da bude kralj u svojoj kući, da 
prima jedan dio književnih ljudi u domu u kome je blistao kraljevski raskoš, 
u kome su blistala odabrana djela moderne umjetnosti. Tulija je ostavljala 
dU Bruela da sjedi na prijestolu među ovim narodom, u kome je bilo 
novinara koje je bilo lako pridobiti. Zahvaljujući njegovim zabavama, 
pozajmicama dobro plasiranim, Cursy nije bio suviše napadan, njegovi su 
komadi imali uspjeha. Zato se on ne bi odvojio od Tulije ni za čitavo carstvo. 
Lako bi prešao preko nekog nevjerstva, možda, pod uslovom da ne trpi ništa 
u svojim uživanjima na koja je navikao; ali, stvar neobična! Tulija mu nije 
ulivala nikakav strah u ovom pogledu. Nije se znalo ni za kakvu ćud 
nekadašnje prvakinje; a i da ju je imala, ona bi zacijelo očuvala svu 


spoljašnost. — ,Dragi moj — govorio nam je du Bruel na bulevaru doktorski 
— ništa nije tako kao živjeti sa jednom od onih žena koje su se, uslijed 
pretjerivanja, oprostile strasti. Žene kao što je Claudina živjele su 
momačkim životom, zadovoljstva su im izišla na vrh glave, i one su 
najdostojnije ljubavi, žene koje se mogu poželjeti: znaju sve, ne ustručavaju 
se, naviknute su na sve, praštaju. Zato sam cijelom svijetu preporučivao da 
se oženi ovakvim ženama. Ja sam najsrećniji čovjek na svijetu!" Evo šta mi 
je govorio du Bruel meni lično, u prisustvu Bixioua. — ,Dragi moj — 
odgovori mi crtač — on možda ima pravo što nije u pravu!" Poslije osam 
dana, du Bruel nas, je zamolio da ručamo kod njega, jednog utorka;; ujutru 
sam otišao do njega nekim kazališnim poslom, zbog jedne arbitraže koju 
nam, je povjerio, odbor dramskih pisaca; bili smo primorani da izađemo; ali 
prethodno, on je ušao u Claudininu sobu u koju ne ulazi dok n,e kuca i 
zamoli za dopuštenje. — ,Mi živimo kao velikaši — reče on smiješeći se — 
slobodni smo. Svako je u svojoj kući!" Primljeni smo. Du Bruel reče 
Claudini: — ,Pozvao sam danas nekoliko ličnosti! — Eto kakvi ste! — 
uzviknu oina — pozivate goste a i ne dogovarate se sa mnom, ja nisam ovdje 
ništa. Slušajte — reče mi ona uzimajući me jednim pogledom za suca — 
pitam ja vas, kad čovjek učini ludost da živi sa jednom ženom moje vrste, jer 
najzad, ja sam bila operska igračica... Jest, da se to zaboravi, ne treba ja 
nikad da zaboravim. E lijepo, čovjek od duha, da bi podigao svoju ženu u 
očima svijeta, trudio bi se da pretpostavi u nje nadmoćnost, da opravda 
svoju odluku priznavanjem odličnih svojstava kod te žene! Najbolje sredstvo 
da je drugi poštuju toje da je poštuje kod kuće, da je u njoj ostavi 
apsolutnim gospodarom. Ha! mogla bih postati tašta kad vidim koliko se boji 
da ne padne u oči da me sluša. Treba deset puta da imam pravo, pa da mi 
on učini kakav ustupak." Nijedna rečenica nije prošla, bez poricanja koje je 
pokretima činio du Bruel. — ,,Oh! ne, ne — nastavi ona živo videći pokrete 
svoga muža — du Bruele, dragi moj, ja sam cijelog svog. vijeka, prije nego 
sam se udala za vas, igrala kod svoje kuće ulogu kraljice, ja se u tome 
razumijem! Moje su želje pogađane, zadovoljavane, ispunjavane... Uostalom, 
meni je trideset i pet godina, a. žene od trideset i pet godina ne mogu se 
voljeti. O! da imam i šesnaest godina i ono, što se prodaje tako skupo u 
Operi, kako biste bili pažljivi prema meni, gospodine du Bruele! Ja savršeno 
prezirem ljude koji se hvale da vole jednu ženu i koji nisu mnogo uslužni 
prema njoj. Vidite, du Bruele, vi ste mali i sićušni, vi volite da mučite ženu, 
samo nad njom pokazujete svoju snagu. Jedan Napoleon potčinjava se svojoj 
dragani, i time ne gubi ništa; ali vi drugi! vi mislite da više niste ništa, i 
nećete da neko nad vama gospodari. Trideset i pet godina, dragi moj — reče 
mi ona — tu je zagonetka... Eto; on opet veli ne. Vi znate dobro da imam 
trideset i sedam. Vrlo mi je žao, ali idite recite svima vašim prijateljima da 
ćete ih odvesti kod Kankalske stijene. Mogla bih im dati da ručaju; ali neću 
oni neće doći! Moj jadni mali monolog usadit će vam u pamet spasonosno 
pravilo o ,svaki je gospodar u svojoj kući" koje je naš ustav — dodade ona 
smijući se i vraćajući se veseloj i ćudljivoj prirodi operske igračice. — Pa 
dobro, draga moja mačkice — reče du Bruel — nemojte se ljutiti. Mi 
umijemo da se ponašamo." On joj poljubi ruke i izide sa mnom; ali bijesan. 
Od ulice Victoire do bulevara evo šta mi je rekao, ako međutim fraze koje 
trpi štampa među najvećim uvredama mogu da predstave okrutne riječi, 


otrovne misli koje su tekle iz njegovih usta, kao vodopad koji pada sa strane 
u veliku bujicu. — ,Dragi moj, ostavit ću ovu odvratnu igračicu, ovu matoru 
čigru koja se vrtjela pod bičem sviju operskih arija, ovaj savojski akrep! O! ti 
koji si se također vezao za jednu glumicu, dragi moj, neka ti nikad ne padne 
na um da se oženiš svojom draganom! Vidiš, to, su muke koje su 
zaboravljene u Danteovom paklu. Ja bih je sad tukao, izudarao, naučio je 
pameti. Otrov moga života, ona je postupala sa mnom kao s teretom, na 
prozorskom kapku!" Bio je na bulevaru, i u takom stanju razjarenosti da mu 
riječi nisu izlazile iz grla. — ,Zarit ću joj noge u trbuh! — Zbog čega? rekoh 
mu. — Dragi moj, nećeš nikad znati hiljadu mirijada ćudi te drolje! Kad 
hoću da ostanem kod kuće, ona hoće da iziđeni; kad hoću da iziđeni, ona 
hoće da ostanem. Ona vam sipa razloge, optužbe, silogizme, klevete, riječi da 
čovjek poludi! Dobro, to je njihova ćud! zlo; to je naša! Porazite ih jednom 
riječi koja će im presjeći rasuđivanje, one će ušutjeti i gledat će vas kao da 
ste mrtvo psetoMoja sreća?... Ona se objašnjava potpunom potčinjenošću, 
psećom poniznošću. Ona mi prodaje sluviše skupo ono malo što mi daje. Do 
đavola! ostavit ću joj sve i pobjeći ću na neku mansardu. O! mansarda i 
sloboda! Evo već pet godina kako se ne usuđujem da učinim nešto po svojoj 
volji!" Mjesto da ide da izvijesti svoje prijatelje, Curcy je ostao na bulevaru, 
hodajući krupnim koracima po asfaltu od ulice Richelieu do ulice Mont- 
Blanc, ne prestajući sa najjarosnijim proklinjanjima i najkomičnijim 
pretjerivanjima. Bio je na ulici obuzet gnjevom koji je bio u protivnosti s 
njegovom, mirnoćom kod kuće. Njegova šetnja poslužila je da umiri drhtanje 
njegovih živaca i buru njegove duše. Oko dva sata, u jednom od svojih 
neumjerenih pokreta, on uzviknu: — ,Ove proklete ženke ne znaju šta hoće. 
Dajem glavu da mi odsijeku: da joj, ako se vratim kući i kažem joj da sam 
izvijestio svoje prijatelje i da ćemo večerati kod Kankalske stijene, ovaj 
raspored, koji je ona zahtijevala, neće više biti po volji. Ali, reče mi, bit će da 
je pobjegla. Možda se pod tim krije kakav sastanak s nekim jarcem! Ne, jer 
ona me voli u stvari!" 

— Ah! gospođo — reče Nathan gledajući lukavo markizu, koja se ne 
mogade uzdržati da se ne nasmiješi — samo žene i proroci umiju da se 
posluže religijom. 

— Du Bruci me — nastavi on — odvede kući, išli smo tamo lagano. Bila 
su tri sata. Prije nego smo se popeli, on vidje živost u kuhinji, uđe u nju, 
spazi spremu i pogleda me pitajući svoju kuharicu. — ,Gospođa je naredila 
da se spremi ručak — odgovori ona — gospođa se obukla, poru čila je kola, 
zatim se predomislila, otpustila je kola poručivši da dođu u vrijeme za 
kazalište. — No! — uzviknu du Bruel — šta sam ti rekao!" ušli smo u stan 
na prstima. Iz salona u salon došli smo do jednog budoara u kome smo 
zatekli Tuliju gdje plače. Ona obrisa suze mirno i reče du Brodu: — 
,Pošaljite u Kankalsku stijenu pisamce da izvijestite svoje goste da je ručak 
ovdje!" Ona bješe obukla jednu od onih haljina koje kazališne žene ne umiju 
da sastave: elegantnu, skladnu u tonu i obliku, kroj prost, štof dobrog 
ukusa, ni suviše skup ni suviše prost, ništa što dreči, ništa pretjerano, riječ 
koju prikrivaju riječju umjetnički u koju samo glupači vjeruju. Ukratko, 
izgledala je pristojno. U trideset sedmoj godini Tulija se nalazi u najljepšoj 
fazi ljepote kod Francuskinja. Njeno čuveno duguljasto lice bilo je u tom 
trenutku božanski blijedo, bila je skinula šešir, vidio sam lake malje, ono 


plavetnilo voća, koje je ublažavalo meke već tako fine konture njenih obraza. 
Njeno lice sa dvije cvasti plave kose imalo je neku tužnu ljupkost. Njene 
sjajne plave oči bile su u suzama. Njen tanak nos, dostojan najljepše rimske 
kameje, i čija su krila treperila, njena mala usta još djetinjska, njen dugački 
vrat jedne kraljice sa venama malo natečenim, njena brada pocrvenjela za 
časak iz nekog tajnog očajanja, njene uši oivičene crvenilom, njene ruke koje 
su drhtale pod rukavicom, sve je odavalo jaka uzbuđenja. Njene obrve koje 
nisu ostavljali grozničavi pokreti ođavale su bol. Bila je uzvišena. Njene riječi 
poraziše du Bruela. Ona baci na nas, onaj mačji pogled, prodiran i 
nepronicljiv, koji imaju samo žene iz otmjenoga svijeta i žene iz kazališta; 
zatim pruži ruku du Bruelu. — ,Jadni prijatelju, čim si otišao, stala sam 
sebi silno predbacivati. Optuživala sam sebe za strašnu nezahvalnost, i rekla 
sam sebi da sam bila nevaljala. Jesam li bila mnogo nevaljala? upita me. 
Zašto da ne primim tvoje prijatelje? zar ti nisi kod svoje kuće? hoćeš li da 
znaš zašto je sve to? Bojim se da me ne voliš. Ukratko, bila sam između 
kajanja i stida da popustim; kad sam pročitala novine, vidjela sam da je u 
kazalištu Variete jedna premijera, i pomislila sam da si htio da počastiš 
nekog suradnika. Sama, bila sam slaba, obukla sam se da te stignem." Du 
Bruel me pogleda pobjedonosno, nije se sjećao ni najmanje svojih besjeda 
protiv Tulije. — ,,E, dragi anđele, ja nisam išao ni kod koga — reče joj. — 
Kako se razumijemo!" uzviknu ona. U trenutku kad je izgovarala ove divne 
riječi, vidio sam za njenim pojasom jedno pisamce zadjenuto poprijeko, ali 
mi nije bio potreban ovaj znak da pogodim da, su se ćudi Tulijine ticale 
tajnih razloga. Žeina je, po meni, stvorenje najlogičnije, poslije djeteta. Oboje 
pokazuju uzvišeni fenomen stalnog trijumfa jedinstvene misli. Kod djeteta 
misao se mijenja svakog trenutka, ali ono se zauzima samo za tu misao i s 
takvom vatrom da mu svaki ustupa, opčinjen bezazlenošću, postojanošću 
želje. Žena se ne mijenja tako često: ali nazvati je ćudljivom neznalačka je 
uvreda. U svojim postupcima ona je uvijek pod vladom neke strasti i čudo je 
vidjeti ikako ona od te strasti stvara središte prirode i društva. Tulija je bila 
mačka, ona zbuni du Bruela, dan ponovo postade plav i veće je bilo 
veličanstveno. Ovaj duhoviti vodviljist nije opazio bol sakriven u srcu njegove 


žene. — ,Dragi moj — reče mi on — eto to je život: protivljenje, kontrasti! — 
Naročito kad to nije samo gluma! — odgovorili, — Ja tako i razumijem — 
nastavi on. — Ali da nije ovih jakih uzbuđenja, čovjek bi umro od dosade! 


Ah! ova žena ima dar da me uzbudi." Poslije ručka otišli smo u Variete; ali 
prije odlaska, Ušunjao sam se u du Bruelovu sobu, i uzeo sam u njoj, na 
jednoj dasci, među upotrebljenirn papirima, onaj broj Malih oglasa u kome 
se nalazila obznana ugovora o kući koju je kupio du Bruel, kako zahtijeva 
zakonska odredba. Kad sam pročitao ove riječi koje su mi pale u oči kaoneka 
svjetlost: Na molbu Jeana-Frangoisa du Bruela i Claudine Chaffaroux, 
njegove supruge, sve mi je bilo objašnjeno. Uzeo sam pod ruku Claudinu i 
pravio sam se da hoću da pustim ciosvijet da siđe prije nas. Kad smo bili 
sami: — ,Da sam Palferine — rekoh joj — ne bih nikad propuštao sastanke." 
Ona ozbiljnostavi prst na usne, i siđe stiskajući mi ruku; gledala me je s 
nekim zadovoljstvom pomišljajući da poznajem Palferinu. Znate li šta joj je 
bila prva misao? htjela je da me načini svojim špijunom; ali je naišla na 
bohemske šale. Poslije mjesec dana, posvršetku prve predstave jednog 
komada od du Bruela, padala je kiša, mi smo bili zajedno i ja sam otišao po 


jedna kola. Ostali smo bili nekoliko trenutaka na pozornici, i na ulasku nije 
više bilo kola. Olaudina je mnogo grdila du Bruela; i kad smo bili u kolima, 
jer ona me je odvezla do Florine, nastavila je grdnju kazujući mu stvari koje 
teško vrijeđaju. — ,,No! šta je? — upitah. — Dragi moj, predbacuje mi što 
sam vas pustio da idete po kola, i to je uzela za razlog da hoće da ubuduće 
ima svoje kočije. — Poštosam bila prvakinja, služila sam se svojim nogama 
jedino na daskama — reče ona. — Ako imate srca, vi ćete smisliti četiri 
komada više godišnje, imat ćete na urnu da oni treba da imaju uspjeha, 
imajući u vidu čemu je -njihov prinos namijenjen, i vaša žena neće ići po 
blatu. Stidno je štoto moram da tražim. Trebalo je da pogodite moje stalne 
patnje za ovo pet godina otkako sam se udala! —Hoću rado— odgovori du 


Bruel, ali ćemo se upropastiti. — Ako napravite dugove — odgovori ona — 
nasljeđe moga strica platit će ih. — Vi ste sasvim u stanju da mi ostavite 
dugove a da zadržite nasljeđe. — A! tako vi mislite — odgovori ona. — Ne 


kažem vam više ništa. Takva jedna riječ zatvara mi usta." Du Bruel se stade 
izrvinjavati i uvjeravati je o svojoj ljubavi, ona ne odgovori; on je uze za ruke, 
ona pusti da ih uzme, ruke su joj bile kao ledene, kao ruke u mrtvaca. Tulija 
je, vi to razumijete, izvanredno igrala tu ulogu lesa, koju žene igraju da vam 
dokažu da vam odbijaju svoj pristanak za sve, da vam uskraćuju svoju 
dušu, svoj duh, svoj život, i smatraju same sebe kao teretno marvinče. Nema 
ničega što više dira ljude od srca od ovog lukavstva. Međutim ovo 
sredstvomogu one da upotrijebe samo s onima koji ih obožavaju. — ,,Mislite 
li vi — reče mi ona najprezrivije — da bi jedan girof izustio takvu uvredu kad 
bi je i pomislio? Za moju nesreću, ja sam živjela sa vojvodama, 
ambasadorima, s velikim plemićima, i znam kako se oni ponašaju. Kako to 
čini buržoaski život nesnosnim! Najzad jedan vodviljist_ nije ni jedan 
Rastiginac ni jedan de Rethore...{ Du Bruel je bio blijed. Dva dana poslije 
toga sreli smo se du Bruel i ja u foajeu Opere; obišli smo ga nekoliko puta 
zajedno, i razgovor je pao na Tuliju. — ,Nemojte uzimati ozbiljno, — reče mi 
on — moje ludosti na bulevaru, ja sam naprasit." Za vrijeme dvije zime bio 
sam dosta revnostan gost kod du Bruela, i pratio sam pažljivo Claudinina 
lukavstva. Imala je sjajne kočije i du Bruel se upustio u politiku, a ona ga 
nagovori da napusti svoja roajalistioka načela. On priđe novom stanju, stupi 
ponovou administraciju u kojoj je nekad bio; ona ga navede da traži glasove 
nacionalne garde, i izabran je u njoj za šefa bataljona; prilikom, jedne 
pobune pokazao se tako hrabro da je postao oficir Legije časti, bio je 
imenovan, za izvjestioca u Državnom savjetu, i za šefa odjeljenja. Čika 
Chaffaroux je umro i ostavio svojoj sinovici četrdeset hiljada livara dohotka, 
otprilike tri četvrtine svoga bogatstva. Du Bruel je postao poslanik, ali je 
prije toga, da ne bi bio izložen ponovnom, biranju, izradioda -bude imenovan 
za državnog savjetnika i direktora. On preštampa rasprave iz arheologije, 
statistička djela i dvije političkebrošure koje su, postale povod za njegovo 
trenutku, on je vitez Legije časti, i toliko se upleo u skupštinske intrige da je 
postavljen za francuskog pera i grofa. Naš prijatelj ne usuđuje se još da nosi 
ovu titulu, samo je njegova žena stavila na svojim posjetnicama: grofica du 
Bruel. Nekadašnji vodvilj ist ima orden Leopoldov, orden Izabelin, križ sv. 
Vladimira II stepena, bavarski orden za građanske zasluge, papsfci orden 
Zlatne mamuze; ukratko, on nosi sve male križeve, pored svog velikog. Prije 


tri mjeseca, Claudina je došla pred vrata Palferinina, u svojim sjajnim 
kočijama sa grbom. Du Brtuel je potomak jednog zakupca poreza koji je 
dobio plemstvo pred kraj vladavine Luja XIV; njegov je grb sastavio Cherin, i 
grofovska kruna ne stoji rđavo uz ovaj grb koji nema nijednu od smiješnih 
osobina carskih. Tako Claudina bješe, u roku od tri godine, izvršila pogodbe 
programa koji joj je nametao krasni, veseli Palferine. Jednoga dana, ima od 
tada mjesec dana, ona se popela uz stepenice jednog hotela u kome stanuje 
njen ljubavnik, i uspela se u svojoj slavi, obučena kao prava grofica iz 
predgrađa Saint-Germain, u mansarđu našeg: prijatelja. Palferine je vidio 
Claudinu i rekao joj: 

— ,Znam da si postala perovica. Ali suviše je kasno, Claudina, cio mi svijet 
govori o Južnom križu, i ja hoću da ga vidim. — Izradit ću ti ga", reče ona. 
Na to! Palferine prsnu u homerski smijeh. — ,Zaista — nastavi on — neću 
za draganu ženu koja je puka neznalica i koja se toliko praćaka da iz 
operskih kulisa odlazi na dvor, jer hoću da te vidim na građanskom dvoru. 
— šta je to Južni križ?" upita me ona glasom tužnim i poniznim. Obuzet 
divljenjem za ovu neustrašivost prave ljubavi koja, u stvarnom životu kao u 
naj beznačajnijim bajkama, skače u provalije da uzabere cvijet koji pjeva ili 
da ugrabi Rakovo jaje, ja joj ob jasnih da je Južni križ gomila nebuloza, 
razmještana u obliku križa, sjajnija no Mliječni put, i koja. se vidi samo u 
južnim morima. — ,Onda, Charles — reče mu ona — hajdemo tamo". Pored 
sve okrutnosti njegova duha, Palferini se zablista jedna suza u očima; ali 
kakav pogled i kakav glas kod Claudine! u onome što su napori velikih 
glumica imali najizuzetnijeg, nisam vidio ništa što bi se moglo uporediti s 
pokretom kojim je, videći ove oči, tako namilostive za nju, pune suza, 
Claudina pala na koljena i poljubila ruku ovog nemilosrdnog Palferine; on je 
diže, uze svoj otmjeni stav, što on zove stav Rusticoli, i reče joj: — , Slušaj, 
moje dijete, učinit ću nešto za tebe... Stavit ću te u... svoj testamenat!" 

— E! — reče Nathan gospođi de Roehefide završavajući — pitam se da li 
je du Bruel prevaren. Zaista, nema ničega komičnijeg, neobičnijeg, no vidjeti 
kako su šale jednog mladog bezbrižnog čovjeka zakon jednog braka, jedne 
porodice, kako' njegove najsitnije ćudi tu zapovijedaju, da povlače odluke 
najozbiljnije. Stvar ručka, vi razumijete, ponovila je u hiljadu prilika i u redu 
važnih stvari! Ali da nije bilo ćudi njegove žene, du Bruel bi bio još de Curcy, 
jedan vodviljist između pet stotina vodviljista; dok je ovako per... 

— Promijenit ćete imena, nadam se! — reče Nathan gospođi de la 
Bauđraye. 

— Razumije se, izmišljena imena stavila sam samo za vas. Dragi Nathane 
— reče ona na uho pjesniku — ja znam drugi jedan brak gdje je žena du 
Bruel. 

— A svršetak? — upita Lousteau koji se vratio u trenutku kad je gospođa 
de la Baudraye završavala čitanje svoje novele. 

— Ja ne vjerujem u svršetak — reče gospođa de la Baudraye — treba 
napisati nekoliko lijepih, da se pokaže da je umjetnost toliko isto moćna 
koliko i slučaj; ali, dragi moj, jedno se djelo pročitava samo zbog pojedinosti. 

— Ali ima jedan svršetak — reče Nathan. 

— A koji? — upita gospođa de la Baudraye. 

— Markiza de Rochefide ludo je zaljubljena u Charlesa-Edouarda. Moja je 
priča zagolicala njenu radoznalost. 


— Oh! nesrećnica! — uzviknu gospođa de la Baudraye. 

— Nije tako nesrećna! — reče Nathan — jer su Maxime du Trailles i 
Palferina zavadili markiza sa gospođom Schontz, a izmirit će Artura i 
Beatrisu. {Vidjeti Beatrix, Slike iz društvenog života). 

1839-1845. 


GAUDISSART II 
Preveo 
D. Đokić 


Umjeti prodati, moći prodati, i prodati! Publika i ne sluti za koliko je 
veličina Pariz obvezan ovim trima vidovima istog problema. Sjaj radnji 
bogatih kao saloni plemstva prije 1789, bljesak kavana koji često 
pomračuje, i vrlo lako, bljesak novoversaljski, sjajni izlozi rastureni svake 
večeri, i ponovo namješteni svakog jutra: elegantnost i ljupkost mladih ljudi 
u ophođenju sa ženskim kupcima, dopadljive fizionomije i toalete mladih 
devojaka koje treba da privuku kupce; i najzad, nedavno, dubine, ogromne 
prostorije i babilonska raskoš gdje trgovci monopolišu  specijalitete 
skupljajući ih, sve to nije ništa.!... Još je samo riječ o tome dopasti se 
najžudnijem i najzasićenijem organu koji se razvio kod čovjeka od rimskog 
društva, i čiji je prohtjev postao bez granica, zahvaljujući naporima 
najutanačanije civilizacije. Taj organ, to je oko Parižana! To oko troši 
vatromete od sto hiljada franaka, palače od dva kilometra dužine na 
šezdeset stopa visine, u raznobojnim oknima, vilistane četrnaest kazališta 
svako veće, panorame koje se nanovoi pojavljuju, stalne izložbe remek-djela, 
čitave svjetove bolova i čitave vasione radosti koje se svakim danom šetaju 
po bulevarima ili lutaju po ulicama; čitave enciklopedije prnja o pokladama; 
dvadeset ilustriranih djela godišnje, hiljadu karikatura, deset hiljada šara, 
litografija i gravira. Ovo oko poloče za petnaset hiljada franaka gasa svako 
veče; najzad, da ga zadovolji, pariška općina troši nekoliko miliona godišnje 
u vidikovcima i rasadima!... I to još nije ništa!... to je samo materijalna 
strana pitanja. Jest, to je, po nama, malo u sravnjenju sa naporima 
inteligencije, lukavstvima dostojnim Molierea, koja upotrebljavaju šezdeset 
hiljada trgovačkih pomoćnika i četrdeset hiljada gospođica, koji salijeću 
kesu kupaca, kao hiljade ribica mrve kruha koje plivaju po vodama Sene. 

Gaudissart na pijaci u najmanju je ruku ravan po sposobnosti, po duhu, 
po šali, po filozofiji čuvenom trgovačkom putniku koji je postao' tip ovog 
plemena. Kad iziđe iz svoje radnje, iz svog zanimanja, on je kao balon bez 
svog gasa; za svoje sposobnosti duguje samo svojoj sredini robe, kao što je 
glumac uzvišen samo na svojoj pozornici. Mada, prema drugim evropskim 
trgovačkim pomoćnicima, francuski pomoćnik ima više znanja no oni, mada 
može po potrebi da govori o asfaltu, o bašti za igranje Mabille, o polci, 
književnosti, ilustriranim knjigama, željeznici, politici, skupštinama i 
revoluciji, on je preko mjere glup kad ostavi svoje mjesto, svoj aršin i svoju 
izvještačanu ljubaznost; ali tu, na zategnutom konopcu tezge, s riječima na 
usnama, s očima uprtim u mušteriju, sa šalom u ruci, on baca u zasjenak 
velikog Talleyranda; ima više duha no Desaugiers, ima više finoće no 
Kleopatra, vrijedi koliko Monroise i Moliere zajedno. Kod svoje kuće 
Talleyrandđ bi prevario Gaudissarta; ali u svojoj radnji, Gaudissart bi izigrao 
Talleyranda. 

Objasnimo ovaj paradoks jednim primjerom. 

Dvije lijepe vojvotkinje ćeratale su pored ovog čuvenog kneza, htjele su 
jednu grivnu. Od najčuvenijeg pariškog prodavača nakita očekivao se jedan 
pomoćnik i grivne. Jedan Gauđissart došao je i donio tri grivne, tri osobite 
grivne, između kojih su dvije gospođe oklijevale. Izabrati! to je bljesak 
inteligencije. Oklijevate l1i?... svršeno je, prevarili ste se. Ukus nema dva 
nadahnuća. Najzad, poslije deset minuta, knez bi upitan za mišljenje; on 
vidje ove vojvotkinje u borbi sa hiljadu strana neizvjesnosti između dva 
najljepša od ovih nakita; jer, na prvi pogled, jedan je bio odvojen na stranu. 


Knez nije ostavljao čitanje, nije ni pogledao grivne, ispitivaoje pomoćnika. — 
Koju biste vi izabrali ža vašu dobru prijateljicu? upita ga on. Mladi čovjek 
pokaza jedan od dva nakita. — U tom slučaju, uzmite drugi, usrećit ćete ove 
dvije žene — reče najlukaviji od modernih diplomata — a vi, mladi čovječe, 
učinite srećnom vašu dobru prijateljicu u moje ime. Obje lijepe žene 
nasmiješile su se, a pomoćnik se povukao polaskan koliko poklonom koji 
mu je knez učinio toliko dobrim mišljenjem koje je imao o njemu. 

Jedna žena siđe iz svog sjajnog ekipaža, koji se zaustavio u ulici Vivienne, 
pred jednim od onih raskošnih dućana u kojima se prodaju šalovi; pratila ju 
je druga jedna žena. Žene idu gotovo uvijek po dvije za ovakve ekspedicije. 
Sve, u sličnoj prilici, obiđu po deset dućana prije nego što se riješe, a u 
rastojanju od jednog do drugog podsmijevaju se maloj komediji koju im 
odigravaju pomoćnici. Da vidimo ko bolje igra svoju ulogu ili kupac ili 
prodavač? Ko od ovo dvoje odnosi prevagu u ovom malom vodvilju. 

Kad treba naslikati najglavniji čin u pariškoj trgovini, Prodaju! treba 
iznijeti jedan tip izlažući u njemu pitanje. No, u ovome, šal ili lanac za nakit 
od hiljadu talira izazvat će više uzbuđenja no komad batista, no haljina od 
tri stotine franaka. Ali, o, stranci oba svijeta, ako uščitate ovu fiziologiju 
računa, znajte da se ovaj prizor odigrava u pomodnim, radnjama za barem 
od dva franka ili za štampani muselin od četiri franka metar. 

Kako da nemate povjerenja, kneginje ili građanke, u onom sasvim 
mladom čovjeku, sa baršunastim i kao breskva rumenim obrazima, S 
bezazlenim očima, obučenom gotovo tako istolijepo kao vaš... vaš... rođak, i 
obdaren glasom mekim kao krzno koje vam razvija? Ima ih tri četiri takva. 


Jedan crna oka, odlučna lica, koji vam veli: — ,izvolite!" kao s neke 
visine. 

Drugi, plavih očiju, bojažljiva držanja, sa snishodljivim frazama, za koga 
vele: — ,Jadno dijete! ovaj nije rođen za trgovinu!..." 


Ovaj otvoreno kestenjaste kose, očiju žutih i nasmijanih, šaljiv u govoru i 
obdaren živahnošću i veselošću južnjačkom. 

Onaj riđ, sa bradom u obliku lepeze, ukrućem kao kakav komunist, 
strog, uliva poštovanje, s kobnom kravatom, govori kratko. 

Ove različne vrste pomoćnika, koje odgovaraju, glavnim karakterima 
žene, mišice su svoga gospodara, jednog debeljka zadovoljnog lica, čela 
polućelavog, sa trbuhom ministarskog poslanika, pokadšto odlikovanog 
Legijom časti što je održao nadmoćnost francuskog zanata, koji pokazuje 
linije dovoljne obline, ima ženu, djecu, kuću na selu i tekući račun u banci. 
Ovo lice silazi u arenu kao Deus ex machina, ikad i suviše zamršen zaplet 
zahtijeva iznenadan kraj. 

Tako su žene okružene dobroćudnošću, mladošću, ljubaznostima, 
osmijesima, šalama, onim što civilizirano čovječanstvo pruža 
najjednostavnijeg, najpristojnijeg, sve to udešeno po nijansama za sve 
ukuse. 

Recimo jednu riječ o prirodnim, pojavama optike, arhitekture, dekoracija; 
jednu kratku, odlučnu, strašnu riječ: riječ koja nije ništa drugo do sama 
historija kako se na mjestu događa. 

Knjiga u kojoj čitate ovu poučnu stranu prodaje se u ulici Richelieu 76, u 
jednom elegantnom dućanu, bijelo i zlato, presvučenom crvenom svilom, koji 
je imao jednu sobu na međuspratu u koju je svjetlost dolazila potpuno iz 


ulice Memars, i dolazila kao kod kakvog slikara, slobodno, čista, uvijek 
jednaka. Koji se besposličar nije divio Persanu, tom azijskom kralju koji se 
isprsio na uglu ulice Burze i ulice Richelieu, dužan da, kaže urbi et orbi:1+ — 
Ja vladam ovdje mirnije no u Lahori". Kroz pet stotina godina, ova 
skulptura na uglu ovih dviju ulica mogla bi, bez ove besmrtne analize, da 
privuče pažnju arheologa, da dade povoda da se napisu čitave knjige, u 
kvartu sa slikama, kao što je knjiga g. Ouatremerea o Jupiteru olimpijskom, 
i u kojoj bi bilo dokazano da je Napoleon bio pomalo šah negdje na Istoku, 
prije nego je postao francuski car. E! ta bogata radnja opsjela je ovaj jadni 
mali međusprat; i udarcima novčanica osvojila ga je. Čovječanska komedija 
ustupila je mjesto komediji kašmira. Persan je žrtvovao nekoliko briljanata iz 
svoje krune da dobije ovo vidjelo tako potrebno. Ovaj sunčani zrak povećao 
je prodaju sa sto na sto, zbog svog uticaja na igru boja; on ističe sve 
primamljive osobine šalova, to je svjetlost neodoljiva, to je zrak zlatan! Po 
ovome sudite o dekoraciji sviju pariških, magazina... 

Vratimo se na one mlade ljude, na onog četrdesetogodišnjaka koga je 
kralj Francuza odlikovao za svojim stolom, na onog prvog pomoćnika riđe 
brade, autokratskog izgleda. Ovi uslužni Gaudissarti nosili su se sa hiljadu 
ćudi nedjeljno, oni znaju sva treperenja kašmirskog konca u ženskom srcu. 
Kad se pojavi jedna javna ženska, jedna poštovanja dostojna gospođa, jedna 
mlada majka, jedna lavica, jedna vojvotkinja, jedna dobra građanka, jedna 
bezočna igračica, jedna nevina djevojka, jedna suviše bezazlena tuđinka, 
svaku od njih odmah analizira ovih sedam osam ljudi koji su je proučili u 
trenutku kad je spustila ruku na kvaku dućana, i koji stoje na prozorima, za 
tezgom, na vratima, u kakvom kutu, na sredini radnje i izgledaju da misle 
na radosti jedne razuzdane nedjelje; promatrajući ih, čovjek, se čak pita: — 
Na šta li mogu misliti? Kesa jedne žene, njene želje, njene namjere, njena 
volja pretresaju se tada u jednom trenutku bolje no što carinici pretresu 
jedna sumnjiva kola na granici za sedam četvrti sata. Ovi razboriti momci, 
ozbiljni kao plemeniti oci, sve su vidjeli: pojedinosti haljine, nevidljivi trag 
blata na cipeli, zastarjeli šešir, prljavu i rđavo izabranu traku na šeširu, kroj 
i oblik haljine, koliko su rukavice nošene, haljinu skrojenu vještim 
makazama Viktorine IV, nakit od Froment-Meuricea, sitnicu koja je u modi, 
najzad sve što na jednoj ženi može odati njen položaj, njeno bogatstvo, njen 
karakter. Strepite! Nikad se ovaj veliki savjet Gaudissarta, kome predsjedava 
patron, ne vara. Zatim ideje svakoga prenose se od jednog drugome sa 
telegrafskom brzinom pogledima, nervoznim trzanjima lica, osmijesima, 
pokretima usana, za koje biste rekli, promatrajući ih, da je iznenadno 
osvjetljavanje široke ulice Elisejskih polja, gdje gas leti od kandelabra do 
kandelabra kao što ova ideja pali zjenice od pomoćnika do pomoćnika. 

I odmah, ako je to neka Engleskinja, Gaudissart mračan, tajanstven i 
neizbježan, stupa naprijed kao neka romantična ličnost lorda Byrona. 

Ako je to neka građanka, upućuju joj najstarijeg pomoćnika; on joj 
pokazuje sto šalova za četvrt sata, opija je bojama, šarama; razvija joj toliko 
šalova koliko jastreb opiše krugova iznad jednog zeca; i, poslije jedno po 
sata, zbunjena i ne znajući šta da izabere, časna građanka, polaskana u 
svima svojim idejama, oslanja se na pomoćnika koji je stavlja između dva 
čekića ove dileme i podjednakih primamljivih osobina dva šala. — Ovaj je, 
gospođo, vrlo probitačan, zelen je, koja je boja sad U modi, ali moda se 


mijenja; dok se ovaj (crn ili bijel čija je prodaja hitna) neće nikad pohabati i 
ide uz svaku haljinu. 

To je azbuka zanata. 

— Ne možete vjerovati koliko treba rječitosti u ovom poganskom poslu 
govorio je tu skoro prvi Gaudissart u radnji u razgovoru sa dvojicom svojih 
prijatelja, Duronceretom i Bixiouam, koji bjehu došli da kupe jedan šal 
oslanjajući se na njega. Slušajte, vi ste diskretni umjetnici, vama se može 
govoriti o lukavstvu našega gazde koji je, zacijelo, najvještiji čovjek koga sam 
vidio. Ne govorim kao fabrikant, gospodin je Fritot prvi; ali, kao prodavač, on 
je izmislio šal Selim, šal koji je nemogućno prodati, i koji mi prodamo uvijek. 
Mi čuvamo u kutiji od kedrovog drveta, vrlo jednostavnoj ali postavljenoj 
svilom, jedan šal od pet do šest stotina franaka, jedan od šalova koje je 
Selim poslao caru Napoleonu. Taj je šal naša carska garda, iznosimo ga kao 
posljednje sredstvo: on se prodaje a ne umire. 

U tom trenutku, iziđe iz svojih najmljenih kola jedna Engleskinja i 
pokaza se u idealnoj ljepoti one flegmatičnosti svojstvene Engleskoj i svima 
njenim proizvodima koji samo izgledaju živi. Čovjek bi pomislio da je to 
Komendatorova statua koja hoda ukočeno, na nevješt način, koja se brižljivo 
i s nacionalnim ponosom gaji u Londonu u svim porodicama. 

— Engleskinja — reče on na uho Bixiou — to je naša bitka na Waterloou. 
Imamo žene koje nam klize iz ruku kao jegulje, njih hvatamo na 
stepenicama; s javnim ženama koje nam se podsmijevaju, mi se smijemo, 
držimo ih kreditom; nerazumljive tuđinke kojima se nosi više šalova i s 
kojima se sporazumijevamo laskanjem; ali Engleskinja, to znači napadati na 
broncu statue Luja XIV. Tim je ženama zanimanje, zadovoljstvo da se 
cjenjkaju. On nas samo zabadava zadržavaju. 

Romantični pomoćnik bješe prišao, 

— Želi li gospođa indijski ili francuski šal, skup ili... 

— Vidjet ću. 

— Koju je sumu gospođa za to namijenila? 

— Vidjet ću. 

Okrenuvši se da uzme šalove i da ih raširi na jedan čiviluk, pomoćnik 
baci na svoje kolege jedan značajan pogled. (Eh, grdne gnjavaže!) propraćen 
jednim neprijatnim pokretom ramena. 

— Ovo su naši najbolji primjerci, crveni, plavi, narančasti; svi su od deset 
hiljada franaka... Ovi su od pet hiljada i ovi od tri hiljade. 

Engleskinja, sumorno ravnodušna, gledala je kroz naočari prvosvuda oko 
sebe prije nego je pogledala u tri izložbe, ne davajući znaka odobravanja ili 
neodobravanja. 

— Imate li drugih? — upita ona. 

— Imamo, gospođo. Ali gospođa se nije možda sasvim odlučila da uzme 
šal? 

— O! vrlo odlučila. 

I pomoćnik ode po šalove manje vrijednosti; ali on ih raširi svečano, kao 
stvari za koje kao da kaže: — obratite pažnju na ove osobite stvari. 

— Ovi su mnogo skuplji — reče on — nisu nošeni, donijeli su ih kuriri, a 
kupljeni su neposredno od fabrikanata u Lahori. 

— O! razumijem — reče ona — oni mi se dopadaju mnogo bolje. 

Pomoćnik osta ozbiljan, iako je u sebi bjesnio od ljutine koja je prelazila i 


na Duroncereta i Bixioua. Engleskinja, neprimjetno hladna, kao da je bila 
srećna zbog svoje flegmatičnosti. 

— Šta staje ovaj? — reče ona pokazujući jedan šal plav kao nebo, pokriven 
pticama koje su se ugnijezdile u pagode. 

— Sedam hiljada franaka. 

Ona uze šal, ogrnu se njime, pogleda se u ogledalu i vraćajući ga reče: — 
Ne, ne dopada mi se. 

Dobro četvrt sata proteklo je u uzaludnim probama. 

— Nemamo više ništa, gospođo — reče pomoćnik gledajući u gazdu. 

— Gospođu je teško zadovoljiti kao sve ličnosti koje imaju ukusa, — reče 
šef radnje, prilazeći sa svojom trgovačkom ljubaznošeu, gdje su se 
naduvenost i pritvorna ljubaznost prijatno miješale. 

Engleskinja uze svoj lornjon i odmjeri fabrikanta od glave do pete, ne 
hoteći da razumije da taj čovjek ima prava da bude biran i da je ručavao u 
Tulerijama. 

— Ostaje mi još svega jedan šal, ali ga nikad ne pokazujem — nastavi on 
— nikome se nije dopao, vrlo je neobičan, i jutros sam mislio da ga dam 
mojoj ženi; imamo ga od 1805, on je od carice Josephine. 

— Molim vas, gospodine. 

— Idite, donesite ga! — reče gazda jednom pomoćniku — kod mene je.. 

— Bila bih mnogo vrh zadovoljna da ga vidim — odgovori Engleskinja. 

Ovaj odgovor bio je kao neki trijumf, jer je izgledalo da je ova žena, kojoj 
je život dotužao, gotova da ode. Ona se pretvarala da gleda samo šalove, dok 
je licemjerno gledala pomoćnike i oba kupca zaklanjajući svoju zjenicu 
svojim lornjonom. 

— On je plaćen u Turskoj šezdeset hiljada franaka, gospođo. 

— O! 

— To je jedan od sedam šalova koje je Selim, prije svoje katastrofe, poslao 
caru Napoleonu. Carica Josephina, jedna kreolka, kao što milady zna, vrlo 
ćudljiva, ustupila ga je za jedan od onih koje turski ambasador bješe donio i 
koje moj prethodnik bješe kupio; ali, nisam za nj nikad našao povoljnu 
cijenu; jer, u Francuskoj, naše gospođe nisu dovoljno bogate, to nije kao u 
Engleskoj... Ovaj šal vrijedi sedam hiljada franaka, koji zacijelo predstavljaju 
četrnaest ili petnaest hiljada sa interesom na interes. 

I gazda, sa obazrivošću kojoj bi se zadivili i pokazivali iz Grunegewelbe u 
Dresdenu, otvori jednim vrlo malim ključem jednu četvrtastu kutiju od 
kedirovog drveta, čiji su oblik i prostota učinili dubok utisak na Engleskinju. 
Iz ove kutije, postavljene crnom svilom, on izvadi jedan šal od oko hiljadu i 
pet stotina franaka, zlatnožute boje, sa crnim šarama, čiji je sjaj premašivala 
samo neobičnost indijskih izmišljanja. 

— Splendid! — reče Engleskinja — zaista je lijep... To je moj ideal: it is 
very magnificent... 

Ostalose izgubilo u stavu madone koji je uzela da pokaže svoje hladne 
oči, za koje je mislila da su lijepe. 

— Car Napoleon mnogo ga je volio, on se služio njim... 

— Mnogo — nastavi ona. 

Ona uze šal, uvi ga oko sebe, stade se promatrati. Gazda ponovo uze šal, 
iznese ga na svjetlost da ga izgužva, uze ga obrtati da se šija, i igrao se njim 
kao što Liszt svira na klaviru. 


— Ovo je very fine, beautiful, sweet! — reče Engleskinja najmirnije. 

Duronceret, Bixiou, pomoćnici izmijeniše zadovoljne poglede koji su 
značili: ,,Šal je prodat". 

— Pa, gospođo? — upita trgovac kad je vidio da se Engleskinja zanijela u 
neku vrstu promatranja koje se bezgranično dugo odužilo. 

— Zaista — reče ona — više volim jedna kola!... 

Isti potres oživje nijeme i pažljive pomoćnike, kao da ih je neka električna 
struja dodirnula. 

— Imam jedna vrlo lijepa, gospođo — odgovori mirno gazda — dobio sam 
ih od jedne ruske kneginje, kneginje Narzicoff, koja mi ih je ostavila u 
isplatu nabavaika; ako gospođa hoće da ih vidi, bit će zadivljena; kola su 
nova, nisu vozila ni deset dana, nema takvih u Parizu. 

Preneraženost pomoćnika uzdržalo je njihovo duboko divljenje. 

— Vrlo rado — odgovori ona. 

— Neka gospođa zadrži šal na sebi — reče trgovac — vidjet će kako izgleda 
u kolima. 

Trgovac ode da uzme rukavice i šešir. 

— Kako li će se ovo svršiti! — reče prvi pomoćnik kad je vidio da je njegov 
gazda ponudio ruku Engleskinji i otišao s njom u najmljenim kolima. 

Ovo je za Duroncereta i Bixioua imalo draž svršetka jednog romana, osim 
naročitog interesa koji imaju sve borbe, čak i najmanje, između Engleske i 
Francuske. Poslije dvadeset minuta gazda se vrati. 

— Otiđite u hotel Lausoin, evo posjetnice: Mistriss Nosvvell. Odnesite 
račun koji ću vam dati, imate šest hiljada franaka da primite. 

— A kako ste to izveli? — reče Duronceret pozdravljajući ovog kralja 
računa. 

— Eh, gospodine, poznao sam ovu prirodu ekscentrične žene koja voli da 
bude zapažena: kad je vidjela da cio svijet gleda njen šal, rekla mi je: — 
Znate šta, gospodine, zadržite vaša kola, uzimam šal. — Dok joj je gospodin 
Bigorneau — reče on pokazujući pomoćnika romantičnog — razvijao šalove, 
ja sam promatrao ženu: ona vas je gledala kroz naočari da vidi šta mislite o 
njoj, zanimala se mnogo više vama no šalovima. Engleskinje imaju jednu 
naročitu odvratnost (jer se ne može reći ukus), one ne znaju šta hoće i 
odlučuju se da uzmu jednu stvar za koju su se pogađale više uslijed neke 
nepredviđene okolnosti nego što su htjele. Ja sam vidio da imam pred 
sobom jednu od onih žena kojima su dodijali muževi, djeca, koje su čestite 
protiv volje, koje traže uzbuđenja, i uvijek su u položaju žalosne vrbe. 

Eto šta je od riječi do riječi rekao šef radnje. 

Ovo dokazuje da u trgovcu svake druge zemlje postoji samo trgovac; dok 
u Francuskoj, a naročito u Parizu, postoji čovjek koji je izišao iz neke 
kraljevske gimnazije, koji voli ili umjetnost, ili pecan je ribe, ili kazalište, ili 
koji gori od želje da bude nasljednik gospodina Cunin-Cridainea, ili 
pukovnik narodne garde, ili član senske okružne skupštine, ili sudac 
trgovačkog suda. 


— Gospodine Adolfe — reče fabrikantova žena svome malom plavom 
pomoćniku — poručite jednu kutiju od kedrovog drveta kod strugara. 
A — reče pomoćnik ispraćajući Duromcereta i Bixioua, koji bjehu 


izabrali jedan šal za gospođu Schontz — mi idemo da vidimo među našim 
starim šalovima onaj koji može da igra ulogu šala-Selim. 


Pariz, novembra 1844. 


BILJEŠKE I OBJAŠNJENJA 

1 Sablonska ravnica — nekada pusta ledina sjeverozapadno od Pariza. Na toj ravnici 
podignuto je kasnije predgrađe Veully-sur-Seine, blizu Bulonjske sume. 

2 Interlaken, ljetovalište u Švicarskoj između jezera Thun i Brienza. 

3. Candide, djelo Voltairea (1694—1778), jednog 
od najslavnijih francuskih prosvjetitelja, sjajnog pisca i stilista. 

4 Kritika čistog uma — poznato djelo njemačkog filozofa Kanta (1724—1804), osnivača 
klasične idealističke filozofije. 

5 In aere publico — lat. izraz: javno. 


s Egerija — nimfa proročica od koje je, prema rimskoj legendi, kralj Numa primao 
savjete. Njezinim se imenom danas označuje tajna savjetnica. 

7 Grandison — junak iz Richardsonova istoimenog romana, tip kreposna i pobožna 
mladića. 


s Cagliostro — talijanski liječnik (1743 1795), vješt šarlatan, pristalica okultizma, imao 
je velikog uspjeha na dvoru Luja XVI. 

9 Vien — francuski slikar (1716—1809), učitelj čuvenog franc. slikara Davida. 

10 Timeo Danaos et dona ferentes Bojim se Danajaca i njihovih darova... Riječi iz 
Vergilijeve ,Enejideli koje izgovara svećenik Laokont u trenutku kad nagovara Trojance da ne 
uvedu u grad drvenog konja što im ga Grci na prevaru podmetnuše. Riječi izražavaju istinu: 
da ne treba vjerovati 
neprijatelju ni onda kad je ljubazan i naoko velikodušan. 

u Otium cum dignitate — Izreka Ciceronova. Izražava ideal Rimljanina koji se povlači 
u miran život. 

12 Abyssus abyssum invocat — lat. izreka: jedna pogreška izaziva drugu. 

13.— Jn hoc signo vincimus — lat. izraz: u ovom ćemo znaku pobijediti. Priča se da se 
vojsci cara Konstantina ukazao križ s pomenutom izrekom prije bitke s Maksencijem, pa je 
taj znak Konstantin dao utisnuti na svoju zastavu. 

14 Vrbi et orbi — lat. izraz: cijelome svijetu. 


IZGOVOR STRANIH RIJEČI 


Allegrain — Algren 

Borere — Barer, član Komventa i Komiteta za javni spas, imao je nadimak Anakreont 
Gullotine 

Baugirarad — Božirar 

Bicetre — Bisetr, selo u Francuskoj, gdje se nalazi velika umobolnica 

Bocguillon — Bokijon 

Bouchardon — Bušardon franc. kipar (1698— 1762) 

Boucherat — Bušra 

Bourignard — Burin jar 

Bouffe Hugues — Bufe Ig, čuveni francuski komičar 

Brillat-Savarin — BrijaSavaren (1755—1826), francuski gastronom, pisac knjige Fiziologija 
okusa 

Cantinet — Kantine 

Camusot — Kamizo 

Careme — Karern, glasoviti kuhar Talleyranđov, zatim austrijskih i ruskih careva Carigliano 

— Kariljano Caus Salomon — Ko Salomon (1576—1626), franc. inženjer kojemu dugujemo 

otkriće pare kao motorne snage Cerizet — Serize Chabanais — Sabane Chaboisseau — 

Saboaso Chaffaroux — Safaru Chartres du Roule — Šartr di Rul Chifreville — Sifrvil Chisse 

— Sise Chigi — Kidi Chocardelle — Šokardel Choux — Su Cicognara — Čikonjara Cochin — 

Košen Contenson — Kontanson Coguerel — Kokrel Coguilliere — Kokilijer Cousin — Kuzen 

(1792— 1867), francuski filozof i političar 

Couture — Kutir Croix-Rouge — KroaRuž 

Cunin-Cridaine — Kinen-Kridem 

Decazes — Dekaz (1780— 1860), franc. državnik, ministar za vrijeme Luja XVIII Desmarets 

— Demare Desplein — Deplen Dubufe — Dibif Duplanty — Diplanti Duronceret — Dironsre 

Dusommerard — pizomerar 

Falleix — Fale Fenelon — Fenelon (1651 —1715), francuski politički i religiozni pisac 

Fougeres — Fužer Fox — Grailly — Foa — Graji 

Fouguerau — Foukro Fourier Charles — Furije Sari (1772-1837), franc. utopijski socijalist 

Fraisier — Frezije Froment-Meurice — Froman-Meris 

Fromenteau — Fromanto 

Funcal — Femkal 

Geoffrin — Žofren Gericault — Žeriko (1791 —1824), čuveni franc. slikar portreta i pejzaža 

Germeuil — Žermej 

Godefroid de Baudenord 
— Godfroa de Bodnor Grassou — Grasu Gruget — Griže Guimard — Gimar 

Hanneguin — Anken Haudry — Odri 

Jacguard-Joseph Mane 

Žakar (1752-1834), siromašni tkalac koji je usavršio tkalački razboj, koji nosi njegovo ime 

Jacguet — Žake Jean Bart — Žan Bar (1650—1750), slavni franc. mornar i gusar Joguelet 

— Žokle Jules — Žil Justin — Žisten 

Langeingeole — Lanženžol 

hassailly Charles — Lasaji Šari (1812—1843), književnik-bohem koji je neko vrijeme 

surađivao s Balzakom La-u? John — Lo Džon (1671—1792), poznati novčar, rođen u 

Škotskoj, glavni nadzornik francuskih financija, osnivač Indijske kompanije. Za vrijeme 

regentstva malodobnog Luja XV stvorio bankarski sistem koji je doveo do strašnih 

bankarskih slomova 

Lemaitre F rederic — Lemetr Frederik (1800 —1876), jedan od najslavnijih romantičkih 

glumaca 

Lenoir Richard — Lenoar Rišar, zapravo Francois Richard (1765 —1839), utemeljitelj 
francuske industrije pamuka 

Liautard — Liotar hindet Robert — Lende Rober (1746—1825), francuski ministar financija 

za vrijeme Direktorija Littrav Litrej Louchard, — Lušar 

Macaire — Maker Mahuchet — Maiše Malibran Maria, Felicia, Garc'a — Malibran (1803— 

1836), francuska pjevačica španjolskog porijekla 

Marmousets — Marmuze Maulincour — Molenkur Mars Bontet Anne — Mars Bonte An 

(1779— 1847), velika franc. glumica, interpretatorka Molierea i MarivauxXxa. 

Mayenne — Majen Meudon — Medon Monnier Henri — Monije Anri (1805-1877), književnik i 

karikaturist, neko vrijeme glumac. Monnier je u Josephu Prudhommeu stvorio tip 


zadovoljnog i bezvrijednog građanina Moniesguieu — Monteskije (1689-1755), slavni 

francuski historik i pisac, ideolog liberalizma i ustavne monarhije. 

Moreau Malvin — Moro Malven 

Mouffetard — Muftar Monrose — Monroz, pravo ime Claude Barizain (Barizen) po rođenju 

Talijan (1784— 1843), istakao se kao glumac komičnih uloga u Comedie Frangaise u Parizu 

Natoire — Natoar (1700— 1777), francuski slikar, akademski manirist, koji je težio za 

dopadljivošću Neuilly — Neji 

Odry Jacgues Charles — Odri Žak Šari (1781— 1853), glasoviti glumac komičan 

Orgemont — Oržemon 

Pagevin — Paževen Parny — Parni (1753— 1814), francuski galantni pjesnik Pillerault — 

Pilro Poisson — Poason Poulain — Pulen 

Ouatremere — Katrmer 

Raucourt — Rokur Ravenouillet — Ravenuje Remonencg — Remonank Rochefoucault 

(FranCois duc de L,a Rochefaucault) — Vojvoda, od La Rošfukoa (1613— 1680), pisac čuvnih 

Maximes 

Royer-Collard. — RoajeKolar (1763-1845), filozof i politički govornik, vođa doktrinaraca 

Rubini — talijanski tenor (1795—1854), pjevao s velikim uspjehom u Parizu i Londonu 

Sainte-Beuve — SentBev (1804-1869), čuveni francuski kritik XIX stoljeća Saint-Cloud — 

Sen Klu Saint-Jean d'Angely — Sen Žan d'Anželi Sauvageot — Sovažo 

Tabareau — Tabaro 

Terray Joseph — Terej Žoze (1715-1778), financijski nadzornik Luia XV 

Tellement des Reaux — 

Telman de Ro (1619— 1692), pisac, memoara u kojima duhovito' prikazuje ljude i običaje 
svoga vremena 

Vaugirard — Vožirar 

Vestris — glasovita obitelj plesača 

Vidocg Vidok (1775— 1858), francuski pustolov, zločinac, a kasnije šef policije 

Vieille du Temple — Viej di Tampl 

Ville d'Avray — Vil d'Avrej 

Villeneuve-Saint-Georges — Vilnev-Sen-Žorž 

Villemot — Vilmo 

Vitagliani— Vitaljani 


